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רשימת השיחות
הקדמה
פָּאלִית – שפת הכתבים
תקצירי השיחות
ב פרק הנזירים bhikkhuvagga
61 השיחה עם רָאהוּלַה בְּאַמְבַּלַטְהִיקָא ambalaṭṭhika rāhulovāda sutta  אַמְבַּלַטְהִיקַה רַאהוּלַה סוּטַּה
62 השיחה הראשית עם רָאהוּלַה  mahārāhulovāda sutta מַהָא רַאהוּלַה סוּטַּה
63 השיחה המשנית עם מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה  cūḷamālunkya sutta צ׳וּלַה מָאלוּנְקְיַה סוּטַּה
64 השיחה הראשית עם מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה  mahāmālunkya sutta מַהָא מָאלוּנְקְיַה סוּטַּה
65 השיחה עם בְּהַדָאלִי  bhaddāli sutta בְּהַדָאלִי סוּטַּה
66 השיחה על משל הדרור  laṭukikopama sutta לַתוּקִיקוֹ-אוֹפַּמַה סוּטַּה
67 השיחה בצָ׳אטוּמָא  cātumā sutta צָ׳אטוּמָא סוּטַּה
68 השיחה בנַלַקַפָּאנַה  naḷakapāna sutta נַלַקַפָּאנַה סוּטַּה
69 השיחה עם גוּלִיסָּאנִי  gulissāni sutta גוּלִיסָאנִי סוּטַּה
70 השיחה בקִיטָאגִירִי  kīṭāgiri sutta קִיטָאגִירִי סוּטַּה
ג פרק הנוודים paribbājakavagga
71 השיחה עם וַצְּ׳הַגוֹטַה על שלוש הידיעות  tevijjavacchagotta sutta טֶוִיגַּ׳ה-וַצְּ׳הַגוֹטַה סוּטַּה
72 השיחה עם וַצְּ׳הַגוֹטַה על אש  aggivacchagotta sutta אַגִּי-וַצְּ׳הַגוֹטַה סוּטַּה
73 השיחה הראשית עם וַצְּ׳הַגוֹטַה  mahāvacchagotta sutta מַהָא-וַצְּ׳הַגוֹטַה סוּטַּה
74 השיחה עם דִיגְהַנַקְהַה  dīghanakha sutta דִיגְהַנַקְהַה סוּטַּה
75 השיחה עם מָאגַנְדִייַה  māgandiya sutta מָאגַנְדִייַה סוּטַּה
76 השיחה עם סַנְדַקַה  sandaka sutta סַנְדַקַה סוּטַּה
77 השיחה הראשית עם סַקוּלוּדָאיִי  mahāsakuludāyi sutta מַהָא-סַקוּלוּדָאיִי סוּטַּה
78 השיחה עם סַמַנַה-מוּנְדִיקַה samaṇamuṇḍika sutta סַמַנַה-מוּנְדִיקַה סוּטַּה
79 השיחה המשנית עם סַקוּלוּדָאיִי cūḷasakuludāyi sutta צ׳וּלַה-סַקוּלוּדָאיִי סוּטַּה
80 השיחה עם וֶקְהַנַסַה vekhanasa sutta וֶקְהַנַסַה סוּטַּה
ד פרק המלכים rājavagga
81 השיחה עם גְהַטִיקָארַה ghaṭikāra sutta גְהַטִיקָארַה סוּטַּה
82 השיחה ברַטְּהַפָּאלַה raṭṭhapāla sutta רַטְּהַפָּאלַה סוּטַּה
83 השיחה על מַגְהַדֶבַה maghadevā sutta מַגְהַדֶבַה סוּטַּה
84 השיחה במַדְהוּרַה madhura sutta מַדְהוּרַה סוּטַּה
85 השיחה עם הנסיך בּוֹדְהִי bodhirājakumāra sutta בּוֹדְהִירָאגַ׳קוּמָארַה סוּטַּה
86 השיחה עם אַנְגוּלִימָאלַה aṅgulimāla sutta אַנְגוּלִימָאלַה סוּטַּה
87 השיחה על הנולד מהיקר piyajātika sutta  פִּייַה-גָ׳אטִיקַה סוּטַּה
88 השיחה על הבגד המשובח bāhitika sutta  בָּאהִיטִיקַה סוּטַּה
89 השיחה על עדויות הדהמה dhammacetiya sutta  דְהַמַּה-צֶ׳טִייַה סוּטַּה
90 השיחה בקַנַּקַטְּהַלַה kaṇṇakatthala sutta  קַנַּקַטְּהַלַה סוּטַּה
ה פרק הבראהמינים brāhmạavagga
91 השיחה עם בְּרַהְמָאיוּ brahmāyu sutta  בְּרַהְמָאיוּ סוּטַּה
92 השיחה עם סֶלַה sela sutta  סֶלַה סוּטַּה
93 השיחה עם אַסַּלָאיַנַה assalāyana sutta  אַסַּלָאיַנַה סוּטַּה
94 השיחה עם גְהוֹטַמוּקְהַה ghoṭamukha sutta  גְהוֹטַמוּקְהַה סוּטַּה
95 השיחה עם צַ׳נְקִי caṅkī sutta צַ׳נְקִי סוּטַּה
96 השיחה עם אֶסוּקָארִי esukārī sutta אֶסוּקָארִי סוּטַּה
97 השיחה עם דְהַנַנְגָ׳אנִי dhanañjāni sutta דְהַנַנְגָ׳אנִי סוּטַּה
98 השיחה עם וָאסֶטְּהַה vāseṭṭha sutta וָאסֶטְּהַה סוּטַּה
99 השיחה עם סוּבְּהַה subha sutta סוּבְּהַה סוּטַּה
100 השיחה עם סַנְגָארַבַה saṅgārava sutta סַנְגָארַבַה סוּטַּה
 

הקדמה
המטרה של הדרך הבודהיסטית היא להגשים נִיבָּאנַה – שחרור מכל הסבל ועשיית קץ למעגל הלידה-הזדקנות-ומוות. הכרך שלפניכם ממשיך מפעל תרגומי רחב־היקף של השיחות מהקאנון הפאלי לעברית, ומקיף את הסוטות 61–100 מקובץ השיחות באורך בינוני. תרגום זה מבקש להנגיש לקורא העברי, באופן שיטתי ומלא, קבוצה מרכזית של שיחות בודהיסטיות מוקדמות, תוך נאמנות מרבית ללשון המקור, לרבדים הרעיוניים שלה, ולהקשריה הדוקטרינריים והפרשניים. אין זה תרגום ׳חופשי׳ או אדפטציה רעיונית, אלא תרגום ישיר מהפאלית, המבוסס על נוסחי הקאנון כפי שהם השתמרו במסורת התהרוואדה.
מאפיין מרכזי של כרך זה הוא השימוש המוצהר והמבוקר בכלי בינה מלאכותית מתקדמים (LLM) כחלק מתהליך העבודה. כלים אלה שימשו כאמצעי עזר פילולוגי ופרשני: להשוואת מקבילות טקסטואליות, למיפוי מופעים של מונחים לאורך הקאנון, להצעת חלופות תרגומיות, ולבדיקה עקבית של אחידות מונחית. עם זאת, יש להדגיש כי האחריות המחקרית והתרגומית כולה נותרה אנושית: הבחירה הסופית בנוסח, בהקשר, ובפתרון התרגומי נעשתה מתוך שיקול דעת ביקורתי, ידע לשוני, והיכרות מעמיקה עם מסורת הפרשנות הבודהיסטית והמחקר. הבינה המלאכותית אינה ׳מתרגמת׳ כאן את הטקסט, אלא משתתפת בדיאלוג מתודולוגי שמטרתו לחדד, לא להחליף, את ההבנה האנושית.
הרקע התאורטי והמחקרי של מפעל תרגום זה נטוע במחקר האקדמי העכשווי של הבודהיזם המוקדם, ובפרט בחקר מושג הנירוואנה. עבודתי המחקרית בשנים האחרונות עסקה בהבחנות מושגיות עדינות בתוך הקאנון הפאלי ובין תיאורים פונקציונליים, אפיסטמיים ואונטולוגיים של השחרור. הבחנות אלו אינן נותרות ברובד התאורטי בלבד, אלא משפיעות ישירות על התרגום: על אופן ניסוח פסוקים, על בחירת פעלים ושמות פעולה, ועל האופן שבו מוצגים תהליכים מנטליים ותרגוליים כארעיים, מתקיימים, או מותנים.
מתוך כך נעשה שימוש מודע במונחים עבריים ונוסחים מחודשים. במקרים רבים נמנעתי מייבוא אוטומטי של מונחים שכבר התקבעו בעברית, כולל מתרגומים קודמים שעשיתי, כאשר נמצא שהם מטשטשים הבחנות הקיימות בפאלית. כך, לדוגמה, הבחנה עקבית בין ׳מצבים מזיקים׳ ל׳מצבים בלתי־מיטיבים׳, ׳ידיעה׳ ל׳הבנה׳ או בין ׳הכחדה׳ ל׳דעיכה׳ ו׳חידלון׳ אינה עניין סגנוני בלבד אלא עמדה פרשנית. חידושים לשוניים אלה מלווים בהערות שוליים מבארות, המנמקות את הבחירה, מציגות חלופות אפשריות, ולעיתים מפנות למופעים מקבילים בקאנון.
הערות השוליים והצגת המונחים המקוריים בפאלית הן חלק אינטגרלי מן הכרך, ולא תוספת שולית. תפקידן כפול: מצד אחד, להנחות את הקורא שאינו בקיא בפאלית אל הרקע הלשוני והתרגולי של המונח או הפסוק; ומצד אחר, לשמש כלי עבודה לקורא הלומד, המבקש לעקוב אחר בחירות התרגום, לעמת אותן עם תרגומים אחרים, או לבחון את עיגונן במקורות. ההערות אינן מבקשות ׳לסגור׳ את הדיון, אלא לפתוח אותו, ולהעמיד את התרגום כבסיס לשיחה מתמשכת בין טקסט, פרשנות ותרגול.
המג׳הימה ניקאיה (Majjhima Nikāya, ׳קובץ השיחות באורך בינוני׳) היא השנייה מבין חמש הניקאיות של הסוּטַּה פִּיטַקַה, והיא ממוקמת בין הדִּיגְהַה ניקאיה, הכוללת שיחות ארוכות במיוחד, לבין הסַמְיֻטַּה ניקאיה, המאורגנת לפי נושאים. ייחודה של המג׳הימה ניקאיה אינו רק באורכן הבינוני של השיחות, אלא בעיקר באופיין: זהו הקובץ שבו נפרשת תורת הבודהה בצורה הדיאלוגית, האנליטית והקונקרטית ביותר, תוך עיסוק ישיר בשאלות של תרגול, הבנה, מחלוקת, ויישום הדהמה בהקשרים חברתיים, דתיים ופילוסופיים מגוונים.
מבחינה מסורתית ומחקרית כאחד, המג׳הימה ניקאיה נחשבת לאחד המקורות המרכזיים להבנת הבודהיזם המוקדם. רבות מהתורות היסודיות – דרך האמצע, ארבע האמיתות, הג׳האנות, שלוש הידיעות, תנאי השחרור, ביקורת הסיגופים והפולחן – מוצגות בה בהקשרים חיים, לעיתים פולמוסיים, ולעיתים אינטימיים ואישיים. משום כך, היא משמשת בסיס רחב הן ללימוד טקסטואלי־פילולוגי והן להבנה תרגולית של הדרך הבודהיסטית.
המג׳הימה ניקאיה כוללת מאה חמישים ושתיים סוטות, המחולקות באופן שיטתי לשלושה מקטעים (paṇṇāsa, ׳חמישיות׳), שכל אחד מהם כולל כחמישים שיחות:
Mūlapaṇṇāsa  - חמישים הסוטות הראשונות 1–50
Majjhimapaṇṇāsa - חמישים הסוטות האמצעיות 51–100
Uparipaṇṇāsa - חמישים הסוטות האחרונות 101–152
כל מקטע כזה מחולק שוב לחמש קבוצות משנה (vagga), שכל אחת מהן כוללת כעשר סוטות. חלוקה זו איננה מקרית או טכנית בלבד; היא משקפת עקרון ארגוני־פדגוגי, שנועד להקל על שינון, העברה בעל־פה, ולימוד מדורג.
שיחות 61–100, הכלולות בכרך זה, שייכות למקטע האמצעי של הקובץ – Majjhimapaṇṇāsa – והן נחלקות לחמש קבוצות של עשר סוטות כל אחת (61–70, 71–80, 81–90, 91–100). מקטע זה מהווה חוליית מעבר משמעותית בתוך המג׳הימה ניקאיה: הוא נשען על היסודות הדוקטרינריים שהונחו בחמישים הסוטות הראשונות, ומכין את הקרקע לדיונים המפורטים והמערכתיים יותר של החמישים האחרונות.
במקטע זה ניכרת העמקה בשאלות של ידיעה לעומת מסורת, אמון לעומת ראייה ישירה, מעמד חברתי לעומת מעשה ותרגול, וכן בירור שיטתי של תנאי השחרור. רבות מהשיחות עוסקות בדיאלוגים עם בראהמינים, מלכים, מפקדי צבא ואנשי רוח אחרים, ומשקפות עימות ישיר בין תפיסות וֵדיות, סגפניות או ספקולטיביות לבין עמדת הבודהה כמורה בעל הבחנה אנליטית.
השיחות הכלולות כאן מציגות רצף עשיר של נושאים: ויכוחים עם בראהמינים, בירור שאלות של ידיעה, מוסר ומאמץ, תיאורי דרך האמצע, הבחנות בין מסורת, אמונה וידיעה ישירה, וכן עיסוק מפורש במצבי תודעה, בג’האנות, ובתנאים לשחרור. קריאה רצופה בהן חושפת לא רק פסיפס רעיוני, אלא גם עקביות פנימית של קול הוראתי אחד, המנסח שוב ושוב, בהקשרים שונים, את אותה תובנה יסודית: השחרור אינו תולדה של ייחוס, מעמד או טענה מופשטת, אלא של הבנה ישירה, תרגול מושכל, ודעיכת ההיקשרות.
תקוותי היא שכרך זה ישמש בעת ובעונה אחת כטקסט לימוד, ככלי מחקר, וכשער פתוח למפגש חי עם הדהמה בשפת המקור ובלשון עברית מדויקת, חיה ומתחדשת. אם התרגום יצליח לעורר בקורא לא רק הבנה אינטלקטואלית אלא גם קשב, מרחב לשוני, ופתיחות לשאלות היסוד שהטקסטים עצמם מעלים, ומעבר לכל קריאה לבחינה ישירה של הלימוד הבודהיסטי במחשבה, דיבור ומעשה – הרי שמטרתו הושגה.
תודה מעומק הלב לכל מי שנטל חלק ביצירה זו ותמך בה – במישרין ובעקיפין. בכלל זה מורי האהוב הנזיר הבורמזי סיאדו או אינדקה (Sayadaw U Indaka), חברתי והמתרגמת מבורמזית דו אריה (Daw Ariya), המורה והנזיר היקר עופר עדי, המנחה האקדמי הקפדן שלי במחקר פרופ’ אביתר שולמן, חברי הטוב נחום כהן, והעורכת הלשונית המסורה הילה הרועה. כל אלה, ועוד רבים נוספים תרמו בדרכם להיווצרותה של עבודה זו. בעידודם, בתמיכתם, ובזכות כל מי שיצר את התנאים המאפשרים, הספר הזה מונח כעת לפניכם.
 
תודה לכם,
שי שוורץ, אוקטובר 2025 
 
 

פָּאלִית – שפת הכתבים
פָּאלִית (Pāli) היא השפה של הבודהיזם המוקדם המכונה תְהֵרַוָאדַה והיא קרובה באופיה לניבים ההודים מסביבות המאה הרביעית לפני הספירה, זמנו של הבּוּדְּהַה סַקְיָאמוּנִי. הבּוּדְּהַה לימד בשפה מדוברת, שפת העם, ודרשותיו לא נכתבו אלא שוננו והועברו בעל-פה מדור לדור. הדרשות הועלו על הכתב בסרי לנקה במאה הראשונה לפני הספירה והן מהוות חלק גדול מהטִיפִּיטַקַה, הקאנון הבודהיסטי. מבחינה בלשנית פָּאלִית קרובה לסנסקריט, השפה הקלאסית של הודו, והיא חולקת איתה הברות, כללים דקדוקיים ואוצר מילים חלקי. התעתיק של מונחים בפָּאלִית נעשה בדרך כלל באותיות לטיניות. כיוון שבכתיב העברי לא קיימים כל העיצורים והתנועות שבשפה הפָּאלִית, נעשה שימוש בניקוד האותיות העבריות לסימון התנועות ברמת דיוק מקורבת.
השוני בין הגיית פָּאלִית לעברית מתבטא בארבעה היבטים עיקריים: ההיבט הראשון הוא ההבדל בין תנועות קצרות לתנועות ארוכות. תנועות ארוכות מסומנות בקו אופקי מעל התנועה (ā, ī, ū). בכתיב העברי שבספר זה רק התנועה הארוכה 'אָ' מסומנת בקמץ ונוספת האות אלף לאחריה, ואילו האחרות אינן מובדלות. 
ההיבט השני הוא העיצורים המנושפים אשר זרים לדובר העברית (לדוגמא: kh, gh, th, dh,) ויש להבדיל אותם מהגייה רפה כמו במקרה של 'th' האנגלי אשר אינה קיימת בפָּאלִית. בכתיב העברי הם מיוצגים באות ׳ה' הנוספת לאחריהן.
ההיבט השלישי הוא העיצורים הרטרופלקסיים, המזוהים במיוחד עם המבטא ההודי ונהגים באמצעות לחיצת קצה הלשון אל החך העליון. בכתיב העברי אין לכך יצוג.
ההיבט הרביעי הוא עיצורים כפולים המיוצגים בלועזית באות כפולה ובכתיב העברי מיוצגים באות דגושה.
מאחר שהכתיב העברי לא כולל את כל הסימונים שאומצו בכתיב הלועזי, כתובים המונחים בשפה הפאלית בהערות השוליים.
האלפבית הפָּאלִי	
	תנועות	 
	 

	תעתיק פָּאלִית	תעתיק עברי	דוגמא בעברית / פָּאלִית
	a	אַ (קצר)	אַבָּא / אַטְהַה (atha)
	ā	אָ (ארוך)	מְנוֹרָה / רָאגַ'ה (rāja)
	i	אִ, אִי (קצר)	אִמא / אִידְּהִי (iddhi)
	ī	אִי (ארוך)	יִשְׂרְאֵלִי / דִיפַּה (dīpa) 
	u	אֻ, אוּ (קצר)	אֻמָּה / דְהַנוּ (dhanu)
	ū	אוּ (ארוך)	עֲמִימוּת / רוּפַּה (rūpa)
	e	אֶ	בֶּרֶךְ / אֶגָ'א (ejā)
	o	אוֹ	דּוֹמֶה / אוֹגָ'א (ojā)
	עיצורים
	חיכיות אחוריות (Gutterals):
	k	ק	קָרָה / קַמַּה (kamma)
	kh	קְה	קְהִלָּה / קְהַנְטִי (khanti)
	g	ג	גַּמָּד / גוּטַּה (gutta)
	gh	גְה	- / דִיגְהַה (dīgha)
	ṅ	נ	- / סַנְקַה (saṅkha)
	חיכיות אמצעיות (Palatals):
	c	צ'	צִ'ילֶה / צִ'יטַּה (citta)
	ch	צְ'ה	- / צְ'הַנְדַה (chanda)
	j	ג'	ג'וּק / גַ'רָא (jarā)
	jh	גְ'ה	- / גְ'הָאנַה (jhāna)
	ñ	נְי	נְיָר / נְיָאנַה (ñāṇa)
	רטרופלקס (Cerebrals):
	ṭ	ט	- / פַּטִיפַּדָא (paṭipadā) 
	ṭh	טְה	- / פַּטְהַבִי (paṭhavī)
	ḍ	ד	- / פַּנְדִיטַה (paṇḍita) 
	ḍh	דְה	- / ווּדְּהִי (vuḍḍhi)
	ṇ	נ	- / טַנְהָא (taṇhā)
	שיניות (Dentals):	
	t	ט	טוֹב / טֵג'וֹ (tejo)
	th	טְה	תְּהִלָּה / טְהִינַה (thīna)
	d	ד	דֶּלֶת / דָאנַה (dāna)
	dh	דְה	דְּהָרָה / דְהָאטוּ (dhātu)
	n	נ	נָהָר / נָאמַה (nāma)
	שפתיות (Labials):	 
	 

	p	פּ	פָּרָה / פִּיטִי (pīti)
	ph	פְּה	- / פְּהַסַה (phassa)
	b	בּ	בַּיִת / בָּאלוֹ (bālo)
	bh	בְּה	- / בְּהִיקְּהוּ (bhikkhu)
	m	מ	מָרָק / מַנוֹ (mano)
	שונות:	 
	 

	y	י	יֶלֶד / אִינְדְרִיָא (indriyā)
	r	ר	רֹאשׁ / בְּרַהְמַה (brahma)
	ḷ	ל	- / צ'וּלַה (cūḷa)
	l	ל	לָמָּה / סִילַה (sīla)
	v	ו, ב	נֵבֶל / אַבִיגַּ'ה (avijja)
	s	ס	סוֹף / סַצַּ'ה (sacca)
	h	ה	הַר / הֵטוּ (hetu)
	ṃ	נֹ, נְג	מַנְגִּינָה/ סַנְֹסָארַה (saṃsāra)

	התנועות e ו-o ארוכות לפני עיצור אחד וקצרות לפני עיצור כפול. 

	המנושפות – kh, gh, ch, jh, ṭh, ḍh, th, dh, ph, bh הן עיצורים יחידים הנהגים עם מעט יותר עוצמה מהלא מנושפות, כמו במילה "קהילה". ה-h היא סימון לנישוף ואינה משנה את הגיית העיצור.

	עיצורים כפולים מבוטאים בדגש. 

	ההגה האפי ṃ מבוטא כמו במילה "מנגינה". 

	התנועות o ו-e תמיד מודגשות, הדגש נמצא בתנועה הארוכה – ā , ī, ū, בעיצור כפול או בעיצור ṃ. 

	העיצור v נהגה בדרך כלל כ-ו' או ב' לא דגושה, אך במספר ארצות נוהגים להגות אותו דווקא כמו w האנגלית.


￼[image: Rectangle 5]תקצירי השיחות
	בשיחה עם רָאהוּלָה בְּאַמְבַּלַטְהִיקָא (ambalaṭṭhika rāhulovāda sutta) הבודהה פוגש את בנו ראהולה ומלמד אותו שיעור עמוק על יושר, תבונה מוסרית והתבוננות עצמית. תחילה הוא מדגים, באמצעות קערת מים, כיצד אדם חסר בושה המשקר ביודעין מאבד את מהותו הרוחנית – כשם שהמים נשפכים, הקערה מתהפכת ונשארת ריקה. הוא מדמה את האדם הישר לפיל אמיץ הנלחם בכל גופו למען האמת, ומזהיר כי מי שמשקר ביודעין לא יהסס לבצע כל מעשה רע. מכאן ממשיך הבודהה ומנחה את ראהולה לבדוק כל פעולה – גופנית, מילולית ומנטלית – בשלושה שלבים: לפני עשייתה, בזמן עשייתה ולאחריה, תוך כדי בחינת תוצאותיה על עצמו ועל אחרים. אם מתברר שהפעולה גורמת נזק או סבל, יש להימנע ממנה, ואם כבר נעשתה – יש להתוודות עליה בפני המורה או חבר חכם ולתקן את הדרך בעתיד. כך, באמצעות התבוננות מתמדת ותרגול של ריסון ומודעות, מתארת הסוטה את הדרך לטיהור הגוף, הדיבור והתודעה.

	בשיחה הראשית עם רַאהוּלַה (mahārāhulovāda sutta) הבודהה מורה לראהולה לראות את חמשת המצרפים — חומר, הרגשה, תפיסה, תהליכים מנטליים והכרה — כ׳אינו שלי, אינני זה, וזה אינו עצמי׳. הוא מדריך להתבוננות בארבעת היסודות החומריים וביסוד החלל בגוף, עד להתקררות ההיקשרות אליהם. משם הוא מציג לראהולה מדיטציות על אדמה, מים, אש, אוויר, חלל, המפתחות שוויון־נפש שאינו נסחף במגע נעים או בלתי־נעים. הבודהה מוסיף את ארבעת המישורים חסרי-הגבולות — אהבה, חמלה, פירגון ושוויון־נפש, וכן את ההתבוננות בדוחה כתרופה לתשוקה ואת ההתבוננות בארעיות כממוססת את תפיסת האני האשלייתית. בסיום השיחה מוצגים הוראות לתרגול מדיטציית קשב לנשימה.

	בשיחה המשנית עם מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה (cūḷamāluṅkya sutta) מתואר נזיר הדורש מהבודהה תשובות לשאלות מטפיזיות בדבר טבע העולם, הקשר בין גוף לנשמה, ומעמדו של הטַאטַהַאגַטַה לאחר המוות, ואף מאיים לנטוש את הדרך אם לא יקבלן. הבודהה דוחה דרישה זו וממחיש באמצעות משל החץ המורעל כי עיסוק בשאלות ספקולטיביות שאינן נוגעות ישירות לשחרור מסיט מן העיקר ומסכן את ההתקדמות הרוחנית. הוא מדגיש כי דעות מטפיזיות אינן מבטלות את מציאות הסבל, ולכן אינן תכלית הדרך. הבודהה מותיר שאלות אלו בלתי־מוכרזות ומבהיר כי רק ארבע האמיתות הוכרזו, משום שהן לבדן מובילות להכחדת הסבל ולניבָּאנָה.

	בשיחה הראשית עם מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה (mahāmālunkya sutta) מבהיר הבודהה את משמעותם האמיתית של חמשת הכבלים הנמוכים ואת הדרך לזניחתם. הוא מתקן את הבנתו של מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה ומדגיש כי הכבלים אינם רק תפיסות או מצבים מוכרים, אלא נטיות חבויות הנטועות בתודעה. באמצעות דימויים של תינוק, עץ גדול וחציית נהר, הוא מראה כי שחרור מחייב תרגול שיטתי בדרך מוגדרת. הבודהה מציג את הדרך כתרגול מדורג של ג׳האנות ושל התבוננות בארעיות, סבל ולא־עצמיות של כל התופעות, עד הפניית התודעה אל ניבָּאנָה. כך מושגת הכחדת הכבלים והשחרור, אם דרך פיתוח מישורי התודעה ואם דרך חוכמה, בהתאם ליכולות הרוחניות של המתרגל. 

	בשיחה עם בְּהַדָאלִי (bhaddāli sutta) הבודהה מציג לנזירים את התועלת המעשית של אכילת ארוחה אחת ביום, אך הנזיר בְּהַדָאלִי מסרב לקבל את הכלל ומתרחק מהמורה במשך עונת הגשמים. לאחר שחבריו מזהירים אותו, הוא ניגש לבודהה, מודה בעבירה ומבקש מחילה. הבודהה מוכיח אותו ומבהיר שסירוב לכלל אימון מתאים רק למי שכבר השיג דרגות שחרור גבוהות, בעוד שבהדאלי טרם הגיע לכך. לאחר קבלת מחילתו, הבודהה מסביר כי מי שאינו מקיים את האימון תחת הוראת המורה אינו מתקדם במדיטציה ובידיעות גבוהות, בעוד שמי שמקיים את המשמעת כראוי מגיע לג׳האנות ולשלוש הידיעות עד הכחדת התחלואים. בהמשך מוסבר מתי הסנגהה מוכיחה נזיר ומדוע נוספו כללי משמעת עם הזמן. הסוטה נחתמת במשל סוס המרוץ האצילי: אימון הדרגתי מביא ל׳שלמות׳ המתגלמת בעשרת מרכיבי הדרך שמעבר לאימון, עד ידיעה ושחרור.

	בשיחה על משל הדרור (laṭukikopama sutta) הנזיר אוּדָּאיִי משבח את הבודהה על כך שהנחיותיו הצילו נזירים מסבל, במיוחד איסור אכילה בלילה, שמנע סכנות ומפגשים מביכים במהלך סבב נדבות בחשכה. הבודהה מסביר שיש אנשים הרואים בכללים ׳קטנים׳ מטרד ולכן אינם נוטשים אותם; עבורם גם דבר פעוט נעשה כבל חזק, כמו דרור זעיר שעלול להילכד בגבעול רקוב. לעומתם, תלמידים טובים נוטשים בקלות גם הרגלים זעירים, כמו פיל שמנתק חבלים, וחיים בשלווה ובשביעות רצון. בהמשך הבודהה מציג ארבע דרגות של יחס לאחיזה, ומפרט את חמש ההנאות החושיות מול אושר הפרישות שבג׳האנות. לבסוף הוא מראה שכל דרגת ריכוז, ואף המימדים העדינים ביותר, מיועדת לנטישה והתרוממות נוספת עד להפסקת ההרגשה והתפיסה.

	בשיחה בצָ׳אטוּמָא (cātumā sutta) מגיעים חמש־מאות נזירים בראשות סָארִיפּוּטַּה ומַהָא־מוֹגַלָּאנַה לבקר את הבודהה, אך במהלך הסידורים והברכות הם מקימים מהומה. הבודהה מוכיח ומגרש אותם, עד שבני הסַקְיַה המקומיים והברהמא סַהַמְפַּטִי מפצירים בו לקבלם מחדש, מחשש שהנזירים החדשים יאבדו את דרכם. לאחר שהקהילה שבה, הבודהה בוחן את תגובת שני תלמידיו הראשיים: סָארִיפּוּטַּה נוטה להסתפק בשהייה נינוחה, ומוֹגַלָּאנַה מציע להשגיח על הסנגהה, והבודהה משבח את אחריותו. בהמשך הוא מלמד משל: כמו יורד־מים הנזהר מארבע סכנות בנהר (גלים, תנינים, מערבולות וכרישים), כך נזיר צריך להיזהר מארבע סכנות בדרך: כעס ותסכול מול משמעת (גלים), רעבתנות ותאוות אכילה (תנינים), היקשרות לחמש הנאות החושים (מערבולות), ומשיכה מינית שמסיטה מהדרך (כרישים). השיחה מדגישה שיציאה לחיי נזירות דורשת ענווה, ריסון חושים וקשב, אחרת קל להיסחף חזרה לחיי הבית.

	בשיחה בנַלַקַפָּאנַה (naḷakapāna sutta) הבודהה שואל את הנזירים אם בני המשפחות המכובדות שיצאו לפרישות מתוך אמון אכן מוצאים שמחה בחיים הרוחניים. לאחר שהנזירים שותקים, אַנורוּדְהַה משיב שכן, והבודהה משבח אותם על שוויתרו על עינוגי החושים לא מתוך כפייה אלא מתוך ראיית הסבל והשאיפה לקיצו. הוא מסביר שאם נזיר אינו טועם חדווה ואושר הנובעים מהתבודדות ומהינתקות מתשוקות, מחשבות מזיקות כמו חמדנות, איבה, עצלות, אי־שקט וספק משתלטות עליו; אך כאשר יש אושר של פרישות, מחשבות אלו נחלשות. הבודהה מאשר שתחלואיו שלו הוכחדו, ומבהיר מדוע הוא מכריז לעיתים על יעד לידה מחדש של תלמידים שנפטרו: לא לשם תהילה, אלא כדי לעורר השראה ואמון. כששומעים על דרגות ההישגים של נזירים, נזירות ובעלי־בית שנפטרו, אחרים מכוונים את לבם לאותה מטרה ומתחזקים בדרך.

	בשיחה עם גוּלִיסָּאנִי (gulissāni sutta) נזיר יער בשם גוֹלִיָאנִי שוהה זמנית בתוך קהילת הנזירים. סָארִיפּוּטַּה מנצל זאת כדי לפרט ׳קוד כבוד׳ לנזיר יער כשהוא חי בקרב הסנגהה: עליו לנהוג בעמיתיו בכבוד ובתשומת לב, להיות מיומן בנימוסי ישיבה ובכללי התנהגות חברתיים, להיכנס לכפר ולשוב בזמן הראוי, ולא לשוטט בבתי תומכים בזמנים לא הולמים. עוד הוא מדגיש איפוק: בלי התנשאות ופזיזות, מעט דיבור, נוחות להדרכה וחברות טובה. במישור התרגול, הוא מציב סטנדרט מלא: שמירת שערי החושים, מתינות באכילה, ערנות, מאמץ, קשב, ריכוז וחוכמה; בקיאות באַבְּהִידְהַמַּה ובוִינָאיַה המתקדמים; התמחות בשחרורים השלווים והלא־חומריים, ובדהמה העל־אנושית שלשמה יצאו לפרישות. בסיום מהא־מוֹגַלָּאנָה שואל אם הדברים מיועדים רק לנזירי יער, וסָארִיפּוּטַּה משיב: הם מחייבים גם נזיר כפרי, ואף יותר.

	בשיחה בקִיטָאגִירִי (kīṭāgiri sutta) הבודהה מורה לנזירים להימנע מאכילה בערב, שכן הדבר תורם לבריאות, קלות בקימה וכוח. כשהוא מגיע לקיטאגירי מתברר ששני נזירים מקומיים, אַסַּגִ׳י ופּוּנַבַּסוּקַה, מתעקשים לאכול גם בערב ובשעות בלתי הולמות, בטענה ש׳כך טוב לנו עכשיו׳ ואין סיבה להחליף תועלת מוחשית בתועלת עתידית. הבודהה מזמן אותם ומבהיר שהלימוד אינו מודד דברים לפי ׳נעים׳ או ׳לא נעים׳ בלבד: יש הרגשות שמגבירות מצבים מנטליים מזיקים ויש שמחלישות אותם, ולכן יש מה לזנוח ויש מה לטפח בהתאם להשפעתו על התרגול. הוא מבחין בין ארהנטים שאינם זקוקים עוד לדחיפות לבין מתאמנים שחייבים נחישות, ומפרט שבעה טיפוסי מתרגלים (המשוחרר בשני אופנים, המשוחרר באמצעות חוכמה, עד־הגוף, המשיג־באמצעות־השקפה־נכונה, המשוחרר־באמצעות־אמון, העוקב־בדהמה, העוקב־באמון). לבסוף הוא מציג את הדרך ההדרגתית: אמון מוביל להתקרבות למורה, הקשבה, שמירה וזכירה, חקירה, הפנמה, רצון, מאמץ, התמדה, ואז מימוש האמת וחדירה באמצעות חכמה. 

	בשיחה עם וַצְּ׳הַגוֹטַה על שלוש הידיעות (tevijjavacchagotta sutta) הבודהה פוגש את הנווד וַצְּ׳הַגוֹטַה בוֶסָאלִי, ששואל אם נכון לייחס לו ׳ידיעת־הכל׳ מתמדת. הבודהה דוחה את התיאור הזה כייחוס שגוי, ומציע ניסוח מדויק: לומר שהוא ׳בעל שלוש הידיעות׳ (tevijjo). הוא מפרט את שלושתן: (1) זכירת לידות קודמות רבות לפרטיהן; (2) ׳העין השמימית׳ הרואה יצורים מתים ונולדים מחדש לפי מעשיהם (קרמה); (3) ידיעה ישירה של חידלון התחלואים ושהייה בשחרור התודעה והחוכמה החיים הנוכחיים. לאחר מכן וצ׳הגוטה שואל על גורל בעלי־בית: ללא זניחת כבלי הבית אי אפשר להגיע לקץ הסבל במוות, אך רבים יכולים להיוולד בעולמות שמימיים. על האַגִ׳יבַקִים הבודהה קובע שאין מי שמגיע אצלם לקץ הסבל, ומזיכרונו על פני עידנים רבים כמעט שאין אפילו לידה שמימית אצלם, פרט לאחד שהחזיק באמונה בקרמה ובפעולה; לכן הוא מסכם שדרכם ׳ריקה׳ מהישגים שמימיים.

	בשיחה עם וַצְּ׳הַגוֹטַה על אש (aggivacchagotta sutta) הנווד וַצְ׳הַגוֹטַה מגיע אל הבודהה ושואל סדרת ׳שאלות קצה׳ מטפיזיות: האם העולם נצחי או לא, סופי או אינסופי, האם הנשמה זהה לגוף או שונה ממנו, ומה קורה לטָאטְהָאגַטַה לאחר המוות (קיים, לא קיים, גם וגם, לא זה ולא זה). הבודהה דוחה את כולן: אלו אחיזות־בהשקפות שאינן מובילות למיאוס, להפגת התשוקה ולניבאנה. הוא מסביר שהטָאטְהָאגַטַה זנח כל השקפה מפני שהוא ראה ישירות את חמשת המצרפים: מה הם, מקורם וסיומם, ולכן הוא ׳משוחרר ללא אחיזה׳ מכל יצירת ׳אני׳ ו׳שלי׳. כשוַצְ׳הַגוֹטַה שואל היכן נולד מחדש נזיר משוחרר, הבודהה אומר שאי־אפשר לנסח זאת באף אחת מארבע האפשרויות. כדי להבהיר, הוא נותן את משל האש: אש בוערת תלויה בדלק; כשהדלק מוצה ואין הזנה, לא אומרים שהאש ׳הלכה׳ לאיזה כיוון, אלא שפשוט כבתה. כך גם לגבי הטָאטְהָאגַטַה לאחר שנעקרו מן השורש המצרפים: הקטגוריות ׳קיים׳ ו-׳לא קיים׳ אינן קבילות. וַצְ׳הַגוֹטַה מתרשם, משבח את בהירות הדהמה ושם את מבטחו בבודהה כעוקב־בית.

	בשיחה הראשית עם וַצְּ׳הַגוֹטַה (mahā-vacchagotta sutta) וַצְּ׳הַגוֹטַה מבקש מן הבודהה הסבר תמציתי למה מיטיב ומה לא-מיטיב. הבודהה מגדיר את שורשי הלא-מיטיב כתאווה, שנאה ואשליה, ואת המיטיב כהיעדרם, ומפרט את עשרת המעשים הבלתי-מיטיבים והמיטיבים. הוא מבהיר שהכחדת ההשתוקקות מובילה לארהנטיות. וַצְּ׳הַגוֹטַה שואל אם הישגים אלה מתקיימים רק בבודהה, והבודהה מראה שהדרך פורה בכל שכבות הקהילה: נזירים, נזירות, ובעלי-בית, פרושים ושאינם פרושים. מכאן וַצְּ׳הַגוֹטַה מסיק שהקהילה כולה ׳זורמת אל ניבאנה׳ ומצהיר כי הוא שם את מבטחו בבודהה, בדהמה ובסנגהה, ומבקש להצטרף לחיי נזירות. לאחר תקופת ניסיון הוא מתקבל, מתרגל שלווה ותובנה, מתקדם בהבנה, ובזמן קצר מגשים ארהנטיות מלאה.

	בשיחה עם דִיגְהַנַקְהַה (dīghanakha sutta) הפרוש דִיגְהַנַקְהַה מציג בפני הבודהה עמדה נחרצת: ׳שום דבר לא מקובל עלי׳. הבודהה משיב לו בשאלה החושפת את הסתירה: האם גם ההשקפה הזאת ׳מקובלת׳ עליו. מכאן הוא מסביר שכל שלוש העמדות האפשריות (׳הכול מקובל׳, ׳שום דבר לא מקובל׳, ׳חלק כן וחלק לא׳) עלולות להפוך לאחיזה שמולידה עימות, ויכוח, עוינות ופגיעה, ולכן אדם נבון לומד לוותר על ההיאחזות בהשקפות. לאחר מכן הבודהה מפנה את הדיון מן השקפות אל ראייה ישירה: הגוף המורכב מארבעת היסודות הוא בר־התפרקות, לא־קבוע, סבל, ריק ולא־אני, והתבוננות כזו מחלישה תשוקה והיקשרות לגוף. הוא מציג גם את שלוש ההרגשות (נעימה, לא־נעימה, ניטרלית) ומדגיש שכולן מותנות, לא־קבועות ונידונות לכליה; מתוך ראייתן כך מתפתח מיאוס, דעיכת התשוקה ושחרור. בעת הדרשה הנזיר סָארִיפּוּטָּה מגשים לארהנטיות, ודִיגְהַנַקְהַה עצמו משיג את ׳עין הדהמה׳ ומבין: ׳כל מה שטבעו להיווצר, טבעו לחדול׳, ואז הוא מצהיר כי הוא שם את מבטחו בבודהה, בדהמה ובסנגהה כעוקב־בית.

	בשיחה עם מָאגַנְדִייַה (māgaṇḍiya sutta), מָאגַנְדִייַה מכנה את הבודהה ׳פגום׳ מתוך מסורתו, אך הבודהה מראה שה׳פגם׳ הוא דווקא ריסון החושים והשתחררות מהמשיכה למושאי עונג. הוא מסביר שהנאות החושים מלוות סכנה ו׳בערה׳, ושמי שתופס אותן כעונג דומה למצורע שמגרד פצעים וחושב שזה נעים בגלל חושים מתעתעים. הבודהה מתאר כיצד זנח עונג חושי ומצא עונג נעלה שאינו תלוי בחושים, ומבהיר ש׳בריאות׳ ו׳ניבאנה׳ אינן הגוף הנעים כאן ועכשיו אלא חדלון ההיקשרות שמוביל לחדלון הסבל. מאגנדיה מביע אמון, מצטרף לנזירות לאחר תקופת ניסיון, ובתוך זמן קצר מגשים ארהנטיות.

	בשיחה עם סַנְדַקַה (sandaka sutta) אַנַנְדַה פוגש את סנדקה וקהל פרושים רועש, ומציע ׳שיחת דהמה׳ על מה שראוי להיקרא חיי פרישות. הוא מפרט ארבע דרכים שהן נוגדות־פרישות: (1) ניהיליזם המבטל קרמה ועולם הבא, (2) שלילת אחריות מוסרית, (3) דטרמיניזם שמבטל מאמץ וחירות, (4) תיאוריה ׳מכאנית׳ של שבעה גופים קבועים שמבטלת מעשה ותוצאה. אחר כך הוא מציג ארבע פרישויות חסרות ביטחון: מורה הטוען לכל־יודע אך מתבלבל; מסורת בעל־פה בלבד; היגיון ספקולטיבי בלבד; ומורה מתחמק שתשובותיו עמומות. מול אלה אננדה מציג את דרך הבודהה: מוסר, ריסון חושים, ארבע הג׳האנות, שלוש ידיעות ושחרור. סנדקה מתרשם ושולח את קהלו ללכת בעקבות הבודהה.

	בשיחה הראשית עם סַקוּלוּדָאיִי (mahāsakuludāyi sutta) הבודהה מגיע אל חבורת פרושים ברָאגַ׳גַהַה ושואל על מה דיברו. סַקוּלוּדָאיִי מספר שבין ׳מורי הדור׳ דנו מי זוכה בכבוד אמיתי מתלמידיו, ומודים שהבודהה הוא יוצא דופן: תלמידיו שקטים, קשובים, וגם מי שעוזב עדיין משבח אותו. סַקוּלוּדָאיִי מונה חמש סיבות: מתינות באוכל, לבוש, נדבות, מגורים והתבודדות. הבודהה דוחה זאת: יש תלמידים סגפנים ממנו, ואף הוא לעיתים משתמש בנוחות. הכבוד, הוא מסביר, נובע מחמישה דברים נעלים: מוסר גבוה, ידיעה-וראייה ישירה, חוכמה שמפריכה טענות, הוראת ארבע האמיתות האציליות, והצגת דרך אימון שמביאה רבים לשחרור (כולל ארבעת האופנים לפיתוח קשב, כוחות, ג׳האנות והכחדת התחלואים).

	בשיחה עם סַמַנַה־מוּנְדִיקַה (samaṇamuṇḍika sutta) פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי מבקר קבוצת פרושים בראשות אוּגָאהַמָאנַה סַמַנַה־מוּנְדִיקַפּוּטַּה, שמגדיר ׳פרוש בלתי-מנוצח׳ כמי שנמנע מארבעה דברים: מעשה רע בגוף, דיבור רע, מחשבה רעה ופרנסה לא מוסרית. פנצ׳קנגה הולך לבודהה לברר. הבודהה עוקץ בעדינות: לפי הקריטריון הזה גם תינוק השוכב על גבו ׳מושלם׳, כי אין לו כמעט יכולת לעשות רע. הוא מסביר שהימנעות בלבד היא בסיס לא מספיק, ומציג אמת-מידה מלאה: להבין את שורשי הפעולות המוסריות המיטיבות והמזיקות בתודעה ותפיסה, לדעת כיצד הם נפסקים, ולתרגל את הדרך שמובילה לכך. שיא ההשלמה הוא דרך האצילים המתומנת בתוספת ידיעה נכונה ושחרור נכון.

	בשיחה המשנית עם סַקוּלוּדָאיִי (cūḷasakuludāyi sutta) הבודהה מגיע לגן הפרושים במוֹרַנִיבָאפַּה ומוצא את סַקוּלוּדָאיִי וקהל הנוודים בשיחות בטלות; הם משתתקים ומכבדים אותו. סַקוּלוּדָאיִי מספר שנִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה טען ל׳ידיעה כוללת׳ אך התחמק משאלות על העבר ונטה לכעס. הבודהה מסביר שאין טעם להתווכח על עבר או עתיד בלי ידיעות על־אנושיות, ומציג במקום זאת את עקרון ההתהוות המותנית: ׳כשזה קיים, ההוא קיים…׳. בהמשך הוא מפרק הגדרות עמומות כמו ׳היופי העליון׳ ו׳אושר מוחלט׳ ומראה שדרך שיש בה עונג וסבל מעורבים אינה מובילה לאושר מוחלט. לבסוף הוא מציג את הדרך המובנית: אימון מוסרי וריסון, ארבע הג׳האנות, שלוש הידיעות והכחדת התחלואים. סַקוּלוּדָאיִי מבקש להצטרף לסנגהה, אך תלמידיו מונעים ממנו כדי שלא ׳מורה יהפוך לתלמיד׳.

	בשיחה עם וֶקְהַנַסַה (vekhanasa sutta) וֶקְהַנַסַה מגיע אל הבודהה בסָאבַטְּהִי ומכריז בהתלהבות על ׳היופי העליון׳, אך כשנשאל למה כוונתו הוא חוזר על ניסוח ריק. הבודהה מדגים בעזרת משל ׳יפת הארץ׳ שאי אפשר לחשוק במשהו שאינך יודע לתאר. וֶקְהַנַסַה מגדיר את ׳היופי׳ כעצמי טהור ונצחי לאחר המוות, והבודהה מפרק את הטענה דרך מדרג ׳זוהר׳ ומראה את הסתירה שבהערכתו. אחר כך הוא מבהיר מהי ׳הנאה חושית׳: היא נשענת על חמשת מושאי החושים, וממנה נובעת ׳הנאה נשגבת׳ במובן של עידון בתוך תחום התשוקות. וֶקְהַנַסַה מתרגז על מי שמכריזים על שחרור בלי לדעת עבר ועתיד. הבודהה משיב שאין צורך להתלות בעבר ובעתיד: אדם כן וישר שיקבל הדרכה ויתרגל ייווכח בעצמו בשחרור מכבלי הבורות, כמו ילד שהקשרים סביבו מתרופפים עם גדילתו. לבסוף וֶקְהַנַסַה נרגע, משבח ומבקש להצטרף לסנגהה.

	בשיחה עם גְהַטִיקָארַה (ghaṭikāra sutta) בעת נדודיו בקוֹסַלַה מחייך הבודהה, ואננדה שואל מדוע. הבודהה מספר שכאן עמד בעבר היישוב וֶגַלִינְגַה, מקום שהותו של הבודהה הקדום קַסַּפַּה. שם חי גְהַטִיקָארַה הקדר, תומך נאמן של קַסַּפַּה, שטיפל בהוריו העיוורים והזקנים וחי במוסר ובפשטות. גהטיקארה משכנע את חברו הבראהמין הצעיר ג׳וֹטִיפָּאלַה לבוא לשמוע את הבודהה קספה, אף שזה מזלזל ב׳סגפן הקירח׳; לבסוף ג׳וטיפאלה מתרשם, מקבל נזירות ומוסמך. מאוחר יותר המלך קִיקִי מזמין את קספה לשהות בעונת הגשמים, וכשנענה בשלילה מתברר לו שגהטיקארה הוא ׳התומך העליון׳, שאינו מתאכזב ואינו מבקש דבר לעצמו. מובאות אנקדוטות על האמון שנתן קספה בגהטיקארה (אכילה בבית הוריו, לקיחת קש לתיקון בקתה), והברכה הנלווית לכך. המלך שולח לגהטיקארה אורז מובחר, והוא מסרב בענווה כי ׳יש לי די׳. לבסוף הבודהה מגלה לאננדה שג׳וטיפאלה באותו זמן היה הוא עצמו בחיים קודמים.

	בשיחה ברַטְּהַפָּאלַה (raṭṭhapāla sutta) הבודהה מגיע לתְהוּלַּקוֹטְּהִיקַה בארץ הקוּרוּ ומלמד דהמה. הצעיר העשיר רַטְּהַפָּאלַה משתכנע שחיי בית אינם מאפשרים חיים רוחניים מושלמים, ומבקש להתנזר. הוריו מסרבים, והוא שובת מאוכל עד שהם מתרצים ומסכימים. רַטְּהַפָּאלַה מוסמך, מתרגל בהתמדה ומשיג ארהנטיות. כשחוזר לעירו לנדבות, משפחתו מנסה לפתות אותו בעושר ובנשים, אך הוא דוחה ומדקלם פיוט על כיעור הגוף וההטעיה שבחושים. בהמשך הוא מסביר למלך קוֹרַבְּיַה שפרש לא מתוך זקנה, מחלה או אובדן, אלא בעקבות ארבע תובנות: העולם ארעי, חסר מגן, נטול בעלות, וחסר שובע תחת התשוקה.

	בשיחה על מַגְהַדֶבַה (maghadevā sutta) הבודהה שוהה במִיתִילָא ומספר לאננדה על המלך הקדום מַגְהַדֶבַה, שייסד מסורת: עם הופעת שערות שיבה, המלך מוסר את המלוכה לבנו ויוצא לחיי פרישות. כך נהגו שמונים וארבעה אלף מלכים, שפיתחו את ארבעת משכנות־הברהמא ונולדו לאחר מותם בעולם הבראהמות. האחרון בהם, המלך נִימִי, אף זכה לביקור בעולמות השמימיים אך בחר לשוב ולמשול בצדק. לבסוף המסורת נקטעה. הבודהה מגלה שהוא עצמו היה מַגְהַדֶבַה, ומבהיר שמסורת זו מובילה רק ללידה שמימית, בעוד שהמסורת שהוא מלמד כעת — הדרך המתומנת האצילית — מובילה לניבאנה.

	בשיחה במַדְהוּרַה (madhura sutta) המלך אבַנְטִיפּוּטַּה מגיע אל הנכבד מַהָאקַצָּ׳אנַה ושואל על טענת הבראהמינים שהם ׳המעמד העליון׳ וטהורים מלידה. מַהָאקַצָּ׳אנַה מראה שזו רק דעה רווחת: בפועל, עושר ותפקידים הופכים כל אדם ל׳עליון׳ בעיני אחרים בלי קשר למעמד. מבחינה קרמתית ומוסרית אין הבדל: מי שחי באלימות ושקר יידרדר אחרי המוות, ומי שחי במוסר יזכה בלידה טובה, בכל מעמד שהוא. גם בפני חוק ומלכות, פושע נקרא ׳גנב׳ בלי קשר לשושלת, ונזיר מכובד כ׳פרוש׳ בלי קשר למוצאו. המלך מקבל את הדברים ושם את מבטחו בבודהה, בדהמה ובסנגהה.

	בשיחה עם הנסיך בּוֹדְהִי (bodhirājakumāra sutta) הנסיך בּוֹדְהִי מזמין את הבודהה לסעודה בארמונו החדש, ופורש יריעות בד לבנות כדי שהבודהה ידרוך עליהן, אך הבודהה מסרב ׳למען הדורות הבאים׳. לאחר הארוחה אומר הנסיך שחשב שאושר רוחני מושג דווקא דרך סבל. הבודהה מספר על חיפושו: למד אצל אָלָארַה קָאלָאמַה ואוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה אך הבין שמטרותיהם אינן מובילות לניבאנה; ניסה סגפנות קיצונית ונוכח שאינה מביאה ידיעה נעלה. הוא נזכר בג’האנה הראשונה מילדותו, הבין שזוהי ׳הדרך׳, חזר למזון מאוזן, פיתח ארבע ג’האנות, והשיג שלוש ידיעות עד לשחרור. לבסוף הוא מלמד שבשביל התקדמות מהירה נדרשות חמש תכונות: אמון, בריאות, יושר, מאמץ וחוכמה; ואז אפשר להגיע להגשמה אפילו בתוך זמן קצר מאוד.

	בשיחה עם אַנְגוּלִימָאלַה (aṅgulimāla sutta) הבודהה הולך לבדו בדרך שבה אורב אנגולימאלה, רוצח אכזר העונד מחרוזת אצבעות. למרות אזהרות העוברים והשבים, הוא ממשיך; אנגולימאלה רודף אחריו אך אינו משיגו. כשהוא צועק ׳עצור!׳, הבודהה משיב: ׳אני כבר עצרתי, כעת עליך לעצור׳, ומפרש: הוא חדל מאלימות בעוד שאנגולימאלה עדיין כבול לה. הדברים מזעזעים את אנגולימאלה; הוא משליך את נשקו ומקבל נזירות. המלך פסנדי נדהם לשמוע אותו כנזיר. בהמשך אנגולימאלה מסייע לאישה בלידה באמצעות ׳הצהרת אמת׳ על אי־פגיעה מאז ׳הלידה האצילית׳. הוא מתמיד במדיטציה, מגיע לארהנטיות, סופג פגיעות בשל קרמה מהעבר, ומשבח את כוח ההשתנות והרסון העצמי.

	בשיחה על הנולד מהיקר (piyajātika sutta) בעל־בית מסָאבַטְּהִי מתאבל על מות בנו היחיד; עבודתו ומזונו מאבדים טעם והוא מקונן שוב ושוב. הבודהה אומר לו שחושיו ׳בתזזית׳ משום שמאהובים נולדים צער, קינה, כאב ויגון. האיש מתווכח: מהאהוב באות גם שמחה ועליצות, דוחה את דברי הבודהה ומוצא אישור אצל מהמרים. השמועה מגיעה למלך פסנדי, והוא מצטט זאת למלכה מַלִּיקַה, שמאשרת: אם כך אמר הבודהה, כך הדבר. המלך כועס ושולח בראהמין לבדוק; הבודהה מאשר ומביא דוגמאות של אנשים שאיבדו יקיריהם והשתגעו ואף טרגדיה של רצח־התאבדות מתוך היקשרות. מליקה מוכיחה למלך בשאלות על בתו, אשתו, מצביאו, היא עצמה ונתיניו: אם יאבדו, יעלה בו יגון. המלך מבין, משבח את חוכמת הבודהה וקד לו במחוות תודה.

	בשיחה על הבגד המשובח (bāhitika sutta) הנזיר אננדה יוצא לנדבות בסָאבַטְּהִי ויושב אחר כך ליד נהר אַצ׳ירַבַטִי. המלך פסנדי מקוסלה פוגש בו, מבקש שיחה קצרה, ושואל אם הבודהה עלול לפעול בגוף, בדיבור או במחשבה באופן הראוי לגנאי מצד חכמים. אננדה משיב שלא, ומגדיר מה ׳מזיק׳: פוגעני, כרוך נזק ומניב סבל לעצמי ולאחרים; ומה ׳מיטיב׳: חסר פגם, לא־פוגעני, מניב אושר ומרבה תכונות טובות. המלך מתרשם מאוד, ומציע מתנות; לבסוף נותן לאננדה בד משובח שהגיע מאג׳אטַסַטּוּ. אננדה מסרב תחילה אך מקבל כדי שהנדבה ׳תזרום הלאה׳. הוא מביא את הבד לבודהה, והבודהה משבח את מזלו של המלך שזכה לראות את אננדה ולשרת אותו.

	בשיחה על עדויות הדהמה (dhammacetiya sutta) המלך פסנדי מגיע לנַגַרַקַה, שומע שהבודהה שוהה במֶדָאלוּפַּה, נוסע לשם ונכנס אליו בענווה, נופל לרגליו ושואל כיצד ראוי כבוד כזה. המלך מסביר שיש לו ׳עדויות דהמה׳ המאששות שהבודהה הוא בודהה מושלם ושהסנגהה נוהגת כשורה: תלמידים שומרים פרישות עד סוף חייהם; חיי הקהילה הרמוניים ׳כחלב ומים׳; הנזירים שמחים, בריאים וצלולים; הקהל קשוב וממושמע ללא כפייה; חכמים שבאו להתווכח מתרככים, לומדים ואף מצטרפים. גם יועצי המלך מכבדים את הבודהה יותר מאשר את אדונם. לאחר שהמלך יוצא, הבודהה מורה לנזירים ללמוד, לשנן ולשמור את ׳עדויות הדהמה׳ כיסוד מועיל לחיים הרוחניים.

	בשיחה בקַנַּקַטְּהַלַה (kaṇṇakatthala sutta) הבודהה שוהה בפארק הצבאים בקַנַּקַטְּהַלַה, והמלך פַּסֶנַדִי מגיע לבקרו ומוסר גם ברכות מהנזירות סוֹמָא וסַקוּלָא. המלך מציג שמועה שלפיה הבודהה שלל אפשרות של ׳ידיעת־כל וראיית־כל” מוחלטת; הבודהה מתקן: אי אפשר לדעת הכול ברגע אחד, אך אין בכך שלילה של ידיעה רחבה לאורך זמן. בהמשך המלך שואל על ארבעת המעמדות: הבודהה מבדיל בין כבוד חברתי לבין גורל עתידי, וקובע שההכרעה תלויה בחמישה גורמי מאמץ (אמון, בריאות, יושר, מאמץ, חכמה), לא בייחוס. בדימוי האש מעצים שונים הוא מדגיש ששחרור אינו ׳מעמדי׳. אחר כך נדון עניין ישויות שמימיות: פוגעניים שבים להיוולד בעולם הזה, לא־פוגעניים אינם שבים. אַנַנְדַה מפריך ניסיון ׳לגרש׳ ישויות שמימיות, והמלך נפרד שבע רצון.

	בשיחה עם בְּרַהְמָאיוּ (brahmāyu sutta) בראהמין זקן בן 120 בשם ברהמאיו המומחה לוודות ול׳סימני אדם דגול׳, שומע על הבודהה ושולח את תלמידו אוּטַרַה לבדוק אם לגוטמה יש שלושים ושניים הסימנים. אוטרה בוחן, מסתפק בשניים, והבודהה מציגם בכוח פלא; אוטרה עוקב אחריו חודשים ומדווח שהשמועה אמת. כשהבודהה מגיע למִיטְהִילָא, ברהמאיו עצמו בא, בוחן, ומקבל אישור. הוא שואל כיצד נקרא אדם ׳בודהה׳, והבודהה משיב: מי שידע לידות קודמות, ראה את גורל היצורים, וטיהר את התודעה מתשוקה, חצה מעבר לכל הדהמות. לאחר לימוד הדרגתי וארבע האמיתות, ׳נפתחת עין הדהמה׳ בברהמאיו והוא מקבל שם את מבטחו כעוקב־בית ומארח את הסנגהה שבעה ימים. לאחר מותו הבודהה אומר שנולד כ׳לא־שב׳ בעולם שמימי ויגיע לפַּרִינִיבָּאנַה שם.

	בשיחה עם סֶלַה (sela sutta) הבודהה נודד באַנְגוּטַּרָאפַּה עם קהל גדול ומגיע לאָפַּנַה. קֵנִייַה הסגפן בעל הראסטות פוגש בו, מתרשם מהדהמה ומזמין אותו ואת כל הסנגהה לסעודה. בעת ההכנות מגיע אליו הבראהמין המלומד סֵלַה עם שלוש־מאות תלמידים. קֵנִייַה מספר על הבודהה, וסֵלַה יוצא לבדוק את שלושים ושני סימני האדם הדגול; הבודהה מפיג את ספקותיו בכוח פלא. סֵלַה משבח את הבודהה כמי שראוי למלוכה, והבודהה משיב שהוא ׳מלך הדהמה׳ ושאיש המשנה שלו הוא סָארִיפּוּטַה. סֵלַה ותלמידיו מתמלאים אמון, מצטרפים לפרישות ומוסמכים. לאחר הסעודה הבודהה מברך את המארח בדברי תודה, ובהמשך סֵלַה ותלמידיו משיגים ארהנטיות.

	בשיחה עם אַסַּלָאיַנַה (assalāyana sutta) חמש־מאות בראהמינים מתכנסים בסָאבַטְּהִי ומחפשים מי יוכל להתעמת עם הבודהה על ׳טוהר׳ ארבעת המעמדות. הם שולחים את אַסַּלָאיַנַה, צעיר בן שש־עשרה ומלומד בוודות, אף שהוא מהסס. הוא מציג את טענת העליונות הבראהמינית, והבודהה מפרק אותה בשאלות: הבראהמינים נולדים בדרך טבעית כמו כולם; בארצות אחרות יש רק אדון ועבד ומעמדות מתחלפים; מעשים רעים או טובים מולידים תוצאות זהות לכל מעמד; כולם מסוגלים לפתח מֶטָא ול׳טיהור׳ כמו רחצה בנהר; ואף אש נדלקת באותה דרך מכל עץ. הבודהה מוסיף סיפור על החכם אַסִיטַה דֵבַלַה שמוכיח שאין ודאות ב׳טוהר יוחסין׳. לבסוף אסליאנה נכנע, משבח את הדהמה ושם את מבטחו בשלושת המבטחים.

	בשיחה עם גְהוֹטַמוּקְהַה (ghoṭamukha sutta) פוגש הבראהמין גְהוֹטַמוּקְהַה את הנזיר אוּדֵנַה בבָּארָאנַסִי ומתלונן שלדעתו אין ׳פרוש אמיתי׳ בעולם. אוּדֵנַה מציע שיחה שקולה ומציג ארבעה טיפוסים: המענה את עצמו, המענה אחרים, המענה גם את עצמו וגם אחרים, ומי שאינו מענה לא את עצמו ולא אחרים, חי שליו, ׳כבוי׳ וחומל. גְהוֹטַמוּקְהַה מכיר בעליונות הטיפוס הרביעי, ואוּדֵנַה מפרט את דרך הנזיר: מוסר, ריסון חושים, קשב, ג׳האנות ושלוש ידיעות עד שחרור. הבראהמין מבקש מקלט; אוּדֵנַה מפנה אותו לבודהה, אך מודיע שהבודהה כבר כבה סופית. לבסוף גְהוֹטַמוּקְהַה תורם להקמת אולם־שירות לקהילה בפָּאטַלִיפּוּטָה, שנקרא מאז גְהוֹטַמוּקְהִי.

	בשיחה עם צַ׳נְקִי (caṅkī sutta) מגיע הבודהה לכפר אוֹפָּאסָאדַה, והברהמין העשיר צַ׳נְקִי מצטרף אל ההמונים ההולכים לראותו, למרות מחאות בראהמינים שטענו שמעמדו מחייב שהבודהה יבוא אליו. צַ׳נְקִי משיב בשבחי הבודהה ומדגיש שמעלתו מחייבת דווקא ללכת אליו כאורח מכובד. בשיחה, הצעיר קָאפָטִיקַה שואל על מסורת הוודות הטוענת: ׳זו בלבד האמת׳. הבודהה מפריך זאת: איש מהחכמים לא ׳יודע ורואה׳, ולכן זו ׳שרשרת של עיוורים׳. הוא מבחין בין שמירה על האמת (׳כך אני מאמין׳) לבין הבנת האמת ומימושה, ומציג תהליך מדורג: אמון, התקרבות, הקשבה, זכירה, בחינה, קבלה, רצון, מאמץ, מימוש בפועל. צַ׳נְקִי מתמלא כבוד ושם בו את מבטחו.

	בשיחה עם אֶסוּקָארִי (esukārī sutta) הבראהמין אֶסוּקָארִי מציג לבודהה את חלוקת הבראהמינים ל׳ארבע צורות שירות׳ ו׳ארבע צורות פרנסות׳ לפי מעמדות (בראהמין, לוחם, סוחר, פועל), כאילו זה חוק טבע. הבודהה משיב שלא ׳כל העולם׳ קיבל זאת, ומשווה זאת לכפייה על אדם עני לאכול ולשלם על בשר שלא בחר. הוא מלמד קריטריון אחר: שירות או עיסוק ראויים רק אם הם מובילים לטוב מוסרי ולצמיחה פנימית (אמון, מוסר, לימוד, נדיבות, חכמה) ולא להידרדרות. לידה, יופי ועושר אינם מכריעים; מה שקובע הוא מעשה והתנהגות. הוא משתמש בדימויי האש והרחצה להראות שטוהר וחמלה זמינים לכל מעמד. אֶסוּקָארִי מתרשם ומצהיר על מבטחו בבודהה, בדהמה ובסנגהה.

	בשיחה עם אֶסוּקָארִי (esukārī sutta) הבראהמין אֶסוּקָארִי מציג לבודהה את חלוקת הבראהמינים ל׳ארבע צורות שירות׳ ו׳ארבע פרנסות׳ לפי מעמדות (בראהמין, לוחם, סוחר, פועל), כאילו זה חוק טבע. הבודהה משיב שלא ׳כל העולם׳ קיבל זאת, ומשווה זאת לכפייה על אדם עני לאכול ולשלם על בשר שלא בחר. הוא מלמד קריטריון אחר: שירות או עיסוק ראויים רק אם הם מובילים לטוב מוסרי ולצמיחה פנימית (אמון, מוסר, לימוד, נדיבות, חכמה) ולא להידרדרות. לידה, יופי ועושר אינם מכריעים; מה שקובע הוא מעשה והתנהגות. הוא משתמש בדימויי האש והרחצה להראות שטוהר וחמלה זמינים לכל מעמד. אֶסוּקָארִי מתרשם ומצהיר על מבטחו בבודהה, בדהמה ובסנגהה.

	בשיחה עם וָאסֶטְּהַה (vāseṭṭha sutta) שני תלמידי־בראהמינים צעירים בעיירה אִיצְּ׳הָאנַנְגַלָה, וָאסֶטְּהַה ובְּהָארַדְבָאגַ׳ה, מתווכחים: האם התואר ׳בראהמין׳ נקבע לפי לידה טהורה ושושלת, או לפי מוסר ומעשה. הם פונים לבודהה, והוא מפרק את טענת ה׳לידה׳: אצל בעלי־חיים יש סימני מין מובחנים, אך אצל בני אדם אין ׳סימן לידה׳ מהותי בגוף; ההבחנות הן בעיקר כינויים חברתיים. הבודהה מגדיר זהויות לפי עיסוק ומעשה (חקלאי, אומן, סוחר, משרת וכו׳), ומכריז שבראהמין אמיתי הוא מי שוויתר על רכוש והיקשרות, כבש תשוקה ושנאה, דובר אמת, אינו פוגע, ואינו נאחז, עד להשמדת התחלואים ושחרור. מסקנתו: לא על פי ׳לידה׳ אלא על פי ׳פעולה׳ נקבע ׳בראהמין׳. שני הצעירים מצהירים על מבטחם בבודהה, בדהמה ובסנגהה.

	בשיחה עם סוּבְּהַה (subha sutta) הצעיר סוּבְּהַה בן טוֹדֶיָּה מסָאבַטְּהִי בא אל הבודהה ושואל אם הבראהמינים צודקים כשאומרים שבעל־בית מגשים את הדרך יותר מן הפרוש, ושחיי בית ׳גדולים׳ מפרישות. הבודהה משיב ב׳גישת הבחנה׳: לא המעמד קובע אלא הדרך הנכונה או השגויה; גם בית וגם פרישות יכולים להצליח או להיכשל, כמו חריש או מסחר. כשסובהה מציג ׳חמש דְהַמות׳ של זכות (אמת, סגפנות, פרישות, לימוד, נדיבות), הבודהה מראה שאין לבראהמינים ידיעה ישירה על פירותיהן, וממשיל זאת לשרשרת עיוורים. הוא מפריך זלזול בחוויות על־אנושיות (כמו עיוור שמכחיש צבעים), ומסביר שמכשולים ותשוקות מסתירים ראייה. לבסוף הוא מלמד את הדרך ל׳חיים בצוותא עם ברהמא׳: פיתוח ארבעת המשכנים הנשגבים חסרי־הגבולות. סוּבְּהַה שם את מבטחו ומביע הערצה; גם ג׳אנוּסוֹנִי משבח את מזלו של המלך שבארצו חי הבודהה.

	בשיחה עם סַנְגָארַבַה (saṅgārava sutta) הבודהה מגיע לכפר צַ׳נְצַ׳לִיקַפַּה במהלך מסע בארץ קוֹסָאלַה. הברהמינִית דְהַנַנְגָ׳אנִי, עוקבת הבודהה, משבחת אותו בקול לאחר שנפלה; הבראהמין הצעיר סַנְגָארַבַה לועג לה, והיא משיבה שאינו מכיר את מוסריותו וחכמתו של הבודהה. כשהוא פוגש את הבודהה, הוא שואל מי מבין הטוענים ל׳מימוש ישיר׳ הוא הבודהה עצמו. הבודהה מבחין בין טענות הנשענות על מסורת, על אמונה בלבד, לבין ידיעה ישירה; וממקם עצמו בשלישית. הוא מתאר את יציאתו לפרישות, לימודיו אצל אָלָארַה קָאלָאמַה ואוּדַקַה רָאמַפּוּטַּה, והבנתו ששיטותיהם אינן מובילות לניבּאנה. לאחר ניסויי סיגוף קיצוניים הוא נזכר בג׳האנה טבעית מילדותו, חוזר לדרך האמצע, ומציג את ארבע הג׳האנות ושלוש הידיעות בלילה ההתעוררות (חיים קודמים, מות ולידה מחדש, הכחדת התחלואים). לבסוף הוא עונה לשאלה על קיום דֵווֹת ומסביר שזה ידוע ומוסכם בעולם; וסַנְגָארַבַה שם את מבטחו בשלושת המבטחים.
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61
השיחה עם רָאהוּלַה בְּאַמְבַּלַטְהִיקָא

ambalaṭṭhika rāhulovāda sutta 
אַמְבַּלַטְהִיקַה רַאהוּלַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) ברָאגַ׳גַהַה (Rājagaha), בחורשת הבמבוקים (Veḷuvana), במקום ההאכלה של הסנאים (Kalandakanivāpa). 

	ובכן, באותה העת הנכבד רָאהוּלַה1 (Rāhula) שהה במנזר (vihāra) אַמְבַּלַטְּהִיקָא (Ambalaṭṭhikā). ערב אחד קם2 המכובד מהתבודדות (paṭisallānā) והלך אל הנכבד ראהולה במנזר אַמְבַּלַטְּהִיקָא. כאשר הנכבד ראהולה ראה את הבודהה מגיע מרחוק הוא הכין מושב (āsana) ומים לרחוץ את כפות רגליו. הבודהה התיישב על המושב שהוכן למענו ורחץ את כפות רגליו. לאחר שהביע מחוות כבוד (vanditvā) כלפי הבודהה, התיישב הנכבד ראהולה לצידו (ekamantaṃ nisīdi). 

	אז הבודהה הותיר מעט (avasesa) מים בקערת המים (udaka-patta) ואמר למכובד ראהולה: “ראהולה, האם אתה רואה את מעט המים האלו שנותרו בקערה?”

“כן, אדון נכבד (āma, bhante).”
“ראהולה, באותו אופן נותרה מעט פרישות (samaṇa-bhāvo) לאלו חסרי הבושה (lajjā) אשר משקרים ביודעין (sampajāna-musā-vāde).”
	אז השליך (chaḍḍetvā) הבודהה את מעט המים שנותרו, ואמר למכובד ראהולה: “ראהולה, האם אתה רואה שמעט המים אשר נותרו בקערה הושלכו?”

“כן, אדון נכבד.”
“ראהולה, באותו אופן, אלו חסרי הבושה אשר משקרים ביודעין, משליכים את החיים הרוחניים.”
	אז הפך (nikkujjitvā) הבודהה את הקערה ואמר למכובד ראהולה: “ראהולה, האם אתה רואה את הקערה הזאת הפוכה על פיה?”

“כן, אדון נכבד.”	
“ראהולה, באותו אופן, אלו חסרי הבושה אשר משקרים ביודעין, הופכים את החיים הרוחניים על פיהם.”
	אז העמיד (ukkujjitvā) הבודהה את הקערה ואמר למכובד ראהולה: “האם אתה רואה את הקערה הזו ריקה מבלי שדבר נותר בה (rittaṃ tucchaṃ)?”

“כן, אדון נכבד.”
“ראהולה, באותו אופן, לאלו חסרי הבושה המשקרים ביודעין, הפרישות ריקה, מבלי שדבר נותר בה.”
	“ראהולה, נניח ופיל מלכותי (rañño nāgo) בוגר, בעל ניבים גדולים כמוטות כרכרה (īsādanto), משושלת טובה (abhijāto) ומנוסה בקרבות, היה יוצא לקרב ונלחם בעזרת רגליו הקדמיות, רגליו האחוריות, פלג גופו הקדמי, פלג גופו האחורי, ראשו, אוזניו, ניביו וזנבו, אך היה שומר את החדק שלו מוגן. 

למראה זה רוכב הפיל היה חושב: 'כאשר הפיל המלכותי הבוגר הזה, בעל ניבים גדולים כמוטות כרכרה, משושלת טובה ומנוסה בקרבות, יוצא לקרב ונלחם בעזרת רגליו הקדמיות, רגליו האחוריות... ניביו וזנבו, אך שומר את החדק שלו מוגן. הפיל המלכותי לא יקריב את חייו.׳
לעומת זאת ראהולה, כאשר הפיל המלכותי הבוגר, בעל ניבים גדולים כמוטות כרכרה, משושלת טובה ומנוסה בקרבות, היה יוצא לקרב ונלחם בעזרת רגליו הקדמיות, רגליו האחוריות... ניביו, זנבו ובעזרת החדק שלו, רוכב הפיל היה חושב: 'כאשר הפיל המלכותי הבוגר, בעל ניבים גדולים כמוטות כרכרה, משושלת טובה ומנוסה בקרבות, היה יוצא לקרב ונלחם בעזרת רגליו הקדמיות, רגליו האחוריות פלג גופו הקדמי, פלג גופו האחורי, ראשו, אוזניו, ניביו וזנבו, ובעזרת החדק שלו. הפיל המלכותי היה מקריב את חייו. אין דבר שהפיל המלכותי לא יעשה עכשיו.'
באותו אופן, ראהולה, אני אומר על כל אחד חסר בושה אשר משקר ביודעין: ׳אין מעשה רע שהוא היה מהסס לעשות.׳ (nāhaṃ kiñci pāpaṃ akaraṇīyaṃti vadāmi) לכן, ראהולה, עליך לאמן את עצמך (sikkhitabbaṃ) כך: 'לא אומר שקר אף לא לשם שעשוע.' (hassāpi na musā bhaṇissāmi)”
	“ראהולה, כיצד אתה מבין זאת – למה משמשת מראה (ādāso)?”

“אדון נכבד, היא משמשת להתבוננות (paccavekkhaṇattho).”
“באותו אופן, ראהולה, פעולה גופנית (kāyena kammaṃ) צריכה להיעשות רק אחרי התבוננות חוזרת ונשנית (paccavekkhitvā paccavekkhitvā); פעולת דיבור (vācāya kammaṃ) צריכה להיעשות אחרי התבוננות חוזרת ונשנית; פעולה מנטלית (manasā kammaṃ) צריכה להיעשות אחרי התבוננות חוזרת ונשנית.”
	“ראהולה, בכל פעם שאתה מעוניין לעשות משהו באמצעות הגוף, עליך לשקול את הפעולה הגופנית הזו באופן הבא: 'האם הפעולה הגופנית הזו שאני מעוניין לעשות תוביל לפגיעה בעצמי (atta-byābādhā) או באחרים (para-byābādhā), או בשניהם (ubhaya-byābādhā) – גם בעצמי וגם באחרים? האם הפעולה הגופנית הזו תזיק (akusala), ותגרום לסבל (dukkhudrayaṃ) ותוצאתה תהיה סבל (dukkhavipāka)?'

ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה הגופנית הזו שאני מעוניין לעשות תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה הגופנית הזו תזיק, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל', לבטח עליך לא לבצע את הפעולה הגופנית הזו.
ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה הגופנית הזו שאני מעוניין לעשות לא תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם, אלא תטיב (kusala), ותגרום לאושר (sukhudrayaṃ) ותוצאתה תהיה אושר (sukhavipāka)', לבטח עליך לבצע את הפעולה הגופנית הזו.
	ראהולה, בכל פעם בעת שאתה עושה משהו באמצעות הגוף, עליך לשקול את הפעולה הגופנית הזו באופן הבא: 'האם הפעולה הגופנית הזו שאני עושה כעת תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים? האם הפעולה הגופנית הזו תזיק, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל?'

ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה הגופנית הזו שאני עושה כעת מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה הגופנית הזו תזיק, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל', עליך להפסיק את הפעולה הגופנית הזו.
ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה הגופנית הזו שאני עושה כעת לא מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה הגופנית הזו תטיב, ותגרום לאושר ותוצאתה תהיה אושר', עליך להמשיך לעסוק בפעולה הגופנית הזו.
	ראהולה, בכל פעם לאחר שעשית משהו באמצעות הגוף, עליך לשקול את הפעולה הגופנית הזו באופן הבא: 'האם הפעולה הגופנית הזו שעשיתי מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים? האם הפעולה הגופנית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל?'

ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה הגופנית הזו שעשיתי מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה הגופנית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל', עליך, ראהולה, להתוודות (desetabbaṃ), לחשוף (vivaritabbaṃ) ולגלות (uttānīkātabbaṃ) אותה למורה (satthari) או לעמית חכם (viññūsu) לדרך הרוחנית (sabrahmacārīsu), ולאחר שעשית זאת עליך לשמור על ריסון (saṃvaraṃ) בעתיד (āyatiṃ).
ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה כזו: 'הפעולה הגופנית הזו שעשיתי לא מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם לא תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם, אלא תטיב, ותגרום לאושר ותוצאתה תהיה אושר', תוכל להיות מאושר ומסופק (pīti-pāmojjena) ולשהות יום ולילה במצבי תודעה מיטיבים (kusalesu dhammesu).
	ראהולה, בכל פעם שאתה מעוניין לומר משהו, עליך לשקול את הפעולה המילולית הזו באופן הבא: 'האם הפעולה המילולית הזו שאני מעוניין לעשות תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים? האם הפעולה המילולית הזו תהיה ראויה לגנאי, ותסתיים בשל כך בסבל?'

ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה המילולית הזו שאני מעוניין לעשות תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המילולית הזו תזיק, תגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל', לבטח עליך לא לבצע את הפעולה המילולית הזו.
ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה המילולית הזו שאני מעוניין לעשות לא תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, אלא תטיב ותגרום לאושר ותוצאתה תהיה אושר', עליך לבצע את הפעולה המילולית הזו.
	ראהולה, בכל פעם בעת שאתה אומר משהו, עליך לשקול את הפעולה המילולית הזו באופן הבא: 'האם הפעולה המילולית הזו שאני עושה כעת מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים? האם הפעולה המילולית הזו תזיק, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל?'

ראהולה, אם אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה המילולית הזו שאני עושה כעת מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המילולית הזו תזיק, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל', עליך להפסיק את הפעולה המילולית הזו.
ראהולה, אם אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה כזו: 'הפעולה המילולית הזו שאני עושה כעת לא מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המילולית הזו תטיב ותגרום לאושר ותוצאתה תהיה אושר', עליך להמשיך את הפעולה המילולית הזו.
	ראהולה, בכל פעם שאמרת משהו, עליך לשקול את הפעולה המילולית הזו באופן הבא: 'האם הפעולה המילולית הזו שעשיתי מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים? האם הפעולה המילולית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל?'

ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה כזו: 'הפעולה המילולית הזו שעשיתי מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המילולית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל', עליך, להתוודות, לחשוף ולגלות אותה למורה או לעמית חכם לדרך הרוחנית, ולאחר שעשית זאת עליך לשמור על ריסון בעתיד.
ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה כזו: 'הפעולה המילולית הזו שעשיתי לא מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המילולית הזו תטיב ותגרום לאושר ותוצאתה תהיה אושר', אתה יכול להיות מאושר ומסופק, ולשהות יום ולילה במצבי תודעה מיטיבים.
	ראהולה, בכל פעם שאתה מעוניין לעשות פעולה מנטלית כלשהי, עליך לשקול את הפעולה המנטלית הזו באופן הבא: 'האם הפעולה המנטלית הזו שאני מעוניין לעשות תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים? האם הפעולה המנטלית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל'?'

ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה המנטלית הזו שאני מעוניין לעשות תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המנטלית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל', יש לחוש כלפיה סלידה (aṭṭīyitabbaṃ), בושה (harāyitabbaṃ), ותיעוב (jigucchitabbaṃ); ולאחר שחשת סלידה, בושה ותיעוב, לבטח עליך לא לעסוק בפעולה המנטלית הזו.3
ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה המנטלית הזו שאני מעוניין לעשות לא תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, אלא תטיב ותגרום לאושר ותוצאתה תהיה אושר', עליך לעסוק בפעולה המנטלית הזו.
	ראהולה, בכל פעם בעת שאתה עושה פעולה מנטלית כלשהי, עליך לשקול את הפעולה המנטלית הזו באופן הבא: 'האם הפעולה המנטלית הזו שאני עושה כעת תוביל לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים? האם הפעולה המנטלית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל?'

ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה המנטלית הזו שאני עושה כעת מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המנטלית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל', עליך להפסיק את הפעולה המנטלית הזו.
ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה המנטלית הזו שאני עושה כעת לא מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המנטלית הזו תטיב ותגרום לאושר ותוצאתה תהיה אושר', עליך, ראהולה, לעסוק שוב ושוב בפעולה המנטלית הזו.
	ראהולה, בכל פעם לאחת שעשית פעולה מנטלית כלשהי, עליך לשקול את הפעולה המנטלית הזו באופן הבא: 'האם הפעולה המנטלית הזו שעשיתי מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים? האם הפעולה המנטלית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל?'

ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה המנטלית הזו שעשיתי מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המנטלית הזו מזיקה, ותגרום לסבל ותוצאתה תהיה סבל', עליך להתוודות, לחשוף ולגלות אותה למורה או לעמית חכם לדרך הרוחנית, ולאחר שעשית זאת עליך לשמור על ריסון בעתיד.
ראהולה, כאשר אתה שוקל את הפעולה הזו ומגיע למסקנה: 'הפעולה המנטלית הזו שעשיתי לא מובילה לפגיעה בעצמי או באחרים, או בשניהם – גם בעצמי וגם באחרים, והפעולה המנטלית הזו תטיב ותגרום לאושר ותוצאתה תהיה אושר', אתה יכול להיות מאושר ומסופק, ולשהות יום ולילה במצבי תודעה מיטיבים.
	ראהולה, אכן, כל אותם פרושים ובראהמינים בעבר, אשר טיהרו את פעולותיהם הגופניות, המילוליות והמנטליות, טיהרו את פעולותיהם הגופניות באמצעות הרהור ושיקול דעת חוזרים ונשנים בדרך זו, טיהרו את פעולותיהם המילוליות באמצעות הרהור ושיקול דעת חוזרים ונשנים בדרך זו, טיהרו את פעולותיהם המנטליות באמצעות הרהור ושיקול דעת חוזרים ונשנים בדרך זו.

ראהולה, אכן, כל אותם פרושים ובראהמינים בעתיד, אשר יטהרו את פעולותיהם הגופניות, המילוליות והמנטליות, יטהרו את פעולותיהם הגופניות באמצעות הרהור ושיקול דעת חוזרים ונשנים בדרך זו, יטהרו את פעולותיהם המילוליות באמצעות הרהור ושיקול דעת חוזרים ונשנים בדרך זו, יטהרו את פעולותיהם המנטליות באמצעות הרהור ושיקול דעת חוזרים ונשנים בדרך זו.
ראהולה, אכן, כל אותם פרושים ובראהמינים בהווה, אשר מטהרים את פעולותיהם הגופניות, המילוליות והמנטליות, מטהרים את פעולותיהם הגופניות באמצעות הרהור ושיקול דעת חוזרים ונשנים בדרך זו, מטהרים את פעולותיהם המילוליות באמצעות הרהור ושיקול דעת חוזרים ונשנים בדרך זו, מטהרים את פעולותיהם המנטליות באמצעות הרהור ושיקול דעת חוזרים ונשנים בדרך זו.
לכן, ראהולה, עליך לאמן את עצמך כך: 'אני אטהר את פעולותיי הגופניות באמצעות התבוננות חוזרת ונשנית'; 'אני אטהר את פעולותיי המילוליות באמצעות התבוננות חוזרת ונשנית'; 'אני אטהר את פעולותיי המנטליות באמצעות התבוננות חוזרת ונשנית.'
 
כך אמר הבודהה (idam avoca bhagavā), והנכבד ראהולה היה מרוצה ושמח (attamano abhinandi) מדבריו של המכובד.
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השיחה הראשית עם רָאהוּלַה 

mahārāhulovāda sutta
מַהָא רַאהוּלַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) סמוך לסָאבַטְּהִי (Sāvatthī) בחורשת גֵ'טַה (Jeta), גנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	כאשר הגיע הבוקר, התלבש המכובד, ולקח את קערתו וגלימתו העליונה, ונכנס לסָאבַטְּהִי (Sāvatthī) לסבב נדבות. גם הנכבד (āyasmā) רָאהוּלַה (Rāhula) התלבש, ולקח את קערתו ואת גלימתו העליונה, והלך סמוך מאחורי המכובד.

	אז הביט המכובד לאחור, פנה אל הנכבד ראהולה ואמר: “ראהולה, כל חומר (rūpa) שהוא — בין שהוא בעבר (atīta), בעתיד (anāgata) או בהווה (paccuppanna), פנימי (ajjhattaṃ) או חיצוני (vābahiddhā), גס (oḷārikaṃ) או עדין (sukhumaṃ), נחות (hīnaṃ) או נעלה (paṇītaṃ), רחוק (dūre) או קרוב (santike) — יש לראות את החומר כפי שהוא באמת (yathābhūtaṃ), בחוכמה בהתאם (sammappaññāya), כך: ׳זה לא שלי (netaṃ mama), זה לא אני (nesohamasmi), אין זה העצמי שלי.׳ (na me so attā)”

“רק חומר, אדון נכבד? רק חומר, הנעלה?”
“חומר, ראהולה, וכך גם הרגשה (vedanā), תפיסה (saññā), תהליכים מנטליים (saṅkhārā) והכרה (viññāṇa).”
	אז הרהר הנכבד ראהולה כך: “כיצד מישהו ילך לעיר לסבב נדבות לאחר שקיבל הדרכה אישית (ovādena ovadito) מהמכובד?” וכך חזר על עקבותיו וישב למרגלות עץ (rukkhamūle), סיקל רגליו (pallaṅkaṃ), זקף גופו (ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya), וכונן קשב לפניו (parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā).

	הנכבד סָארִיפּוּטַּה (Sāriputta) ראה אותו יושב שם, פנה אליו ואמר: “ראהולה, פתח (bhāvehi) את התרגול המדיטטיבי (bhāvanā) של קשב לנשימה (ānāpāna-sati). כאשר מפתחים את המדיטציה של קשב לנשימה, יש לכך פירות גדולים (mahapphalā) ותועלת רבה (mahānisaṃsā).”

	בערב, קם הנכבד ראהולה מהמדיטציה, והלך אל הבודהה. לאחר שקד לפניו, התיישב לצידו ושאל את המכובד: “אדון נכבד, כיצד מפתחים את המדיטציה של קשב לנשימה, כך שתהיה לה תועלת רבה ופירות גדולים?”

	”ראהולה, כל דבר שהוא פנימי (ajjhattaṃ), אישי (paccattaṃ), מוצק (kakkhaḷaṃ), קשה (kharigataṃ), אשר כלפיו יש היקשרות (upādiṇṇa) כגון — שיער הראש (kesā), שיער הגוף (lomā), ציפורניים (nakhā), שיניים (dantā), עור (taco), בשר (maṃsaṃ), גידים (nhāru), עצמות (aṭṭhi), מח העצם (aṭṭhimiñjaṃ), כליות (vakkaṃ), לב (hadayaṃ), כבד (yakanaṃ), סרעפת (kilomakaṃ), טחול (pihakaṃ), ריאות (papphāsaṃ), מעי גס (antaṃ), מעי דק (antaguṇaṃ), קיבה (udariyaṃ), וצואה (karīsaṃ) — או כל דבר אחר שהוא פנימי, אישי, מוצק, וקשה, אשר כלפיו יש היקשרות — זה נקרא יסוד האדמה (pathavī-dhātu) הפנימי (ajjhattika).

ובכן, גם יסוד האדמה הפנימי וגם יסוד האדמה החיצוני (bāhirā) — שניהם פשוט יסוד האדמה. ואת זה יש לראות כפי שהוא באמת, בחוכמה נכונה (sammappaññāya), כך: ׳זה לא שלי, זה לא אני, אין זה העצמי שלי.'
כאשר הוא רואה זאת כך, כפי שזה באמת, בחוכמה נכונה — הוא מואס4 (nibbindati) ביסוד האדמה, ומפיג את השתוקקות (virājeti) התודעה (cittaṃ) כלפי יסוד האדמה."
	ומהו יסוד המים (āpo-dhātu), ראהולה? יסוד המים עשוי להיות פנימי או חיצוני. ומהו יסוד המים הפנימי? כל מה שהוא פנימי, אישי, נוזלי (āpo), שייך לטבע המים (āpogataṃ), אשר כלפיו יש היקשרות — כלומר, מרה (pittaṃ), כיח (semhaṃ), מוגלה (pubbo), דם (lohitaṃ), זיעה (sedo), שומן (medo), דמעות (assu), שמן הגוף (vasā), רוק (kheḷo), נזלת (siṅghāṇikā), ליחה (lasikā), ושתן (muttaṃ); — או כל דבר אחר שהוא פנימי, שייך לאדם עצמו, נוזלי, שייך לטבע המים, אשר כלפיו יש היקשרות — זה נקרא יסוד המים הפנימי.

ובכן, גם יסוד המים הפנימי וגם יסוד האש החיצוני — שניהם פשוט יסוד המים. ואת זה יש לראות כפי שהוא באמת, בחוכמה נכונה, כך: ׳זה לא שלי, זה לא אני, אין זה העצמי שלי.'
כאשר הוא רואה זאת כך, כפי שזה באמת, בחוכמה נכונה — הוא מואס ביסוד המים, ומפיג את השתוקקות התודעה כלפי יסוד המים.
	ומהו יסוד האש (tejo-dhātu), ראהולה? יסוד האש עשוי להיות פנימי או חיצוני. ומהו יסוד האש הפנימי? כל מה שהוא פנימי, אישי, לוהט (tejo), שייך לטבע האש (tejogataṃ), אשר כלפיו יש היקשרות — כלומר, מה שמחמם (santappati), גורם להזדקנות (jīrīyati) ולכליה (pariḍayhati), ומה שמאפשר את העיכול המלא של מה שנאכל (asita), נשתה (pīta), נלעס (khāyita), נטעם ונבלע (sāyita) — או כל דבר אחר שהוא פנימי, שייך לאדם עצמו, לוהט, שייך לטבע האש, אשר כלפיו יש היקשרות — זה נקרא יסוד האש הפנימי.

ובכן, גם יסוד האש הפנימי וגם יסוד האש החיצוני — שניהם פשוט יסוד האש. ואת זה יש לראות כפי שהוא באמת, בחוכמה נכונה, כך: ׳זה לא שלי, זה לא אני, אין זה העצמי שלי.'
כאשר הוא רואה זאת כך, כפי שזה באמת, בחוכמה נכונה — הוא מואס ביסוד האש, ומפיג את השתוקקות התודעה כלפי יסוד האש.
	ומהו יסוד האוויר (vāyo-dhātu), ראהולה? יסוד האוויר עשוי להיות פנימי או חיצוני. ומהו יסוד האוויר הפנימי? כל מה שהוא פנימי, אישי, תנועתי (vāyo), שייך ליסוד האוויר (vāyogataṃ), אשר כלפיו יש היקשרות — כלומר, תנועות עולות (uddhaṅgamā vātā), תנועות יורדות (adhogamā vātā), אוויר שבקיבה (kucchisayā vātā), אוויר שבמעיים (koṭṭhāsayā vātā), תנועות הגפיים (aṅgamaṅgānusārino vātā), שאיפה ונשיפה (assāso passāso) — או כל דבר אחר שהוא פנימי, אישי, תנועתי, שייך ליסוד האוויר, אשר כלפיו יש היקשרות — זה נקרא יסוד האוויר הפנימי.

ובכן, גם יסוד האוויר הפנימי וגם יסוד האוויר החיצוני — שניהם פשוט יסוד האוויר. ואת זה יש לראות כפי שהוא באמת, בחוכמה נכונה, כך: ׳זה לא שלי, זה לא אני, אין זה העצמי שלי.'
כאשר הוא רואה זאת כך, כפי שזה באמת, בחוכמה נכונה — הוא מואס ביסוד האוויר, ומפיג את השתוקקות התודעה כלפי יסוד האוויר.
	ומהו יסוד החלל (ākāsa-dhātu), ראהולה? יסוד המרחב עשוי להיות פנימי או חיצוני. ומהו יסוד החלל הפנימי? כל מה שהוא פנימי, שייך לאדם עצמו, מרחב (ākāsa), שייך ליסוד החלל (ākāsagataṃ), אשר כלפיו יש היקשרות — כלומר, חללי האוזניים (kaṇṇacchiddaṃ), הנחיריים (nāsacchiddaṃ), פתח הפה (mukhadvāraṃ), ומה שדרכו המזון שנאכל, נשתה, נלעס, ונטעם, ונכנס פנימה (ajjhoharati), והיכן שהמזון שנאכל, נשתה, נלעס, ונטעם, שוהה (santiṭṭhati) והמעבר שהמזון שנאכל, נשתה, נלעס, ונטעם, מופרש ממנו החוצה (adhobhāgaṃ nikkhamati) — או כל חלל אחר שהוא פנימי, אישי, מרחב, שייך ליסוד החלל, פתוח או חלול (aghaṃ aghagataṃ), מרווח או נפתח (vivaraṃ vivaragataṃ), שאינו נוגע (asamphuṭṭhaṃ) אך נתמך בבשר ובדם (maṃsa-lohitehi upādinnaṃ), אשר כלפיו יש היקשרות — זה נקרא יסוד החלל הפנימי.

ובכן, גם יסוד החלל הפנימי וגם יסוד החלל החיצוני — שניהם פשוט יסוד החלל. ואת זה יש לראות כפי שהוא באמת, בחוכמה נכונה, כך: ׳זה לא שלי, זה לא אני, אין זה העצמי שלי.'
כאשר הוא רואה זאת כך, כפי שזה באמת, בחוכמה נכונה — הוא מואס ביסוד החלל, ומפיג את השתוקקות התודעה כלפי יסוד החלל.
	ראהולה, פתח מדיטציה בדומה לאדמה; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה לאדמה, מגע5 נעים (manāpa) ולא־נעים6 (amanāpa) שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה.

	כשם שאנשים משליכים על האדמה דברים נקיים (suci) ודברים מלוכלכים (asuci) — צואה, שתן, רוק, מוגלה ודם — והאדמה אינה נגעלת, נדחית, נעלבת או סולדת מכך, כך גם אתה, ראהולה, פתח מדיטציה בדומה לאדמה; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה לאדמה, מגע נעים ולא־נעים שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה.

	ראהולה, פתח מדיטציה בדומה למים; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה למים, מגע נעים ולא־נעים שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה. 

כשם שאנשים שוטפים במים דברים נקיים ודברים מלוכלכים — צואה, שתן, רוק, מוגלה ודם — והמים אינם נגעלים, נעלבים או סולדים מכך, כך גם אתה, ראהולה, פתח מדיטציה בדומה למים; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה למים, מגע נעים ולא־נעים שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה.
	ראהולה, פתח מדיטציה בדומה לאש; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה לאש, מגע נעים ולא־נעים שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה.

כשם שאנשים שורפים באש דברים נקיים ודברים מלוכלכים — צואה, שתן, רוק, מוגלה ודם — והאש אינה נגעלת, נעלבת או סולדת מכך, כך גם אתה, ראהולה, פתח מדיטציה בדומה לאש; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה לאש, מגע נעים ולא־נעים שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה.
	ראהולה, פתח מדיטציה בדומה לאוויר; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה לאוויר, מגע נעים ולא־נעים שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה.

כשם שהאוויר נושב על דברים נקיים ודברים מלוכלכים — צואה, שתן, רוק, מוגלה ודם — והאוויר אינו נגעל, נעלב או סולד מכך, כך גם אתה, ראהולה, פתח מדיטציה בדומה לאוויר; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה לאוויר, מגע נעים ולא־נעים שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה.
	ראהולה, פתח מדיטציה בדומה לחלל; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה לחלל, מגע נעים ולא־נעים שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה.

כשם שהחלל אינו מבוסס בשום מקום, כך גם אתה, ראהולה, פתח מדיטציה בדומה לחלל; שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה בדומה לחלל, מגע נעים ולא־נעים שמתעורר לא יפלוש לתודעתך ולא ישהה בה.
	ראהולה, פתח מדיטציה של אהבה (mettā); שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה של אהבה, כל איבה (vyāpāda) תיעלם.

	ראהולה, פתח מדיטציה של חמלה (karuṇā); שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה של חמלה, כל אכזריות (vihesā) תיעלם.

	ראהולה, פתח מדיטציה של פירגון (muditā); שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה של פירגון, כל אי־שביעות7 (arati) רצון תינטש.

	ראהולה, פתח מדיטציה של שוויון נפש (upekkhā); שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה של שוויון נפש, כל סלידה (paṭigha) תיעלם.

	ראהולה, פתח מדיטציה על הדוחה (asubha); שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה על הדוחה, כל תשוקה (rāga) תיעלם.

	ראהולה, פתח מדיטציה על התפיסה של ארעיות (aniccasaññā); שכן כאשר אתה מפתח מדיטציה על התפיסה של ארעיות, התפיסה האשלייתית של “אני” (asmimāna) תיעלם.

	ראהולה, פתח מדיטציה על קשב לנשימה (ānāpāna-sati). כאשר מפתחים מדיטציה על קשב לנשימה, יש לכך פירות גדולים ותועלת רבה. וכיצד מפתחים מדיטציה על קשב לנשימה, כך שיש פירות גדולים ותועלת רבה?

	הנה, ראהולה, לאחר שנזיר (bhikkhu) הלך ליער, או למרגלות עץ, או לבקתה ריקה — הוא יושב, בסיכול רגליים, זוקף את גופו, ומבסס קשב לפניו.

בהיותו מודע, הוא שואף פנימה (assasati); בהיותו מודע, הוא נושף החוצה (passasati).
	בשאיפה ארוכה (dīghaṃ), הוא יודע (pajānāti): ׳אני שואף פנימה שאיפה ארוכה׳; ובנשיפה ארוכה, הוא יודע: ׳אני נושף החוצה נשיפה ארוכה׳.

בשאיפה קצרה (rassaṃ), הוא יודע: ׳אני שואף פנימה שאיפה קצרה׳; ובנשיפה קצרה, הוא יודע: ׳אני נושף החוצה נשיפה קצרה׳.
הוא מתאמן (sikkhati) כך: ׳אשאף פנימה תוך חוויה של כל הגוף (sabba-kāya-p-paṭisaṃvedī)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך חוויה של כל הגוף׳.
הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך הרגעת התהליכים הגופניים (passambhayaṃ-kāya-saṅkhāra)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך הרגעת התהליכים הגופניים׳.
	הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך חוויית תחושת התעלות (pīti)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך חוויית תחושת התעלות׳.

הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך חוויית אושר (sukha-p-paṭisaṃvedī)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך חוויית אושר׳.
הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך חוויית תהליכי התודעה (citta-saṅkhāra-p-paṭisaṃvedī)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך חוויית תהליכי התודעה׳.
הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך הרגעת תהליכי התודעה (passambhayaṃ citta-saṅkhāraṃ)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך הרגעת תהליכי התודעה׳.
	הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך חוויית התודעה (citta-p-paṭisaṃvedī)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך חוויית התודעה׳.

הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך התעלות התודעה (abhippamodayaṃ cittaṃ)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך התעלות התודעה׳.
הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך חווית ריכוז התודעה (samādahaṃ cittaṃ)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך ריכוז התודעה׳.
הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך שחרור התודעה (vimocayaṃ cittaṃ)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך שחרור התודעה׳.
	הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך התבוננות בארעיות (aniccānupassī)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך התבוננות בארעיות׳.

הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך התבוננות בהתפוגגות התאווה (virāgānupassī)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך התבוננות בהתפוגגות התאווה׳.
הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך התבוננות בחידלון (nirodhānupassī)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך התבוננות בחידלון׳.
הוא מתאמן כך: ׳אשאף פנימה תוך התבוננות בזניחה (paṭinissaggānupassī)׳; הוא מתאמן כך: ׳אנשוף החוצה תוך התבוננות בזניחה׳.
	ראהולה, כך מפתחים מדיטציה של קשב לנשימה, כך שיש פירות גדולים ותועלת רבה. כאשר קשב לנשימה מפותח בדרך זו, אפילו השאיפות והנשיפות האחרונות נחוות במודעות כאשר הן מפסיקות, ולא נחוות בחוסר מודעות.

 
כך אמר הבודהה, והנכבד ראהולה היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.
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השיחה המשנית עם מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה 

cūḷamālunkya sutta
צ׳וּלַה מָאלוּנְקְיַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (Bhagavā) סמוך לסָאבַטְּהִי (Sāvatthī) בחורשת גֵ'טַה (Jeta), גנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	כאשר שהה המכובד מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה (Māluṅkyaputta) בהתבודדות במדיטציה, עלתה בו המחשבה הבאה: “הדברים8 (dhammā) הללו נותרו לא מוכרזים9 (anakkhātā) על־ידי המכובד, הם הונחו בצד ונדחו על־ידו, כלומר הטענות בדבר: ׳העולם נצחי (loko sassato)׳ ו׳העולם אינו נצחי׳ (loko asassato); ׳העולם סופי׳ (loko antavā) ו׳העולם אינסופי׳ (loko anantavā); ׳הנשמה זהה לגוף (taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ)׳ ו׳הנשמה היא דבר אחד והגוף דבר אחר׳ (aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ); וכן ׳לאחר המוות הטַאטַהַאגַטַה  קיים׳ (tathāgato paraṃ maraṇā hoti) ו׳לאחר המוות הטַאטַהַאגַטַה אינו קיים׳ (tathāgato paraṃ maraṇā na hoti) ו׳לאחר המוות הטַאטַהַאגַטַה גם קיים וגם אינו קיים׳ (tathāgato paraṃ maraṇā hoti ca na ca hoti) ו׳לאחר המוות הטַאטַהַאגַטַה לא קיים וגם לא לא-קיים׳ (tathāgato paraṃ maraṇā neva hoti na na hoti). המכובד אינו מכריז על כך בפניי, ואני איני מקבל ומסכים לכך שאינו מכריז על כך בפניי. על כן, אלך אל המכובד ואשאל אותו לפשר הדבר. אם יכריז בפניי: ׳העולם נצחי׳ או ׳העולם אינו נצחי׳… או ׳לאחר המוות הטאטהאגטה לא קיים וגם לא לא־קיים׳ — אנהיג את החיים הרוחניים (brahmacariya) בהנחייתו. אך אם לא יכריז על כך בפניי, אעזוב את האימון ואשוב לחיי החולין.”

	בערב, קם המכובד מָאלוּנְקְיָאפּוּטַּה ממדיטציה, והלך אל המכובד. לאחר שהביע כלפיו כבוד, הוא התיישב לצידו וסיפר לו: “אדון נכבד, בזמן שהתבודדתי במדיטציה, עלתה בי המחשבה הבאה: ׳הדברים הללו נותרו לא מוכרזים על־ידי המכובד… אם לא יכריז עליהן בפניי, אעזוב את האימון ואשוב לחיי החולין.׳

אם המכובד יודע ש׳העולם נצחי׳ – שיודיע לי: ׳העולם נצחי׳; ואם המכובד יודע ש׳העולם אינו נצחי׳ – שיודיע לי: ׳העולם אינו נצחי׳.
ואם המכובד אינו יודע האם ׳העולם נצחי׳ או ׳העולם אינו נצחי׳ – אזי טבעי הוא, שמי שאינו יודע ואינו רואה, יאמר: ׳איני יודע, איני רואה׳.”
אם המכובד יודע ש׳העולם סופי׳… ׳העולם אינסופי׳… ׳הנשמה זהה לגוף׳… ׳הנשמה דבר אחד והגוף דבר אחר׳… ׳לאחר המוות הטטהאגטה קיים׳… ׳לאחר המוות הטטהאגטה אינו קיים׳… ואם המכובד יודע ש׳לאחר המוות הטטהאגטה גם קיים וגם אינו קיים׳ – שיודיע לי זאת; ואם המכובד יודע ש׳לאחר המוות הטטהאגטה לא קיים וגם לא לא־קיים׳ – שיודיע לי זאת.
ואם המכובד אינו יודע האם ׳לאחר המוות הטטהאגטה גם קיים וגם אינו קיים׳, או ׳לא קיים וגם לא לא־קיים׳ – אז טבעי הוא, שמי שאינו יודע ואינו רואה, יאמר: ׳איני יודע, איני רואה׳.
	“אך, מָאלוּנְקְיָאפּוּטַּה, האם אי־פעם אמרתי לך: ׳בוא, מָאלוּנְקְיָאפּוּטַּה, חֲיֵה את החיים הרוחניים תחת הנחייתי, ואכריז בפניך שהעולם נצחי… או שלאחר המוות הטטהאגטה לא קיים וגם לא לא־קיים׳?”

“לא, אדון נכבד.”
“והאם אי־פעם אמרת לי: ׳אחיה את החיים הרוחניים תחת המכובד, והמכובד יכריז בפניי שהעולם נצחי… או שלאחר המוות הטטהאגטה לא קיים וגם לא לא־קיים׳?”
“לא, אדון נכבד.”
“אם כך הדבר, אדם שוטה (mogha-purisa), מי אתה, ומהו הדבר שאתה טוען שאתה עוזב?”
	אם מישהו היה אומר כך: “לא אחיה את החיים הרוחניים תחת המכובד עד אשר יכריז בפניי: ׳העולם נצחי׳… או ׳לאחר המוות הטטהאגטה לא קיים וגם לא לא־קיים׳” — הרי שדברים אלו עדיין יוותרו בלתי מוכרזים על ידי הטטהאגטה, ובינתיים אותו אדם ימות.

נניח, מָאלוּנְקְיָאפּוּטַּה, שאדם נפגע על־ידי חץ משוח ברעל רב, וחבריו וידידיו, קרוביו ובני משפחתו, מביאים מרפא לטפל בו. אותו אדם היה אומר: “לא אתן למרפא להוציא את החץ הזה עד שאדע אם האיש שפגע בי היה בן מעמד האצילים, בראהמין, סוחר או פועל. ולא אתן לו להוציא את החץ עד שאדע את שמו ואת שם משפחתו של האיש שפגע בי… עד שאדע אם היה גבוה, נמוך או בגובה בינוני… עד שאדע אם היה כהה, שזוף או בהיר עור… עד שאדע אם גר בכפר כזה או בעיר כזאת או בעיר בירה מסוימת… עד שאדע אם הקשת שירה בי הייתה קשת ארוכה או רובה-קשת… עד שאדע אם מיתר הקשת עשוי מסיב, קנה, גיד, קנבוס או קליפת עץ… עד שאדע אם מוט החץ היה מעץ בר או מתורבת… עד שאדע באילו נוצות היה מצויד מוט החץ — של נשר, אנפה, בז, טווס או חסידה… עד שאדע באילו גידים נקשר מוט החץ — של שור, תאו, צבי או קוף… ועד שאדע איזה ראש חץ פגע בי — מחודד, חד כתער, מעוקל, משונן, דמוי שן של עגל, או דמוי להב כירורגי.” כל הדברים האלה עדיין לא יהיו ידועים לאותו אדם — ובינתיים הוא ימות.
כך גם, מָאלוּנְקְיָאפּוּטַּה, אם מישהו היה אומר: “לא אחיה את החיים הרוחניים תחת המכובד עד אשר יכריז בפניי: ׳העולם נצחי׳… או ׳לאחר המוות הטטהאגטה לא קיים וגם לא לא־קיים׳” — הרי שדברים אלו עדיין יוותרו בלתי מוכרזים על־ידי הטטהאגטה, ובינתיים אותו אדם ימות.
	מָאלוּנְקְיָאפּוּטַּה, אם ישנה ההשקפה ש׳העולם נצחי׳ — לא ניתן לחיות את החיים הרוחניים; ואם ישנה ההשקפה ש׳העולם אינו נצחי׳ — גם אז לא ניתן לחיות את החיים הרוחניים.10

בין אם מתקיימת ההשקפה ש׳העולם נצחי׳, ובין אם מתקיימת ההשקפה ש׳העולם אינו נצחי׳ — עדיין יש לידה, יש הזדקנות, יש מוות, יש צער, קינה, כאב, יגון וייאוש — ואת הכחדתם אני מלמד כאן ועכשיו.
אם ישנה ההשקפה ש׳העולם סופי׳… או ש׳העולם אינסופי׳… או ש׳הנשמה זהה לגוף׳… או ש׳הנשמה היא דבר אחד והגוף דבר אחר׳… או ש׳לאחר המוות הטטהאגטה קיים׳… או ש׳לאחר המוות הטטהאגטה אינו קיים׳… או ש׳לאחר המוות הטטהאגטה גם קיים וגם אינו קיים׳… או ש׳לאחר המוות הטטהאגטה אינו קיים וגם אינו לא קיים׳ — גם אז לא ניתן לחיות את החיים הרוחניים.
בין אם מתקיימת ההשקפה ש׳לאחר המוות הטטהאגטה גם קיים וגם אינו קיים׳, ובין אם מתקיימת ההשקפה ש׳לאחר המוות הטטהאגטה אינו קיים וגם אינו לא קיים׳, — עדיין יש לידה, יש הזדקנות, יש מוות, יש צער, קינה, כאב, יגון וייאוש — ואת הכחדתם אני מלמד כאן ועכשיו.
	לפיכך, מאלונקיאפוטה, זכור את מה שהשארתי בלתי מוכרז (avyākata) — כבלתי מוכרז, וזכור את מה שהכרזתי עליו — כמוכרז. ומה הותרתי בלתי מוכרז?

׳העולם נצחי׳ — לא הכרזתי על כך.
׳העולם אינו נצחי׳ — לא הכרזתי על כך.
׳העולם סופי׳ — לא הכרזתי על כך.
׳העולם אינסופי׳ — לא הכרזתי על כך.
׳הנשמה זהה לגוף׳ — לא הכרזתי על כך.
׳הנשמה והגוף הם שני דברים נפרדים׳ — לא הכרזתי על כך.
׳לאחר המוות הטטהאגטה קיים׳ — לא הכרזתי על כך.
׳לאחר המוות הטטהאגטה אינו קיים׳ — לא הכרזתי על כך.
׳לאחר המוות הטטהאגטה גם קיים וגם אינו קיים׳ — לא הכרזתי על כך.
׳לאחר המוות הטטהאגטה אינו קיים וגם אינו לא-קיים׳ — לא הכרזתי על כך.
	ומדוע, מאלונקיאפוטה, הותרתי את הדברים הללו בלתי מוכרזים?

משום שאין להם תכלית (atthasaṃhita), הם אינם שייכים ליסודות החיים הרוחניים (ādibrahmacariya), ואינם מובילים למיאוס (nibbidā), להפגת ההשתוקקות (virāga), לחידלון (nirodha), להדממה (upasama), לידיעה ישירה (abhisamaya), להתעוררות (sambodhi), לנִיבָּאנָה (nibbāna). — זו הסיבה שהשארתי אותם בלתי מוכרזים.
	ומה כן הכרזתי?

׳זהו סבל׳ — כך הכרזתי.
׳זהו מקור הסבל׳ — כך הכרזתי.
׳זהו חדלון הסבל׳ — כך הכרזתי.
׳זו הדרך המובילה לחדלון הסבל׳ — כך הכרזתי.
	ומדוע הכרזתי על כך?

משום שיש לכך תכלית, זה שייך ליסודות החיים הרוחניים, וזה מוביל למיאוס, להפגת ההשתוקקות, לחידלון, להדממה, לידיעה ישירה, להתעוררות, לניבאנה — זו הסיבה שהכרזתי על כך.
לפיכך, מאלונקיאפוטה, זכור את מה שהשארתי בלתי מוכרז — כבלתי מוכרז, וזכור את מה שהכרזתי עליו — כמוכרז.
 
כך אמר הבודהה, והמכובד מאלונקיאפוטה היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.
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השיחה הראשית עם מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה 

mahāmālunkya sutta
מַהָא מָאלוּנְקְיַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (Bhagavā) בסמוך לסָאבַטְּהִי (Sāvatthī) בחורשת גֵ'טַה (Jeta), גנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

אז פנה המכובד אל הנזירים בדברים אלה: “נזירים.”
“אדון נכבד,” הם השיבו.
	והמכובד דיבר: “נזירים, האם אתם זוכרים את חמשת הכבלים הנמוכים (orambhāgiyāni saṃyojanāni) כפי שלימדתי?”

כשנאמר כך, השיב הנכבד מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה (Māluṅkyaputta):
“אדון נכבד, אני זוכר את חמשת הכבלים הנמוכים כפי שלימד המכובד.”
“אך, מאלונקיפוטה, באיזה אופן אתה זוכר את חמשת הכבלים הנמוכים כפי שלימדתי?”
אדון נכבד, אני זוכר את השקפת־הזהות11 (sakkāya-diṭṭhi) כאחד מהכבלים הנמוכים כפי שלימד המכובד.
אני זוכר את הספק (vicikicchā) כאחד מהכבלים הנמוכים כפי שלימד המכובד.
אני זוכר את ההיאחזות בטקסים ופולחנים (sīlabbata-parāmāsa) כאחד מהכבלים הנמוכים כפי שלימד המכובד.
אני זוכר את התשוקה החושית (kāma-rāga) כאחד מהכבלים הנמוכים כפי שלימד המכובד.
אני זוכר את הרצון הרע (vyāpāda) כאחד מהכבלים הנמוכים כפי שלימד המכובד.
בדרך זו, אדון נכבד, אני זוכר את חמשת הכבלים הנמוכים כפי שלימד המכובד.”
	“מָאלוּנְקְיַאפּוּטָּה, את מי אתה זוכר שלימדתי את חמשת הכבלים הנמוכים בדרך זו?

האין היו נוודים רוחניים מזרמים אחרים מערערים על דבריך באמצעות דימוי התינוק?
הרי תינוק רך וצעיר השרוע על בטנו, עדיין אין בו אפילו מושג של ׳זהות (sakkāya)׳, כיצד, אם כן, תוכל להתעורר בו השקפת־זהות (sakkāya-diṭṭhi)? ובכל זאת, הנטייה החבויה (anusaya) להשקפת־זהות מצויה בו.
תינוק רך וצעיר השרוע על בטנו, עדיין אין בו מושג של ׳תורת לימוד (dhamma)׳, כיצד, אם כן, יוכל להתעורר בו ספק לגבי הדְהַמָּה? ובכל זאת, הנטייה החבויה לספק מצויה בו.
תינוק רך וצעיר השרוע על בטנו, עדיין אין בו מושג של ׳טקסים ופולחנים׳, כיצד, אם כן, תוכל להתעורר בו היאחזות בכללים ופולחנים? ובכל זאת, הנטייה החבויה להיאחזות בכללים ופולחנים מצויה בו.
תינוק רך וצעיר השרוע על בטנו, עדיין אין בו מושג של ׳עונג חושי (kāma)׳, כיצד, אם כן, תוכל להתעורר בו תשוקה חושית? ובכל זאת, הנטייה החבויה לתשוקה חושית מצויה בו.
תינוק רך וצעיר השרוע על בטנו, עדיין אין בו מושג של ׳יצורים חיים (sattā)׳, כיצד, אם כן, יוכל להתעורר בו זעם או רצון רע כלפי יצורים חיים? ובכל זאת, הנטייה החבויה לזעם מצויה בו.
האם לא היו נוודים רוחניים מזרמים אחרים מערערים עליך בעזרת משל התינוק הזה?”
אז אמר הנכבד אננדה (Ānanda): “הגיעה השעה, המכובד, הגיעה השעה, הנעלה – שהמכובד ילמד את חמשת הכבלים התחתונים. לאחר שישמעו זאת מן המכובד, הנזירים יזכרו זאת.”
“ובכן, הקשב, אננדה, ושים לב היטב לדברי.”
“כן, אדון נכבד,” השיב הנכבד אננדה.
והמכובד אמר כך: הנה, אננדה, אדם רגיל לא מלומד (assutavā puthujjana), אשר לא רוחש כבוד לאציליים (ariya) ואינו מיומן וממושמע בדְהַמַּה שלהם, שאינו רוחש כבוד לאנשי אמת ואינו בקי וממושמע בדְהַמַּה שלהם — שוהה בתודעה הנשלטת ומשועבדת בידי השקפת הזהות, ואינו מבין, כפי שהיא באמת, את הדרך להיחלץ מהשקפת הזהות שהתעוררה בו; וכאשר השקפת הזהות הזו נהפכת להרגל ואינה נעקרת מתוכו, היא מהווה כבל תחתון.
	תלמיד אצילי (ariya-sāvaka) שלמד היטב, שרוחש כבוד לאציליים ומלומד וממושמע בדְהַמַּה שלהם, שרוחש כבוד לאנשי אמת ובקי וממושמע בדְהַמַּה שלהם — אינו שוהה בתודעה הנשלטת ומשועבדת בידי השקפת הזהות; הוא מבין, כפי שהיא באמת, את הדרך להיחלץ מהשקפת הזהות שהתעוררה בו, והשקפת הזהות עם הנטייה הגלומה בה (anusaya) נעקרת מתוכו.

הוא אינו שוהה בתודעה הנשלטת ומשועבדת על ידי ספק… על ידי היאחזות בכללים ופולחנים… על ידי תשוקה חושית… על ידי רצון רע; הוא מבין, כפי שהוא באמת, את הדרך להיחלץ מרצון רע שהתעורר בו, והרצון הרע עם הנטייה הגלומה בו נעקר מתוכו.
הוא שוהה בתודעה הנשלטת ומשועבדת על ידי ספק… על ידי היאחזות לטקסים ופולחנים… על ידי תשוקה חושית… על ידי רצון רע — ואינו מבין, כפי שהיא באמת, את הדרך להיחלץ מהרצון הרע שהתעורר בו; וכאשר הרצון הרע הזה הופך להרגל ואינו נעקר מתוכו — הוא מהווה כבל תחתון.
	ישנה דרך, אננדה, נתיב לזניחת חמשת הכבלים הנמוכים; שמישהו, מבלי להסתמך על הדרך הזו, על הנתיב הזה, יוכל לדעת או לראות או לזנוח את חמשת הכבלים הנמוכים — אין זה אפשרי. כשם שכאשר עומד עץ גדול שיש בו ליבת עץ, לא ייתכן שמישהו יוציא את ליבת העץ מבלי לחתוך תחילה את הקליפה ואת השכבה החיצונית, כך גם כאן — ישנה דרך… אין זה אפשרי.

ישנה דרך, אננדה, נתיב לזניחת חמשת הכבלים הנמוכים; שמישהו, מתוך הסתמכות על הדרך הזו, על הנתיב הזה, יוכל לדעת, לראות ולזנוח את חמשת הכבלים הנמוכים — זה אפשרי. כשם שכאשר עומד עץ גדול שיש בו ליבת עץ, אפשר שמישהו יוציא את ליבת העץ על ידי חיתוך הקליפה והשכבה החיצונית — כך גם כאן, זה אפשרי.
	אננדה, דמיין כי נהר הגנגס מלא מים עד שפתו, עד כדי כך שעורבים יכולים לשתות ממנו. אז מגיע אדם חלש וחושב לעצמו: ׳בשחייה בזרם באמצעות ידיי, אחצה בשלום אל הגדה שמעבר לנהר הגנגס הזה׳ — אך הוא אינו מצליח לחצות בשלום. כך גם, כאשר הדְהַמַּה נלמדת על ידי מישהו במטרה להכחיד את השקפת הזהות, אך תודעתו אינה חודרת אליה, ואינה מפתחת אמון, יציבות ונחישות — הוא נחשב כמי שמדומה לאותו אדם חלש.

אננדה, דמיין כי נהר הגנגס מלא מים עד שפתו, עד כדי כך שעורבים יכולים לשתות ממנו. ואז מגיע אדם חזק וחושב לעצמו: ׳בשחייה בזרם באמצעות ידיי, אחצה בשלום אל הגדה שמעבר לנהר הגנגס הזה׳ — והוא אכן מצליח לחצות בשלום. כך גם, כאשר הדְהַמַּה נלמדת על ידי מישהו במטרה להכחיד את השקפת הזהות, תודעתו חודרת אליה, והוא מפתח אמון, יציבות ונחישות — הוא נחשב כמי שמדומה לאותו אדם חזק.׳
	ומה, אננדה, היא הדרך, מהו הנתיב לזניחת חמשת הכבלים הנמוכים?

ובכן, בהינתקות מההיקשרויות (paṭinissagga), בזניחת המצבים המזיקים (akusalā dhammā), בהתפוגגות מלאה של עצלות הגוף (kāyagata middha), בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים — הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה12 (vitakka) והרהור13 (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות.
כל חומר (rūpa), הרגשה (vedanā), תפיסה (saññā), תהליכים מנטליים (saṅkhārā) והכרה (viññāṇa) הקיימים שם — הוא רואה אותם כארעיים (anicca), כסבל (dukkha), מחלה (roga), גידול (gaṇḍa), פצע (salla), אסון (agha), ייסורים (ābādha), גורם זר (para), מתפורר (paloka), ריק (suñña), ולא-עצמי (anattā).
הוא מסב את תודעתו מהמצבים האלה – ומפנה אותה אל יסוד קץ-המוות (amata-dhātu) – תוך כדי כך שהוא חושב לעצמו: “זוהי שלווה, זה נעלה, כלומר, הדממת כל התהליכים, זניחת כל ההיקשרויות, השמדת ההשתוקקות, התפוגגות התשוקה, חידלון, נִיבָּאנָה.”
אם תודעתו מקובעת באופן זה, הוא משיג את השמדת התחלואים (āsava-khaya). אך אם אינו משיג את השמדתם המלאה — בגלל כמיהה לדברים (chando), בגלל תשוקה לדברים (dhamma-rāgo) — אז עם הכחדת חמשת הכבלים הנמוכים, הוא יוולד מחדש ספונטנית במישורים הטהורים (Suddhāvāsa) ושם ישיג נִיבָּאנָה סופית מבלי לשוב לעולם הזה.
זוהי הדרך, זהו הנתיב לזניחת חמשת הכבלים הנמוכים.
	נוסף על כך, עם השקטת (vūpasamā) החשיבה וההרהור, הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות והרגשת אושר (pītisukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה והרהור (avitakkaṃ avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva)....

	ונוסף על כך, עם התפוגגות תחושת ההתעלות (pītiyā ca virāgā) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השלישית, בשוויון נפש (upekkhako), קשב (sato) ומודעות מלאה (sampajāno), והוא חווה בגופו את האושר (sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti) שעליו מצהירים האציליים (ariyā): ׳הוא שוהה בשוויון נפש, קשוב, וחווה תחושת אושר׳ (upekkhako satimā sukhavihārī)...

	ונוסף על כך, עם זניחתם של העונג (sukha) והכאב (dukkha) הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב (somanassa–domanassa) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הרביעית נטולת כאב ועונג (adukkhamasukha) כתוצאה מטיהור הקשב ושוויון-הנפש (upekkhā–sati–pārisuddhiṃ).

	כל חומר, הרגשה, תפיסה, תהליכים מנטליים, והכרה הקיימים שם — הוא רואה אותם כארעיים, סבל, מחלה, גידול, פצע, אסון, ייסורים, גורם זר, דעיכה, ריק, ולא-עצמי.

הוא מסב את תודעתו מהמצבים האלה – ומפנה אותה אל יסוד קץ-המוות – תוך כדי שהוא חושב לעצמו: ׳זוהי שלווה (etaṃ santaṃ), זה נעלה (etaṃ paṇītaṃ), כלומר — הדממת כל התהליכים (sabbasaṅkhārasamatho), זניחת כל ההיקשרויות (sabbūpadhipaṭinissaggo), השמדת ההשתוקקות (taṇhakkhayo), התפוגגות התשוקה (virāgo), חידלון (nirodho), נִיבָּאנָה (nibbānaṃ).׳
אם תודעתו מקובעת באופן זה, הוא משיג את השמדת התחלואים. אך אם אינו משיג את השמדתם המלאה — בגלל כמיהה לדברים, בגלל תשוקה לדברים — אז, עם הכחדת חמשת הכבלים הנמוכים, הוא יוולד מחדש ספונטנית במישורים הטהורים ושם ישיג נִיבָּאנָה סופית מבלי לשוב לעולם הזה.
זוהי הדרך, זהו הנתיב לזניחת חמשת הכבלים הנמוכים.
ונוסף על כך, עם התגברות מוחלטת על תפיסות של חומר (rūpasaññā), עם היעלמות תפיסות של מגע חושי (paṭighasaññā), ללא תשומת לב לתפיסות של ריבוי (nānattasaññā), כשהוא מודע לכך ש׳המרחב הוא אינסופי׳ (ananto ākāso), נכנס הנזיר ושוהה במצב המדיטטיבי של בסיס מרחב אינסופי (ākāsānañcāyatana).
כל מה שקיים שם – הרגשה, תפיסה, תהליכים מנטליים או הכרה – הוא רואה את המצבים הללו כבלתי-קבועים (anicca)… כלא-עצמיים (anattā). הוא מסב את תודעתו מהמצבים הללו ומפנה אותה אל עבר יסוד קץ-המוות (amata dhātu)…
זוהי הדרך, זהו הנתיב לזניחת חמשת הכבלים הנמוכים.
	ונוסף על כך, עם התגברות מוחלטת על בסיס המרחב האינסופי, כשהוא מודע לכך ש׳התודעה היא אינסופית׳ (anantaṁ viññāṇaṁ), נכנס הנזיר ושוהה במצב של בסיס תודעה אינסופית (viññāṇañcāyatana).

כל מה שקיים שם – הרגשה, תפיסה, תהליכים מנטליים או הכרה – הוא רואה את המצבים הללו כבלתי-קבועים (anicca)… כלא-עצמיים (anattā). הוא מסב את תודעתו מהמצבים הללו ומפנה אותה אל עבר יסוד קץ-המוות…
זוהי הדרך, זהו הנתיב לזניחת חמשת הכבלים הנמוכים.
	ונוסף על כך, עם התגברות מוחלטת על בסיס תודעה אינסופית, כשהוא מודע לכך ש׳אין דבר׳ (natthi kiñci), נכנס הנזיר ושוהה במצב של בסיס האין (ākiñcaññāyatana).

כל חומר, הרגשה, תפיסה, תהליכים מנטליים והכרה הקיימים שם — הוא רואה אותם כארעיים, כסבל, מחלה, גידול, פצע, אסון, ייסורים, גורם זר, מתפורר, ריק, ולא-עצמי.
הוא מסב את תודעתו מהמצבים האלה – ומפנה אותה אל יסוד קץ-המוות – תוך כדי שהוא חושב לעצמו: ׳זוהי שלווה, זה נעלה, כלומר, הדממת כל התהליכים, זניחת כל ההיקשרויות, השמדת ההשתוקקות, התפוגגות התשוקה, חידלון, נִיבָּאנָה.׳
אם תודעתו מקובעת באופן זה, הוא משיג את השמדת התחלואים. אך אם אינו משיג את השמדתם המלאה — בגלל כמיהה לדברים, בגלל תשוקה לדברים — אז עם הכחדת חמשת הכבלים הנמוכים, הוא יוולד מחדש ספונטנית במישורים הטהורים ושם ישיג נִיבָּאנָה סופית מבלי לשוב לעולם הזה.
זוהי הדרך, זהו הנתיב לזניחת חמשת הכבלים הנמוכים.”
	“אדון נכבד, אם זו הדרך, זה הנתיב לזניחת חמשת הכבלים הנמוכים – כיצד ייתכן שיש נזירים, שכאן נאמר עליהם כי הם משיגים את שחרור דרך תודעה (cetovimutti), ואילו אחרים – שחרור דרך חוכמה (paññāvimutti)?”

“ההבדל כאן, אננדה, הוא ביכולות הרוחניות (indriyāni), כך אני אומר.”
כך אמר הבודהה, והמכובד אננדה היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.
 

65
השיחה עם בְּהַדָאלִי 

bhaddāli sutta
בְּהַדָאלִי סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (Bhagavā) סמוך לסָאבַטְּהִי (Sāvatthī) בחורשת גֵ'טַה (Jeta), גנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

אז פנה המכובד אל הנזירים בדברים אלה: “נזירים!”
והם השיבו: “אדון נכבד.”
	והמכובד דיבר: “נזירים, אני אוכל ארוחה אחת ביום. כך אני נטול מחלות (appābādhataṃ) ומועקות (appātaṅkata), קליל (lahuṭṭhāna), חזק, ונהנה משהות נינוחה (phāsuvihāra). בואו, נזירים, אִכלו גם אתם ארוחה אחת ביום. כך גם אתם תהיו נטולי מחלות ומועקות, ותהיו קלילים, חזקים, ותהנו משהות נוחה.”

	כאשר הדברים הללו נאמרו, אמר הנזיר הנכבד בהדאלי למכובד: “אדון נכבד, אינני מוכן לאכול ארוחה אחת ביום; כיוון שאם אעשה כן, ייתכן שאחוש דאגה וחרדה בקשר לכך.”

“אם כך, בהדאלי, אכול מנה אחת שם, במקום שאליו הוזמנת, וקח מנה נוספת כדי לאכול אחר כך. באכילה בדרך זו תוכל לקיים את עצמך.”
“אדון נכבד, אינני מוכן לאכול גם בדרך זו; כיוון שאם אעשה כן, ייתכן שאחוש דאגה וחרדה בקשר לכך.”
	אז, כאשר כלל ההתנהגות הזה הוצג על־ידי המכובד, והסנגהה של הנזירים הביעה הסכמה לפעול על פי כלל ההתנהגות, הודיע הנכבד בהדאלי על סירובו [להישמע להוראה]. הנכבד בהדאלי לא התייצב בפני המכובד לאורך כל תקופת שלושת החודשים [של עונת הגשמים], כפי שקורה למי שאינו מקיים את האימון תחת הוראת המורה.

	באותה העת, מספר נזירים עבדו על תפירת גלימה למכובד, מתוך מחשבה: “כאשר גלימתו תושלם, בסיומם של שלושת חודשי הגשמים, המכובד יצא לנדוד בג׳ונגל.”

	אז ניגש הנכבד בהדאלי אל אותם נזירים, והחליף איתם ברכות, ולאחר שהסתיימה שיחת הנימוסין, הוא התיישב לצידם. לאחר שעשה זאת, הם פנו אליו ואמרו: “החבר בהדאלי, גלימה זו נתפרת עבור הבודהה. כאשר היא תושלם, בסוף שלושת חודשי עונת הגשמים, המכובד ימשיך בנדודיו. אנא, החבר בהדאלי, התייחס לעצתו ברצינות. אל תגרום לזה להיות קשה יותר עבורך בעתיד.”

	“כן, חברים,” השיב, והלך אל המכובד, ולאחר שהביע כלפיו כבוד, התיישב לצידו ואמר: “אדון נכבד, ביצעתי עבירה (accaya), כאשר כמו שוטה, מבולבל וטועה, בשעה שכלל ההתנהגות הוצג על־ידי המכובד, והסנגהה של הנזירים אימצה את כלל האימון (sikkhāpada), הכרזתי על סירובי [להישמע להנחיה]. אדון נכבד, אנא שיסלח לי המכובד על העבירה הזו כפי שהיא, למען איפוק בעתיד.”

	“אכן, בהדאלי, ביצעת עבירה, כאשר כמו שוטה, מבולבל וטועה, בעת שהצגתי את כלל ההתנהגות, והסנגהה של הנזירים אימצה את כלל האימון, אתה הכרזת על סירובך [להישמע להנחיה].”

	“בהדאלי, לא הבנת את הנסיבות: ׳המכובד מתגורר בסאבטהי, והוא יבחין בי כך: ׳הנזיר בשם בהדאלי הוא מי שאינו מקיים את כללי האימון על פי מסגרת הוראת המורה.׳ את הגורם הזה לא ראית. 

ואף שלא הבחנת בכך, בהדאלי, מספר רב של נזירים התיישבו בסאבטהי לעונת הגשמים (vāsa), וגם אלו יידעו אותי כך: ׳הנזיר בשם בהדאלי הוא מי שאינו מקיים את כללי האימון על פי מסגרת הוראת המורה.׳ גם בגורם זה לא הכרת.
ואף שלא הבחנת בכך, בהדאלי, מספר רב של נזירות התיישבו בסאבטהי לעונת הגשמים, וגם אלו יידעו אותי כך: ׳הנזיר בשם בהדאלי הוא מי שאינו מקיים את האימון במסגרת הוראת המורה.׳ גם בגורם זה לא הכרת.
ואף שלא הבחנת בכך, בהדאלי, קהל גדול של גברים ונשים התיישבו בסאבטהי לעונת הגשמים, וגם אלו יידעו אותי כך: ׳הנזיר בשם בהדאלי הוא מי שאינו מקיים את כללי האימון על פי מסגרת הוראת המורה.׳ גם בגורם זה לא הכרת.
“ואף שלא הבחנת בכך, בהדאלי, נזירים, נזירות ובעלי בית מזרמים אחרים — פרושים ובראהמינים — התיישבו בסאבטהי לעונת הגשמים, וגם אלו יידעו אותי כך: ׳הנזיר בשם בהדאלי, תלמיד וותיק של הפרוש גוטמה, הוא מי שאינו מקיים את כללי האימון על פי הוראת המורה.׳ גם בגורם זה לא הכרת.”
	“אדון נכבד, ביצעתי עבירה, כאשר כמו שוטה, מבולבל וטועה, בשעה שכלל התנהגות הוצג על־ידי המכובד, והסנגהה של הנזירים אימצה את כלל האימון, הכרזתי על סירובי [להישמע להנחיה]. אדון נכבד, אנא שיסלח לי המכובד על העבירה הזו כפי שהיא, למען איפוק בעתיד.”

“אכן, בהדאלי, ביצעת עבירה, כאשר כמו שוטה, מבולבל וטועה, בעת שהצגתי כלל התנהגות, והסנגהה של הנזירים אימצה את כלל האימון, אתה הכרזת על סירובך [להישמע להנחיה].”
	“מה דעתך, בהדאלי – נניח שנזיר היה מי שמשוחרר משתי בחינות (ubhatobhāgavimutta), והייתי אומר לו: ׳בוא, נזיר, היה לי משטח מעבר (saṅkamo) מעל הבוץ (paṅke).׳ האם היה הולך עליו בעצמו, או שם את גופו בצורה אחרת, או אומר ׳לא׳?”14

“לא, אדון נכבד.”
“ומה דעתך, בהדאלי – נניח שנזיר כאן היה אחד ׳משוחרר דרך חוכמה׳ (paññāvimutta), ׳משוחרר באמצעות הגוף׳ (kāyasakkhī), ׳משוחרר באמצעות השקפה נכונה׳ (diṭṭhippatto), ׳משוחרר באמצעות אמון׳ (saddhavimutto), ׳הולך בעקבות הדְהַמַּה׳15 (dhammānusārī), או ׳הולך בעקבות אמון׳16 (saddhānusārī), ואמרתי לו: ׳בוא, נזיר, היה לי משטח מעבר מעל הבוץ.׳ האם היה הולך עליו בעצמו, או שם את גופו בצורה אחרת, או אומר ׳לא׳?”
“לא, אדון נכבד.”
	“מה דעתך, בהדאלי? האם באותה העת היית ׳משוחרר משתי בחינות׳, או ׳משוחרר באמצעות חוכמה׳, או ׳משוחרר באמצעות הגוף׳, או ׳משוחרר באמצעות השקפה נכונה׳, או ׳משוחרר באמצעות אמון׳, או ׳הולך בעקבות הדְהַמַּה׳, או ׳הולך בעקבות אמון׳?”

“לא, אדון נכבד.”
“בהדאלי, האם לא היית מתגלה אז כריק, חלול וטועה?”
	“אכן, אדון נכבד, ביצעתי עבירה, כאשר כמו שוטה, מבולבל וטועה, בשעה שכלל התנהגות הוצג על־ידי המכובד, והסנגהה של הנזירים אימצה את כלל האימון, הכרזתי על סירובי [להישמע להנחיה]. אדון נכבד, אנא שיסלח לי המכובד על העבירה הזו כפי שהיא, למען איפוק בעתיד.”

“אכן, בהדאלי, ביצעת עבירה, כאשר כמו שוטה, מבולבל וטועה, בעת שהצגתי כלל ההתנהגות, והסנגהה של הנזירים אימצה את כלל האימון, אתה הכרזת על סירובך [להישמע להנחיה].”
“אך מאחר שאתה רואה את העבירה שלך ככזו, ומכפר עליה בהתאם לדהמה — אנו מוחלים לך; שכן זוהי צמיחה בשיטת האימון של האציליים, כאשר אדם רואה את עבירתו ככזו, ומכפר עליה בהתאם לדהמה על־ידי קבלת ריסון לעתיד לבוא.”
	כאן, בהדאלי, נזיר מסויים אינו מקיים את כללי האימון במסגרת תורת המורה. הוא מהרהר כך: “נניח שאלך למקום התבודדות שקט — יער, מרגלות עץ, הר, ערוץ נחל, מערה בהר, בית קברות, סבך ג׳ונגל, שטח פתוח או ערמת קש — אולי אגשים מצב על-אנושי, ידיעה וראייה מובחנת הראויה לבעלי הידיעה.” הוא הולך אל מקום התבודדות כזה.

בעודו שוהה בבדידות, המורה מוכיח אותו, חבריו החכמים לחיים הרוחניים שחקרו אותו מוכיחים אותו, הישויות השמימיות מוכיחות אותו, והוא עצמו מוכיח את עצמו.
וכאשר הוא מוכח בדרך זו על-ידי המורה, על-ידי חברים חכמים לחיים הרוחניים, על-ידי ישויות שמימיות, ועל-ידי עצמו — אין הוא מגשים מצב על-אנושי, ואין הוא זוכה לידיעה וראייה מובחנת הראויים לבעלי הידיעה.
ומה הסיבה לכך? כך הדבר, בהדאלי, למי שאינו מקיים בשלמות את האימון תחת הוראתו של המורה.
	הנה, בהדאלי, נזיר מסוים אכן מקיים בשלמות את האימון תחת הוראתו של המורה. והוא מהרהר כך: “נניח שאלך למקום התבודדות שקט — יער, מרגלות עץ, הר, ערוץ נחל, מערה בהר, בית קברות, סבך ג׳ונגל, שטח פתוח או ערמת קש — אולי אגשים מצב על-אנושי, ידיעה וראייה מובחנת הראויה לבעלי הידיעה.” והוא פונה אל מקום התבודדות כזה.

בעודו חי כך בהתבודדות, המורה אינו מוכיח אותו, חבריו החכמים לחיים הרוחניים שחקרו אותו אינם מוכיחים אותו, ישויות שמימייות אינן מוכיחות אותו, ואף הוא עצמו אינו מוכיח את עצמו.
כאשר הוא אינו מקבל תוכחות בדרך זו על-ידי המורה, על-ידי חברים חכמים לחיים הרוחניים, על-ידי ישויות שמימיות, ועל-ידי עצמו, הוא מגשים מצב על-אנושי, ידיעה וראייה מובחנת הראויה לבעלי הידיעה.
	בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים — הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות.

מה הסיבה לכך? כך הדבר, בהדאלי, למי שמקיים בשלמות את האימון תחת הוראתו של המורה.
	ונוסף על כך, בהדאלי, עם השקטת (vūpasamā) החשיבה וההרהור, הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה (avitakkaṃ) והרהור (avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva). מה הסיבה לכך? כך הדבר, בהדאלי, למי שמקיים בשלמות את האימון תחת הוראתו של המורה.

ונוסף על כך, בהדאלי, עם התפוגגות תחושת ההתעלות (pītiyā ca virāgā) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השלישית, בשוויון נפש (upekkhako), קשב (sato) ומודעות מלאה (sampajāno), והוא חווה בגופו את האושר (sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti) שעליו מצהירים האציליים (ariyā): ׳הוא שוהה בשוויון נפש, קשוב, וחווה תחושת אושר׳ (upekkhako satimā sukhavihārī). מה הסיבה לכך? כך הדבר, בהדאלי, למי שמקיים בשלמות את האימון תחת הוראתו של המורה.
ובנוסף, בהדאלי, עם זניחתם של העונג (sukha) והכאב (dukkha) הקודמים והתפוגגותם של השמחה (somanassa) והעצב (domanassa) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הרביעית נטולת כאב ועונג (adukkham-asukha) כתוצאה מטיהור הקשב ושוויון-הנפש (upekkhā–sati–pārisuddhiṃ). מה הסיבה לכך? כך הדבר, בהדאלי, למי שמקיים בשלמות את האימון תחת הוראתו של המורה.
	כאשר תודעתו כך מרוכזת (samāhita), מטוהרת (parisuddha), בהירה (pariyodāta), חפה מפגמים (anaṅgaṇa), נקייה מזיהומים (vigatūpakkilesa), גמישה (mudubhūta), ניתנת לעיצוב (kammaniya), יציבה (ṭhita) ובלתי ניתנת להטיה (āneñjappatta)17 — הוא מכוון אותה לידיעה של זכירת חיים קודמים (pubbenivāsānussatiñāṇa).

הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים באופנים שונים: לידה אחת, שתי לידות, שלוש לידות, ארבע לידות, חמש לידות, עשר לידות, עשרים לידות, שלושים לידות, ארבעים לידות, חמישים לידות, מאה לידות, אלף לידות, מאה אלף לידות; בתקופות קוסמיות רבות של התכווצות (saṃvaṭṭakappa), תקופות של התפשטות (vivaṭṭakappa), ותקופות גם של התכווצות וגם של התפשטות (saṃvaṭṭa-vivaṭṭakappa): “במקום ההוא הייתי, בשם כזה (nāmo), בן למשפחה כזו (gotto), בצבע עור כזה (vaṇṇo), עם מזון כזה (āhāro), חוויתי אושר וסבל כאלה (sukhadukkhappaṭisaṃvedī), אורך חיי היה כזה (āyupariyanto); משם מתתי ונולדתי כאן. ושוב, כאן הייתי, בשם כזה, בן למשפחה כזו, בצבע עור כזה, ניזונתי כך, חוויתי עונג וסבל כאלה, אורך חיי היה כזה; משם מתתי ונולדתי שוב כאן.” כך הוא נזכר בלידות רבות ומגוונות של קיום קודם בפרטי פרטיהם ובמאפייניהם.18 
מה הסיבה לכך? כך הדבר, בהדאלי, למי שמקיים בשלמות את האימון תחת הוראתו של המורה.
	כאשר תודעתו כך מרוכזת, מטוהרת, בהירה, חפה מפגמים, נקייה מזיהומים, גמישה, ניתנת לעיצוב, יציבה, ובלתי ניתנת להטיה – הוא מכוון אותה לידיעת המוות והלידה מחדש של יצורים חיים (cutūpapātañāṇa).

באמצעות העין השמימית (dibbena cakkhu), המטוהרת, אשר מעבר לזו האנושית, הוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש — נחותים ונעלים, יפי־תואר ומכוערים, שנולדו בעולמות טובים או בעולמות רעים — והוא יודע (pajānāti) כיצד היצורים האלו, בהתאם לפעולותיהם, נולדים: “אכן, רבותי, היצורים הללו פעלו בהתנהגות לא מיטיבה בגוף (kāyaduccarita), בדיבור (vacīduccarita), ובמחשבה (manoduccarita); השמיצו את האציליים (ariyānaṃ upavādakā), החזיקו בהשקפות שגויות (micchādiṭṭhi), קיבלו על עצמם התנהגות הנובעת מהשקפות שגויות. כך הם, עם פירוק הגוף לאחר המוות, הופיעו במצב של אבדון, בעולם רע, בגיהנום (niraya).
אך הנה, רבותי, ישנם יצורים שפעלו בהתנהגות מיטיבה בגוף (kāyasucarita), בדיבור (vacīsucarita) ובמחשבה (manosucarita); אשר לא השמיצו את האציליים (anupavādakā), החזיקו בהשקפות נכונות (sammādiṭṭhi), וקיבלו על עצמם התנהגות הנובעת מהשקפות נכונות. כך הם, עם פירוק הגוף לאחר המוות, הופיעו בעולם טוב, בעולם שמימי (saggaṃ lokaṃ).”
כך, בעין השמימית, המטוהרת, אשר מעבר לזו האנושית, הוא רואה יצורים שמתו ונולדו, נחותים או נעלים, יפי־תואר או מכוערים, בעולמות טובים או רעים — ומבין כיצד כל אחד מהם נולד על פי פעולותיו19 (yathākammūpage satte pajānāti).
ומה הסיבה לכך? כך הדבר, בהדאלי, למי שמקיים בשלמות את האימון תחת הוראתו של המורה.
	כאשר תודעתו כך מרוכזת, מטוהרת, בהירה, חפה מפגמים, נקייה מזיהומים, גמישה, ניתנת לעיצוב, יציבה, ובלתי ניתנת להטיה – הוא מכוון אותה לידיעת הכחדת התחלואים (āsavānaṃ khayañāṇa).

הוא יודע בבהירות: “זהו סבל (dukkha)” כפי שהדבר באמת (yathābhūtaṃ); “זוהי הסיבה20 לסבל (dukkhasamudayo)” כפי שהדבר באמת; “זהו חידלון הסבל (dukkhanirodho)” כפי שהדבר באמת; “זוהי הדרך המובילה לחידלון הסבל (dukkhanirodhagāminī)” כפי שהדבר באמת.
הוא יודע כפי שהדבר באמת (yathābhūtaṃ): “אלו התחלואים (āsava)”; הוא יודע כפי שהדבר באמת: “זהו הגורם לתחלואים (āsavasamudayo)”; הוא יודע כפי שהדבר באמת: “זהו חידלון התחלואים (āsavanirodho)”; הוא יודע כפי שהדבר באמת: “זוהי הדרך המובילה לחידלון התחלואים (āsavanirodhagāminī paṭipadā)” כפי שהדבר באמת.
	כאשר הוא יודע ורואה זאת, תודעתו משתחררת מהתחלואים של התשוקה (kāmāsava), מהתחלואים של ההתהוות (bhavāsava), ומהתחלואים של הבורות (avijjāsava).

לאחר שהשתחרר, עולה בו הידיעה: ׳אני משוחרר׳. והוא יודע: ׳תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)׳.
ומה הסיבה לכך? כך הדבר, בהדאלי, למי שמקיים בשלמות את האימון תחת הוראתו של המורה.
	כאשר כך נאמר, אמר הנכבד בהדאלי למכובד: “מהו, אדוני, הגורם, מהי הסיבה לכך שלעתים, כמה נזירים גוערים בנזיר מסוים בתקיפות, ופועלים כלפיו בנוקשות? ומהו, אדוני, הגורם, מהי הסיבה לכך שלעתים אין הם פועלים כך כלפי נזיר אחר?”

	והמכובד השיב: “בהדאלי, הנה, נזיר מסוים מרבה לבצע עבירות, שופע עבירות. כאשר נזירים מדברים עמו, הוא עונה בעורמה ובהתחמקות, מסיט את השיחה לנושאים אחרים, מביע כעס, תרעומת וחוסר כבוד, אינו מתנהג כראוי, אינו מתרכך, אינו נוהג בדרך שתוביל לפתרון ואינו אומר: ׳אעשה את מה שיספק את הסנגהה”.

במקרה זה, בהדאלי, הנזירים שוקלים זאת כך: ׳הנה הנזיר הזה מרבה לבצע עבירות, שופע עבירות. כאשר מדברים עמו, הוא עונה בעורמה ובהתחמקות, מסיט את השיחה לנושאים אחרים, מביע כעס, תרעומת וחוסר כבוד, אינו מתנהג כראוי, אינו מתרכך, אינו נוהג בדרך שתוביל לפתרון ואינו אומר: ׳אעשה את מה שיספק את הסנגהה׳. מוטב, רבותי, לבדוק את הנזיר הזה לעומק ובזהירות, כדי שהמחלוקת הזאת לא תתפוגג במהירות.׳
וכך, בהדאלי, הנזירים בוחנים את הנזיר באופנים שונים, עד שהמחלוקת אינה שוככת במהרה.”
	“והנה, בהדאלי, נזיר מסוים מרבה לבצע עבירות, שופע עבירות. אך כאשר נזירים מדברים אליו, הוא אינו עונה בעורמה ובהתחמקות, אינו מסיט את השיחה לנושאים אחרים, אינו מביע כעס, תרעומת או חוסר כבוד. הוא מתנהג כראוי, מראה התרככות, נוהג בדרך שמובילה לפתרון, ואומר: ׳אעשה את מה שיספק את הסנגהה.׳

אז, בהדאלי, הנזירים שוקלים זאת כך: ׳הנזיר הזה, חברים, אכן מרבה לבצע עבירות, שופע עבירות. אך כאשר מדברים אליו, הוא אינו עונה בעורמה ובהתחמקות, אינו מסיט את השיחה לנושאים אחרים, אינו מביע כעס, תרעומת או חוסר כבוד. הוא מתנהג כראוי, מראה התרככות, נוהג בדרך שמובילה לפתרון, ואומר: ׳אעשה את מה שיספק את הסנגהה.׳ טוב ויפה, רבותי, נבחן את הנזיר הזה בזהירות, כך שהעניין הזה יירגע במהרה.׳
וכך, בהדאלי, הנזירים בוחנים את הנזיר ההוא באופנים שונים, ובעקבות זאת מתפוגגת המחלוקת במהרה.”
	והנה, בהדאלי, נזיר מסוים ביצע עבירה חמורה, אך אינו מרבה לבצע עבירות. כאשר נזירים פונים אליו, הוא עונה בעורמה ובהתחמקות, מסיט את השיחה לנושאים אחרים, מביע כעס, תרעומת וחוסר כבוד, אינו מתנהג כראוי, אינו מראה התרככות, אינו נוהג בדרך שתוביל לפתרון, ואינו אומר: ׳אעשה את מה שיספק את הסנגהה.׳

במקרה זה, בהדאלי, שוקלים הנזירים כך: ׳הנה נזיר זה ביצע עבירה חמורה, אך אינו שופע עבירות. כאשר פונים אליו, הוא עונה בעורמה ובהתחמקות, מסיט את השיחה לנושאים אחרים, מביע כעס, תרעומת וחוסר כבוד, אינו מתנהג כראוי, אינו מראה התרככות, אינו נוהג בדרך שתוביל לפתרון, ואינו אומר: ׳אעשה את מה שיספק את הסנגהה.׳ טוב וראוי, רבותי, שנבחן את הנזיר הזה באופנים שונים, כדי שהמחלוקת הזו לא תתפוגג במהרה.׳
וכך, בהדאלי, הנזירים בוחנים את הנזיר ההוא באופנים שונים, ובשל כך המחלוקת אינה שוככת במהרה.
	והנה, בהדאלי, נזיר מסוים ביצע עבירה חמורה, אך אינו שופע עבירות. כאשר נזירים פונים אליו, הוא אינו עונה בעורמה ובהתחמקות, אינו מסיט את השיחה לנושאים אחרים, אינו מביע כעס, תרעומת או חוסר כבוד. הוא מתנהג כראוי, מראה התרככות, נוהג בדרך שמובילה לפתרון, ואומר: ׳אעשה את מה שיספק את הסנגהה.׳

במקרה זה, בהדאלי, שוקלים הנזירים כך: ׳הנזיר הזה, חברים, אמנם ביצע עבירה חמורה, אך אינו שופע עבירות. וכאשר מדברים אליו, הוא אינו עונה בעורמה ובהתחמקות, אינו מסיט את הדיבור, אינו כועס או מתרעם או מבזה. הוא מתנהג כראוי, מראה התרככות, נוהג בדרך לפתרון, ואומר: ׳אעשה את מה שישביע את רצון הסנגהה.׳ טוב וראוי, רבותי, שנבחן את הנזיר הזה בזהירות ובשיקול דעת, כדי שהעניין יירגע במהרה.׳
וכך, בהדאלי, הנזירים בוחנים את הנזיר ההוא באופנים שונים, ובשל כך מתפוגגת המחלוקת במהרה.
	הנה, בהדאלי, נזיר מסוים נוהג אך ורק מתוך אמון ומתוך חיבה. במקרה כזה, בהדאלי, שוקלים הנזירים כך: ׳הנזיר הזה, חברים, נוהג אך ורק מתוך אמון ומתוך חיבה. אם נגער בו בתקיפות ובנוקשות, אולי תתערער אפילו אותה מידת האמון והחיבה שיש בו.׳

מה דומה לכך, בהדאלי? כאילו היתה לאדם עין אחת בלבד, וחבריו, קרוביו ובני משפחתו היו שומרים עליה ואומרים: ׳שמא יאבד אפילו את עינו היחידה.׳ כך גם, בהדאלי, נזיר מסוים נוהג אך ורק מתוך אמון ומתוך חיבה. במקרה כזה, שוקלים הנזירים: ׳הנזיר הזה, חברים, נוהג רק מתוך אמון ומתוך חיבה. אך אם נגער בו בתקיפות ונעמיד אותו במקומו, אולי תתערער אף אותה מידה מועטה של אמון וחיבה.׳
	זהו, בהדאלי, הגורם והסיבה לכך שלעתים גוערים בתקיפות בנזיר מסוים, וזהו הגורם והסיבה לכך שלעתים לא גוערים כך בנזיר אחר.”

	“מהו, אדוני, הגורם, מהי הסיבה לכך שבעבר היו פחות כללי משמעת, אך יותר נזירים הגשימו התעוררות? ומהו, אדוני, הגורם, מהי הסיבה לכך שכיום יש יותר כללי משמעת, אך פחות נזירים מגשימים התעוררות?”

	“אכן כך הדבר, בהדאלי — כאשר היצורים החיים מתדרדרים21 וכאשר הדהמה האותנטית הולכת ונעלמת, יש יותר כללי משמעת, ופחות נזירים מגשימים התעוררות.

	כל עוד, בהדאלי, לא הופיעו בקרב הסנגהה תופעות שמובילות להתעצמות התחלואים, אין המורה קובע כללי משמעת לתלמידיו. אך כאשר, בהדאלי, מופיעות תופעות כאלה בקרב הסנגהה — אז קובע המורה כללי משמעת, כדי לרסן דווקא את התופעות הללו שמולידות את התחלואים.

כל עוד, בהדאלי, לא הופיעו התופעות האלו, לא הגיעה הסנגהה לגדולה. אך כאשר הסנגהה הגיעה לגדולה, אז הופיעו התופעות האלו — ואז המורה קובע כללי משמעת כדי לרסן אותן. 22
כל עוד, בהדאלי, לא מופיעות התופעות האלו, לא הגיעה הסנגהה לעושר, לתהילה, ללמדנות רבה ולוותק רב. אך כאשר הסנגהה הגיעה לעושר, לתהילה, ללמדנות ולוותק, אז מופיעות התופעות האלו — ואז המורה קובע כללי משמעת כדי לרסן את אותן תופעות שמובילות להתעצמות התחלואים.”
	הייתם מעטים, בהדאלי, באותה העת, כאשר לימדתי שיחת דהמה על משל סוס המרוץ האצילי. האם אתה זוכר זאת, בהדאלי?”

“לא, אדוני.”
“אם כך, בהדאלי, מהו לדעתך הגורם לכך?”
“ובכן, אדוני, אני הוא זה אשר במשך זמן רב לא השלים את האימון תחת הוראתו של המורה.”
“לא, בהדאלי, אין זה הגורם או הסיבה היחידה. זה זמן רב, בהדאלי, שאני מכיר אותך דרך התבוננות בלבך באמצעות תודעתי, ויודע אני כך: ׳האדם הריק הזה, כאשר אני מלמד את הדהמה, אינו מקשיב מתוך תשומת לב, אינו נותן דעתו בלב שלם, אינו מרכז את כל הכרתו, ואינו מקשיב לדְהַמָּה באוזן קשובה.׳ ובכן, בהדאלי, אלמד אותך את הדהמה באמצעות משל של סוס מרוץ אציל. הקשב לדבריי, שים לב כראוי — אדבר.”
“כן, אדוני,” השיב הנכבד בהדאלי למכובד.
	אז אמר המכובד את הדברים הבאים: “כמו, בהדאלי, שמאלף סוסים מיומן מקבל לאחריותו סוס מרוץ אצילי, והוא מתחיל את האילוף שלו לראשונה באיזור הפה — אז, כאשר האילוף נעשה בפיו, מופיעים אצל הסוס עיוותים, התנגדויות ועוויתות, כפי שקורה למי שלא עבר אילוף קודם. אך מתוך תרגול תכוף, באילוף הדרגתי, מצבו מתייצב כך.

וכאשר, בהדאלי, סוס המרוץ האצילי התייצב באותו שלב מתוך תרגול תכוף ואילוף הדרגתי, מאלפו ממשיך באילוף מתקדם שלו באיזור הצוואר. גם שם, בעת האילוף, מופיעים אצל הסוס עיוותים, התנגדויות ועוויתות, כפי שקורה למי שלא עבר אילוף קודם. אך מתוך תרגול תכוף ואילוף הדרגתי, מצבו מתייצב כך.
וכאשר, בהדאלי, סוס המרוץ האצילי התייצב באותו שלב מתוך תרגול תכוף ואילוף הדרגתי, מאלפו ממשיך באילוף נוסף, בשיטות מתקדמות — במסלול מעגלי, על קצות הפרסות, דהירה בלבוש מפואר, באירועים מלכותיים, במהירות גדולה, בריצה נעלה, בחינניות נשגבת23. וגם שם, כאשר מתחילים לאלף אותו, מופיעים אצלו עיוותים, התנגדויות ועוויתות, כפי שקורה למי שלא עבר אילוף קודם. אך מתוך תרגול תכוף ואילוף הדרגתי, מצבו מתייצב כך.
וכאשר, בהדאלי, הסוס המרוץ האצילי התייצב באותו שלב מתוך תרגול תכוף ואילוף הדרגתי, אז מעניק לו מאלפו מזון משובח ומים מעולים.
זהו, בהדאלי, סוס מרוץ אצילי המצויד בעשרה מאפיינים, והוא ראוי למלך, לשירותו של המלך, והוא נחשב כאילו היה אחד מאבריו של המלך.”
	כך גם, בהדאלי, נזיר הניחן בעשרה דברים אלו הינו ראוי להזמנה (āhuneyyo), ראוי לקבלת מתנות (pāhuneyyo), ראוי להענקת נדבות (dakkhiṇeyyo), ראוי שיקודו בפניו (añjalikaraṇīyo), והוא שדה חסד שאין שני לו (anuttaraṃ puññakkhettaṃ) לעולם. מהם אותם עשרה דברים? בהדאלי, הנה נזיר אשר: ניחן בהשקפה נכונה מעבר לאימון (asekhā sammādiṭṭhi), ניחן במחשבה נכונה מעבר לאימון (asekha sammāsaṅkappa), ניחן בדיבור נכון מעבר לאימון (asekhā sammāvācā), ניחן בפעולה נכונה מעבר לאימון (asekha sammākammanta), ניחן בפרנסה נכונה מעבר לאימון (asekha sammāājīva), ניחן במאמץ נכון מעבר לאימון (asekha sammāvāyāma), ניחן בקשב נכון מעבר לאימון (asekhā sammāsati), ניחן בריכוז נכון מעבר לאימון (asekha sammāsamādhi), ניחן בידיעה נכונה מעבר לאימון (asekha sammāñāṇa), ניחן בשחרור נכון מעבר לאימון (asekhā sammāvimutti).

כאשר הוא ניחן בעשרת הדברים הללו, בהדאלי, נזיר הינו ראוי להזמנה, ראוי לקבלת מתנות, ראוי להענקת נדבות, ראוי שיקודו בפניו, והוא שדה חסד שאין שני לו לעולם.
 
כך אמר הבודהה, והמכובד בהדאלי היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.
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השיחה על משל הדרור 

laṭukikopama sutta
לַתוּקִיקוֹ-אוֹפַּמַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד בארץ אַנְגוּטַּרָאפַּה (Aṅguttarāpa), בעיירה ששמה היה אָפַּנַה (Apaṇa).

	בבוקר, לאחר שלבש את גלימתו ונטל את קערת האוכל שלו, נכנס המכובד אל העיירה אפנה לסבב נדבות מזון. לאחר שסיים את סבב נדבות המזון ושב מאכילתו, פנה אל אחד החורשים כדי לשהות שם בשעות היום. לאחר שנכנס לתוך החורש, התיישב למרגלות עץ מסוים לשהות שם במשך היום.

	גם הנכבד אוּדָּאיִי (Udāyī), בבוקר, לאחר שלבש את גלימתו ונטל את קערתו, נכנס לעיירה אפנה לסבב נדבות מזון. כשסיים את סבב נדבות המזון ושב מאכילתו, פנה גם הוא אל אותו חורש כדי לשהות שם בשעות היום. לאחר שנכנס אל החורש, התיישב גם הוא למרגלות עץ מסוים לשהות שם במשך היום.

	אז, כאשר שהה הנכבד אֻדָּאיִי לבדו, בהתבודדות, עלה בו הרהור כזה בליבו: “אכן, רבים זכו להפטר מגורמים של סבל בזכות המכובד, רבים זכו לגורמים של אושר בזכות המכובד. רבים נפטרו מגורמים מזיקים, רבים זכו לגורמים מיטיבים – כל זאת בזכות המכובד.”

	ובשעת ערב, כשסיים את שהייתו, הלך הנכבד אודאיי אל מקום מושבו של המכובד. כאשר הגיע, ברך את המכובד בכבוד והתיישב לצידו. 

	לאחר שהתיישב כך, אמר אודאיי: “אדוני, כשהייתי לבדי בהתבודדות, עלה בי הרהור כזה בלבי: ׳אכן, רבים זכו להפטר מגורמים של סבל בזכות המכובד, רבים זכו לגורמים של אושר בזכות המכובד. רבים נפטרו מגורמים מזיקים, רבים זכו לגורמים מיטיבים – כל זאת בזכות המכובד.׳

בעבר, אדוני, היינו אוכלים גם בערב, גם בבוקר וגם בשעות היום המאוחרות אך הגיעה עת שבה פנה אלינו המכובד ואמר: ׳ובכן, נזירים, עליכם לזנוח את האכילה בשעות היום המאוחרות.׳
כאשר שמעתי זאת, חשתי תמיהה ועוגמת-נפש: ׳המכובד מבקש מאתנו לזנוח גם את המאכלים המעודנים והמשובחים שניתנים לנו בשעות היום על ידי בעלי-בתים מלאי אמונה — גם אותם מבקש המכובד שנדחה.׳
ובכל זאת, מתוך אהבה, כבוד, בושה מוסרית (hiri) ופחד מוסרי24 (ottappa) כלפי המכובד, אכן זנחנו את האכילה בשעות היום המאוחרות, וכך המשכנו לאכול בבוקר ובערב בלבד.
שוב הגיעה עת שבה פנה אלינו המכובד ואמר: ׳ובכן, נזירים, עליכם לזנוח גם את האכילה בשעות הלילה.׳
ושוב, אדוני, עלה בי צער ותמיהה: ׳המכובד מבקש מאתנו לזנוח אף את הארוחות המשובחות ביותר שהיו מוגשות בשתי הארוחות היומיות.׳
היה זה, אדוני, כאשר פעם אדם מסוים קיבל ביום מרק חם, ואמר: ׳ובכן, נניח זאת בצד, בערב נוכל כולנו ליהנות ממנו יחד.׳ אכן, אדוני, רוב התבשילים נאכלים בלילה, ומעטים נאכלים ביום.
ובכל זאת, אדוני, מתוך אהבה, כבוד, בושה מוסרית ופחד מוסרי כלפי המכובד, זנחנו אף את האכילה בשעות הלילה.
בעבר, אדוני, היו נזירים יוצאים לסבב נדבות מזון באפלת הלילה, נופלים ממרפסות, מועדים במפתני דלתות, דורכים על גדרות קוצניות, נתקלים בפרות ישנות, פוגשים צעירים פושעים או אנשים המתכננים פשע, ולעיתים אף נתקלים בנשים המפתות אותם מינית.
ואכן, אדוני, גם אני יצאתי בעבר לאסוף נדבות מזון באפלת הלילה. והנה, אישה מסוימת שהייתה שוטפת כלים באור הירח ראתה אותי ונתמלאה פחד. היא צעקה: ׳הו, רוח רעה!׳
ואמרתי לה: ׳אחותי, אינני רוח, אני נזיר הממתין כאן במהלך סבב נדבות מזון.׳
והיא השיבה בזעם: ׳רוצח אב! רוצח אם! מוטב שיבתרו את בטנך במגל חד מאשר שתצא לסבב נדבות מזון באפלת הלילה, כל זאת רק לשם סיפוק הקיבה!׳
וכאשר אני נזכר בדברים האלה, אדוני, עולה בי המחשבה: ׳אכן, רבים זכו להפטר מגורמים של סבל בזכות המכובד, רבים זכו לגורמים של אושר בזכות המכובד. רבים נפטרו מגורמים מזיקים, רבים זכו לגורמים מיטיבים – כל זאת בזכות המכובד.׳”
	כך, אוּדָּאיִי, ישנם גם כמה אנשים חסרי תבונה. כאשר אני אומר להם: ׳זנחו את הדבר הזה,׳ הם אומרים: ׳מה כבר החשיבות של הדבר הפעוט והשולי הזה, שיש לנטוש אותו – עד כדי כך שהפרוש הזה מורה לנו לוותר עליו?׳

והם אינם נוטשים את הדבר ומביעים חוסר כבוד כלפיי וכן כלפי הנזירים אשר שואפים ללימוד ולמשמעת. עבורם, אוּדָּאיִי, זהו כבל חזק, קשר איתן, מחסום מוצק, גס ובלתי ניתן לפירוק.
	בדומה לכך, נניח אוּדָּאיִי, שהייתה ציפור דרור קטנה (laṭukikā) שנתפסה בגבעול רקוב של צמח מטפס (pūtilatā) — אף שהגבעול נראה חלש — בגלל הקשר הזה היא הייתה עשויה להישבות, להילכד או למות. אם מישהו היה אומר: ׳כיוון שציפור הדרור הקטנה הזו נתפסה בגבעול רקוב, ובשל כך נשבתה או מתה — הרי שזהו קשר חלש, כבל רפה, רקוב, נטול ערך׳ — האם הייתה זו אמירה נכונה, אוּדָּאיִי?”

“בהחלט לא, אדוני,” השיב אוּדָּאיִי.
“אם הציפור אכן נתפסה, נשבתה או מתה בגלל אותו הקשר, אז זהו כבל חזק, קשר איתן, מחסום מוצק, גס ובלתי ניתן לפירוק.” 
“כך גם כאן, אוּדָּאיִי, ישנם כמה אנשים חסרי תבונה, וכאשר אני אומר להם: ׳זנחו את הדבר הזה׳, הם אומרים: ׳מה כבר החשיבות של הדבר הפעוט והשולי הזה, שיש לנטוש אותו – עד כדי כך שהפרוש הזה מורה לנו לוותר עליו?׳
והם אינם נוטשים את הדבר ומביעים חוסר כבוד כלפיי וכן כלפי הנזירים אשר שואפים ללימוד ולמשמעת. עבורם, אוּדָּאיִי, זהו כבל חזק, קשר איתן, מחסום מוצק, גס ובלתי ניתן לפירוק.”
	כך גם, אוּדָּאיִי, ישנם בני משפחות טובות, וכאשר אני אומר להם: ׳זנחו את הדבר הזה,׳ הם אומרים: ׳מה כבר החשיבות של הדבר הפעוט והשולי הזה, שיש לנטוש אותו – עד כדי כך שהפרוש הזה מורה לנו לוותר עליו?׳

אך הם כן נוטשים את הדבר – ואינם מביעים חוסר כבוד כלפי או כלפי הנזירים אשר שואפים ללימוד ולמשמעת. לאחר שנטשו אותו, הם חיים בנחת (appossukka), בשלווה (pannalomā), עם תודעה כשל צבי חופשי (migabhūtena cetasā), ומסתפקים במה שניתן להם (paradattavuttā). עבורם, אוּדָּאיִי, זהו כבל חלש, קשר רפוי, רקוב וחסר-מהות. 
	בדומה לכך, אוּדָּאיִי, נניח שפיל בבעלות המלך — בעל ניבים, חסון, מיוחס, הרגיל לשדה הקרב — שנקשר בחבלים חזקים, אך על ידי הטיית גוף קלה בלבד מסוגל לקטוע את החבלים, יכול לקרוע אותם לגזרים וללכת לאן שירצה.

אם מישהו היה אומר: ׳הכבלים הללו, אשר בהם נקשר הפיל החזק הזה וקטע אותם בהטיה קלה — הם היו כבלים חזקים, קשרים איתנים, מחסומים מוצקים, גסים ובלתי ניתנים לפירוק.׳ — האם הייתה זו אמירה נכונה, אוּדָּאיִי?”
“בהחלט לא, אדוני,” השיב אוּדָּאיִי.
“אם הצליח הפיל לקטוע את אותם כבלים בקלות, אזי זהו קשר חלש, רפוי, רקוב, וחסר-מהות.”
“כך גם, אוּדָּאיִי, ישנם בני משפחות טובות שכאשר אני אומר להם: ׳זנחו את הדבר הזה׳, הם אומרים: ׳מה כבר החשיבות של הדבר הפעוט והשולי הזה, שיש לנטוש אותו – עד כדי כך שהפרוש הזה מורה לנו לוותר עליו?׳
אך הם כן נוטשים את הדבר, ואינם מביעים חוסר כבוד כלפיי וכן כלפי הנזירים אשר שואפים ללימוד ולמשמעת. לאחר שנטשו אותו, הם חיים בנחת, בשלווה, ובתודעה כשל צבי חופשי, ומסתפקים במה שניתן להם. עבורם, אוּדָּאיִי, זהו כבל חלש, קשר רפוי, רקוב וחסר-מהות.
	בדומה לכך, אוּדָּאיִי, נניח ואדם עני, חסר רכוש ונכסים אשר יש לו בקתה אחת, מתפוררת ומרופטת, שמטפטפת ממנה צואת עורבים, לא מסוג טוב. יש לו מחצלת אחת, קרועה ורעועה, לא מסוג טוב. יש לו כד אחד, ובקושי ניתן למלא בו כמות כלשהי של תבואה, לא מסוג טוב. ויש לו אישה אחת, וגם היא לא מסוג טוב. אותו אדם רואה נזיר ששהה במנזר — ידיו ורגליו נקיים, לאחר שסעד את ליבו במזון מעודן, יושב בצל הקריר, שקוע בתודעה מרוכזת. הוא מהרהר בליבו: ׳מה נעימים הם חיי הנזירות! כמה בריאות יש בהם! הלוואי והייתי מגלח את שיער ראשי וזקני, עוטה גלימות כתומות, ועוזב את חיי הבית לטובת חיי חסר-בית, ונעשה לנזיר.׳ אך הוא אינו מסוגל לנטוש את אותה בקתה מרופטת, את המחצלת הבלויה, את הכד העלוב, או את אשתו — כדי לגלח את שערו, לעטות גלימות כתומות, ולפרוש מחיי הבית לחיי חסר-בית.

אם מישהו היה אומר: ׳הכבלים שמונעים מאדם זה לוותר אפילו על בקתה מתפוררת, מחצלת קרועה, כד עלוב, או אישה — כדי להפוך לנזיר — הם כבלים חלשים, קשרים רפויים, מחסומים רקובים וחסרי מהות׳, האם הייתה זו אמירה נכונה, אוּדָּאיִי?”
“בהחלט לא, אדוני,” השיב אוּדָּאיִי.
“אם אדם אינו מסוגל לוותר אפילו על הדברים העלובים הללו — אזי כבליו חזקים, קשריו איתנים, מחסומיו מוצקים, גסים ובלתי ניתנים לפירוק.
כך גם, אוּדָּאיִי, ישנם אנשים חסרי תבונה, שכאשר אני אומר להם: ׳זנחו את זה׳, הם משיבים: ׳מה כבר החשיבות של הדבר הקטן והשולי הזה, שעלינו לנטוש אותו — עד כדי כך שהפרוש הזה מורה לנו על כך?׳ והם אינם נוטשים את הדבר ומביעים חוסר כבוד כלפי כמו גם כלפי הנזירים אשר שואפים ללימוד ולמשמעת עבורם, אוּדָּאיִי, אלו כבלים חזקים, קשרים איתנים, מחסומים מוצקים, גסים ובלתי ניתנים לפירוק.”
	בדומה לכך, אוּדָּאיִי, נניח ואדם — אם הוא בעל בית ואם בנו של בעל בית — עשיר, רב נכסים, שופע רכוש. ברשותו אוצרות רבים של זהב וכסף, כמויות רבות של תבואה, שדות רבים, חפצים רבים, נשים רבות, משרתים רבים, ושפחות רבות.

הוא רואה נזיר במנזר — ידיו ורגליו נקיים, לאחר שסעד את ליבו במזון טוב, יושב בצל קריר, שקוע בתודעה מרוממת. והוא מהרהר: ׳מה נעימים הם חיי הנזירות! כמה בריאות יש בהם! הלוואי והייתי מגלח את שער ראשי וזקני, עוטה גלימות כתומות, ועוזב את חיי הבית לטובת חיי חסר-בית, ונעשה לנזיר.׳
והוא אכן מסוגל לוותר על כל אוצרותיו, על כל תבואתו, על שדותיו הרבים, על חפציו הרבים, על נשותיו הרבות, על משרתיו הרבים, על שפחותיו הרבות — לגלח את שער ראשו וזקנו, לעטות גלימות כתומות, ולעבור מחיי הבית לחיי חסר-בית.
אם מישהו היה אומר: ׳האדם הזה, שהיה כבול בכבלים, הצליח לוותר על כל זהבו וכספו, על תבואתו, על שדותיו וחפציו, על נשותיו ומשרתיו — אם כך, הרי שאלה היו כבלים חזקים, קשרים איתנים, מחסומים מוצקים, גסים ובלתי ניתנים לפירוק.׳ האם תהיה זו אמירה נכונה, אוּדָּאיִי?”
“בהחלט לא, אדוני,” השיב אוּדָּאיִי.
“אם הוא הצליח לוותר על כל אלה ולצאת לחיי חסר-בית, הרי שאלה אינם כבלים חזקים. הם חלשים, רפויים, רקובים, חסרי מהות.”
“כך גם, אוּדָּאיִי, ישנם בני משפחות טובות שכאשר אני אומר להם: ׳זנחו את הדבר הזה׳, הם משיבים: ׳מה כבר החשיבות של הדבר הפעוט והשולי הזה, שיש לנטוש אותו – עד כדי כך שהפרוש הזה מורה לנו לוותר עליו?׳ אך הם אכן נוטשים אותו, ואינם מביעים חוסר כבוד כלפי או כלפי הנזירים אשר שואפים ללימוד ולמשמעת. לאחר שנטשו אותו, הם חיים בנחת, בשלווה, ובתודעה כשל צבי חופשי, ומסתפקים במה שניתן להם. עבורם, אוּדָּאיִי, זהו כבל חלש, רפוי, רקוב וחסר מהות.
	ישנם ארבעה סוגים של בני אדם, אוּדָּאיִי, הנמצאים בעולם. מהם הארבעה?

	הנה מקרה, אוּדָּאיִי, בו אדם מסויים פועל כדי לזנוח את האחיזה (upadhipahāna), כדי לשחרר את האחיזה (upadhipaṭinissagga). אך בה בעת — הרהורים חושניים הקשורים לאותה אחיזה עולים בו. והוא, אף על פי כן, מקבלם (adhivāseti), אינו נוטש אותם (nappajahati), אינו מפיג אותם (na vinodeti), אינו נפטר מהם (na byantīkaroti), ואינו מכלה אותם (na anabhāvaṃ gameti). לגבי אדם כזה, אוּדָּאיִי, אני אומר שהוא כבול (saṃyutto), לא חופשי (visaṃyutto). מדוע זה כך? משום שאני רואה בו חוסר איזון של היכולות הרוחניות25 (vemattatā-indriya).

	במקרה נוסף, אוּדָּאיִי, אדם כלשהו פועל כדי לזנוח את האחיזה, כדי לשחרר את האחיזה. וגם אצלו, הרהורים חושניים הקשורים לאותה אחיזה עולים בו — אך הוא אינו מקבל אותם, הוא נוטש אותם, מפיג אותם, נפטר מהם ומכלה אותם. גם על אותו אדם, אוּדָּאיִי, אני אומר שהוא כבול, לא חופשי. מדוע זה כך? משום שאני רואה בו חוסר איזון של היכולות הרוחניות.

	במקרה נוסף, אוּדָּאיִי, אדם כלשהו פועל כדי לזנוח את האחיזה, כדי לשחרר את האחיזה. אך לעיתים, בשל רגעים של חוסר קשב, עולים בו הרהורים חושניים הקשורים לאותה אחיזה. ואף שהקשב שלו איטי, הוא מצליח במהרה לנטוש אותם, להפיג אותם, להפטר מהם ולכלות אותם. זה דומה, אוּדָּאיִי, לאדם המטפטף טיפות מים לתוך קדרה מברזל שהתחממה כל היום באש — גם אם טיפות המים נוחתות באיטיות, הן מתאדות מיד. כך גם, אוּדָּאיִי, אדם זה, אף על פי שהרהורים מזיקים מתעוררים בו לפרקים בשל חולשת הקשב, מצליח במהרה לנטוש אותם ולסלקם. גם לגביו, אוּדָּאיִי, אני אומר שהוא כבול, לא חופשי. ומדוע זה כך? משום שאני רואה בו חוסר איזון של היכולות הרוחניות.

	במקרה נוסף, אוּדָּאיִי, שבו אדם רואה בבירור: ׳האחיזה היא שורש הסבל׳ — וכך הוא נעשה חסר-אחיזה, משוחרר דרך השמדת כל האחיזות. לגביו, אוּדָּאיִי, אני אומר שהוא חופשי, לא כבול. ומדוע זה כך? משום שאני רואה בו איזון של היכולות הרוחניות.

אלה, אוּדָּאיִי, הם ארבעת סוגי האנשים הנמצאים בעולם.
	אוּדָּאיִי, אלה חמשת מרכיבי ההנאה החושית (kāmaguṇā). מהם החמישה?

מראות הנתפסים בעין – נעימים (iṭṭhā), מושכים (kantā), ערבים (manāpā), אהובים (piyarūpā), מעוררי תאווה (kāmūpasaṃhitā), מסעירים (rajanīyā);
צלילים הנתפסים באוזן – נעימים, מושכים, ערבים, אהובים, מעוררי תאווה, מסעירים;
ריחות הנתפסים באף – נעימים, מושכים, ערבים, אהובים, מעוררי תאווה, מסעירים;
טעמים הנתפסים בלשון – נעימים, מושכים, ערבים, אהובים, מעוררי תאווה, מסעירים;
מגעים הנתפסים בגוף – נעימים, מושכים, ערבים, אהובים, מעוררי תאווה, מסעירים.
אלה הם, אוּדָּאיִי, חמשת מרכיבי ההנאה החושית.
	השמחה והעליצות הנובעות מחמשת מרכיבי ההנאה החושית האלו – נקראים ׳אושר הנובע מהחושים׳ (kāmasukhaṃ), ׳עונג מלוכלך׳ (miḷhasukhaṃ), ׳אושרו של ההדיוט׳, ׳אושר נחות׳ – אין לעסוק בו, אין לטפחו, אין להרבות בו; ואני אומר: יש לחשוש מאושר כזה.

	אך הנה, אוּדָּאיִי, בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות.

	ונוסף על כך, אוּדָּאיִי, עם השקטת (vūpasamā) החשיבה וההרהור – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות והרגשת אושר (pītisukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה והרהור (avitakkaṃ avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva). 

ונוסף על כך, אוּדָּאיִי, עם התפוגגות תחושת ההתעלות (pītiyā ca virāgā) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השלישית, בשוויון נפש (upekkhako), קשב (sato) ומודעות מלאה (sampajāno), והוא חווה בגופו את האושר (sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti) שעליו מצהירים האציליים (ariyā): ׳הוא שוהה בשוויון נפש, קשוב, וחווה תחושת אושר׳ (upekkhako satimā sukhavihārī).
ונוסף על כך, אוּדָּאיִי, עם זניחתם של העונג (sukha) והכאב (dukkha) הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב (somanassa–domanassa) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הרביעית נטולת כאב ועונג (adukkhamasukha) כתוצאה מטיהור הקשב ושוויון-הנפש (upekkhā–sati–pārisuddhiṃ).
	זה נקרא ׳אושר הפרישות׳ (nekkhammasukhaṃ), ׳אושר ההתבודדות׳ (pavivekasukhaṃ), ׳אושר ההשקטה׳ (upasamasukhaṃ), ׳אושר ההתעוררות׳ (sambodhasukhaṃ) – יש לעסוק בו, יש לטפחו, יש להרבות בו; ואני אומר: אין לחשוש מאושר כזה.

	הנה, אוּדָּאיִי, נזיר – בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הראשונה... זאת, אוּדָּאיִי, אני אומר – עדיין יש בה תנועה (iñjitaṃ). ומהי אותה תנועה? כל עוד המחשבות היזומות והמתמשכות עדיין לא חדלו – הרי שזו תנועה.

	עם השקטת החשיבה וההרהור – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה... גם זאת, אוּדָּאיִי, אני אומר: עדיין יש בה תנועה. ומהי התנועה שם? כל עוד תחושת ההתעלות והרגשת האושר עדיין לא חדלו – הרי שזו תנועה.

	כאשר הוא ממשיך, עם התפוגגות תחושת ההתעלות – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השלישית... גם כאן, אוּדָּאיִי, אני אומר: יש תנועה. ומהי התנועה שם? כל עוד הרגשת האושר שבשוויון הנפש (upekkhāsukha) לא חדלה – הרי שזו תנועה.

	אך כאשר נזיר, עם זניחתם של העונג והכאב הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הרביעית... זאת, אוּדָּאיִי, אני אומר: היא חסרת תנועה (aniñjitaṃ).

	אוּדָּאיִי, לנזיר אשר מתנתק כליל מהנאות החושים… נכנס לג׳האנה הראשונה ושוהה בה — לו, אוּדָּאיִי, אני אומר: ׳עזוב את זה׳, ׳זנח את זה׳, ׳התעלה מעל זה׳. ומה ההתעלות מעבר לכך? 

	אוּדָּאיִי, כאשר הנזיר, בעקבות השקטת החשיבה וההרהור, נכנס לג׳האנה השנייה ושוהה בה — זוהי התעלות מעבר לג׳האנה הראשונה. גם על כך, אוּדָּאיִי, אני אומר: ׳עזוב את זה׳, ׳זנח את זה׳, ׳התעלה מעל זה׳. ומהי אותה התעלות?

	כאשר הנזיר, מפיג את תחושת ההתעלות, נכנס לג׳האנה השלישית ושוהה בה — זוהי התעלות. גם על כך, אוּדָּאיִי, אני אומר: ׳עזוב את זה׳, ׳זנח את זה׳, ׳התעלה מעל זה׳. ומה ההתעלות מעבר לכך? 

	כאשר הנזיר, עם זניחתם של העונג והכאב הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב, נכנס לג׳האנה הרביעית ושוהה בה — זוהי התעלות. גם על כך, אוּדָּאיִי, אני אומר: ׳עזוב את זה׳, ׳זנח את זה׳, ׳התעלה מעל זה׳. ומה ההתעלות מעבר לכך?

	אוּדָּאיִי, כאשר הנזיר מתעלה מעבר לכל התפיסות החומריות (rūpasaññā), בהעלמות תפיסת המגע (paṭighasaññā), ואי-התמקדות (amanasikāra) בריבוי התפיסות (nānattasaññā), ובתפיסה: ׳המרחב אינסופי׳ — הוא נכנס למימד האינסופיות של המרחב (ākāsānañcāyatana) ושוהה בו — זוהי התעלות. גם על כך, אוּדָּאיִי, אני אומר: ׳עזוב את זה׳, ׳זנח את זה׳, ׳התעלה מעל זה׳. ומה ההתעלות מעבר לכך?

	כאשר הנזיר מתעלה מעבר למימד האינסופיות של המרחב, ובתפיסה: ׳התודעה אינסופית׳, הוא נכנס למימד האינסופיות של התודעה (viññāṇañcāyatana) ושוהה בו — זוהי התעלות. גם על כך, אוּדָּאיִי, אני אומר: ׳עזוב את זה׳, ׳זנח את זה׳, ׳התעלה מעל זה׳. ומה ההתעלות מעבר לכך?

	כאשר הנזיר מתעלה מעבר למימד אינסופיות התודעה, ובתפיסה: ׳אין דבר׳ נכנס למימד האין (ākiñcaññāyatana) ושוהה בו — זוהי התעלות. גם על כך, אוּדָּאיִי, אני אומר: ׳עזוב את זה׳, ׳זנח את זה׳, ׳התעלה מעל זה׳. ומהי התעלות זו?

	כאשר הנזיר מתעלה מעבר למימד האין, ונכנס למימד לא-תפיסה ולא-אי-תפיסה (nevasaññānāsaññāyatana) ושוהה בו — זוהי התעלות. גם על כך, אוּדָּאיִי, אני אומר: ׳עזוב את זה׳, ׳זנח את זה׳, ׳התעלה מעל זה׳. ומה ההתעלות מעבר לכך?

	כאשר הנזיר מתעלה מעבר למימד לא-תפיסה ולא-אי-תפיסה, ונכנס למצב הפסקת ההרגשה והתפיסה (saññāvedayitanirodha) ושוהה בו — זוהי התעלות. לכן, אוּדָּאיִי, אף לגבי מימד לא-תפיסה ולא-אי-תפיסה אני אומר שיש לנטוש אותו. האם אתה רואה, אוּדָּאיִי, איזשהו כבל, ולו אף הזעיר ביותר או הגס ביותר, שלגביו אני לא מלמד את נטישתו?”

“לא, אדוני,” השיב אוּדָּאיִי.
 
כך אמר הבודהה, והמכובד אוּדָּאיִי היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.

67
השיחה בצָ׳אטוּמָא 

cātumā sutta
צָ׳אטוּמָא סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם אחת התגורר המכובד בצָ׳אטוּמָא (Cātumā), ביער האַמַלַקַה (Amalaka).

	באותה העת, הגיעו לצ׳אטומא חמש מאות נזירים, בראשות הנכבדים סָארִיפּוּטַּה (Sāriputta) ומַהָא-מוֹגַלָּאנַה, כדי לראות את המכובד. וכאשר נפגשו הנזירים האורחים עם הנזירים המקומיים, הם החליפו דברי נימוסין זה עם זה, ארגנו מקומות לינה, סידרו את גלימותיהם ואת קערות האוכל — וכך הקימו רעש ומהומה בקולות רמים.

	אז אמר המכובד לנזיר הנכבד אָנַנְדַה (aĀnand): “מה מקור הקולות הרמים הללו, אננדה? כאילו דייגים פורשים את רשתותיהם!”

ואננדה השיב: “אדוני, הגיעו לצ׳אטומא חמש מאות נזירים, בראשות הנכבדים סאריפוטה ומַהָא-מוֹגַלָּאנַה, כדי לראות את המכובד. וכאשר נפגשו הנזירים האורחים עם הנזירים המקומיים, הם החליפו דברי נימוסין זה עם זה, ארגנו מקומות לינה, סידרו את גלימותיהם ואת קערות האוכל — והקימו רעש ומהומה בקולות רמים.”
	אמר המכובד: “אם כן, אננדה, אמור להם בשמי: ׳המורה קורא לכם.׳”

“כמובן, אדוני”, השיב אננדה, הלך אליהם ואמר: “המכובד קורא לכם.”
“טוב, חבר”, אמרו הנזירים, ונגשו למכובד. לאחר שברכו אותו, ישבו לצידו. ולאחר שהתיישבו במקום, אמר להם המכובד: “נזירים, מה פשר הרעש הזה, הקולות הרמים הללו? כאילו דייגים פורשים את רשתותיהם!”
והנזירים השיבו: “אדוני, הגיעו לצ׳אטומא חמש מאות נזירים, בראשות הנכבדים סאריפוטה ומַהָא-מוֹגַלָּאנַה, כדי לראות את המכובד. וכאשר נפגשו הנזירים האורחים עם הנזירים המקומיים, הם החליפו דברי נימוסין זה עם זה, ארגנו מקומות לינה, סידרו את גלימותיהם ואת קערות האוכל — והם רעשו בקולות רמים והקימו מהומה.”
	אמר להם המכובד: “לכו, נזירים. אני מורה לכם לעזוב. אל תחיו בחברתי.”

“כן, אדוני”, השיבו הנזירים. הם קמו ממקומם, ברכו את המכובד, והלכו כך שהם שומרים את צידם הימיני כלפיו. לאחר מכן, לקחו את חפציהם ממקומות הלינה ואת קערותיהם וגלימותיהם ועזבו.
באותה העת, בני-הסַקְיַה (sakya) מצ׳אטוּמָא התאספו באולם המועצה בעניין כלשהו. כשראו בני-הסקיה את קבוצת הנזירים מתקרבת מרחוק, הלכו לקראתם, ובראותם, שאלו: “ובכן, לאן מועדות פניכם, אדונים נכבדים?”
“האדון גירש את קהילת הנזירים,” השיבו הנזירים.
אמרו בני-הסקיה: “אם כך, הישארו נא זמן מה — אולי נצליח לרַצות את המכובד.”
“כמובן, חברים,” ענו הנזירים בהסכמה.
אז הלכו בני-הסקיה של צ׳אטומא אל המכובד, קדו בפניו, וישבו לצידו. לאחר שהתיישבו, אמרו למכובד: “אנא מהמכובד שיאיר פנים לקהילת הנזירים, יקבל אותה שוב. כפי שבעבר תמך המכובד בקהילת הנזירים, כך יתמוך בה גם עתה. יש כאן, אדוני, נזירים חדשים, אשר אך לא מכבר הצטרפו אל הדרך, ונכנסו זה עתה אל הדהמה וקוד ההתנהגות26 (dhamma-vinaya). אם לא יזכו לראות את המכובד, ייתכן שיתהפך לבם ויסטו מדרך הישר.
כפי שזרעים רכים אשר אינם זוכים למים עלולים לקמול ולהתנוון, כך גם הנזירים החדשים הללו, אשר אך לא מכבר עזבו את הבית והצטרפו לדרך, אם לא יראו את המכובד, עלולים להיחלש, ואולי אף להתדרדר. כמו עגל רך שלא יזכה לראות את אמו והוא עלול ללקות בחרדה ולחוש ברע.
לכן, שהמכובד יאיר פנים לקהילת הנזירים, שהמכובד יפנה אל קהילת הנזירים. כפי שבעבר היטיב המכובד עם קהילת הנזירים, כך יואיל בטובו להיטיב עמה גם כעת.”
	אז, כאשר ברהמא סַהַמְפַּטִי (brahmā Sahampati) תפס בתודעתו את מחשבתו של המכובד, כשם שאדם חזק יכול לכופף את זרועו המתוחה או ליישר את זרועו המכופפת, הוא הופיע לפתע מתוך עולם הברהמא לפני המכובד. ואז, ברהמא סַהַמְפַּטִי סידר את גלימתו על כתף אחת, ברך את המכובד כשכפות ידיו מוצמדות בכבוד, ואמר: “אנא מהמכובד שיאיר פנים לקהילת הנזירים... כפי שבעבר היטיב המכובד עם קהילת הנזירים, כך יואיל בטובו להיטיב עמה גם כעת.”

	ובני הצ׳אטומא והברהמא סַהַמְפַּטִי הצליחו לעורר את אמונו של המכובד לאחר שהפצירו בו בדימוי הזרע ובדימוי העגל.

	אז פנה הנזיר המכובד מַהָאמוֹגַּלָּאנָּה אל הנזירים ואמר: “קומו, חברים, קחו את קערותיכם ואת גלימותיכם. לבו של המכובד רוכך על-ידי בני-הסקיה של צ׳אטומא ועל-ידי הברהמא סַהַמְפַּטִי בדימוי הזרע ובדימוי העגל.”

	“כן, חבר,” השיבו הנזירים למוֹגַּלָּאנָּה, ולאחר שקמו ממקומם, לקחו את קערותיהם וגלימותיהם, ניגשו אל המכובד, קדו בפניו, והתיישבו מנגד. וכאשר ישב הנזיר המכובד סָארִיפּוּטַּה לצידו, פנה אליו המכובד ואמר: “מה חשבת, סָארִיפּוּטַּה, כאשר סילקתי את קהילת הנזירים?”

“חשבתי כך, אדוני: ׳המכובד הרחיק את קהילת הנזירים. עתה יחיה המכובד בחוסר-מעש (appossukko), וישהה במצבים נעימים בחיים האלה (diṭṭha-dhamma-sukha-vihāraṃ); גם אנחנו, אפוא, נחיה עתה בחוסר-מעש, ונשהה במצבים נעימים בחיים האלה.”
“הפסק, סָארִיפּוּטַּה, הפסק! אל לך, סָארִיפּוּטַּה, להסתפק בשהיה במצבים נעימים בחיים האלה.”
	אז פנה המכובד אל הנזיר המכובד מָהָאמוֹגַּלָּאנָּה ואמר: “ומה איתך, מוֹגַּלָּאנָּה, מה חשבת כאשר הרחקתי את קהילת הנזירים?”

“חשבתי כך, אדוני: ׳המכובד הרחיק את קהילת הנזירים. יחיה המכובד בחוסר-מעש, וישהה במצבים נעימים בחיים האלה. ואילו אני והנזיר סָארִיפּוּטַּה, נטפל אנו בקהילת הנזירים ונשגיח עליה׳.”
“מצוין, מצוין, מוֹגַּלָּאנָּה! אם לא אני, אזי אתם, סָארִיפּוּטַּה ומוֹגַּלָּאנָּה, תשגיחו ותטפלו בקהילת הנזירים.”
	אז דיבר המכובד אל הנזירים ואמר: “יש ארבעה סוגי פחד (bhayāni), נזירים, שעל מי שיורד למים להזהר ולחשוש מהם. מהם ארבעת הפחדים? פחד מגלים (ūmi-bhayaṃ), פחד מתנינים (kumbhīla-bhayaṃ), פחד ממערבולות (āvaṭṭa-bhayaṃ), ופחד מכרישים (susukā-bhayaṃ). אלו, נזירים, הם ארבעת הפחדים שיש לחשוש מהם ולהיזהר מהם.

	כך גם, נזירים, ישנם ארבעה פחדים שמופיעים אצל חלק מהאדם הנזיר, כאשר הוא יוצא מחיי בית אל חיי הנזירות — פחד מגלים, פחד מתנינים, פחד ממערבולות, ופחד מכרישים.”27

	ומהו, נזירים, פחד מגלים? הנה, נזירים, בן טובים מסוים, מתוך אמון, יוצא מחיי בית אל חיי חסר-בית וחושב לעצמו: ׳אני קורבן של לידה, זיקנה, מוות, צער, קינה, כאב, יגון ומצוקה; אני קורבן של הסבל, נתון לסבל, לבטח אוכל למצוא את קיצו של מכלול הסבל הזה.׳ אז לאחר שיצא לפרישות, מורי הדרך וחבריו הרוחניים מלמדים אותו ומדריכים אותו כך: ׳כך עליך ללכת, כך עליך לשוב; כך עליך להביט, כך להתבונן; כך עליך לכופף [את הידיים], כך עליך למתוח [אותן]; כך עליך לשאת את גלימתך ואת קערת הנדבות שלך.׳ אז הוא חושב לעצמו: ׳קודם לכן, כשחייתי בבית, הייתי אני המדריך של אחרים. ועתה, נדמה שהם רואים בי בן או נכד והם מדברים אליי כאחד שצריך לקבל הוראות!׳ כך, מתוך גאווה ופגיעה באגו, הוא דוחה את קוד ההתנהגות האצילי וחוזר אל דרך נחותה. זהו, נזירים, מי שמתוך פחד מגלים – כלומר, כעס ורוגז – דוחה את משמעת האימון וחוזר אל דרך נחותה. המונח ׳פחד מגלים׳, נזירים, הוא כינוי לכעס ולתסכול (kodhupāyāsa).

	ומהו, נזירים, פחד מתנינים? הנה, נזירים, בן טובים מסוים, מתוך אמון, יוצא מחיי בית אל חיי חסר-בית וחושב לעצמו: ׳אני קורבן של לידה, זיקנה, מוות, צער, קינה, כאב, יגון ומצוקה; אני קורבן של הסבל, נתון לסבל, לבטח אוכל למצוא את קיצו של מכלול הסבל הזה.׳ אז, לאחר שיצא לפרישות, כאשר מורים רוחניים מדריכים אותו כך: ׳זוהי אכילה מותרת, זוהי לא. כך תשתה, כך אל תשתה; כך תטעם, כך לא; זה דבר מותר, זה דבר אסור; יש לאכול בזמנים המותרים, לא מחוץ לזמנים המותרים׳ — אז הוא מהרהר: ׳בעבר, כשהייתי אדם רגיל, אכלתי מה שרציתי מתי שרציתי; שתיתי מה שהתחשק לי; לא הבחנתי בין מותר לאסור וכעת, אפילו מאכלים מעודנים שמוצעים לי מחוץ לשעות המותרות הם אוסרים עליי!׳ וכך, מתוך תחושת חסר, הוא דוחה את קוד ההתנהגות האצילי וחוזר אל הדרך הנחותה. זהו, נזירים, מי שמתוך פחד מתנינים – כלומר, תאוות אכילה או עודפות חושית – דוחה את משמעת האימון וחוזר לדרך נחותה. המונח ׳פחד מתנינים׳ הוא כינוי לרעבתנות (odarikatta).

	ומהו, נזירים, פחד ממערבולות? הנה, נזירים, בן טובים מסוים, מתוך אמון, יוצא מחיי בית אל חיי חסר-בית וחושב לעצמו: ׳אני קורבן של לידה, זיקנה, מוות, צער, קינה, כאב, יגון ומצוקה; אני קורבן של הסבל, נתון לסבל, לבטח אוכל למצוא את קיצו של מכלול הסבל הזה.׳ אז, לאחר שיצא לפרישות, לבוש בגלימתו, יוצא הנזיר בבוקר אל הכפר לקבץ נדבות מזון, אך הוא אינו מאבטח את גופו, אינו מאבטח את דיבורו, ואינו מבסס בעצמו קשב. וכך כאשר חושיו אינם מאובטחים, והוא רואה בעל בית או בן עשירים הנהנים מהנאות החושים, והוא מהרהר: ׳קודם לכן, כשהייתי חי בבית, כך חייתי גם אני – נהניתי מכל הנאות החושים הללו ועדיין יש למשפחתי רכוש ומשאבים – מדוע שלא אשוב, ואהנה מהם תוך כדי עשיית מעשים טובים?׳ כך הוא דוחה את קוד ההתנהגות האצילי וחוזר אל הדרך הנחותה. זהו, נזירים, הפחד מהמערבולת – כלומר, חמשת סוגי הנאות החושית – שבגללה נזירים חוזרים לאחור. המונח ׳פחד ממערבולות׳ הוא כינוי להיקשרות לחושים (pañcakāmaguṇā).

	ומהו, נזירים, פחד מכרישים? הנה, נזירים, בן טובים מסוים, מתוך אמון, יוצא מחיי בית אל חיי חסר-בית וחושב לעצמו: ׳אני קורבן של לידה, זיקנה, מוות, צער, קינה, כאב, יגון ומצוקה; אני קורבן של הסבל, נתון לסבל, לבטח אוכל למצוא את קיצו של מכלול הסבל הזה.׳ אז, לאחר שיצא לפרישות, לבוש בגלימתו, יוצא הנזיר בבוקר אל הכפר לקבץ נדבות מזון, אך הוא אינו מאבטח את גופו, אינו מאבטח את דיבורו, ואינו מבסס בעצמו קשב. וכך, כאשר עיניו אינן מאובטחות, הוא רואה אישה בלבוש לא צנוע או חשוף, וליבו מתמלא תשוקה. הוא, שנשבה בלהט התשוקה, דוחה את משמעת האימון וחוזר אל דרך נחותה. זהו, נזירים, מי שמתוך פחד מכרישים – כלומר, משיכה מינית לנשים – דוחה את הדרך וחוזר לאחור. המונח ׳פחד מכרישים׳ הוא כינוי לנשים (mātugāma).

	אלו הם, נזירים, ארבעת הפחדים, שייתכן ויופיעו אצל חלק מאלו שיצאו מחיי הבית אל חיי חסר-הבית במסגרת הדהמה וקוד ההתנהגות הזה.”

 
כך אמר הבודהה, והנזירים היו מרוצים ושמחים מדבריו של המכובד.
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השיחה בנַלַקַפָּאנַה 

naḷakapāna sutta
נַלַקַפָּאנַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם אחת התגורר המכובד (bhagavā) בארץ הקוֹסָאלים (Kosala), בנַלַקַפּאנַה (Naḷakapāna), ביער העצים רחבי-העלים (palāsavana).

	באותה העת, קבוצת בני-מעמד ידועים ומכובדים (abhiññātā kulaputtā), עזבו את חיי הבית (agārasmā) ונעשו חסרי-בית (anagāriyaṃ) – כשהם שמים את מבטחם במכובד – ויצאו לחיי נדודים מתוך אמון (saddhā).

ביניהם היו הנכבד אַנוּרוּדְּהַה (Anuruddha), הנכבד בְּהַדִּיַּה (Bhaddiya), הנכבד קִימְבִּילַה (Kimbila), הנכבד בְּהַגוּ (Bhagu), הנכבד קוֹנְדַנְּיַה (Koṇḍañña), הנכבד רֵבַטַה (Revata), הנכבד אָנַנְדַה (Ānanda), ואחרים ממשפחות מכובדות וידועות.
	באותה העת ישב המכובד תחת כיפת השמיים, מוקף בקהילת הנזירים. אז פנה המכובד אל הנזירים בהתייחסו לאותם בני-מעמד: “נזירים, אותם בני-מעמד שוויתרו על חיי הבית ונעשו חסרי-בית מתוך אמון בי – האם הם מוצאים שמחה בחיים הרוחניים (brahmacariya)?”

כשנאמר כך, שתקו הנזירים.
פעם שנייה פנה המכובד אל הנזירים בהתייחסו לאותם בני-מעמד:
“נזירים, אותם בני-מעמד שוויתרו על חיי הבית ונעשו חסרי-בית מתוך אמון בי – האם הם מוצאים שמחה בחיים הרוחניים?”
ושוב שתקו הנזירים.
פעם שלישית פנה המכובד אל הנזירים בהתייחסו לאותם בני-מעמד: “נזירים, אותם בני-מעמד שוויתרו על חיי הבית ונעשו חסרי-בית מתוך אמון בי – האם הם מוצאים שמחה בחיים הרוחניים?”
וגם הפעם שמרו הנזירים על שתיקה.
	אז שקל המכובד: “מה אם אשאל את אותם בני-מעמד גבוה?” ואז פנה המכובד אל הנכבד אַנורוּדְהַה ואמר: “האם אתם, אנורודהה, מוצאים שמחה בחיים הרוחניים?”

“בהחלט, אדוני המכובד,” השיב אַנורוּדְהַה, “אנו מוצאים שמחה בחיים הרוחניים.”
	“יפה, יפה, אנורודהה! אכן כך ראוי לכם, בני-מעמד נכבדים, שוויתרתם על חיי הבית ויצאתם לחיי חסרי-בית מתוך אמון – שתמצאו שמחה בחיים הרוחניים. שכן אתם, אנורודהה, צעירים, בעלי שיער שחור, בתחילת חייכם, בשיא נעוריכם – יכולתם ליהנות מתענוגות החושים (kāma) אך ויתרתם עליהם, ויצאתם לחיי פרישות מתוך אמון.

ואתם, אנורודהה, לא יצאתם לחיי חסרי-בית כי גירש אתכם המלך, לא מפני שנרדפתם בידי שודדים, לא בשל חוב, לא בשל פחד, לא בשל אובדן פרנסה. אלא מתוך הכרה: ׳נתון אני ללידה, להזדקנות ולמוות, לצער, לקינה, לסבל, לדיכאון ולמצוקה. אני כבול (pareto), מוצף (otiṇṇo) כולי בסבל. אולי תתגלה הדרך להשתחרר לחלוטין ממכלול הסבל כולו (dukkha-k-khandha)?׳ הלא זו הייתה, אנורודהה, הסיבה לכך שעזבתם את חיי הבית ויצאתם לנדודים מתוך אמון?”
“אכן כך, אדוני,” השיב אנורודהה.
	“ומה על בן-מעמד שוויתר כך על חיי הבית לעשות? אם, אנורודהה, אין הוא חווה את האושר והחדווה הנובעים מהתבודדות (viveka), מהינזרות מהתשוקות (kāmehi) ומהפסקת מצבים מזיקים (akusalehi dhammehi), ואף אינו חווה מצב רגוע ונעלה עוד יותר, אז מחשבות של חמדנות (abhijjhā), של איבה (byāpāda), של עייפות ועצלות (thīna-middha), של חוסר מנוחה וחרטה (uddhacca-kukkucca), של ספק (vicikicchā), של מיאוס (aratī) ושל שעמום (tandī) שולטות בתודעתו ולוכדות אותה.

אולם, אנורודהה, אם הוא חווה את האושר והחדווה הנובעים מהתבודדות, מהינזרות מהתשוקות ומהפסקת מצבים מזיקים, או אף מצב רגוע ונעלה עוד יותר – אז מחשבות של חמדנות, זעם, עייפות, חוסר מנוחה, ספק, מיאוס ושעמום – אינן שולטות בתודעתו ואינן לוכדות אותה.
הרי שהחיים בהתבודדות – חופשיים מהתשוקות ומן המחשבות המזיקות – הם הנתיב המוביל לשלווה גדולה יותר.”
	“ומה אתם אומרים, אנורודהה? האם חושבים אתם על המכובד כך: ׳אותם תחלואים (āsavā) שמכתימים את התודעה, המביאים לשוב-ולהיוולד, מוּנָעים מתשוקה, מבשילים בסבל, ומובילים בעתיד ללידה, זקנה ומוות – הם לא פסקו אצל המכובד; לכן הוא עוסק לעיתים בפעולה מדודה, לעיתים סובל אותה, לעיתים נמנע ממנה, ולעיתים דוחה אותה׳?”

“לא כן הדבר, אדוני. אין לנו מחשבה שכזו על המכובד. אלא כך אנו חושבים עליו: ׳אותם תחלואים שמכתימים את התודעה, המביאים לשוב-ולהיוולד, מונעים מתשוקה, מבשילים בסבל, ומובילים בעתיד ללידה, זקנה ומוות – הם פסקו אצל המכובד; לכן הוא עוסק לעיתים בפעולה מדודה, לעיתים סובל אותה, לעיתים נמנע ממנה, ולעיתים דוחה אותה׳.”
“יפה מאוד, יפה מאוד, אנורודהה! אצל המכובד, אותם תחלואים שמכתימים את התודעה, המביאים לשוב ולהיוולד, מונעים בתשוקה, מבשילים בסבל, ומובילים בעתיד ללידה, זקנה ומוות – הם פסקו, נגדעו מהשורש, נכרתו כליל, נעקרו מן היסוד, עד שאין אפשרות להופעתם מחדש בעתיד. וכפי שדקל שנגדע מראשו לא ישוב לצמוח לעולם – כך גם, אנורודה, אצל המכובד פסקו התחלואים – נגדעו משורשם, נעקרו, הושמדו, ואין אפשרות להופעתם מחדש לעולם. ולכן המכובד עוסק לעיתים בפעולה מדודה, לעיתים סובל אותה, לעיתים נמנע ממנה, ולעיתים דוחה אותה.”
	“מה דעתך, אנורודהה? לשם מה, לדעתך, מכריז המכובד על מקום לידתו מחדש של תלמיד שמת זה מכבר – ואומר: ׳הלה נולד מחדש במקום פלוני; והלה נולד במקום פלוני׳?”

ואנורודהה השיב: “יסוד הלימוד שלנו הוא במכובד, אדוני, אנו מודרכים על-ידי המכובד, ונסמכים על דבריו. אנא מהמכובד שיבהיר את משמעות דבריו; ואנו, הנזירים, נזכור את דבריו.”
והמכובד אמר: “אנורודהה, לא מתוך כוונה להוליך שולל, או כדי למצוא חן בעיני הבריות, או מתוך רצון לרווח, לכבוד או לתהילה, ואף לא כדי שיאמרו עליו: ׳ראו, מה רב כוחו!׳ – אומר המכובד על תלמיד שמת זה מכבר: ׳הלה נולד מחדש במקום פלוני; והלה נולד במקום פלוני׳. אלא, אנורודה, שישנם בני-טובים (kulaputtā) שיצאו לפרישות מתוך אמון (saddhā), מלאי חדווה נעלה (uḷāravedā), שמחה נעלה (uḷārapāmojjā) – וכאשר הם שומעים את דברי המכובד, הם מכוונים את ליבם לעבר אותה מטרה. וזה, אנורודהה, מוביל לתועלתם ורווחתם לזמן רב (dīgharattaṃ hitāya sukhāyā).”
	הנה, אנורודהה, נזיר שומע: ׳הנזיר בשם פלוני מת (kālaṅkata), ועליו הצהיר המכובד: “הוא היה מבוסס בידיעה מלאה (aññāya saṇṭhahī).”׳ ואותו נזיר – ראה בעצמו את הנזיר שנפטר, או שמע עליו — שכך הוא היה, כך הייתה מוסריותו (sīla), כך היו הישגיו המדיטטיביים (dhamma), כך הייתה חוכמתו (paññā), כך היה אורח חייו הרוחני (vihāra), כך היה שחרורו (vimutti). ואז, כשהוא מהרהר באמונו (saddhā), במוסריותו (sīla), בהשכלתו (suta), בנדיבותו (cāga) ובחוכמתו (paññā) של אותו נזיר, הוא מכווין את לבו לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, הנזיר חווה קיום נינוח.

	הנה, אנורודהה, נזיר שומע: ׳הנזיר בשם פלוני מת, ועליו הצהיר המכובד: “עם הכחדת חמשת כבלי-הקיום הנמוכים, נולד מחדש בעולמות העדינים (opapātika), ושם יגשים ניבאנה סופית (parinibbāyinī), ולא ישוב עוד לעולם הזה.”׳ ואותו נזיר – ראה בעצמו את הנזיר שנפטר, או שמע עליו — שכך הוא היה, כך הייתה מוסריותו, כך היו הישגיו המדיטטיביים, כך הייתה חכמתו, כך היה אורח חייו הרוחני, כך היה שחרורו. ואז, כשהוא מהרהר באמונו, במוסריותו, בהשכלתו, בנדיבותו ובחוכמתו של אותו נזיר, הוא מכווין את לבו לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, הנזיר חווה קיום נינוח.

	הנה, אנורודהה, נזיר שומע: ׳הנזיר בשם פלוני מת, ועליו הצהיר המכובד: “עם הכחדת שלושה כבלים והיחלשות התשוקה, הזעם והאשליה – הוא נהיה ׳חוזר-פעם-אחת׳ (sakadāgāmī), אשר יחזור לעולם הזה רק פעם אחת נוספת, ואז ישים קץ לסבל.”׳ והוא ראה את הנזיר ההוא או שמע עליו — שכך הוא היה, כך הייתה מוסריותו, כך היו הישגיו המדיטטיביים, כך הייתה חכמתו, כך היה אורח חייו הרוחני, כך היה שחרורו. ואז, כשהוא מהרהר באמונו, במוסריותו, בהשכלתו, בנדיבותו ובחוכמתו של אותו נזיר – הוא מכווין את לבו לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, הנזיר חווה קיום נינוח.

	הנה, אנורודה, נזיר שומע: ׳הנזיר בשם פלוני מת, ועליו הצהיר המכובד: “עם הכחדת שלושת כבלי-הקיום (saṃyojanāni), הוא הפך ל׳נכנס לזרם׳ (sotāpanna) — מי שאינו מסוגל עוד להידרדר לעולמות השאול, מועד להתעוררות.”׳ והוא ראה את הנזיר ההוא או שמע עליו — שכך הוא היה, כך הייתה מוסריותו, כך היו הישגיו המדיטטיביים, כך הייתה חכמתו, כך היה אורח חייו הרוחני, כך היה שחרורו. ואז, כשהוא מהרהר באמונתו, במוסריותו, בהשכלתו, בנדיבותו ובחוכמתו של אותו נזיר הוא מכווין את לבו לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, הנזיר חווה קיום נינוח.

	הנה, אנורודה, נזירה (bhikkhunī) שומעת: “נזירה בשם פלונית מתה; ועליה המכובד הצהיר: ׳היא הייתה מבוססת בידיעה המלאה׳.” אז אותה אישה, שהייתה אחותה (bhaginī) לחיים הרוחניים, אותה ראתה במו עיניה או שנודע לה עליה בדרך השמועה: “כך הייתה מוסריותה, כך היו הישגיה המדיטטיביים, כך הייתה חכמתה, כך היה אורח חייה הרוחני, כך היה שחרורה”. והיא, כשהיא מהרהרת באמונה, במוסריותה, בהשכלתה, בנדיבותה, ובחוכמתה של אותה אחות לחיים הרוחניים — היא מכוונת את ליבה לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, הנזירה חווה קיום נינוח.

	ונוסף על כך, נזירה שומעת: “נזירה בשם פלונית מתה; ועליה המכובד הצהיר: ׳עם הכחדת חמשת כבלי-הקיום הנמוכים, נולדה מחדש בעולמות העדינים, ושם תגשים ניבאנה סופית, ולא תשוב עוד לעולם הזה.׳ ... והיא מכוונת את ליבה לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, הנזירה חווה קיום נינוח.

	ונוסף על כך, נזירה שומעת: “נזירה בשם פלונית מתה; ועליה המכובד הצהיר: ׳הנזירה הייתה ׳חוזרת-פעם-אחת׳ (sakadāgāminī) – מי שנולדת שוב פעם אחת בלבד, לאחר שנחלשו בה באופן משמעותי הגורמים של התשוקה, השנאה והאשליה (rāga, dosa, moha).׳ ... היא מכוונת את ליבה לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, הנזירה חווה קיום נינוח.

	ונוסף על כך, נזירה שומעת: “נזירה בשם פלונית מתה; ועליה המכובד הצהיר: ׳הנזירה הייתה ׳נכנסת-לזרם׳ (sotāpannā) — זו שנכנסה לזרם ההתעוררות, נחלצה מאפשרות לידה בעולמות רעים (avinipātadhammā), ומיועדת להתעוררות מלאה (niyatā sambodhiparāyaṇā).׳ ... היא מכוונת את ליבה לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, הנזירה חווה קיום נינוח.

	הנה, אנורודהה, עוקב בעל אמון (upāsako) שומע: ׳העוקב בעל האמון, נזיר בשם פלוני מת, ועליו הצהיר המכובד: “עם הכחדת חמשת כבלי-הקיום הנמוכים, נולד מחדש בעולמות העדינים, ושם יגשים ניבאנה סופית, ולא ישוב עוד לעולם הזה.”׳ ואותו עוקב בעל אמון ראה בעצמו את האדם שנפטר, או שמע עליו — שכך הוא היה, כך הייתה מוסריותו, כך היו הישגיו המדיטטיביים, כך הייתה חכמתו, כך היה אורח חייו הרוחני, כך היה שחרורו. ואז, כשהוא מהרהר באמונתו, במוסריותו, בהשכלתו, בנדיבותו ובחוכמתו של אותו עוקב בעל אמון, הוא מכווין את לבו לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, גם העוקב בעל האמון חווה קיום נינוח.

	ונוסף על כך, עוקב בעל אמון שומע: ׳הנזיר בשם פלוני מת, ועליו הצהיר המכובד: “עם הכחדת שלושה כבלים והיחלשות התשוקה, השנאה והאשליה – הוא נהיה ׳חוזר-פעם-אחת׳, אשר יחזור לעולם הזה רק פעם אחת נוספת, ואז ישים קץ לסבל.”׳ ... הוא מכווין את לבו לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, גם העוקב בעל האמון חווה קיום נינוח.

	ונוסף על כך, עוקב בעל אמון שומע: ׳הנזיר בשם פלוני מת, ועליו הצהיר המכובד: “עם הכחדת שלושת כבלי-הקיום, הוא הפך ל׳נכנס לזרם׳ — מי שאינו מסוגל עוד להתדרדר לעולמות השאול, מחובר להתעוררות.”׳ והוא ראה את העוקב בעל האמון ההוא או שמע עליו ... הוא מכווין את לבו לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, גם העוקב בעל האמון חווה קיום נינוח.

	הנה, אנורודה, עוקבת בעלת אמון שומעת: “עוקבת בעלת אמון בשם פלונית מתה; ועליה המכובד הצהיר: ׳עם הכחדת חמשת כבלי-הקיום הנמוכים, נולדה מחדש בעולמות העדינים, ושם תגשים ניבאנה סופית, ולא תשוב עוד לעולם הזה.׳ אז אותה אישה, אותה ראתה במו עיניה או שנודע לה עליה בדרך השמועה: “כך הייתה מוסריותה, כך היו הישגיה המדיטטיביים, כך הייתה חכמתה, כך היה אורח חייה הרוחני, כך היה שחרורה”. והיא, כשהיא מהרהרת באמונה, במוסריותה, בהשכלתה, בנדיבותה, ובחוכמתה של אותה אישה, היא מכווינה את ליבה לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, העוקבת בעלת האמון חווה קיום נינוח.

	ונוסף על כך, עוקבת בעלת אמון שומעת: “עוקבת בעלת אמון בשם פלונית מתה; ועליה המכובד הצהיר: ׳העוקבת בעלת האמון הייתה חוזרת-פעם-אחת – מי שנולדת שוב פעם אחת בלבד, לאחר שנחלשו בה באופן משמעותי הגורמים של התשוקה, השנאה והאשליה.” ... היא מכוונת את ליבה לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, העוקבת בעלת האמון חווה קיום נינוח.

	ונוסף על כך, עוקבת בעלת אמון שומעת: “עוקבת בעלת אמון בשם פלונית מתה; ועליה המכובד הצהיר: ׳העוקבת בעלת האמון הייתה ׳נכנסת-לזרם׳ — זו שנכנסה לזרם ההתעוררות, נחלצה מאפשרות לידה בעולמות רעים, ומיועדת להתעוררות מלאה.׳ ... היא מכוונת את ליבה לעבר אותה מטרה. כך, אנורודהה, העוקבת בעלת האמון חווה קיום נינוח.

	“כך, אנורודהה, אין המכובד מכריז על יעדיהם של תלמידים שהלכו לעולמם מתוך כוונה להוליך שולל, או כדי למצוא חן בעיני הבריות, או מתוך רצון לרווח, לכבוד או לתהילה, ואף לא כדי שיאמרו עליו: ׳ראו, מה רב כוחו!׳ אלא שישנם בני-מעמד שיצאו לפרישות מתוך אמון, מלאי חדווה נעלה, שמחה נעלה – והם, בשומעם את דברי המכובד, מכוונים את לבם לעבר אותה מטרה. וזה, אנורודהה, מוביל לתועלתם ולשלוותם לאורך זמן.”

 
כך אמר הבודהה, והנכבד אנורודהה היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.
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השיחה עם גוּלִיסָּאנִי 

gulissāni sutta
גוּלִיסָאנִי סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) ברָאגַ׳גַהַה (Rājagaha), בחורשת הבמבוקים (Veḷuvana), במקום הנקרא מאורת-הסנאים (Kalandakanivāpa).

	באותה העת, נזיר בשם גוֹלִיָאנִי (Goliyāni) – נזיר יער (āraññiko), שיצא לבדו לדרך (padasamācāro) – שהה עם קהילת הנזירים, בשל סיבה כלשהי. אז, פנה הנכבד סָארִיפּוּטָּה (Sāriputta) אל קבוצת הנזירים ודיבר על הנזיר גוליאני כך: “חברים, על נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם (saṅghe viharanta), לנהוג כלפי עמיתיו הטובים לדרך הרוחנית (sabrahmacārīsu) בכבוד ובתשומת לב. שהרי אם נזיר יער (āraññiko), השוהה בקהילה, מתנהג כלפי עמיתיו הטובים בחוסר כבוד וללא תשומת לב, יאמרו עליו: ׳מה לו לחבר הנכבד הזה, נזיר היער, ולחיים של שקט והתבודדות ביער, אם כך הוא נוהג בחבריו לדרך – בחוסר כבוד וללא תשומת לב?׳ לכן, על נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, לנהוג כלפי עמיתיו בכבוד ובתשומת לב.

	חברים, על נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, להיות בקיא בנהלי ישיבה (āsanakusalena). עליו לחשוב כך: ׳לא אשב תוך כדי שאני דוחק את הנזירים הוותיקים (there ca bhikkhū), ולא אמנע מקום ישיבה מן הנזירים החדשים (nave ca bhikkhū).׳ אם, חברים, נזיר יער, כשהוא נמצא עם הקהילה, אינו בקיא בעניין הזה, אז יאמרו עליו: ׳מה הטעם בהתבודדותו (serivihārena) ביער של הנזיר הזה, אם הוא אינו יודע אפילו כיצד לנהוג כראוי על פי נהלי ישיבה?!׳ ולכן, על נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, להיות בקיא בנהלי ישיבה. 

	חברים, על נזיר יער, שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, להכיר גם את כללי ההתנהגות הראויה (ābhisamācārika-dhamma). אם, חבריי, נזיר יער מצטרף לסנגהה ואינו יודע את כללי ההתנהגות הראויה, אז יאמרו עליו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא אינו יודע אפילו את כללי ההתנהגות הראויה בחברה?!” ולכן, על נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, ללמוד ולהכיר את כללי ההתנהגות.

	חברים, על נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, להיכנס אל הכפר (gāma) לא מאוחר מדי (nātikālena) ולשוב ממנו לא בשעה מאוחרת מדי ביום. אם, חברים, נזיר יער, כאשר הוא מצטרף לקהילה ושוהה בקרב הסנגהה, נכנס אל הכפר מאוחר מאוד ושב ממנו מאוחר מדי ביום, אז יאמרו עליו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא נכנס אל הכפר מאוחר ושב ממנו מאוחר?!” ולכן, על נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, לא להיכנס לכפר מאוחר מדי, ולא לשוב ממנו מאוחר מדי.

	חברים, נזיר יער, שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, לא יבקר בתי משפחות תומכים (kulesu) לפני הארוחה או לאחר הארוחה. אם, חברים, נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, יבקר בבתי משפחות תומכים לפני או אחרי זמן הארוחה, אז יהיו כאלה שיאמרו עליו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הנכבד הזה אם קודם הרבה לשוטט בזמנים בלתי הולמים (vikālacariyā) והנה גם עתה, כשהצטרף לסנגהה, הוא ממשיך באותם הרגלים.” ולכן, על נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, לא לבקר לפני או אחרי הארוחה בבתי משפחות תומכים.

	חברים, על נזיר יער, שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, לא לנהוג בהתנשאות (anuddhata) ולא בפזיזות (acapala). אם, חברים, נזיר היער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, מתנהג בהתנשאות (uddhata) או בפזיזות (capala), אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם קודם לכן הוא היה גאוותן ופזיז – ועתה, משהצטרף לסנגהה, הוא מתנהג כך גם בקרב הקהילה!” לכן, על נזיר יער, שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, לנהוג ללא התנשאות וללא פזיזות.

	חברים, על נזיר יער, שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, להמעיט בדיבור28 (amukhara) ולדבר באיפוק29 (avikiṇṇavācā). אם, חברים, נזיר היער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, מרבה בדיבור (mukhara) ומדבר בחוסר ריסון (vikiṇṇavācā), אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא מרבה בדיבור ומדבר ללא רסן?!” ולכן, על נזיר יער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, להיות כמי שאינו מרבה בדיבור ודיבורו שקול ובהיר.

	חברים, על נזיר יער, שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, להיות קל להדרכה30 (suvaca), ולהיות חבר טוב31 (kalyāṇamitta). אם, חברים, נזיר היער שהצטרף לסנגהה וחי בקרב הקהילה הוא קשה להדרכה32 (dubbaca) וחבר רע33 (pāpamitta), אז יהיו אנשים שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא קשה להדרכה וחבר רע?!” ולכן, על נזיר יער, שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, להיות נוח להדרכה וחבר טוב.34

	חברים, על נזיר יער לאבטח את שערי החושים35 (indriyesu guttadvāra) — כלומר, עליו להיות מרוסן בתפיסה דרך העין, האוזן, האף, הלשון, הגוף והתודעה. אם, חברים, נזיר היער אינו מאבטח את שערי החושים שלו (aguttadvāra), אז יהיו אנשים שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא אינו מאבטח את שערי החושים שלו?!” ולכן, על נזיר יער לאבטח את שערי החושים שלו.

	חברים, על נזיר יער (āraññika) להיות מתון ומדוד באכילה36 (bhojane mattaññū). אם, חברים, נזיר היער אינו יודע להיות מדוד באכילה (amattaññū), אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא אינו יודע להיות מדוד באכילה?!” ולכן, על נזיר יער להיות מתון ומדוד באכילה.

	חברים, על נזיר יער להקפיד37 (anuyutta) על ערנות (jāgariyaṃ). אם, חברים, נזיר היער אינו מקפיד על ערנות בשעות הלילה — אז יהיו מי שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא אינו מקפיד על ערנות בהתמדה?!” ולכן, על נזיר היער להקפיד על ערנות בהתמדה.

	חברים, על נזיר יער להיות נחוש ונמרץ38 (āraddhavīriya). אם, חברים, נזיר היער הוא עצל (kusīta), אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא עצל ואינו נמרץ?!” ולכן, על נזיר היער להיות נחוש ונמרץ.

	חברים, על נזיר יער להיות מבוסס בקשב (upaṭṭhita-sati). אם, חברים, נזיר היער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם הינו חסר קשב ופזור-דעת (muṭṭha-sati), אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא אינו שומר על קשב?” ולכן, על נזיר יער להיות מבוסס בקשב.

	חברים, על נזיר יער להיות בעל ריכוז (samāhita). אם, חברים, נזיר היער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, חסר ריכוז (asamāhita), אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא אינו בעל ריכוז?!” ולכן, על נזיר יער לשמור על ריכוז התודעה (samādhi).

	חברים, על נזיר יער, להיות בעל חוכמה39 (paññavat). אם, חברים, נזיר היער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, הוא חסר חוכמה (duppañña), אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא חסר חוכמה?!” ולכן, על נזיר יער להיות בעל חוכמה.

	חברים, על נזיר יער להיות מחובר ללימוד המתקדם (abhidhamma) ולקוד ההתנהגות המתקדם (abhivinaya). אם, חברים, נזיר היער שהצטרף לסנגהה וחי בקרבם, יישאל שאלות בנוגע ללימוד ולקוד ההתנהגות המתקדמים, ולא ידע לענות עליהן, אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם כאשר הוא כך נשאל, הוא אינו בקיא בעניינים האלה?” לכן על נזיר יער להיות בקיא בעניין הלימוד וקוד ההתנהגות המתקדמים.

	חברים, על נזיר יער לעסוק ולהתמחות בשחרורים השלווים (santā vimokkhā), כלומר מצבי שחרור לא-חומריים (rūpa) שמעבר לחומר (atikkamma rūpe), הידועים כהישגים הלא-חומריים40 (arūpā). אם, חברים, נזיר היער יישאל על מצבי השחרור הלא-חומריים האלה ולא יידע להשיב, אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא אינו בקיא במצבי השחרור המעודנים שמעבר לחומריות?” לכן, על נזיר יער לעסוק ולהתמחות בשחרורים השלווים הלא-חומריים הללו.

	חברים, על נזיר יער לעסוק ולהתמחות בדהמה העל-גשמית41 (uttari manussadhamma). אם, חברים, נזיר יער כזה יישאל שאלה בנוגע לתחומים נעלים אלה ולא ידע להשיב, אז יהיו כאלה שיאמרו: “מה הטעם בהתבודדותו ביער של הנזיר הזה, אם הוא אינו יודע את המטרה שלשמה יצא לחיים חסרי-בית? (yassatthāya pabbajito)” ולכן, על נזיר יער לעסוק ולהתמחות בתחום הדהמה העל-גשמית.

כאשר כך נאמר, המכובד מהא־מוגלאנה פנה אל המכובד סאריפוטה ואמר: “חברים, האם רק על נזיר יער לנהוג על-פי העקרונות (dhammā) הללו לאחר שאימץ אותם (samādāya), או שגם על נזיר החי בקרבת כפר (gāmantavihārī)?” 
ענה לו המכובד סאריפוטה: “חברים, גם על נזיר יער לנהוג על פי דרכים אלו לאחר שאימץ אותם — קל וחומר נזיר החי בקרבת כפר.”
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השיחה בקִיטָאגִירִי 

kīṭāgiri sutta
קִיטָאגִירִי סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם נדד המכובד (bhagavā) בארץ קָאסִי (Kāsī), מלווה בקבוצה גדולה של נזירים (bhikkhusaṅghena). שם, פנה המכובד אל הנזירים ואמר להם: 

	“נזירים (bhikkhave), אני נוהג לא לאכול בשעות הערב (aññatra rattibhojanā). כאשר, נזירים, איני אוכל בשעות הערב, אני מבחין בכך שגופי בריא יותר (appābādhata), ופחות מועד למחלות (appātaṅkata), קל לי להקיץ משינה (lahuṭṭhāna), יש בי כוח (bala) רב יותר וחיי נינוחים יותר (phāsuvihāra). ובכן, גם אתם, נזירים – אל תאכלו בשעות הערב. כי כאשר גם אתם לא תאכלו בשעות הערב – אז גם אתם תחוו בריאות טובה, מעט מחלות, קיצה קלה, כוח וחיים נינוחים.”

“כן, אדון נכבד (bhante)”, השיבו הנזירים למכובד.
	לאחר מכן, נדד המכובד בהדרגה ברחבי ארץ הקאסיים, עד שהגיע אל העיירה קִיטָאגִירִי (Kīṭāgiri), עיירה של הקאסיים, ושם שהה – בעיירה קִיטָאגִירִי שבארץ קאסי.

	באותה העת, היו נזירים בשם אַסַּגִ׳י (Assaji) ופּוּנַבַּסוּקַה (Punabbasukā), אשר התגוררו בקביעות (āvāsikā) בעיירה קִיטָאגִירִי. אז ניגשו קבוצת נזירים אל אותם נזירים — אַסַּגִ׳י ופּוּנַבַּסוּקַה, וכשהגיעו אליהם, אמרו להם: “חברים, המכובד אינו אוכל בשעות הערב, וגם קהילת הנזירים נוהגת כך. כאשר נזירים נמנעים מאכילה בערב, הם חווים בריאות טובה, מעט מחלות, קלות ביקיצה משינה, כוח ושהות נינוחה. ובכן, חברים, גם אתם — הימנעו מאכילה לאחר שעות הערב. כך גם אתם, כאשר תימנעו מאכילה בשעות הערב, תרגישו בריאות טובה, פחות מחלות, קלילות, כוח ונוחות.”

כשאמרו זאת, השיבו הנזירים אסג׳י ופונבסוקה: “חברים, אנו אוכלים גם בערב (sāyaṃ), גם בבוקר (pāta), גם ביום (divā), וגם בשעות בלתי הולמות42 (vikāla). ואף על פי כן, כאשר אנו אוכלים בערב, בבוקר וביום, אנו חשים בריאות טובה, מעט מחלות, קלילות, כוח ונינוחות. אם כן, מדוע שנוותר על מה שנחווה במישרין43 (sandiṭṭhika) ונרדוף אחר דבר שתועלתו עתידית בלבד (kālika)? אנחנו נמשיך לאכול גם בערב, גם בבוקר וגם ביום.”
	כאשר הנזירים הללו לא הצליחו לשכנע את הנזירים אסג׳י ופונבּסוקה, הם הלכו אל המכובד. כשהגיעו, חלקו לו כבוד, וישבו לצידו. כאשר ישבו כך לצידו, אמרו הנזירים למכובד: “אדוני, ניגשנו אל הנזירים אסג׳י ופונבסוקה. וכשאִמרנו להם: ׳חברים, המכובד אינו אוכל בשעות הערב, וכך גם קהילת הנזירים. כאשר הנזירים אינם אוכלים בערב, הם מרגישים בריאות טובה, מעט מחלות, קלות בקיצה משינה, כוח ושהות נינוחה. לכן גם אתם, חברים, הימנעו מאכילה בשעות הערב. גם אתם, כשלא תאכלו בערב, תרגישו את היתרונות האלה בעצמכם.׳ אך כאשר אמרנו להם כך, הם ענו לנו: ׳אנחנו, חברים, אוכלים בערב, בבוקר, ביום וגם בשעות בלתי הולמות. כשאנו עושים זאת — גם אז אנו חווים בריאות טובה, מעט מחלות, קלות, כוח ונינוחות. מדוע שנעזוב את מה שמוכח ונחווה ישירות, ונרדוף אחרי מה שתועלתו רק עתידית? לכן נמשיך לאכול בערב, בבוקר ובשאר הזמנים.׳ וכאשר לא הצלחנו, אדוני, לשכנע את הנזירים אסג׳י ופונבסוקה, חשבנו שיש לדווח לך על כך.”

	אז פנה המכובד אל נזיר אחד ואמר לו: “בוא הנה, נזיר. פנה אל הנזירים אסג׳י ופונבּסוקה ובשם המורה אמור להם: ׳המורה מזמן אתכם.׳”

“כן, אדוני,” השיב הנזיר. ואז הלך אל הנזירים אסג׳י ופונבסוקה ואמר להם: “המורה מזמן אתכם.”
“ודאי, חבר,” ענו לו הנזירים אסג׳י ופונבסוקה, קמו ממקומם, הלכו אל המכובד, חלקו לו כבוד וישבו לצידו.
כאשר ישבו כך, אמר להם המכובד: “האם אמת הדבר, נזירים, שכמה נזירים ניגשו אליכם ואמרו: ׳המכובד אינו אוכל בשעות הערב, וכך גם קהילת הנזירים. כאשר הם אינם אוכלים בשעות הערב, הם חווים בריאות טובה, מעט מחלות, קלות ביקיצה משינה, כוח, ושהות נינוחה. לכן גם אתם, חברים, הימנעו מאכילה בשעות הערב. אם תעשו כך, תחוו גם אתם את התועלת הברורה הזאת׳?
והאם באמת, נזירים, עניתם להם כך: ׳אנחנו, חברים, אוכלים בערב, בבוקר, ביום ובשעות בלתי הולמות. כשאנחנו עושים זאת, גם אז אנו חווים בריאות טובה, מעט מחלות, קלילות, כוח ונינוחות. מדוע שנוותר על מה שנחווה במישרין באופן מיידי, כדי לרדוף אחר תועלת עתידית בלבד? לכן נמשיך לאכול גם בערב, בבוקר ובשעות אחרות׳?”
“כן, אדוני,” ענו הנזירים.
	אז אמר להם המכובד: “וכי האם הבנתם, נזירים, את הלימוד שהוריתי לכם, לפיו — ׳תהא אשר תהא ההרגשה (vedanā) שחווה אדם —נעימה (sukha), לא-נעימה (dukkha), או לא-נעימה ואינה-לא-נעימה (adukkhamasukha) — תמיד הדהמות המזיקות44 (akusala-dhammā) פוחתות (parihāyati) והדהמות המיטיבות45 (kusala-dhammā)׳ גוברות (abhivaḍḍhanti)?”

“לא כך הדבר, אדוני,” השיבו הנזירים.
אז אמר להם המכובד: “וכי לא הוריתי לכם, נזירים, את הלימוד הבא: ישנם [מקרים] כאלה, שכאשר חווים הרגשה נעימה — הדהמות המזיקות גוברות, והדהמות המיטיבות פוחתות.
ואילו [במקרים] אחרים, כאשר חווים הרגשה נעימה — הדהמות המזיקות פוחתות, והדהמות המיטיבות גוברות.
וכן, יש [מקרים] כאלה שכאשר חווים הרגשה בלתי-נעימה — הדהמות המזיקות גוברות, והדהמות המיטיבות פוחתות.
ואילו [במקרים] אחרים, כאשר חווים הרגשה בלתי-נעימה — הדהמות המזיקות פוחתות, והדהמות המיטיבות גוברות.
וכן, יש [מקרים] כאלה שכאשר חווים הרגשה שאינה נעימה ואינה בלתי-נעימה — הדהמות המזיקות גוברות, והדהמות המיטיבות פוחתות.
ואילו [במקרים] אחרים, כאשר הם חווים הרגשה כזו — הדהמות המזיקות פוחתות, והדהמות המיטיבות גוברות.”
“כן, אדוני,” ענו הנזירים.
	“מצוין (sādhu), נזירים! אילו לא הייתי יודע, לא רואה, לא מבין, לא מממש ולא חווה באמצעות החוכמה את הדברים הבאים: ׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה, הדהמות המזיקות גוברות והדהמות המיטיבות נחלשות׳ — אז, מתוך אי-ידיעה, הייתי אומר: ׳זנחו הרגשה נעימה כזו.׳ האם זה היה הולם מצידי, נזירים?”

“לא, אדוני,” השיבו הנזירים.
“אולם מאחר שאני יודע, רואה, מבין, מממש וחווה באמצעות החוכמה ש׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה נעימה כזו, הדהמות המזיקות גוברות והדהמות המיטיבות נחלשות׳ — לכן אני אומר: ׳זנחו הרגשה נעימה כזו.׳
וכן, נזירים, אילו לא הייתי יודע, לא רואה, לא מבין, לא מממש ולא חווה באמצעות החוכמה את הדברים הבאים: ׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה נעימה כזו, הדהמות המזיקות נחלשות והדהמות המיטיבות גוברות׳ — אז, מתוך אי-ידיעה, הייתי אומר: ׳היכנסו (upasampajja) להרגשה הנעימה הזו ושהו בה (viharatha).׳ האם זה היה הולם מצידי, נזירים?”
“לא כך, אדוני.”
“אולם מאחר שאני יודע, רואה, מבין, מממש וחווה באמצעות החוכמה ש׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה נעימה כזו, הדהמות המזיקות נחלשות והדהמות המיטיבות גוברות׳ — לכן אני אומר: ׳היכנסו להרגשה הנעימה הזו ושהו בה.׳”
	“נזירים, אילו לא הייתי יודע, לא רואה, לא מבין, לא מממש ולא חווה באמצעות החוכמה את הדברים הבאים: ׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה לא נעימה שכזו, הדהמות המזיקות גוברות והדהמות המיטיבות נחלשות׳ — אז, מתוך אי-ידיעה, הייתי אומר: ׳זנחו הרגשה לא נעימה שכזו.׳ האם זה היה הולם מצידי, נזירים?”

“לא כך, אדוני,” השיבו הנזירים.
“אולם מאחר שאני יודע, רואה, מבין, מממש וחווה באמצעות החוכמה ש׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה לא נעימה שכזו, הדהמות המזיקות גוברות והדהמות המיטיבות נחלשות׳ — לכן אני אומר: ׳זנחו הרגשה לא נעימה שכזו.׳
וכן, נזירים, אילו לא הייתי יודע, לא רואה, לא מבין, לא מממש ולא חווה באמצעות החוכמה את הדברים הבאים: ׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה לא נעימה שכזו, הדהמות המזיקות נחלשות והדהמות המיטיבות גוברות׳ — אז, מתוך אי-ידיעה, הייתי אומר: ׳היכנסו להרגשה הלא נעימה הזו ושהו בה.׳ האם זה היה הולם מצידי, נזירים?”
“לא כך, אדוני.”
“אולם מאחר שאני יודע, רואה, מבין, מממש וחווה באמצעות החוכמה ש׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה לא נעימה שכזו, הדהמות המזיקות נחלשות והדהמות המיטיבות גוברות׳ — לכן אני אומר: ׳היכנסו להרגשה הלא נעימה הזו ושהו בה.׳”
	נזירים, אילו לא הייתי יודע, לא רואה, לא מבין, לא מממש ולא חווה באמצעות החוכמה את הדברים הבאים: ׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה שאינה נעימה ואינה לא-נעימה, הדהמות המזיקות גוברות והדהמות המיטיבות נחלשות׳ — אז, מתוך אי-ידיעה, הייתי אומר: ׳זנחו הרגשה שאינה נעימה ואינה לא-נעימה שכזו.׳ האם זה היה הולם מצידי, נזירים?”

“לא, אדוני,” השיבו הנזירים.
“אולם מאחר שאני יודע, רואה, מבין, מממש וחווה באמצעות החוכמה ש׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה שאינה נעימה ואינה לא-נעימה שכזו, הדהמות המזיקות גוברות והדהמות המיטיבות נחלשות׳ — לכן אני אומר: ׳זנחו הרגשה שאינה נעימה ואינה לא-נעימה שכזו.׳
וכן, נזירים, אילו לא הייתי יודע, לא רואה, לא מבין, לא מממש ולא חווה באמצעות החוכמה את הדברים הבאים: ׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה שאינה נעימה ואינה לא-נעימה שכזו, הדהמות המזיקות נחלשות והדהמות המיטיבות גוברות׳ — אז, מתוך אי-ידיעה, הייתי אומר: ׳היכנסו אל הרגשה שאינה נעימה ואינה לא-נעימה שכזו ושהו בה.׳ האם זה היה הולם מצידי, נזירים?”
“לא, אדוני.”
“אולם מאחר שאני יודע, רואה, מבין, מממש וחווה באמצעות החוכמה ש׳יש כאלה שכאשר הם חווים הרגשה שאינה נעימה ואינה לא-נעימה שכזו, הדהמות המזיקות נחלשות והדהמות המיטיבות גוברות׳ — לכן אני אומר: ׳היכנסו אל הרגשה שאינה נעימה ואינה לא-נעימה שכזו ושהו בה.׳”
	“נזירים, אינני אומר שכל הנזירים צריכים לפעול בנחישות (appamāda). אך גם איני אומר שכל הנזירים אינם צריכים לפעול בנחישות.

	נזירים, ישנם נזירים כאלה — משוחררים (arahant), שתחלואיהם הושמדו (khīṇāsavā), אשר השלימו [את החיים הרוחניים] (vusitavanto), עשו מה שהיה לעשות (kataṃ karaṇīyaṃ), הורידו את נטל הקיום (ohita-bhārā), השיגו את היעד (anuppatta-sadatthā), צלחו מעבר לכבילה לקיום (parikkhīṇa-bhava-saṃyojanā) והשתחררו באמצעות ידיעה מושלמת (sammadaññā): לאלה, נזירים, אני אומר שאין עוד צורך לפעול בנחישות.

מה הסיבה לכך? משום שהם פעלו כבר בנחישות ואין הם מסוגלים עוד להיות שאננים (pamāda).
	אך, נזירים, ישנם נזירים מתאמנים (sekkhā), אשר טרם הגיעו לשלמות, ומבקשים את הבטחון הבלתי מעורער של השחרור (anuttaraṃ yogakkhemaṃ): לאלה, נזירים, אני אומר שעליהם לפעול בנחישות.

מה הסיבה לכך? כדי שהנזירים הנכבדים הללו, השוהים במגורים נאותים, הלומדים בחברת חברים טובים (kalyāṇamittā), ובטיפוחם של היכולות הרוחניות (indriyāni) ישיגו בעצמם, כבר בחיים הללו, בידיעה ישירה, את מטרתם הנשגבת של החיים הרוחניים (brahmacariya), לשמה בני טובים עוזבים את חיי הבית לטובת חיי חסר-בית.
וכך, נזירים, כאשר אני רואה את פרי מאמצם הנחוש של נזירים אלה, אני אומר: ׳יש לפעול בנחישות.׳”
	“נזירים, ישנם שבעה סוגי אנשים (puggalā) החיים ומתקיימים בעולם. מי הם שבעת הסוגים? ׳המשוחרר בשני אופנים׳ (ubhatobhāgavimutto), ׳המשוחרר באמצעות חוכמה׳ (paññāvimutto), ׳עד הגוף׳ (kāyasakkhī), ׳המשיג באמצעות השקפה נכונה׳ (diṭṭhippatto), ׳המשוחרר באמצעות אמון׳ (saddhāvimutto), ׳העוקב בדהמה׳ (dhammānusārī), ׳העוקב באמון׳ (saddhānusārī)”

	ומהו, נזירים, האדם ׳המשוחרר בשני אופנים׳? הנה, נזירים, אדם מסויים, לאחר שחווה באמצעות גופו (kāyena phusitvā) את שחרורי־התודעה (vimokkhā) השלווים (santa) שמעבר לחומריות (atikkamma rūpe), את המצבים האל־חומריים (ārūppā) — ושהה בהם. ונוסף על כך, לאחר שראה באמצעות חוכמה (paññā) [את הדברים כפי שהם], הוכחדו כל תחלואיו (āsavā) — אדם כזה, נזירים, נקרא ׳משוחרר בשני אופנים׳. על נזיר כזה, אני אומר: “אין לו עוד צורך לפעול בנחישות.” מדוע זה כך? משום שבזכות נחישותו, המשימה הושלמה. והוא אינו מסוגל עוד להיות להיות שאנן.

	ומהו, נזירים, האדם המכונה ׳משוחרר באמצעות חוכמה׳ (paññāvimutto)? הנה, נזירים, אדם מסויים אינו חווה באמצעות גופו את המצבים האל־חומריים, שמעבר לחומריות, ואינו שוהה בהם. אך לאחר שראה באמצעות חוכמה [את הדברים כפי שהם], הוכחדו כל תחלואיו — אדם כזה, נזירים, נקרא ׳המשוחרר באמצעות חוכמה׳. גם על נזיר כזה, נזירים, אני אומר: “אין לו עוד צורך לפעול בנחישות.” מה הסיבה לכך? משום שבזכות נחישותו, המשימה הושלמה. והוא אינו מסוגל עוד להיות שאנן.

	ומהו, נזירים, האדם המכונה ׳עד הגוף׳ (kāyasakkhī)? הנה, נזירים, אדם מסויים, חווה באמצעות גופו את המצבים השלווים של שחרור־התודעה — המצבים האל־חומריים, שמעבר לחומריות —ושהה בהם; אך לאחר שראה באמצעות חוכמה [את הדברים כפי שהם], חלק מתחלואיו הוכחדו. אדם כזה, נזירים, נקרא ׳עד הגוף׳. על נזיר כזה, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”46

מה הסיבה לכך? ייתכן, שאם הנזיר המכובד הזה ימשיך למצוא מקומות הולמים להתגורר בהם, יתחבר עם חברים טובים ויפתח את כוחותיו הרוחניים — אזי, הוא יוכל להגשים בעצמו בחיים האלה את התכלית הנשגבת שלמענה עוזבים בני טובים את חיי הבית ויוצאים לחיים חסרי־בית — את יעד החיים הרוחניים (brahmacariya-pariyosāna) — באמצעות ידיעה ישירה (abhiññā), ולשהות בה. מתוך שיקול זה, נזירים, כאשר אני רואה את פירות הנחישות (appamādaphalaṃ) עבור נזיר כזה, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”
	ומהו, נזירים, האדם המכונה ׳המשיג באמצעות השקפה נכונה׳ (diṭṭhippatto)? הנה, נזירים, אדם מסויים החווה את המצבים השלווים של שחרור־התודעה — אינו חווה באמצעות גופו את המצבים האל־חומריים, שמעבר לחומריות ואינו שוהה בהם; אך לאחר שראה באמצעות חוכמה [את הדברים כפי שהם], חלק מתחלואיו הוכחדו. והדהמות שהוצגו על־ידי הטָטְהָאגַטַה (tathāgata), באמצעות חוכמה נעשות עבורו ברורות ומובחנות (paññāya vodiṭṭhā vocaritā). אדם כזה, נזירים, נקרא ׳המשיג באמצעות השקפה נכונה׳. גם על נזיר כזה, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”47

ומה הסיבה לכך? ייתכן, שאם הנזיר המכובד הזה ימשיך למצוא מקומות הולמים להתגורר בהם, יתחבר עם חברים טובים ויפתח את כוחותיו הרוחניים — אזי, הוא יוכל להגשים בעצמו בחיים האלה את התכלית הנשגבת שלמענה עוזבים בני טובים את חיי הבית ויוצאים לחיים חסרי־בית — את יעד החיים הרוחניים — באמצעות ידיעה ישירה, ולשהות בה. מתוך שיקול זה, נזירים, כאשר אני רואה את פירות הנחישות עבור נזיר כזה, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”
	ומהו, נזירים, האדם המכונה ׳משוחרר באמצעות אמון׳ (saddhāvimutto)? הנה, נזירים, אדם מסויים, אינו חווה באמצעות גופו את המצבים השלווים של שחרור־התודעה — המצבים האל־חומריים, שמעבר לחומריות — ואינו שוהה בהם. אך לאחר שראה באמצעות חוכמה [את הדברים כפי שהם], חלק מתחלואיו הוכחדו. ונוסף על כך, אמונו בַּטָטְהָאגַטַה מושרש (niviṭṭhā), נובע מהשורש (mūlajātā), ומבוסס (patiṭṭhitā). אדם כזה, נזירים, נקרא ׳משוחרר באמצעות אמון׳. גם על נזיר כזה, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”48

ומה הסיבה לכך? ייתכן, שאם הנזיר המכובד הזה ימשיך למצוא מקומות הולמים להתגורר בהם, יתחבר עם חברים טובים, ויפתח את כוחותיו הרוחניים — אזי, הוא יוכל להגשים בעצמו בחיים האלה את התכלית הנשגבת שלמענה עוזבים בני טובים את חיי הבית ויוצאים לחיים חסרי־בית — את יעד החיים הרוחניים — באמצעות ידיעה ישירה, ולשהות בה. מתוך שיקול זה, נזירים, כאשר אני רואה את פירות הנחישות עבור נזיר כזה, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”
	ומהו, נזירים, האדם המכונה ׳עוקב הדהמה׳ (dhammānusārī)? הנה, נזירים, אדם מסויים — אינו חווה באמצעות גופו את המצבים השלווים של שחרור־התודעה, את המצבים האל־חומריים, שמעבר לחומריות, ואינו שוהה בהם. אך לאחר שראה באמצעות חוכמה [את הדברים כפי שהם], חלק מתחלואיו הוכחדו. הדהמות שנמסרו מפי הטָאטְהַאגַטַה מתקבלות על דעתו באמצעות חוכמה, לכל הפחות במידה מסוימת של עיון49 (mattaso nijjhānaṃ khamanti). יתרה מזו, קיימות בו הדהמות הבאות: כוח האמון (saddhindriya), כוח המאמץ (vīriyindriya), כוח הקשב (satindriya), כוח הריכוז (samādhindriya), וכוח החוכמה (paññindriya). אדם כזה, נזירים, נקרא ׳עוקב הדהמה׳. וגם על נזיר כזה, נזירים, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”

ומה הסיבה לכך? ייתכן, שאם הנזיר המכובד הזה ימשיך למצוא מקומות הולמים להתגורר בהם, יתחבר עם חברים טובים ויפתח את כוחותיו הרוחניים — אזי, הוא יוכל להגשים בעצמו בחיים האלה את התכלית הנשגבת שלמענה עוזבים בני טובים את חיי הבית ויוצאים לחיים חסרי־בית — את יעד החיים הרוחניים — באמצעות ידיעה ישירה, ולשהות בה. מתוך שיקול זה, נזירים, כאשר אני רואה את פירות הנחישות עבור נזיר כזה, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”
	ומהו, נזירים, האדם המכונה ׳העוקב באמון׳ (saddhānusārī)? הנה, נזירים, אדם מסויים — אינו חווה באמצעות גופו את המצבים השלווים של שחרור־התודעה, את המצבים האל־חומריים, שמעבר לחומריות, ואינו שוהה בהם. אך לאחר שראה באמצעות חוכמה [את הדברים כפי שהם], חלק מהתחלואים שלו הוכחדו. אמונו בטָאטְהָאגַטַה הוא על בסיס אמון (saddhāmattaṃ), או מתוך חיבה והוקרה (pemamattaṃ).50 יתרה מכך, קיימות בו הדהמות הבאות: כוח האמון, כוח המאמץ, כוח הקשב, כוח הריכוז, וכוח החוכמה. אדם כזה, נזירים, נקרא ׳העוקב באמון׳. וגם על נזיר כזה, נזירים, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”

ומה הסיבה לכך? ייתכן, שאם הנזיר המכובד הזה ימשיך למצוא מקומות הולמים להתגורר בהם, יתחבר עם חברים טובים, ויפתח את כוחותיו הרוחניים — אזי, הוא יוכל להגשים בעצמו בחיים האלה את התכלית הנשגבת שלמענה עוזבים בני טובים את חיי הבית ויוצאים לחיים חסרי־בית — את יעד החיים הרוחניים — באמצעות ידיעה ישירה, ולשהות בה. מתוך שיקול זה, נזירים, כאשר אני רואה את פירות הנחישות עבור נזיר כזה, אני אומר: “עליו להמשיך לפעול בנחישות.”
	נזירים, אינני טוען כי ההבנה העליונה (aññā) מושגת כבר בתחילתה של הדרך. בפועל, התקדמות הדרגתית בלימוד (anupubbasikkhā), עשייה הדרגתית (anupubbakiriyā), ונתיב הדרגתי (anupubbapaṭipadā) — הם שמובילים להגשמת ההבנה העליונה. 

	ואיך מוליכים ההתקדמות ההדרגתית בלימוד, העשייה ההדרגתית והנתיב ההדרגתי אל ההבנה העליונה?

הנה, נזירים, אדם שאמון (saddhā) התעורר בו — ניגש אל המורה. לאחר שניגש, הוא מתמיד לשהות בנוכחותו (payirupāsati). בהתמדה זו, הוא מפנה את אוזנו (sotaṃ odahati), וכשהאוזן מופנית — הוא שומע את הדהמה (dhammaṃ suṇāti). לאחר ששמע את הדהמה, הוא זוכר אותה (dhāreti). כשהדהמות שמורות בזיכרונו, הוא חוקר את משמעותן (atthaṃ upaparikkhati). מתוך חקירת המשמעות, הוא מפנים את הדהמות תוך הרהור בהן (nijjhānaṃ khamanti). עם ההפנמה של ההרהור, מתעוררת בו משאלת לב (chando jāyati). מתוך משאלת הלב הזו, הוא עושה מאמץ (ussahati), ולאחר שהתאמץ — הוא שוקל (tulayitvā), ומששקל — הוא מתמיד (padahati). כשמאמציו מכוונים, הוא מממש בגופו את האמת הנעלה (paramasaccaṃ sacchikaroti), ורואה אותה באמצעות חדירה ישירה של חוכמה (paññāya ca naṃ ativijjha passati).
	נזירים, אילו באותו אדם לא היה מתעורר אמון — הוא לא היה ניגש. אילו לא היה ניגש — לא היה מתמיד. אילו לא היה מתמיד — לא היה מפנה את אוזנו. אילו לא היה מפנה את אוזנו — לא היה שומע את הדהמה. אילו לא היה שומע — לא היה זוכר. אילו לא היה זוכר — לא היה חוקר את המשמעות. אילו לא היה חוקר — לא היה מפנים את הדהמות בהרהור. אילו לא הייתה הפנמה כזו — לא הייתה מתעוררת בו משאלת לב. אילו לא הייתה בו משאלת לב — לא היה מתאמץ. אילו לא היה מתאמץ — לא היה שוקל. אילו לא היה שוקל — לא היה מתמיד.

נזירים, איבדתם את דרככם (vippaṭipanna). אתם פועלים בדרך שגויה (micchāpaṭipanna). כמה רחוקים אתם חסרי־תבונה שכמותכם מהלימוד וממשמעת האימון!
	נזירים, קיימת אימרה בת ארבעה חלקים (catuppadaṃ veyyākaraṇaṃ) — כאשר חכם משכיל שומע אותה, הוא יוכל להבין את משמעותה במהרה. האם תבקשו ממני, נזירים, שאלמד אתכם אותה? האם תבינו את דבריי?”

“מי אנו, אדוני, שנבקש זאת? ומי אנו שנוכל להבין את הדהמה?” השיבו הנזירים.
	“נזירים, אפילו מורה שמתעניין בעניינים חומריים (āmisagaru), מקבל טובות הנאה חומריות (āmisadāyādo), וכבול לחומריות (saṃsaṭṭho) — אפילו בו לא מופיעות מחשבות כמו: ׳אם נקבל זאת — נעשה כך; אם לא נקבל זאת — לא נעשה כך.׳ מה נאמר, אם כך, על הטָטְהָאגַטַה, אשר חי כשהוא לחלוטין לא כבול באף עניין חומרי.

	נזירים, עבור תלמיד בעל אמון (saddhassa sāvakassa), כאשר הוא עוקב באופן מוחלט (pariyogāhiya vattato) אחר ההוראה של המורה — זוהי הגישה ההולמת (anudhammo): ׳המורה הוא המכובד, אני תלמידו; המכובד יודע, אני אינני יודע.׳

עבור תלמיד בעל אמון, אשר נוהג כך, הוראתו של המורה הופכת לבעלת תוקף מוחלט (ruḷhanīyaṃ), חיונית (ojavantaṃ), ובעלת כוח.
וכך, נזירים, צריכה להיות גישת התלמיד העוקב ההולך בדרך: גם אם יישארו רק עור, גידים ועצמות, והבשר והדם יתייבשו בתוך גופי — לא אחדול ממאמציי, כל עוד לא הושגה המטרה אשר יכולה להיות מושגת באמצעות כוחו, מאמצו ונחישותו של אדם.׳
תלמיד בעל אמון כזה, נזירים, הפועל כך תחת הדרכת המורה — שני מצבים אפשריים צפויים לו: או שיגיע לידיעה שלמה (aññā) כבר בחיים האלה, או, אם נותרה עדיין שארית של היקשרות (upādisesa) — הוא יזכה למצב של ׳לא־שב׳ (anāgāmitā).”
 
כך אמר הבודהה, והנזירים היו מרוצים ושמחים מדבריו של המכובד.
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השיחה עם וַצְּ׳הַגוֹטַה
על שלוש הידיעות 

tevijjavacchagotta sutta
טֶוִיגַּ׳ה-וַצְּ׳הַגוֹטַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד בוֶסָאלִי (vesāli), ביער הגדול (mahāvana), באולם הגג המחודד (kūṭāgārasālā).

	באותה העת, הנווד הרוחני (paribbājaka) וַצְּ׳הַגוֹטַה (Vacchagotta) שהה בגן הפרושים ששמו ׳הלוטוס הלבן הבודד׳ (ekapuṇḍarīka).

	אז, בשעת הבוקר המוקדמת, לבש המכובד את גלימתו, לקח את קערת הנדבות והגלימה, ונכנס לווסאלי לסבב נדבות מזון.

אז עלה במחשבתו של המכובד: “מוקדם מדי להסתובב בווסאלי לקיבוץ נדבות מזון. מדוע שלא אלך לגן הפרושים ׳הלוטוס הלבן הבודד׳, אל הפרוש וצ׳הגוטה?”
	אז הלך המכובד אל גן הפרושים ׳הלוטוס הלבן הבודד׳, אל הפרוש וצ׳הגוטה. והנה הפרוש וצ׳הגוטה ראה את המכובד מתקרב ממרחק. כאשר ראה אותו, אמר: “יבוא נא המכובד! ברוך הבא, אדוני. עבר זמן רב מאז שהמכובד מצא לנכון לבוא הנה. אנא שב, אדוני, המקום הזה מוכן עבורך.”

המכובד התיישב במקום שהוכן לו, והפרוש וצ׳הגוטה התיישב לצידו במושב נמוך יותר. כאשר ישב הפרוש וצ׳הגוטה לצידו, פנה אל המכובד ואמר: 
	“כך נאמר לי, אדוני: ׳הפרוש גוטמה הוא כל־יודע (sabbaññū), רואה־כל (sabbadassāvī); הוא טוען שיש לו ידיעה וראייה תמידית ומלאה ללא כל חסר (aparisesaṃ ñāṇadassanaṃ), וכאשר הוא הולך, עומד, ישן או ער — תמיד, ללא הפסק, יש בו ידיעה־וראייה (ñāṇadassanaṃ paccupaṭṭhitaṃ).׳

אדוני, אלה שאומרים כך — האם הם מדייקים בדבריהם, האם הם אינם מעוותים או מסלפים את דבריך, האם הם מדברים על פי הדְהַמַּה, והאם אין בדבריהם כל עילה לביקורת מצד עוקבים אחרים של הדהמה?”
והמכובד ענה: “וַצְ׳הַה (Vaccha), אלה שאומרים: ׳הפרוש גוטמה הוא כל־יודע, רואה־כל… יש לו ידיעה וראייה תמידית…׳ — אנשים אלה אינם משקפים את דבריי נכונה; הם מייחסים לי דברים לא־נכונים ושקריים.”
	“ובכן, אדוני, אם כך — מה עלינו לומר כדי שנהיה אכן נאמנים לדבריך, לא נטיל בך האשמה שקרית, נדבר על־פי הדהמה ולא תהיה חשוף לביקורת מצד עוקבים אחרים של הדהמה?”

“וצ׳הה, אם יאמר אדם: ׳הפרוש גוטמה הוא בעל שלוש הידיעות (tevijjo)׳ — הרי הוא, אכן, יהיה נאמן לדבריי, לא יאשים אותי בדברים שקריים, ידבר על־פי הדְהַמַּה, ולא תהיה בדבריו עילה לביקורת מצד אדם אחר הדובר על פי הדהמה.
	כך, וצ׳הה, בכל פעם שאני חפץ בכך, אני זוכר מספר רב של חיים קודמים באופנים שונים: לידה אחת, שתי לידות, שלוש לידות, ארבע לידות, חמש לידות, עשר לידות, עשרים לידות, שלושים לידות, ארבעים לידות, חמישים לידות, מאה לידות, אלף לידות, מאה אלף לידות; בתקופות קוסמיות רבות של התכווצות (saṃvaṭṭakappa), תקופות של התפשטות (vivaṭṭakappa), ותקופות של גם התכווצות וגם התפשטות (saṃvaṭṭa-vivaṭṭakappa): ׳במקום ההוא הייתי, בשם כזה (nāmo), בן למשפחה כזו (gotto), בצבע עור כזה (vaṇṇo), עם מזון כזה (āhāro), חוויתי אושר וסבל כאלה (sukhadukkhappaṭisaṃvedī), אורך חיי היה כזה (āyupariyanto); משם מתתי ונולדתי כאן. ושוב, כאן הייתי, בשם כזה, בן למשפחה כזו, בצבע עור כזה, ניזונתי כך, חוויתי עונג וסבל כך, אורך חיי היה כזה; משם מתתי ונולדתי שוב כאן.׳ כך אני נזכר בלידות רבות ומגוונות של קיום קודם בפרטי פרטיהם ובמאפייניהם.

	וכן, וצ׳הה, בכל פעם שאני חפץ בכך, אני רואה, בעין השמימית (dibbena cakkhunā), הטהורה והנעלה מעבר ליכולת אנושית, יצורים מתים ונולדים מחדש — נחותים ונעלים, יפים ומכוערים, טובי גורל ורעי גורל… כך, אני מבין שיצורים אלו נולדים בהתאם לפעולותיהם.

	וכן, וצ׳הה, עקב כלייתם של התחלואים (āsavā), אני שוהה כאן ועכשיו, לאחר שחוויתי בעצמי בידיעה ישירה (abhiññā), בשחרור־התודעה (cetovimuttiṃ) ושחרור־החוכמה (paññāvimuttiṃ) חסרי התחלואים (anāsavaṃ).

	לכן, אם יאמר אדם: ׳הפרוש גוטמה הוא בעל שלוש הידיעות׳ — אכן הוא ידייק בדבריו, לא יטען עליי דברים שקריים, ידבר על פי הדהמה, ודבריו לא יהיו ראויים לגנאי מצד עוקב אחר של הדהמה.”

	כאשר כך נאמר, אמר הנווד הרוחני וצ׳הגוטה למכובד: “האם קיים, אדון גוטמה, מישהו מבין בעלי־הבית, אשר מבלי שיזנח את כבלי-הבית (gihisaṃyojanaṃ), יגשים את קץ הסבל עם התפרקות גופו [במותו]?”

“וצ׳הה, אין אף לא אחד מבין בעלי־הבית, אשר מבלי שיזנח את כבלי-הבית, יגשים את קץ הסבל במותו.”
	“האם קיים, אדון גוטמה, מישהו מבין בעלי־הבית, אשר מבלי שיזנח את כבלי-הבית, ייוולד מחדש בעולם שמימי (sagga)?”

“לא רק אחד, וצ׳הה, לא רק מאה, לא מאתיים, לא שלוש מאות, לא ארבע מאות, לא חמש מאות — אלא אף יותר מכך — הם אותם בעלי־בית אשר, מבלי שזנחו את כבלי-הבית, לאחר מותם נולדו בעולם שמימי.”
	“האם קיים, אדון גוטמה, פרוש מקהילת האַג'יבַקים (ājīvaka), אשר בעת התפרקות גופו עם מותו יגשים את קץ הסבל?”

“וצ׳הה, אין ולו אחד מבין האג'יבקים, אשר במותו יגשים את קץ הסבל.”
	“אם כך, אדון גוטמה, האם קיים ולו אג'יבקה אחד, אשר לאחר מותו נולד מחדש בעולם שמימי?”

“וצ׳הה, מתוך תשעים ואחד עידנים (kappa) אותם אני זוכר, איני נזכר ולו באג'יבקה אחד אשר נולד בעולם שמימי — פרט לאחד. וגם הוא כי האמין בתורת הקרמה והפעולה51 (kammavādī kiriyavādī).”
	“אם כך, אדון גוטמה, הרי שדרכם של האג'יבקים ריקה — אפילו מאלה שנולדו בעולם שמימי?”

“אכן כן, וצ׳הה — דרכם של האג'יבקים ריקה מהשגת לידה בעולם שמימי.”
 
כך אמר הבודהה, והנווד הרוחני היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.
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השיחה עם וַצְּ׳הַגוֹטַה
על אש 

aggivacchagotta sutta
אַגִּי-וַצְּ׳הַגוֹטַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בסָאבַטְּהִי (Sāvatthi), בחורשת גֶ׳טַה (Jeta), בפארק של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	אז, הפרוש הנווד וַצְ׳הַגוֹטַה (Vacchagotta) ניגש אל המכובד. לאחר שניגש אליו, החליף עמו דברי נימוסין והתיישב לצידו. כאשר ישב שם, אמר הפרוש וַצְ׳הַגוֹטַה אל המכובד כך: 

	“האם כך הדבר, אדון גוטמה: ׳העולם נצחי (sassato loko); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זוהי השקפתו של המכובד גוטמה?”

“לא כן, וַצְ׳הַה (Vaccha), איני מחזיק בהשקפה זו: ׳העולם נצחי; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”
	“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳העולם אינו נצחי (asassato loko); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?”

“לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳העולם אינו נצחי; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳” 52
	“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳העולם סופי (antavā loko); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?”

“לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳העולם סופי; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”
	“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳העולם אינסופי (anantavā loko); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?”

“לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳העולם אינסופי; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”53
	“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳הנשמה54 זהה לגוף55 (taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?”

“לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳הנשמה זהה לגוף; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”
	“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳הנשמה היא דבר אחד והגוף דבר אחר (aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?”

“לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳הנשמה היא דבר אחד והגוף דבר אחר; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”56
	“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳הטָאטהָאגַטַה (tathāgata) קיים לאחר המוות (paraṃ maraṇā); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?”

“לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳הטָאטהָאגַטַה קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”
	“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳הטָאטהָאגַטַה אינו קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳?”

“לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳הטָאטהָאגַטַה אינו קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”
	“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳הטָאטהָאגַטַה גם קיים וגם אינו קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳?”

“לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳הטָאטהָאגַטַה גם קיים וגם אינו קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”57
	“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳הטָאטהָאגַטַה אינו קיים ואינו לא-קיים לאחר המוות (neva hoti na na hoti); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳?”

“לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳הטָאטהָאגַטַה אינו קיים ואינו לא-קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”
“כאשר שואלים את המכובד גוטמה כך: ׳האם נכון לומר: “העולם נצחי (sassato loko); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי”? — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?׳ אז המכובד עונה: ׳לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: העולם נצחי; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳.
וכששואלים את המכובד כך: ׳האם נכון לומר: “העולם אינו נצחי (asassato loko); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי”? — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?׳ אז המכובד עונה: ׳לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: העולם אינו נצחי; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳
וכששואלים: ׳האם נכון לומר: “העולם סופי (antavā loko); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי”?׳ אז המכובד עונה: “לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: העולם סופי; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.”׳
וכששואלים: ׳האם נכון לומר: “העולם אינסופי (anantavā loko); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי”?׳ אז המכובד עונה: “לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: העולם אינסופי; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.”׳
וכששואלים: ׳האם נכון לומר: “הנשמה זהה לגוף (taṃ jīvaṃ taṃ sarīraṃ); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי”?׳ אז המכובד עונה: “לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: הנשמה זהה לגוף; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.”׳
וכששואלים: ׳האם נכון לומר: “הנשמה היא דבר אחד והגוף דבר אחר (aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי”?׳ אז המכובד עונה: “לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: הנשמה היא דבר אחד והגוף דבר אחר; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.”׳
וכששואלים: ׳האם נכון לומר: “הטָאטהָאגַטַה קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי”?׳ אז המכובד עונה: “לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: הטָאטהָאגַטַה קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.”׳
“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳הטָאטהָאגַטַה אינו קיים לאחר המוות (na hoti tathāgato paraṃ maraṇā); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?” אז המכובד עונה: “לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳הטָאטהָאגַטַה אינו קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”
“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳הטָאטהָאגַטַה גם קיים וגם אינו קיים לאחר המוות (hoti ca na ca hoti tathāgato paraṃ maraṇā); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?” אז המכובד עונה: “לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳הטָאטהָאגַטַה גם קיים וגם אינו קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳”
“אם כך, אדון גוטמה, האם נכון לומר: ׳הטָאטהָאגַטַה אינו קיים ואינו לא-קיים לאחר המוות (neva hoti na na hoti tathāgato paraṃ maraṇā); זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי׳ — האם זו השקפתו של המכובד גוטמה?” אז המכובד עונה: “לא כן, וצ׳הה, איני מחזיק בהשקפה זו: ׳הטָאטהָאגַטַה אינו קיים ואינו לא-קיים לאחר המוות; זו בלבד היא האמת, וכל השאר שגוי.׳” 
“אם כן, אדון גוטמה, מתוך ראיית הפגמים (ādīnava) — האם משום כך נמנע המכובד מכל ההשקפות הללו מכל וכל (sabbaso diṭṭhigatāni anupagato)?”
	“ההשקפה ׳העולם נצחי (sassato loko)׳ — וַצ׳הה, היא אחיזה־בהשקפות (diṭṭhigata), הסתבכות בהשקפות (diṭṭhigahana), טביעה בביצת ההשקפות (diṭṭhikantāra), השקפה מעוותת (diṭṭhivisūka), השקפה שבורה (diṭṭhivipphandita), השקפה כובלת (diṭṭhisaṃyojana) — רוויית סבל (sadukkha), פוגעת קשה (savighāta), מלאת ייסורים (saupāyāsa) וגורמת למצוקה (sapariḷāha).

היא אינה מובילה למיאוס (nibbidā), להפגת ההשתוקקות (virāga), לחידלון (nirodha), להדממה (upasama), לידיעה ישירה (abhisamaya), להתעוררות (sambodhi), לנִיבָּאנָה (nibbāna).
וכן גם ההשקפה ׳העולם אינו נצחי׳, וצ׳הה…
וכך גם ההשקפה ׳העולם סופי׳…
וכך גם ׳העולם אינסופי׳…
וכך גם ׳הנשמה היא הגוף׳…
וכך גם ׳הנשמה שונה מהגוף׳…
וכך גם ׳הטאטהאגטה קיים לאחר המוות׳…
וכך גם ׳הטאטהאגטה אינו קיים לאחר המוות׳…
וכך גם ׳הטאטהאגטה גם קיים וגם אינו קיים לאחר המוות׳…
וכך גם ׳הטאטהאגטה אינו קיים ואינו לא־קיים לאחר המוות׳ —
כל אלה, וצ׳הה, הן אחיזות־בהשקפות, הסתבכויות בהשקפות, טביעות בביצת ההשקפות, עיוות ההשקפות, שבר ההשקפות, כבילת ההשקפות — והן רוויות סבל, פוגעות באופן קשה, מלאות ייסורים וגורמות למצוקה.
הן אינן מובילות למיאוס, להפגת ההשתוקקות, לחידלון, להדממה, לידיעה ישירה, להתעוררות, לנִיבָּאנָה.
ומשום שאני רואה, וצ׳הה, את הפגם שבדבר — על כן, איני נאחז כלל באף אחת מהשקפות הללו.”
	“אם כן, האם יש למכובד גוטמה אחיזה בהשקפה (diṭṭhigata) כלשהי?”

“הטָאטְהָאגַטַה, וצ׳הה, זנח את כל ההשקפות. שכן הטָאטְהָאגַטַה ראה וחווה ישירות כך:
׳כך הוא הגוף (rūpa), כך הוא מקורו, וכך סיומו;
כך ההרגשה (vedanā), כך הוא מקורה, וכך סיומה;
כך התפיסה (saññā), כך הוא מקורה, וכך סיומה;
כך התהליכים המנטליים (saṅkhārā), כך מקורם, וכך סיומם;
כך ההכרה (viññāṇa), כך הוא מקורה, וכך סיומה.׳
ולכן, אני אומר, וצ׳הה: הטָאטְהָאגַטַה משוחרר לחלוטין מאחיזה (anupādā vimutto) — מכל הזדהות של עצמי ׳תופס-כל׳58 (sabbamaññitā), מכל ׳אני קשור-להכל׳59 (sabbamathitā), מכל יצירת ׳אני׳ (ahaṃkāra), יצירת ׳שלי׳ (mamaṃkāra), ומהנטיות הסמויות של יוהרה (mānānusayā). באמצעות כליה (khaya), התפוגגות־התשוקה (virāga), חידלון (nirodha), וויתור (cāga), וזניחה (paṭinissagga) של כל אלה.”
	“ומה באשר לנזיר, אדון גוטמה, שתודעתו שוחררה כך — היכן ניתן לומר שהוא נולד מחדש?”

“׳הוא נולד מחדש׳ (upapajjati), וצ׳הה — לא ניתן לומר זאת60 (na upeti).”
“אם כך, אדון גוטמה, האם ניתן לומר שהוא אינו נולד מחדש?”
“׳הוא לא נולד מחדש׳, וצ׳הה — לא ניתן לומר זאת.”
“אם כך, אדון גוטמה, האם ניתן לומר שהוא גם נולד מחדש וגם אינו נולד מחדש?”
“הוא גם נולד וגם אינו נולד מחדש׳, וצ׳הה — לא ניתן לומר זאת.”
“אם כך, אדון גוטמה, האם ניתן לומר שהוא אינו נולד ואינו לא-נולד מחדש?”
“׳הוא אינו נולד ואינו לא-נולד מחדש׳, וצ׳הה — לא ניתן לומר זאת.”
	“כאשר נשאלת: ׳כאשר תודעתו של נזיר משוחררת כך, אדון גוטמה – היכן הוא נולד לאחר מותו (kuhiṃ upapajjati)?׳ – השבת, ׳וצ׳הה, “הוא נולד” – לא ניתן לומר זאת.׳

כאשר נשאלת: ׳אם כך, אדון גוטמה, האם אינו נולד?׳ – השבת: ׳וצ׳הה, “אינו נולד” – לא ניתן לומר זאת.׳
כאשר נשאלת: ׳אם כך, האם הוא גם נולד וגם אינו נולד?׳ – השבת: ׳וצ׳הה, לא ניתן לומר זאת.׳
כאשר נשאלת: ׳אם כך, האם הוא לא נולד וגם לא־אינו-נולד?׳ – השבת: ׳וצ׳הה, לא ניתן לומר זאת.׳
בנקודה זו, אדון גוטמה, הגעתי למבוכה, לבלבול עמוק. גם מעט הביטחון שהיה בי קודם לכן מתוך שיחתנו – אבד ואיננו.”
	“ודאי, ודאי, וצ׳הה — אתה אכן במבוכה, אתה אכן אינך מבין.

כי עמוקה (gambhīro) היא, וצ׳הה, הדְהַמַּה הזו — קשה לראותה (duddaso), קשה להבינה (duranubodho), שלווה (santo), נשגבת (paṇīto), מעבר לתחום האינטלקט (atakkāvacara), מעודנת (nipuṇo), מובנת רק לחכמים (paṇḍitavedanīyo).
ואתה, וצ׳הה, אינך יכול להבינה: אם אתה מחזיק בהשקפות אחרות (aññadiṭṭhika), אם אתה נמשך לאמונות אחרות (aññakhantika), אם יש לך העדפות אחרות (aññarucika), אם אתה קשור לפרקטיקות רוחניות אחרות (aññatrayoga), ואם אתה מושפע ממורים אחרים (aññatrācariyaka).
אם כך, וצ׳הה, אשאל אותך שאלה בנוגע לכך. השב עליה כפי שתמצא לנכון. 
	מה דעתך, וצ׳הה: אם תבער אש לפניך, האם תדע לומר: ׳אש בוערת לפניי׳?”

“אם, אדון גוטמה, תבער אש לפניי — אכן, אדע לומר: ׳אש בוערת לפניי.׳”
“אם, וצ׳הה, מישהו היה שואל אותך כך: ׳האש הזו, הבוערת לפניך — על מה היא נסמכת לבעור?׳ — כיצד היית משיב לו?”
“אם, אדון גוטמה, מישהו היה שואל אותי כך: ׳האש הזו, הבוערת לפניי — על מה היא נסמכת לבעור?׳ — הייתי משיב כך: ׳האש הזו בוערת מתוך אחיזה (upādānaṃ) בעשב ובענפים (tiṇakaṭṭha).׳”
“ואם, וצ׳הה, האש הזו תכבה — האם תדע לומר: ׳האש הזו, כבתה׳?”
“אם, אדון גוטמה, האש שהייתה לפניי תכבה — אכן, אדע לומר: ׳האש שהייתה לפניי כבתה.׳”
“ואם, וצ׳הה, מישהו היה שואל אותך כך: ׳האש הזו, שהייתה לפניך וכבתה — לאיזה כיוון היא הלכה? מזרחה? דרומה? מערבה? צפונה?׳ — כיצד היית משיב לו?”
“אדון גוטמה, היא לא הלכה לשום כיוון. שכן, אדון גוטמה, האש הזו בערה מתוך אחיזה בעשב ובענפים. כשהחומר הבוער מוצה, ולא סופק לה חומר נוסף, ללא הזנה — היא פשוט כבתה61; זה תיאור נכון לכך.”
	כך בדיוק, וצ׳הה, כאשר מישהו מנסה לתפוס או להגדיר את הטָאטְהָאגַטַה דרך החומריות (rūpa) — אך החומריות ההיא כבר ננטשה על ידי הטָאטְהָאגַטַה, היא נעקרה מהשורש, הפכה לגדם (כשל עץ דקל), חדלה להתקיים, ולא תתהווה עוד בעתיד. וכיוון שהטָאטְהָאגַטַה משוחרר דרך הכחדת החומריות (rūpasaṅkhāya vimutto), הוא, וצ׳הה, עמוק, לא־ניתן למדידה, לא־ניתן לחדירה – כמו האוקיינוס הגדול.

ולכן, כשאומרים: ׳הוא נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה62 (na upeti). ׳הוא אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא גם נולד מחדש וגם אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא לא נולד מחדש ולא אינו נולד מחדש׳ — גם לכך אין אחיזה.
כך גם כאשר מישהו מנסה לתפוס או להגדיר את הטָאטְהָאגַטַה דרך הרגשה (vedanā) — ההרגשה ההיא כבר ננטשה על ידי הטָאטְהָאגַטַה, נעקרה מהשורש, הפכה לגדם (כשל עץ דקל), חדלה להתקיים, ולא תתהווה עוד בעתיד. וכיוון שהטָאטְהָאגַטַה משוחרר דרך הכחדת ההרגשה (vedanāsaṅkhāya vimutto), הוא, וצ׳הה, עמוק, לא־ניתן למדידה, לא־ניתן לחדירה – כמו האוקיינוס הגדול.
ולכן, כשאומרים: ׳הוא נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא גם נולד מחדש וגם אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא לא נולד מחדש ולא אינו נולד מחדש׳ — גם לכך אין אחיזה.
כך גם כאשר מישהו מנסה לתפוס או להגדיר את הטָאטְהָאגַטַה דרך תפיסה (saññā) — התפיסה ההיא כבר ננטשה על ידי הטָאטְהָאגַטַה, נעקרה מהשורש, הפכה לגדם (כשל עץ דקל), חדלה להתקיים, ולא תתהווה עוד בעתיד. וכיוון שהטָאטְהָאגַטַה משוחרר דרך הכחדת התפיסה (saññāsaṅkhayavimutto), הוא, וצ׳הה, עמוק, לא־ניתן למדידה, לא־ניתן לחדירה – כמו האוקיינוס הגדול.
ולכן, כשאומרים: ׳הוא נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא גם נולד מחדש וגם אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא לא נולד מחדש ולא אינו נולד מחדש׳ — גם לכך אין אחיזה.
כך גם כאשר מישהו מנסה לתפוס או להגדיר את הטָאטְהָאגַטַה דרך תהליכים מנטליים (saṅkhārā) — התהליכים המנטליים ההם כבר ננטשו על ידי הטָאטְהָאגַטַה, נעקרו מהשורש, הפכו לגדם (כשל עץ דקל), חדלו להתקיים, ולא יתהוו עוד בעתיד. וכיוון שהטָאטְהָאגַטַה משוחרר דרך הכחדת התהליכים המנטליים (saṅkhārā-saṅkhaya-vimutto), הוא, וצ׳הה, עמוק, לא־ניתן למדידה, לא־ניתן לחדירה – כמו האוקיינוס הגדול.
ולכן, כשאומרים: ׳הוא נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא גם נולד מחדש וגם אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא לא נולד מחדש ולא אינו נולד מחדש׳ — גם לכך אין אחיזה.
כך גם כאשר מישהו מנסה לתפוס או להגדיר את הטָאטְהָאגַטַה דרך הכרה (viññāṇa) — ההכרה ההיא כבר ננטשה על ידי הטָאטְהָאגַטַה, נעקרה מן השורש, הפכה לגדם (כשל עץ דקל), חדלה להתקיים, ולא תתהווה עוד בעתיד. וכיוון שהטָאטְהָאגַטַה משוחרר דרך הכחדת ההכרה (viññāṇa-saṅkhaya-vimutto), הוא, וצ׳הה, עמוק, לא־ניתן למדידה, לא־ניתן לחדירה – כמו האוקיינוס הגדול.
ולכן, כשאומרים: ׳הוא נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא גם נולד מחדש וגם אינו נולד מחדש׳ — אין לכך אחיזה. ׳הוא לא נולד מחדש ולא אינו נולד מחדש׳ — גם לכך אין אחיזה.
	כאשר הדבר נאמר, אמר הפרוש הנווד וצ׳הה למכובד: “כשם, אדון גוטמה, שבקרבת כפר או עיירה ניצב עץ סָאלַה (sāla) גדול — ועם הזמן, הענפים והעלים הלא־קבועים שלו נושרים, הקליפה והסיבים החיצוניים נושרים, והשכבות הפנימיות נושרות, ובסופו של דבר, לאחר שכל אלה נשרו, הוא נותר ערום, נטוע בליבתו המוצקה (sāra). כך גם, דברי הלימוד של אדון גוטמה: נקיים מענפים ועלים, נקיים מקליפה וסיבים, נקיים מהשכבות הפנימיות — טהורים, מבוססים בלב־הלימוד, במהות.

	נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה63. אנא שיכיר בי אדון גוטמה כעוקב בעל-בית (upāsaka), אשר שם את מבטחו בשלושת המבטחים (saraṇa) מעתה ועד סוף חייו.”
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השיחה הראשית עם וַצְּ׳הַגוֹטַה 

mahāvacchagotta sutta
מַהָא-וַצְּ׳הַגוֹטַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) ברָאגַ׳גַהַה (Rājagaha), בחורשת הבמבוקים (Veḷuvana), במקום ההאכלה של הסנאים (Kalandakanivāpa).

	אז, הפרוש הנווד וַצְ׳הַגוֹטַה (Vacchagotta) ניגש אל המכובד. לאחר שניגש אליו, החליף עמו דברי נימוסין בשיחה נעימה, ולאחר השיחה הידידותית, התיישב לצידו. כשישב שם, אמר הפרוש וַצְ׳הַגוֹטַה אל המכובד כך: 

	“זה זמן רב שאני משוחח עם המכובד גוטמה. טוב יהיה אם יואיל המכובד גוטמה ללמד אותי, בתמציתיות, מה מיטיב (kusala) ומה לא-מיטיב (akusala).”

“וַצְ׳הַה, אוכל ללמד אותך בקצרה מה מיטיב ומה לא-מיטיב, וגם בפירוט — אך אסביר לך זאת עתה בקיצור. האזן נא ושים לב היטב, ואני אדבר.”
“כן, אדוני,” השיב הפרוש וַצְ׳הַגוֹטַה למכובד. והמכובד אמר כך:
	“תאווה (lobha), וצ׳הה, היא לא־מיטיבה (akusala), והיעדר תאווה (alobha) הוא מיטיב (kusala);

שנאה64 (dosa), וצ׳הה, היא לא־מיטיבה, והיעדר שנאה (adosa) הוא מיטיב;
אשליה65 (moha), וצ׳הה, היא לא־מיטיבה, והיעדר אשליה (amoha) הוא מיטיב.
כך, וצ׳הה, שלושה מצבים אלו הם לא־מיטיבים, ושלושה מצבים אלו הם מיטיבים.
	הרג יצורים חיים (pāṇātipāta), וצ׳הה, הוא לא־מיטיב; הימנעות מהריגת יצורים חיים היא מיטיבה.

לקיחת דבר שלא ניתן (adinnādāna) היא לא־מיטיבה; הימנעות מלקיחת דבר שלא ניתן היא מיטיבה.
התנהגות מינית פוגענית (kāmesumicchācāra) היא לא־מיטיבה; הימנעות מהתנהגות מינית פוגענית היא מיטיבה.
דיבור שקרי (musāvāda) הוא לא־מיטיב; הימנעות מדיבור שקרי היא מיטיבה.
דיבור מפלג (pisaṇā vācā) הוא לא־מיטיב; הימנעות מדיבור מפלג היא מיטיבה.
דיבור גס (pharusā vācā) הוא לא־מיטיב; הימנעות מדיבור גס היא מיטיבה.
פטפוט חסר תכלית (samphappalāpa) הוא לא־מיטיב; הימנעות מפטפוט חסר תכלית היא מיטיבה.
תשוקה (abhijjhā) היא לא־מיטיבה; היעדר תשוקה הוא מיטיב.
עוינות (byāpāda) היא לא־מיטיבה; היעדר עוינות הוא מיטיב.
השקפה שגויה (micchādiṭṭhi) היא לא־מיטיבה; השקפה נכונה (sammādiṭṭhi) היא מיטיבה.
כך, וצ׳הה, עשרה מצבים אלו הם לא־מיטיבים, ועשרה מצבים אלו הם מיטיבים.
“כאשר, וצ׳הה, נזיר (bhikkhu) הפיג את ההשתוקקות (taṇhā), עקר אותה מהשורש (ucchinnamūlā), הפך אותה לגדם גזע דקל (tālāvatthukatā), סיים איתה לחלוטין (anabhāvaṃkatā), והבטיח שלא תופיע עוד בעתיד (āyatiṃ) — אז, נזיר זה הוא ארהנט (arahaṃ): מי שהכחיד את תחלואיו (khīṇāsavo), חי את החיים הרוחניים עד תום (vusitavā), עשה את מה שצריך לעשות (katakaraṇīyo), הוריד את הנטל (ohitabhāro), השיג את התכלית הנעלה (anuppattasadattho), השמיד את כבליו לקיום (parikkhīṇabhavasaṃyojano), והשתחרר מתוך ידיעה נכונה (sammadaññā vimutto).”
	אז אמר הפרוש וצ׳הה: “אדון גוטמה, מלבדך, האם יש, ולו נזיר אחד מבין תלמידיך (sāvaka), שחי, לאחר שכלו תחלואיו (āsavānaṃ khayā), בהשתחררות התודעה (cetovimutti) ובהשתחררות באמצעות חוכמה (paññāvimutti), שאותן מימש (sacchikatvā) וחווה בעצמו (sayaṃ) בידיעה ישירה (abhiññā), כאן ועכשיו (diṭṭheva dhamme)?”

והמכובד השיב: “לא אחד בלבד, וצ׳הה — ולא מאה, ולא מאתיים, ולא שלוש מאות, ולא ארבע מאות, ולא חמש מאות — אלא אף יותר מכך (bhiyyova) הם הנזירים, תלמידיי, שלאחר שכלו תחלואיהם, חיים בהשתחררות התודעה ובהשתחררות באמצעות חוכמה, אשר אותן מימשו וחוו בעצמם בידיעה ישירה, כאן ועכשיו.”
	אז אמר הפרוש וצ׳הה: “אדון גוטמה, מלבדך והנזירים, האם יש, ולו נזירה (bhikkhunī) אחת מבין תלמידותיך (sāvikā), שחיה, לאחר שכלו תחלואיה, בשחרור התודעה ובשחרור באמצעות חוכמה, שאותן מימשה וחוותה בעצמה בידיעה ישירה, כאן ועכשיו?”

והמכובד השיב: “לא אחת בלבד, וצ׳הה — ולא מאה, ולא מאתיים, ולא שלוש מאות, ולא ארבע מאות, ולא חמש מאות — אלא אף יותר מכך הן הנזירות, תלמידותיי, שלאחר שכלו תחלואיהן, חיות בשתחרור התודעה ובשחרור באמצעות חוכמה, אשר אותן מימשו וחוו בעצמן בידיעה ישירה, כאן ועכשיו.”
	אז אמר הפרוש וצ׳הה: “אדון גוטמה, מלבדך, הנזירים והנזירות, האם יש, ולו עוקב אחד מבין תלמידיך בעלי-הבית (gihī), לובש-לבן (odāta-vasano), החי חיי פרישות (brahmacārī), אשר בעקבות הכחדת חמשת הכבלים הנמוכים (pañcannaṃ orambhāgiyānaṃ saṃyojanānaṃ) נולד מחדש (opapātiko) בעולם שמימי, שם מגיע לניבאנה סופית (parinibbāyī), ואינו שב עוד לעולם הזה (anāvattidhammo tasmā lokā)?”

והמכובד השיב: “לא רק אחד, וצ׳הה, לא רק מאה, לא מאתיים, לא שלוש מאות, לא ארבע מאות, ולא חמש מאות — אלא אף יותר מכך הם עוקביי, תלמידים בעלי-בית, לובשי לבן, החיים חיי פרישות, אשר לאחר הכחדת חמשת הכבלים הנמוכים, נולדים מחדש בעולמות שמימיים, שם הם מגיעים לניבאנה סופית, ולא שבים עוד לעולם הזה.”
	אז אמר הפרוש וצ׳הה: “אדון גוטמה, מלבדך, הנזירים, הנזירות ובעלי-בית לובשי-לבן החיים חיי פרישות — האם יש ולו תלמיד אחד מבין עוקביך, שהוא בעל-בית לובש-לבן, הנהנה מהנאות החושים (kāmabhogī), אך עם זאת מיישם את הלימוד (sāsanakaro), פועל על פי ההנחיות (ovādappaṭikaro), נטול ספקות (tiṇṇa-vicikiccho), חסר התלבטויות (vigata-kathaṅkatho), בעל ביטחון פנימי מלא (vesārajjappatto), ואינו תלוי באחרים (aparappaccayo) כשהוא חי על-פי הוראת המורה (satthusāsane)?”66

והמכובד השיב: “לא רק אחד, וצ׳הה — לא רק מאה, לא מאתיים, לא שלוש מאות, לא ארבע מאות, ולא חמש מאות — אלא אף יותר מכך הם העוקבים, תלמידיי בעלי-הבית, לובשי-לבן, הנהנים מהנאות החושים, מיישמים את הלימוד, פועלים על פי ההנחיות, נטולי ספקות, חסרי התלבטויות, בעלי ביטחון פנימי מלא, ואינם תלויים באחרים כשהם חיים על-פי הוראת המורה.”
	אז אמר הפרוש וצ׳הה: “אדון גוטמה, מלבדך, הנזירים, הנזירות, ותלמידיך בעלי-הבית, לובשי-הלבן, החיים חיי פרישות, האם יש, ולו עוקבת אחת מבין תלמידותיך בעלות-הבית, לובשות-הלבן, החיות חיי פרישות, אשר בעקבות הכחדת חמשת הכבלים הנמוכים נולדת מחדש בעולם שמימי, שם מגיעה לניבאנה סופית, ואינה שבה עוד לעולם הזה?”

והמכובד השיב: “לא רק אחת, וצ׳הה, לא רק מאה, לא מאתיים, לא שלוש מאות, לא ארבע מאות, ולא חמש מאות — אלא אף יותר מכך הן עוקבות, תלמידות בעלות-בית לובשות לבן, החיות חיי פרישות, אשר לאחר הכחדת חמשת הכבלים הנמוכים, נולדות מחדש בעולמות שמימיים, שם הן מגיעות לניבאנה סופית, ולא שבות עוד לעולם הזה.”
	אז אמר הפרוש וצ׳הה: “אדון גוטמה, מלבדך, הנזירים, הנזירות, בעלי-הבית לובשי-הלבן החיים חיי פרישות, ובעלות-הבית לובשות-הלבן החיות חיי פרישות — האם יש ולו תלמידה אחת מבין עוקבותיך, שהיא בעלת-בית לובשת-לבן, הנהנית מהנאות החושים, אך עם זאת מיישמת את הלימוד, פועלת על פי ההנחיות, נטולת ספקות, חסרת התלבטויות, בעלת ביטחון פנימי מלא, ואינה תלוי באחרים כשהיא חיה על-פי הוראת המורה?”

והמכובד השיב: “לא רק אחת, וצ׳הה — לא רק מאה, לא מאתיים, לא שלוש מאות, לא ארבע מאות, ולא חמש מאות — אלא אף יותר מכך הן העוקבות, תלמידותי בעלות-בית, לובשות-לבן, הנהנות מהנאות החושים, שמיישמות את הלימוד, פועלות לפי ההנחיות, נטולות ספקות, חסרות התלבטויות, בעלות ביטחון עצמי מלא, ואינן תלויות באחרים כשהן חיות על-פי הוראת המורה.”
	“אדון גוטמה, לו רק אתה היית זה שמגשים (ārādhako) את הלימוד הזה, אך הנזירים לא היו מגשימים אותו — אז היו החיים הרוחניים לא שלמים בהיבט הזה. 

אך משום שאתה, אדון גוטמה, מגשים את הלימוד, וגם הנזירים מגשימים אותו — הרי שהחיים הרוחניים שלמים בהיבט הזה.
ואם רק אתה, אדון גוטמה, והנזירים הייתם מגשימים את הלימוד הזה, אך הנזירות לא היו מגשימות אותו — אז החיים הרוחניים היו לא שלמים בהיבט הזה.
אך משום שאתה, אדון גוטמה, הנזירים והנזירות, כולם מגשימים את הלימוד הזה — הרי שהחיים הרוחניים שלמים בהיבט הזה.
ואם רק אתה, אדון גוטמה, הנזירים והנזירות הייתם מגשימים את הלימוד הזה, אך העוקבים בעלי-הבית לובשי הלבן, החיים חיי פרישות, לא היו מגשימים אותו — אז החיים הרוחניים היו לא שלמים בהיבט הזה.
אך משום שאתה, אדון גוטמה, הנזירים, הנזירות, והעוקבים בעלי-הבית לובשי הלבן, החיים את החיים הרוחניים — כולם מגשימים את הלימוד הזה — הרי שהחיים הרוחניים שלמים בהיבט הזה.
ואם רק אתה, אדון גוטמה, הנזירים, הנזירות, והעוקבים הפרושים מבין בעלי-הבית הייתם מגשימים את הלימוד, אך לא העוקבים הנהנים מהנאות החושים — אז החיים הרוחניים היו לא שלמים בהיבט הזה.
אך משום שגם העוקבים הנהנים מהנאות החושים מגשימים את הלימוד — הרי שהחיים הרוחניים שלמים בהיבט הזה.
ואם גם אלה מגשימים את הלימוד, אך לא העוקבות, נשות-בית לובשות לבן, החיות חיי פרישות — אז החיים הרוחניים היו לא שלמים בהיבט הזה.
אך משום שגם העוקבות לובשות הלבן, החיות חיי פרישות, מגשימות את הלימוד — הרי שהחיים הרוחניים שלמים בהיבט הזה.
ואם גם אלה מגשימות, אך לא העוקבות נשות-הבית לובשות הלבן, הנהנות מהנאות החושים — אז החיים הרוחניים היו לא שלמים בהיבט הזה.
אך משום שגם עוקבות אלה, נשות-בית, לובשות לבן, הנהנות מהנאות החושים, מגשימות את הלימוד — הרי שהחיים הרוחניים שלמים בהיבט הזה.”
	אז אמר הפרוש וַצ׳הה: “אדון גוטמה, כשם שנהר הגנגס נוטה לים, נמשך אל הים, מנותב אל הים, ועשוי כך שהוא זורם לעבר הים — כך גם קהילתו של אדון גוטמה, הכוללת בעלי-בית ונזירים כאחד, נוטה אל ניבאנה, נמשכת אל ניבאנה, מנותבת אל ניבאנה, ועשויה כך שהיא זורמת לעבר ניבאנה.

	נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה. 

מי ייתן ואזכה לצאת לפרישות להתקבל לנזירות (pabbajjā) בקהילתו של אדון גוטמה, מי ייתן ואזכה להסמכה מלאה (upasampadā) תחת המכובד.”
	והמכובד אמר: “אולם, וצ׳הה, כל מי שבא ממסורת של מורה אחר (aññatitthiyapubbo) ומבקש להצטרף ללימוד ולמשמעת האימון הזו (dhammavinaye), ומבקש קבלת נזירות והסמכה מלאה, עליו לעבור תקופת ניסיון במשך ארבעה חודשים. עם תום ארבעת החודשים, הנזירים מקבלים אותו, אם רצונם בכך, לנזירות ולקבלה מלאה כנזיר בדהמה. אך עם זאת, ידוע לי שיש הבדלים בין אנשים שונים (puggalavemattatā) בעניין זה.”

ווצ׳הה אמר: “אדון נכבד, אם כך הוא הנוהג — שאדם שבא ממסורת אחרת ומבקש להצטרף, עליו לעבור תקופת ניסיון של ארבעה חודשים בטרם יקבל נזירות בהסמכה מלאה — הרי שאני, אדון נכבד, מוכן לעבור תקופת ניסיון של ארבע שנים (vassāni). עם תום ארבע השנים, אם רצונם של הנזירים בכך, יקבלו אותי לנזירות ולהסמכה מלאה.”
כך קיבל הפרוש וַצ׳הה את הנזירות וההסמכה המלאה בקהילתו של המכובד.
זמן קצר לאחר קבלתו המלאה לנזירות, בעודו נזיר בן פחות מחצי חודש, ניגש המכובד וצ׳הה אל המכובד. לאחר שפנה אליו, ברך את המכובד וישב לצידו. כשישב שם, אמר הנכבד וצ׳הה למכובד כך: “אדוני, השגתי הבנה (ñāṇa) וידיעה (vijjā) עד כמה שניתן כתלמיד מתאמן (sekha); אנא מהמכובד שילמד אותי את הדהמה שמעבר לכך.”
	“אם כן, וצ׳הה,” אמר המכובד, “עליך לפתח שני דברים נוספים: שלווה מדיטטיבית (samatha) ותובנה חודרת (vipassanā). כאשר תפתח, וצ׳הה, את שני הדברים הללו — שלווה ותובנה — באופן מתקדם, הם יובילו לחדירה אל גורמים רבים (anekadhātu-paṭivedha).”

	“ובכן, וַצְ׳הַה, במידה ותחפוץ בכך תוכל לבקש — ׳הלוואי ואחווה בעצמי את מגוון כוחות-העל השונים (anekavihitaṃ iddhividhaṃ), ושאוכל: 

בהיותי אחד, להפוך לרבים; ובהיותי רבים, להפוך לאחד;
להופיע (āvibhāvaṃ) ולהיעלם (tirobhāvaṃ);
לעבור דרך קירות, דרך חומות, דרך הרים כאילו לא היו שם;
לשקוע ולצוף מתוך האדמה כמו במים;
ללכת על פני מים מבלי לשקוע – כאילו הייתי הולך על האדמה;
לנוע באוויר בעת ישיבה בתנוחת לוטוס (pallaṅkena), כמו ציפור עם כנפיים;
לגעת ולהכות בידיי את השמש והירח, בעלי עוצמה וכוח רב;
לשלוט בגופי ולהגיע אף לעולמות הברהמא בגוף זה ממש׳ —אז, במידה שיתקיימו התנאים המתאימים (sati satiāyatane), תשיג את היכולת לממש זאת (sakkhibhabbataṃ), בו ברגע ובמקום.”
	“ובכן, וַצְ׳הַה, במידה ותחפוץ בכך תוכל לבקש — ׳הלוואי ואחווה בעצמי את כוח השמיעה השמימי (dibbāya sotadhātuyā), הטהור (visuddhāya) והעולה על היכולת האנושית (atikkantamānusikāya), באמצעותו אשמע במישרין את כל הקולות — גם שמימיים (dibbe), וגם אנושיים (mānuse), אם רחוקים ואם קרובים׳ — אז, במידה שיתקיימו התנאים המתאימים, תשיג את היכולת לממש זאת, בו ברגע ובמקום.”

“ובכן, וַצ׳הַה, במידה ותחפוץ בכך תוכל לבקש — ׳הלוואי ואחווה בעצמי את יכולת קריאת התודעה (ceto-paricca) של יצורים אחרים (parasattānaṃ), של אנשים אחרים (parapuggalānaṃ), כך שאדע באופן ישיר: ׳תודעתו (cittaṃ) של זה מלאה תשוקה (sarāgaṃ), או חופשייה מתשוקה (vītarāgaṃ); תודעתו מלאה שנאה וזעם (sadosaṃ), או חופשייה משנאה וזעם (vītadosaṃ); תודעתו מלאה אשליה (samohaṃ), או חופשייה מאשליה (vītamohaṃ); מצומצמת (saṃkhittaṃ), או מפוזרת (vikkhittaṃ); נשגבת (mahaggataṃ), או לא נשגבת (amahaggataṃ); נעלה (sauttaraṃ), או לא נעלה (anuttaraṃ); מאוחדת (samāhitaṃ), או לא מאוחדת (asamāhitaṃ); משוחררת (vimuttaṃ), או לא משוחררת (avimuttaṃ)׳ — אז, במידה שיתקיימו התנאים המתאימים, תשיג את היכולת לממש זאת, בו ברגע ובמקום.”
	“ובכן, וַצְ׳הַה, במידה ותחפוץ בכך תוכל לבקש: ׳הלוואי ואזכור את מצבי הקיום הקודמים שלי (pubbenivāsa) בצורותיהם השונות (anekavihitaṃ), כך: למשל, חיים אחד, שניים, שלושה, ארבעה, חמישה, עשרה, עשרים, שלושים, ארבעים, חמישים, מאה לידות, אלף לידות, מאה אלף לידות; או במהלך תקופות רבות של התכווצות העולם67 (saṃvaṭṭakappa), תקופות רבות של התפשטות העולם (vivaṭṭakappa), ואף תקופות רבות של התכווצות והתפשטות גם יחד.

כך אזכר: ׳במקום ההוא כך היה שמי (nāma), כך הייתה שושלתי (gotta), כך היה מראי (vaṇṇa), כך היה מזוני (āhāra), חוויתי שמחה וכאב כאלה, כך הייתה תוחלת חיי; משם עברתי למקום אחר, ושם הופעתי. גם שם כך היה שמי, כך שושלתי, כך מראי, כך מזוני, חוויתי שמחה וכאב כאלה, כך הייתה תוחלת חיי; ומשם עברתי ועתה הופעתי כאן.׳ — כך, בפירוט מלא ובציון שמות, אזכור את צורות רבות של מצבי קיום קודמים.׳ 
אז, במידה שיתקיימו התנאים המתאימים, תשיג את היכולת לממש זאת, בו ברגע ובמקום.
	ובכן, וַצְ׳הַה, במידה ותחפוץ בכך תוכל לבקש: ׳הלוואי ואבחין ביצורים החיים (satte) באמצעות העין השמימית (dibbena cakkhunā), מטוהרת (visuddhena) ועולה על זו האנושית, ואראה יצורים חיים מתים ונולדים מחדש — שפלים ונעלים, נאים וכעורים, במצבים טובים (sugate) או רעים (duggate), בהתאם לפעולתיהם הקרמתיות (yathākammūpage satte pajāneyyaṃ): אלו הם יצורים אשר נגועים במעשים גופניים רעים (kāyaduccarita), בדיבור רע (vacīduccarita), ובמחשבות רעות (manoduccarita); הם מדברים רעות על האציליים (ariyānaṃ upavādakā), מחזיקים בהשקפות שגויות (micchādiṭṭhikā), ונוהגים לפי פעולות שהושתתו על השקפות שגויות — אלו, עם התפרקות הגוף לאחר המוות, נולדים מחדש בעולם תחתון, בעולם רע, בתהום, בגיהינום (niraya).

ואחרים, הם יצורים אשר מבצעים מעשים גופניים טובים (kāyasucarita), דיבור טוב (vacīsucarita), ומחשבות טובות (manosucarita); הם אינם מדברים רעות על האציליים, מחזיקים בהשקפות נכונות (sammādiṭṭhikā), ונוהגים לפי פעולות שהושתתו על השקפות נכונות — אלו, עם התפרקות הגוף לאחר המוות, נולדים מחדש בעולם טוב, בעולם שמימי (saggaṃ lokaṃ).
כך, באמצעות העין השמימית, המטוהרת ועולה על זו האנושית, תוכל לראות יצורים נעלמים ונולדים מחדש — שפלים ונעלים, נאים וכעורים, במצבים טובים או רעים — בהתאם לפעולתיהם הקרמתיות, ובכך תשיג את היכולת לממש זאת, בו ברגע ובמקום, במידה שיתקיימו התנאים המתאימים.”
	ובכן, וַצְ׳הַה, במידה ותחפוץ בכך תוכל לבקש: ׳הלוואי ואהיה, לאחר הכחדת תחלואי התודעה (āsavānaṃ khayā), בשחרור התודעה (cetovimutti) ובשחרור באמצעות חוכמה (paññāvimutti), אותם אגשים ואחווה בעצמי, כאן ועכשיו (diṭṭheva dhamme), בידיעה ישירה (sayaṃ abhiññā sacchikatvā), לאחר שאחדור אליה (upasampajja)׳ — אז, במידה שיתקיימו התנאים המתאימים, תשיג את היכולת לממש זאת, בו ברגע ובמקום.”

	אז, לאחר שהנזיר המכובד וצ׳הה היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד, הוא קם ממקומו, קד בפני המכובד, סב סביבו תוך שהוא שומר אותו לימינו — ויצא לדרכו.

	אז, בעודו שוהה לבדו (eko), מבודד (vūpakaṭṭho), נחוש (appamatto), נמרץ (ātāpī), וממוקד (pahitatto) בתוך זמן קצר הנזיר הנכבד וצ׳הה, השיג את היעד הנשגב של החיים הרוחניים — למענו עוזב בן-טובים את חיי הבית לחיי חסר-בית — אותו מימש בעצמו (sacchikatvā) בידיעה ישירה (sayaṃ abhiññā), חווה ושהה בו (upasampajja vihāsi) כאן ועכשיו.

והוא ידע: ׳תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)׳. וכך הפך הנזיר הנכבד וצ׳הה לאחד מהארהנטים. 
	באותה העת, קבוצת נזירים הלכה לראות את המכובד. הנזיר הנכבד וצ׳הה הבחין בהם ממרחק, וכשראה אותם, ניגש אליהם, ולאחר שניגש אמר: “חברי הנכבדים, לאן מועדות פניכם?”

והם השיבו: “אנחנו הולכים לראות את המכובד.”
אמר להם וצ׳הה: “ובכן, חברי הנכבדים, מסרו בשמי ברכת כבוד לרגליו של המכובד, ואמרו כך: ׳הנזיר וצ׳הה, אדוני הנכבד, קד לרגליך, ואומר: אני מוקיר את המכובד68 (pariciṇṇo me bhagavā), אני מוקיר את הנעלה (sugato).׳”
	“אכן, חבר”, אמרו הנזירים, והמשיכו בדרכם אל המכובד. כאשר הגיעו, קדו בפניו והתיישבו לצידו.

ואז אמרו: “אדוני, הנזיר הנכבד וצ׳הה קד לרגליך ואומר: ׳אני מוקיר את המכובד, אני מוקיר את הנעלה.׳”.
והמכובד אמר: “כבר קודם לכן כשתודעתי ידעה את תודעתו נודע לי (cetasā ceto paricca vidito) שהנזיר וצ׳הה בעל שלוש הידיעות (tevijjo) — בעל כוחות על גדולים (mahiddhiko) ורב עוצמה (mahānubhāvo). וגם הישויות השמימיות (devatā) הודיעו לי את הדבר: ׳אדוני, הנזיר וצ׳הה הוא בעל שלוש הידיעות, בעל כוחות על גדולים ורב עוצמה.׳”
 
כך אמר הבודהה, והנזירים היו מרוצים ושמחים מדבריו של המכובד.
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השיחה עם דִיגְהַנַקְהַה 

dīghanakha sutta
דִיגְהַנַקְהַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) ברָאגַ׳גַהַה (Rājagaha), על הר פסגת-הנשרים (Gijjhakūṭa), במערת החזיר (Sūkarakhatā).

	אז, הפרוש דִּיגְהַנַקְהַה (Dīghanakha), הלך אל המכובד, ניגש אליו, וכשנפגשו, החליף עמו דברי נימוס נעימים. לאחר שיחה ידידותית, הוא נעמד לצידו. וכשעמד כך, אמר הפרוש דִּיגְהַנַקְהַה למכובד: “אדון גוטמה, השקפתי היא זו: ׳שום דבר לא מקובל עלי69 (sabbaṃ me nakkhamatī)׳.”

המכובד השיב: “והשקפה זו שלך, אַגִּיבֶסַּנַה70 (Aggivessana) – ׳שום דבר לא מקובל עלי׳ – האם היא עצמה מקובלת עליך (khamatī)?”
“אם ההשקפה הזו שלי, אדון גוטמה, הייתה מקובלת עלי — גם אז היה הדבר בדיוק כפי שהוא71 (taṃpassa tādisameva), בדיוק כפי שהוא.”
	והמכובד אמר: “ובכן, אגיבסנה, רבים הם, ואף רבים מאוד בעולם, שאומרים כך: ׳הדבר בדיוק כפי שהוא, הדבר בדיוק כפי שהוא׳. אך אלו אינם זונחים את השקפתם ההיא, אלא אוחזים באחרת תחתיה.

	לעומת זאת, מעטים הם, אגיבסנה, ואף מעטים מאוד בעולם, שאומרים כך: ׳הדבר בדיוק כפי שהוא, הדבר בדיוק כפי שהוא׳ — אך זונחים את השקפתם ההיא, ואינם מאמצים אחרת תחתיה.

ישנם, אגיבסנה, פרושים ובראהמינים המחזיקים בהשקפה ואומרים: ׳הכול מקובל עלי׳. וישנם, אגיבסנה, פרושים ובראהמינים המחזיקים בהשקפה ואומרים: ׳שום דבר לא מקובל עלי׳. וישנם, אגיבסנה, פרושים ובראהמינים המחזיקים בהשקפה ואומרים: ׳דברים מסוימים מקובלים עלי, ודברים אחרים אינם מקובלים עלי.׳
וכך, אגיבסנה, אצל אותם פרושים ובראהמינים שאומרים: ׳הכול מקובל עלי׳ — השקפתם נוטה לתאווה (sārāga), נוטה להיקשרות (saññoga), נוטה להתענגות (abhinandanā), נוטה להיצמדות (ajjhosāna), ונוטה להיאחזות (upādāna).
ואילו אצל אלו שאומרים: ׳שום דבר לא מקובל עלי׳ — השקפתם נוטה לאי-תאווה, לאי-היקשרות, לאי-התענגות, לאי-היצמדות, ולאי-אחיזה.”
	כשכך נאמר, אמר הפרוש דיגהנקהה למכובד: “אדון גוטמה משבח (ukkaṃseti) את השקפתי, אדון גוטמה משבח אותה במיוחד (samukkaṃseti)!”

“ובכן, אגיבסנה, ישנם פרושים ובראהמינים שאומרים: ׳דברים מסוימים מקובלים עלי, ודברים אחרים אינם מקובלים עלי׳.
למה שנראה להם מקובל — השקפתם נוטה לתאווה, נוטה להיקשרות, נוטה להתענגות, נוטה להיצמדות, נוטה להיאחזות;
ולמה שאינו נראה להם מקובל — השקפתם נוטה לאי-תאווה, לאי-היקשרות, לאי-התענגות, לאי-היצמדות, לאי-אחיזה.
	ובכן, אגיבסנה, אם יש פרוש או בראהמין המחזיק בהשקפה זו: ׳הכול מקובל עלי׳ — אז אדם נבון (viññū puriso) יבחן זאת כך: ׳אם אדבק בהשקפה הזו שלי – “הכול מקובל עלי” – בכוח (thāmasā), באחיזה עיקשת (parāmāsa), ואומר: “זוהי בלבד היא האמת, וכל דבר אחר הוא שקר!” (idameva saccaṃ moghamaññaṃ), אז יתעורר עימות (viggaha) ביני ובין שניים: עם הפרוש או הבראהמין האומר: “שום דבר לא מקובל עלי”; ועם הפרוש או הבראהמין האומר: “חלק מהדברים מקובלים עלי, וחלק לא”. כך מתעורר עימות, וכשיש עימות יש גם ויכוח (vivāda); כשיש ויכוח יש עוינות (vighāta); וכשיש עוינות – יש פגיעה (vihesā).”

והוא, מתוך ראיית העימות, הוויכוח, העוינות והפגיעה בעצמו, מוותר על אותה ההשקפה, ואינו אוחז באחרת תחתיה. כך מתרחש ויתור (pahāna) על ההשקפות האלו, וכך מתרחשת זניחה (paṭinissagga) שלהן.”
	ובכן, אגיבסנה, ישנם פרושים ובראהמינים המחזיקים בהשקפה ואומרים: “שום דבר לא מקובל עלי”. אז, אדם נבון יבחן את הדברים כך: “השקפה זו שלי — ׳שום דבר לא מקובל עלי׳ — אם אדבק בה בעקשנות, באחיזה עיקשת, ואדבר בהזדהות עזה, באומרי: ׳זוהי בלבד היא האמת, וכל דבר אחר הוא שקר!׳, אז יהיה לי עימות עם שניים: עם אותו פרוש או בראהמין האומר: ׳הכול מקובל עלי׳; ועם אותו פרוש או בראהמין האומר: ׳חלק מהדברים מקובלים עלי, וחלק אינם מקובלים עלי׳. כך מתעורר עימות, וכשיש עימות יש גם ויכוח; כשיש ויכוח יש עוינות; וכשיש עוינות – יש פגיעה.”

וכך, כשהוא רואה בעצמו את העימות, את הוויכוח, את העוינות ואת הפגיעה, הוא מוותר על אותה השקפה, ואינו אוחז באחרת במקומה. כך מתרחש ויתור על השקפות כאלה, כך מתרחשת זניחה של השקפות כאלה.
	ובכן, אגיבסנה, ישנם פרושים ובראהמינים המחזיקים בהשקפה ואומרים: “חלק מהדברים מקובלים עלי, וחלק אינם מקובלים עלי”. אז, אדם נבון יבחן את הדברים כך: “השקפה זו שלי — ׳חלק מקובל עלי, חלק לא׳ — אם אדבק בה בעקשנות, באחיזה עיקשת, ואדבר בהזדהות עזה, באומרי: ׳זוהי בלבד היא האמת, וכל דבר אחר הוא שקר!׳, אז יהיה לי עימות עם שניים: עם אותו פרוש או בראהמין האומר: ׳הכול מקובל עלי׳, ועם אותו פרוש או בראהמין האומר: ׳שום דבר לא מקובל עלי׳. כך מתעורר עימות; כשיש עימות יש גם ויכוח; כשיש ויכוח יש עוינות; וכשיש עוינות – יש פגיעה.”

וכך, כשהוא רואה בעצמו את העימות, את הוויכוח, את העוינות ואת הפגיעה, הוא מוותר על אותה השקפה, ואינו אוחז באחרת במקומה. כך מתרחש ויתור על השקפות כאלה, כך מתרחשת זניחה של השקפות כאלה.
	והנה, אגיבסנה, גוף זה הוא חומרי (rūpī), מורכב מארבעת היסודות העיקריים (cātumahābhūtiko): אדמה, מים, אש ורוח.

הוא נולד מאם ואב (mātāpettika), צמח וגדל בעקבות אכילה של אורז ודייסה (odanakummāsa), ונתון מטבעו להתפרקות (viddhaṃsanadhamma): כפוף לשינוי (anicca), כואב (dukkha), מלא מחלות (roga), כפצע מוגלתי (gaṇḍa), תקוע כקוץ (salla), פגע (agha), חולי (ābādha), גורם זר (parato), נוטה להתפוררות (paloka), ריק (suññato), ולא-אני (anattato).
יש להתבונן בו כך — כלא-קבוע, כסבל, כמחלה, כפצע, כקוץ, כפגע, כחולי, כזר, כמתפרק, כריק וכלא-אני.
ומי שמתבונן כך בגוף — כבלתי קבוע, מלא סבל, בלתי מהימן ואשלייתי — בו תדעך התשוקה לגוף (kāyachando), החיבה לגוף (kāyasneho) וההיקשרות לגוף (kāyanvayatā).”
	“ישנן שלוש ההרגשות (vedanā), אגיבסנה: הרגשה נעימה (sukhā vedanā), הרגשה לא-נעימה (dukkhā vedanā), והרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה (adukkhamasukhā vedanā).

כאשר, אגיבסנה, אדם חש הרגשה נעימה, באותו זמן הוא אינו חש הרגשה לא-נעימה, ואינו חש הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה. רק הרגשה נעימה נוכחת אצלו באותו זמן.
כאשר הוא חש הרגשה לא-נעימה, באותו זמן אינו חש הרגשה נעימה, ואינו חש הרגשה ניטרלית. רק הרגשה לא-נעימה נוכחת אצלו באותו זמן.
כאשר הוא חש הרגשה שאינה-נעימה-ואינה-לא-נעימה, באותו זמן אינו חש הרגשה נעימה, ואינו חש הרגשה לא-נעימה. רק הרגשה ניטרלית נוכחת אצלו באותו זמן.
	אך הרגשה נעימה, אגיבסנה, היא לא-קבועה (aniccā), מותנית72 (saṅkhatā), תלויה בהתהוות מותנית (paṭiccasamuppannā), נתונה73 לכליה (khayadhammā), לדעיכה (vayadhammā), להתפוגגות התשוקה (virāgadhammā), ולחידלון (nirodhadhammā).

גם הרגשה לא-נעימה אינה קבועה, מותנית, תלויה בהתהוות, נתונה לכליה, לדעיכה, להתפוגגות התשוקה, ולחידלון.
וגם הרגשה ניטרלית אינה קבועה, מותנית, תלויה בהתהוות, נתונה לכליה, לדעיכה, להתפוגגות התשוקה, ולחידלון.
	וכך, אגיבסנה, כאשר התלמיד האצילי (ariyasāvako), המלומד (sutavā), רואה זאת, הוא מפתח מיאוס (nibbindati) גם כלפי הרגשה נעימה, גם כלפי הרגשה בלתי-נעימה, וגם כלפי הרגשה ניטרלית. מתוך מיאוס (nibbidā) מתפתחת התפכחות מהתשוקה74 (virāga), ומתוך ההתפכחות מגיע שחרור (vimutti).

כאשר הוא חווה את השחרור, עולה הידיעה: ׳אני משוחרר׳ (vimuttamiti ñāṇaṃ hoti). הוא יודע: “תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)”.
	כך, אגיבסנה, נזיר שתודעתו משוחררת (vimuttacitto), אינו מתווכח עם איש (na kenaci saṃvadati), ואינו מתעמת עם איש (na kenaci vivadati). הוא מדבר כפי שמקובל בעולם (yañca loke vuttaṃ tena voharati), אך עושה זאת ללא אחיזה (aparāmasa).”

	ובאותה העת, הנזיר הנכבד סאריפוטה75 (Sāriputta) עמד מאחורי המכובד, והניף עבורו מניפה (vījayamāno). אז חשב סאריפוטה: “המכובד, אמנם, מדבר על הידיעה העליונה (abhiññā) ועל וויתור (pahāna) על מגוון דברים; אכן, המכובד מדבר על זניחה (paṭinissagga) של מגוון דברים.” כאשר הרהר כך סאריפוטה, תודעתו השתחררה (vimucci cittaṃ) מהתחלואים (āsavā), ללא היאחזות (anupādāya).

	ובאשר לפרוש דיגהנקהה, הופיעה בו עין-הדהמה76 (dhammacakkhu) חפה מזיהומים (virajaṃ), נקייה מזוהמה (vītamalaṃ), והוא הבין: “כל שטבעו להיווצר (samudayadhamma), טבעו לחדול (nirodhadhamma).”

אז, הפרוש דיגהנקהה הפך לאדם שחווה את הדהמה באופן ישיר (diṭṭhadhamma), השיג אותה (pattadhamma), הבין אותה (viditadhamma), חדר אליה לעומק (pariyogāḷhadhamma), חצה את הספקות (tiṇṇavicikiccha), נפטר מחוסר הוודאות (vigatakathaṃkatha), והשיג ביטחון מלא (vesārajjappatto) בתורת המורה (satthusāsane) ללא תלות באחרים (aparappaccayo).
והוא אמר למכובד: “נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה. אנא שיכיר בי אדון גוטמה כעוקב בעל-בית (upāsaka), אשר שם את מבטחו בשלושת המבטחים (saraṇa) מעתה ועד סוף חייו.”
 

75
השיחה עם מָאגַנְדִייַה 

māgandiya sutta
מָאגַנְדִייַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בארץ הקוּרוּ (Kurū), ביישוב של אנשי הקוּרוּ בשם קַמַּאסַדְהַמַּה (Kammāsadhamma). באותה העת, שכן המכובד בבית האש (aggāgāra) של הבראהמין ממשפחת בְּהָארַדְוָאגַ׳ה (Bhāradvāja), על גבי מחצלת קש (tiṇasanthāraka).

	אז, בבוקר המוקדם, לבש המכובד את גלימתו, לקח את קערת הנדבות (patta) ואת הגלימה (cīvara), ונכנס אל קַמַּאסַדְהַמַּה לצורך איסוף נדבות מזון (piṇḍāya). לאחר שסיים את סבב איסוף המזון בעיר (piṇḍapāta) ושב מארוחת הצהריים (pacchābhattaṃ), פנה לעבר חורשת יער (vanasaṇḍa) סמוכה לצורך שהיית היום (divāvihāra). הוא נכנס לתוך החורשה, וישב למרגלות עץ (rukkhamūla) למדיטציה.

	באותה העת, הפרוש מָאגַנְדִיָּה (Māgaṇḍiya), שהיה עסוק בהליכה (jaṅghāvihāra) ושיטוטים, הגיע אל בית האש של הבראהמין מבית בְּהָארַדְוָאגַ׳ה.

כשהבחין במחצלת הקש שהונחה שם, אמר: “של מי, אדון בְּהָארַדְוָאגַה, היא מחצלת הקש הזו בבית האש? דומה שהיא הולמת לשכיבה של פרוש (samaṇaseyyārūpaṃ)”.
	השיב לו הבראהמין בְּהָארַדְוָאגַ׳ה: “ישנו הפרוש גוֹטַמַה (gotama), בן שבט הסַקְיָה (sakyaputta), שוויתר על חיי בית ויצא לחיי נזירות (pabbajito). על המכובד גוטמה הזה נפוצה שמועה טובה: ׳זהו המכובד (bhagavā), הארהנט (arahaṃ), הבודהה הער בשלמות (sammāsambuddho), מושלם בידיעה ובהתנהגות מוסרית (vijjācaraṇasampanno), טוב הליכות (sugato), יודע העולם (lokavidū), מדריך שאין כמוהו לבני האדם (purisadammasārathi), מורה היצורים השמימיים והאנושיים (satthā devamanussānaṃ), הבודהה, המכובד׳. אותה מחצלת קש נועדה לשכיבתו של המכובד גוטמה”.

	אמר מָאגַנְדִיָּה: “באמת, אדון בְּהָארַדְוָאגַ׳ה, ראינו דבר נורא. ראינו דבר מגונה באמת! איך ייתכן שאנחנו רואים את מקום משכבו של הפרוש גוטמה — אותו פגום77 (bhūnahu)?”

ובְּהָארַדְוָאגַ׳ה השיב: “שמור את לשונך, מאגנדיה! שמור את לשונך. רבים הם המלומדים מבני הלוחמים (khattiyapaṇḍita), הבראהמינים (brāhmaṇapaṇḍita), בעלי-הבתים (gahapatipaṇḍita), והפרושים (samaṇapaṇḍita) שמביעים אמון במכובד גוטמה, שהתחנכו לאור דרך האציליים (ariyo ñāyo), ומומחים בדהמה (dhamme kusale).”
ומָאגַנְדִיָּה השיב: “גם אם נראה אותו, אדון בְּהָארַדְוָאגַ׳ה, פנים אל פנים — נאמר לו באותו אופן: ׳הפרוש גוטמה הוא פגום (bhūnahu samaṇo gotamo)׳. ומדוע? כי כך בדיוק נאמר בדברי [המסורת שלנו].”
ובְּהָארַדְוָאגַ׳ה אמר: “אם אינך רואה בזה בעיה, אדווח זאת למכובד גוטמה בעצמו.”
ומאגנדיה השיב: “עשה כרצונך, אדון בְּהָארַדְוָאגַ׳ה — אמור לו בדיוק כך.”
	אז, באמצעות אוזנו השמימית (dibbāsotadhātu), המטוהרה (visuddhāya) והעולה על זו האנושית (atikkantamānusikāya), שמע המכובד את חילופי הדברים (kathāsallāpa) שנערכו בין הבראהמין בְּהָארַדְוָאגַ׳ה־גוֹטַּה לבין הפרוש מאגנדיה.

לקראת ערב, לאחר שיצא מהתבודדותו (paṭisallānā vuṭṭhito), פנה המכובד לעבר אותו בית האש (agyāgāra) של הבראהמין בְּהָארַדְוָאגַ׳ה־גוֹטַּה. ומשהגיע, ישב המכובד על מחצלת העשב שהוכנה עבורו (paññatte tiṇasanthārake).
אז, פנה הבראהמין בְּהָארַדְוָאגַ׳ה־גוֹטַּה אל המכובד, החליף עמו דברי נימוס (sammodi), ערך שיחה נעימה ומכובדת (sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ), ולאחר מכן התיישב לצידו.
כשהבראהמין ישב כך בצד, אמר לו המכובד: “האם התקיימו, בְּהָארַדְוָאגַ׳ה, דברי שיח כלשהם בינך ובין הפרוש מאגנדיה, בנוגע למחצלת העשב הזו?”
כשנאמר כך, התעוררה בליבו של הבראהמין בהלה (saṃviggo), שערותיו סמרו (lomahaṭṭha-jāto), והוא אמר למכובד: “בדיוק התכוונו לדווח על כך למכובד גוטמה! והנה, המכובד עצמו גילה זאת, מבלי שאמרנו לו דבר.” 
	אך אז נקטעה שיחתו של המכובד עם הבראהמין בְּהָארַדְוָאגַ׳ה־גוֹטַּה באמצע. באותה העת, שוטט הפרוש מאגנדיה, מהלך אנה ואנה. הוא פנה לעבר בית האש של הבראהמין, שבו שהה המכובד, וניגש אליו.

משנפגשו, החליף עמו דברי נימוס, ערך שיחה נעימה ומכובדת, ולאחר מכן התיישב לצידו. כשהפרוש מאגנדיה ישב כך, פנה אליו המכובד ואמר:
	“העין (cakkhu), מאגנדיה, נמשכת לצורות (rūpārāma), חפצה בצורות (rūparata), מתענגת בצורות (rūpasammudita). אך אצל הטַטְהָאגַטַה (tathāgata), היא מאולפת (danta), שמורה (gutta), מוגנת (rakkhita), ומרוסנת78 (saṃvuta). והוא מלמד את הדהמה לשם ריסונה79 (saṃvarāya). האם זו, מאגנדיה, הייתה כוונתך כאשר אמרת: ׳הפרוש גוטמה פגום80 (bhūnahu)׳?”

“אכן, אדון גוטמה, בדיוק על כך דיברתי כשאמרתי: ׳הפרוש גוטמה פגום.׳ ומהי הסיבה לכך? משום שכך נמסר לנו במסורת (evañhi no sutte ocarati).”
“האוזן (sotaṃ), מאגנדיה, נמשכת לקולות (saddārāma)…
האף (ghānaṃ), מאגנדיה, נמשך לריחות (gandhārāma)…
הלשון (jivhā), מאגנדיה, נמשכת לטעמים (rasārāmā…
הגוף (kāyo), מאגנדיה, נמשך למגעים (phoṭṭhabbārāmo)…
התודעה (mano), מאגנדיה, נמשכת לתכנים מנטליים (dhammārāmo), חפצה בהם (dhammarato), מתענגת עליהם (dhammasammudito). אך אצל הטטהאגטה – היא מאולפת, שמורה, מוגנת ומרוסנת. והוא מלמד את הדהמה לשם ריסונה. האם על כך רמזת, מאגנדיה, כשאמרת: ׳הפרוש גוטמה פגום׳?”
“כן, בהחלט, אדון גוטמה, זו הייתה כוונתי כשאמרתי: ׳הפרוש גוטמה פגום ׳. ומהי הסיבה לכך? כי כך נמסר לנו במסורת.”
	“מה דעתך, מאגנדיה,” אמר המכובד, “אם היה כאן אדם שנחשף בעבר לצורות הנתפסות בעין (cakkhuviññeyyehi rūpehi) – רצויות, נעימות, מושכות, אהובות, שופעות תאווה (kāmūpasaṃhitehi), מעוררות חשק (rajanīyehi) – ולאחר מכן, באיזשהו שלב, היה מבין כיאות, בהתאם למציאות (yathābhūtaṃ), את היווצרותן (samudaya), את חדלונן (atthaṅgama), את המושך81 בהן (assāda), את הסכנה בהן (ādīnava), ואת המפלט מהן (nissaraṇa); וכך, תוך כדי שהוא נוטש את התשוקה לצורות (rūpataṇhaṃ pahāya), משקיט את הלהט לצורות (rūpapariḷāhaṃ paṭivinodetvā), שוהה חופשי מצמא82 (vigatapipāso), בתודעתו שלו (vūpasantacitto) – מה היית אומר עליו, מאגנדיה?”

“שום דבר, אדון גוטמה.”83
“ומה דעתך, מאגנדיה,” המשיך המכובד, “אם היה כאן אדם שנחשף בעבר לקולות הנתפסים באוזן (sotaviññeyyehi saddehi)…
לריחות הנתפסים באף… 
לטעמים הנתפסים בלשון… 
למגעים הנתפסים בגוף… 
כולם רצויים, נעימים, מושכים, אהובים, שופעי תאווה, מעוררי חשק – ולאחר מכן, באיזשהו שלב, היה מבין כיאות את היווצרותם, חדלונם, המושך בהם, הסכנה בהם והמפלט מהם; וכך, תוך כדי שהוא נוטש את התשוקה למגעים (phoṭṭhabbataṇhaṃ), משקיט את הלהט לגירויים הגופניים (phoṭṭhabbapariḷāhaṃ), שוהה חופשי מצמא פנימי, בתודעתו שלו – מה היית אומר עליו, מאגנדיה?”
“שום דבר, אדון גוטמה.”
“ובכן, מאגנדיה, בעבר, כאשר עוד הייתי בן בית, נהניתי באופן מלא מחמשת מושאי ההנאה החושית84 (pañca kāmaguṇā), שהיו זמינים לי בשפע (samaṅgībhūto), ובהם התענגתי: מראות הנקלטים דרך העין (cakkhuviññeyyehi rūpehi), רצויים, נעימים, מושכים, אהובים, כרוכים בתשוקה, מעוררי חשק;
קולות הנתפסים דרך האוזן (sotaviññeyyehi saddehi)…
ריחות הנתפסים דרך האף (ghānaviññeyyehi gandhehi)…
טעמים הנתפסים דרך הלשון (jivhāviññeyyehi rasehi)…
ומגעים הנתפסים דרך הגוף (kāyaviññeyyehi phoṭṭhabbehi), רצויים, נעימים, מושכים, אהובים, כרוכים בתשוקה, מעוררי חשק.
מאגנדיה, היו לי שלושה ארמונות (pāsāda): אחד לעונת הגשמים (vassiko), אחד לעונת החורף (hemantiko), ואחד לעונת הקיץ (gimhiko). וכך, מאגנדיה, בארמון הקיץ, במשך ארבעת חודשי עונת הגשמים, שירתו אותי נגניות, ואף לא גבר אחד, בתופים ובכלי פריטה, ולא ירדתי כלל מהארמון העליון.85
אך לאחר מכן, הכרותי עם מושאי ההנאה חשפה לי את אופיים האמיתי: את היווצרותם, את חדלונם, את המשיכה אליהם, את הסכנה שבהם, ואת המפלט מהם86 – וכך, זנחתי את התשוקה להנאות, התגברתי על הלהט אחריהן, ואני שוהה חופשי מצמא, בתודעה שקטה ורגועה פנימית.
אני רואה יצורים אחרים, שלא השתחררה השתוקקותם להנאות החושים, כשהם נשרפים בלהט ההשתוקקות, נשחקים מהשתוקקות להנאות חושים, רודפים אחר ההנאות. אך איני חומד את דרכם, איני מוצא בה עונג.
ומהי הסיבה לכך, מאגנדיה? משום שיש עונג שהוא מעבר להנאות החושים, מעבר למצבים מנטליים לא־מיטיבים – עונג נעלה, שמגיע אף לדרגת עונג שמימי (dibbaṃ sukhaṃ), המבוסס על ריכוז עמוק87 (samādhi). וכאשר אני מוצא הנאה בעונג זה – איני חומד את הנחות, איני מוצא בו עונג.”
	“כפי, מאגנדיה, שאדם בעל בית (gahapati) או בנו של בעל בית (gahapatiputta), עשיר, רב-אמצעים, רב-נכסים, יהיה שקוע ומעורב (samappito samaṅgībhūto) כולו בהנאות של חמשת מושאי הנאות החושים, כגון מראות הנתפסים בעין — רצויים, נעימים, מושכים, אהובים, כרוכים בתשוקה, מעוררי חשק; וכך גם לגבי קולות, ריחות, טעמים, ומגעים… רצויים, נעימים, מושכים, אהובים, כרוכים בתשוקה, מעוררי חשק.

ואותו אדם, לאחר שפעל כיאות במעשה (kāyena sucaritaṃ), בדיבור (vācāya sucaritaṃ), ובמחשבה (manasā sucaritaṃ), עם התפרקות גופו, לאחר המוות, הוא נולד מחדש בעולם טוב — בעולם השמימי של השלושים ושלושה (devānaṃ tāvatiṃsānaṃ sahabyataṃ), ושם, ביער נַנְדַנַה (nandane vane), מוקף בהמוני נימפות שמימיות (accharāsaṅghaparivuto), הוא נהנה שוב מחמשת מושאי הנאות החושים השמימיים (dibbehi pañcahi kāmaguṇehi). ואז הוא רואה אדם בעל בית או בנו של בעל בית, הנהנה מחמשת הנאות החושים האנושיים.
מה דעתך, מאגנדיה: האם אותו יצור שמימי, השוכן ביער נַנְדַנַה, מוקף נימפות, נהנה מחמשת הנאות החושים השמימיים — האם הוא יקנא באותו בעל בית או בנו? האם יתגעגע להנאות החושים האנושיים?”
“לא, אדון גוטמה. ומדוע זה כך? משום שההנאות השמימיות (dibbakāmā) עולות כאין ערוך (abhikkantatarā) ומעודנות בהרבה (paṇītatarā) מההנאות האנושיות.”
	“וכך, מאגנדיה, גם אני, בעוד הייתי בן בית, נהניתי באופן מלא מחמשת הנאות החושים — מראות, קולות, ריחות, טעמים ומגעים — כל מה שמוערך נעים, מושך, אהוב, קשור בהנאות חושיות ומעורר חשק.

אך לאחר מכן, כאשר ראיתי בבהירות את היווצרותם, חדלונם, את המושך בהם, את הסכנה בהם, ואת המפלט מהם, זנחתי את התשוקה להנאות, התגברתי על הלהט אחריהן, ואני שוהה חופשי מצמא, בתודעה שקטה ורגועה פנימית.
אני רואה יצורים אחרים, שלא נפסקה תשוקתם להנאות החושים, כשהם נשרפים בלהט ההשתוקקות, נשחקים מהשתוקקות להנאות חושים, רודפים אחר ההנאות, אך איני חומד את דרכם, איני מוצא בה עונג.
ובהם איני מקנא, איני נהנה מהם. ומדוע? משום, מאגנדיה, שההנאה הזו שאני נהנה ממנה כעת אינה בתחום ההנאות החושיות (aññatreva kāmehi), אינה בתחום הדהמות הלא-מיטיבות (aññatra akusalehi dhammehi), ואף על פי כן היא מבוססת על תענוג שמימי (dibbaṃ sukhaṃ), הנובע מריכוז עמוק (samādhi). בשל הנאה זו, איני חומד את מה שנחות, איני מוצא בה עונג.”88
	“כפי, מאגנדיה, שאדם מצורע (kuṭṭhī puriso), אשר גופו מלא פצעים מוגלתיים (arugatto pakkagatto), ננשך על ידי רימות (kimīhi khajjamāno), ומגרד את פצעיו בציפורניו כך שפתחי הפצעים נקרעים (nakhehi vaṇamukhāni vippatacchamāno), ומחמם את גופו בגחלים לוהטות (aṅgārakāsuyā kāyaṃ paritāpeyya) [כדי להשקיט את הכאב]. אז, קרוביו וחבריו, בני משפחתו הקרובים ומכריו, יזעיקו רופא או מנתח (bhisakkaṃ sallakattaṃ upaṭṭhāpeyyuṃ), והרופא יכין עבורו תרופה (bhesajjaṃ kareyya). בעזרת התרופה הזו הוא יירפא מהצרעת (kuṭṭhehi parimucceyya), ויהיה בריא, מאושר, עצמאי וריבון לעצמו ויוכל ללכת לאן שיחפוץ.

אותו אדם יראה מישהו אחר מצורע, פצוע, ננשך על ידי רימות, מגרד את פצעיו בציפורניו ומחמם את גופו בגחלים לוהטות.
מה דעתך, מאגנדיה, האם אותו אדם יקנא באותו מצורע, ירצה לחזור ולקפוץ על הגחלים הלוהטות, או לצרוך שוב את התרופה?”
“בשום אופן לא, המכובד גוטמה. מדוע זה כך? כשיש מחלה, יש צורך בתרופה; אך כאשר אין מחלה, אין כל צורך בתרופה.”
	“וכך, מאגנדיה, גם אני, בעוד הייתי בן בית, נהניתי באופן מלא מחמש הנאות החושים — מראות, קולות, ריחות, טעמים, ומגעים — כל מה שמוערך נעים, מושך, אהוב, קשור בהנאות חושיות ומעורר חשק.

אך לאחר מכן, כאשר ראיתי בבהירות את היווצרותם, חדלונם, את המושך בהם, את הסכנה בהם, ואת המפלט מהם, זנחתי את התשוקה להנאות, התגברתי על הלהט אחריהן, ואני שוהה חופשי מצמא, בתודעה שקטה ורגועה פנימית.
ואני רואה יצורים אחרים, שלא הפסיקה השתוקקותם להנאות החושים, כשהם נשרפים בלהט ההשתוקקות, נשחקים מהשתוקקות להנאות חושים, רודפים אחר ההנאות. אך איני חומד את דרכם, איני מוצא בה עונג.
ובהם איני מקנא, איני נהנה מהם. ומדוע? משום, מאגנדיה, שההנאה הזו שאני נהנה ממנה כעת — אינה בתחום ההנאות החושיות, אינה בתחום הדהמות הלא-מיטיבות, ואף על פי כן היא מבוססת על תענוג שמימי, הנובע מריכוז עמוק. בשל הנאה זו, איני חומד את הנחות, איני מוצא בו עונג.”
	כפי, מאגנדיה, שאדם מצורע, נגוע בפצעים, אכול ברימות, מגרד את פצעיו בציפורניו וחשוף לשלהבת הגחלים, ישרוף את גופו באש; ואז, ידידיו, קרוביו ובני משפחתו יביאו רופא או מנתח, והרופא יתן לו תרופה, ובעזרת התרופה הוא ירפא ממחלת הצרעת, יהיה בריא, מאושר, עצמאי וריבון לעצמו, ויוכל ללכת לאן שיחפוץ – אם אז, שני אנשים חזקים יאחזו בו בזרועותיו ויגררו אותו לעבר כירה מלאה גחלים לוהטות – מה דעתך, מאגנדיה – האם האיש הזה יטה את גופו אל האש בלב שלם?”

“לא כך, אדון גוטמה. ומדוע? משום, אדון גוטמה, שהאש מלווה במגע כואב, בסבל רב, בבעירה עזה.”
“מה דעתך, מאגנדיה – האם האש עכשיו היא זו שגורמת למגע כואב, לסבל רב ולבעירה עזה, או שמא הייתה כך גם קודם לכן?”
“ובכן, אדון גוטמה, האש מלווה במגע כואב, בסבל רב ובבעירה עזה, וכך גם הייתה בעבר. אך אותו איש מצורע, נגוע ופצוע, אכול ברימות, שגירד את פצעיו בציפורניו – היה בעל חושים לקויים (upahatindriya), ולכן, אף שהרגיש מגע כואב, חשב בטעות שהמגע באש הוא עונג – תפיסה הפוכה (viparīta-saññā) אחזה בו.”
	“כך גם, מאגנדיה, התשוקות – בעבר, בעתיד, ובהווה – מלוּות במגע כואב, בבערה עזה, בסבל רב. וכך גם היצורים, שאינם משוחררים מתשוקה, נשרפים על ידי להט התשוקה, נעקצים על ידי צמא התשוקה, ובשל חושים מעורערים – תופסים בטעות את המגע עם התשוקות כעונג.”

	“כשם, מאגנדיה, שאדם מצורע (kuṭṭhī puriso), בעל פצעים (arugatto), בשרו מתקלף (pakkagatto), גופו פצוע ואכול ברימות (kimīhi khajjamāno), משסף את פתחי פצעיו בציפורניו (nakhehi vaṇamukhāni vippatacchamāno) ושורף את גופו על כירת גחלים לוהטת (aṅgārakāsuyā kāyaṃ paritāpeti) — ככל שמאגנדיה, אותו אדם מצורע, פצוע, אכול, משסף ושורף את גופו — כך (tathā tathā) הופכים פתחי פצעיו מזוהמים עוד יותר (asucitarāni), מסריחים עוד יותר (duggandhatarāni), ורקובים עוד יותר (pūtikatarāni). ובכל זאת, יש בכך מידה מסוימת של נועם (sātamattā) ועונג (assādamattā) — והיא נובעת אך ורק מגירוד פצעיו (vaṇamukhānaṃ kaṇḍūvanahetu).

כך בדיוק, מאגנדיה, ישנם יצורים אשר טרם התפוגגה בהם ההיקשרות (avītarāgā), והם מתגרדים (khajjamānā) בשל תשוקתם, ומתלקחים בבערת התשוקה, ובשל כך הם ממשיכים לעסוק במושאי התשוקה (kāme paṭisevanti). וככל שיצורים אלה מתמסרים לתשוקותיהם, כך גוברת בהם ההשתוקקות להנאות החושים, וכך הם נשרפים עוד יותר באש התשוקה (pariḍayhanti), ואף על פי כן — ישנה בכך מידה מסוימת של נועם ועונג, שמבוססת על חמשת מושאי התשוקה (pañcakāmaguṇe paṭicca).
	מה דעתך, מאגנדיה — האם ראית או שמעת אי פעם על מלך (rājā) או על שר בכיר בממלכה (rājamahāmatto), אשר בעודו שרוי לחלוטין בחמשת מושאי התשוקה, השיג שחרור מצמא, ומצא נחת פנימית בנפשו, מבלי שוויתר על תשוקתו (kāmataṇhāṃ appahāya), ומבלי שהשקיט את בערת תאוותו (kāmapariḷāhaṃ appaṭivinodetvā)?”

“לא, אדוני גוטמה.”
“טוב אמרת, מאגנדיה! גם אני, מאגנדיה, לא ראיתי ולא שמעתי על אף מלך או שר כזה. אולם, כל אותם פרושים ובראהמינים, בעבר, בהווה או בעתיד —אשר באמת השיגו שחרור מצמא ונחת פנימית — כולם עשו זאת לאחר שראו כמות שהן את: היווצרותן של התשוקות, חדלונן, המשיכה אליהן, הסכנה בהן, והמפלט מהן — ורק אז, לאחר שוויתרו על השתוקקות התשוקה וביערו את בערת התאווה, השיגו את השקט הפנימי הזה.”
	אז, ברגע ההוא, נשא המכובד את ההצהרה הזו:

“בריאות (ārogya) היא הרווח העליון (paramā lābhā),
ניבאנה (nibbānaṃ) היא האושר העליון (paramaṃ sukhaṃ).
הדרך המתומנת (aṭṭhaṅgiko) היא הטובה שבדרכים (maggānaṃ),
המובילה (gāminan) אל הביטחון (khemaṃ), אל קץ-המוות (amata).” 89
כאשר נאמר כך, אמר הפרוש מאגנדיה אל המכובד כך: “נפלא הוא, אדון גוטמה! נפלא הדבר, אדון גוטמה! עד כמה ראויים הדברים שנאמרו מפיך: ׳בריאות היא הרווח הנעלה ביותר, ניבּאנה היא האושר העליון.׳ ואף אני, אדון גוטמה, שמעתי את הדברים הללו מפי פרושים קדמונים, מורים ומוריהם, כשהיו אומרים: ׳בריאות היא הרווח הנעלה ביותר, ניבּאנה היא האושר העליון.׳ ודבריך, אדון גוטמה, תואמים את אותם דברים.”
והמכובד אמר: “אולם, מאגנדיה, מהי אותה ׳בריאות׳ עליה שמעת מפי הפרושים הקדמונים, מורים ומוריהם? ומהי אותה ׳ניבּאנה׳ שעליה דיברו?”
כשנאמר הדבר, החל מאגנדיה לעסות את אבריו, ואמר: “הנה, אדון גוטמה, זוהי הבריאות; והנה זוהי הניבּאנה. הרי כעת אני בריא ומאושר – אין בי כל מחלה.”
	“כפי שייתכן, מאגנדיה, יהיה אדם עיוור מלידה (jaccandho) אשר לא יוכל לראות צורות כהות ובהירות, לא יוכל לראות צורות בצבע כחול, לא צהוב, לא אדום, לא ארגמן; לא יוכל לראות מה ישר ומה לא־ישר, לא את צורתם של כוכבים, ולא את הירח והשמש. אך הוא ישמע מפי אדם בעל עיניים, האומר: ׳מה מרהיב, ידידי! הוא בד נאה, לבן, טהור ונקי!׳ — אז, יצא לחפש אחר בגד לבן. ויפגוש אדם אחר שירמה אותו וייתן לו פיסת סחבה מרוחה בשמן וזוהמה (telamalikatena sāhuḷicīrena), באומרו: ׳הרי לך אדון יקר, בגד לבן, נאה, טהור ונקי!׳ — והוא יקבל זאת, ילבש אותו, ולאחר שילבש אותו יהיה מרוצה וישמיע קריאות של סיפוק: ׳מה מרהיב, ידידי! בגד לבן, נאה, טהור ונקי!׳”

“מה דעתך, מאגנדיה: האם האיש העיוור מלידה, אילו היה יודע ורואה, היה מקבל את אותו בגד מוכתם בשמן, מחוספס ומלוכלך, לובש אותו, ולאחר שלבשו, היה מביע שמחה ופולט מילים שמחות כגון: ׳מה נהדר, אדוני, הבגד הזה לבן, נאה, טהור ונקי!׳ — או שמא היה עושה זאת מתוך אמונה בדבריו של הרואה?”
“כיוון שאינו יודע ואינו רואה, אדוני גוטמה, העיוור מלידה הזה היה אכן מקבל את הבגד המוכתם בשמן והמחוספס, לובש אותו, ולאחר שלבשו היה שמח ופולט מילים שמחות כגון: ׳מה נהדר, אדוני, הבגד הזה לבן, נאה, טהור ונקי!׳ — אך כל זאת מתוך אמונה בדבריו של הרואה.”
“כך בדיוק, מאגנדיה, גם הפרושים ממסורות אחרות — הם עיוורים, חסרי ראייה, אינם יודעים ואינם רואים את הבריאות ואת הניבָּאנַה, ובכל זאת מדקלמים את האמירה הבא: ׳בריאות היא הרווח העליון; ניבָּאנַה היא האושר העליון.׳
אך אמירה זו, מאגנדיה, הושמעה קודם לכן על ידי הארהנטים (arahant), הבודהות הערים לחלוטין (sammāsambuddhā) של העבר: 
׳בריאות היא הרווח העליון; 
ניבָּאנַה היא האושר העליון.
הדרך המתומנת היא הטובה שבדרכים,
המובילה אל הביטחון, אל קץ-המוות.׳
אך עתה, שורות אלו הפכו בהדרגה לאמירתם של אנשים פשוטים (puthujjanagāthā) — חסרי ראייה נעלה.
והרי, מאגנדיה, הגוף הזה הוא מקור לחולי (rogabhūto), למורסות (gaṇḍabhūto), לחיצים (sallabhūto), לצער (aghabhūto), ולמחלה (ābādhabhūto). ובכל זאת אתה מכנה את הגוף הזה — שהוא מקור לחולי, למורסות, לחיצים, לצער ולמחלה — ׳הנה זו הבריאות, הנה זוהי הנִיבָּאנַה׳!
אך אין לך, מאגנדיה, את העין האצילית (ariyaṃ cakkhuṃ), שבעזרתה היית יכול לדעת מהי בריאות [אמיתית], ולראות מהי הנִיבָּאנַה.”
	“יש בי אמון,90 אדון גוטמה! אנא שהמכובד גוטמה ילמד את הדְהַמַּה כך, שאזכה לדעת מהי בריאות, ואוכל לראות מהי נִיבָּאנַה!”

“כפי, מאגנדיה, שאדם עיוור מלידה אינו מסוגל לראות צורות שחורות ולבנות, אינו רואה צורות כחולות, אינו רואה צורות צהובות, אינו רואה צורות אדומות, אינו רואה צורות בצבע האדמה (mañjiṭṭha), אינו רואה את הישר והעקום, אינו רואה מראה של כוכבים, אינו רואה את הירח והשמש — אז קרוביו, ידידיו ומכריו (mittāmacca-ñātisālohitā) היו מזמנים לו רופא מנתח (bhisakkaṃ sallakattaṃ). הרופא הזה היה רוקח תרופה (bhesajjaṃ kareyya), ואף על פי שהאיש היה לוקח את התרופה הזו, לא הייתה התרופה גורמת לכך שעיניו יווצרו (na cakkhūni uppādeyya), או יתבהרו (na cakkhūni visodheyya).91
מה דעתך, מאגנדיה – האם לא היה הרופא הזה ראוי שייאמר עליו שהוא רק מחמיר את ייסוריו ומצוקתו של אותו איש?”
“כך הדבר, אדון גוטמה.”
“ובדומה לכך, מאגנדיה, אם הייתי מלמד אותך את הדְהַמַּה ואומר: ׳הנה זו בריאות, הנה זו נִיבָּאנַה׳, אך אתה לא היית מסוגל לדעת מהי בריאות, ולא היית מסוגל לראות מהי נִיבָּאנַה – הרי שזה היה מאמץ לריק עבורי (so mamassa kilamatho), זו הייתה התשה מיותרת (sā mamassa vihesā).”92
	“יש בי אמון, אדון גוטמה! אנא שהמכובד גוטמה ילמד את הדְהַמַּה כך, שאזכה לדעת מהי בריאות, ואוכל לראות מהי נִיבָּאנַה!”

“כפי, מאגנדיה, שאדם עיוור מלידה אינו מסוגל לראות צורות שחורות ולבנות, אינו רואה צורות כחולות, אינו רואה צורות צהובות, אינו רואה צורות אדומות, אינו רואה צורות בצבע האדמה, אינו רואה את הישר והעקום, אינו רואה את צורתם של כוכבים, ואינו רואה את הירח והשמש. והוא שומע אדם בעל עיניים מדבר כך: “מה רב יופיו של הבד הלבן! הוא נאה, טהור, ללא פגם, נקי!” אז אותו עיוור יוצא לחפש אחר בד לבן.
אז היה מישהו מרמה אותו באמצעות סחבה מרוחה בשמן ובבוץ, ואומר לו: “הא לך, אדון נכבד, זהו הבד הלבן – נאה, טהור, ללא פגם, נקי.” והוא מקבל את זה, עוטף עצמו בזה, ולאחר מכן שמח ומדבר דברי שבח על כך: “מה רב יופיו של הבד הלבן! נאה, טהור, ללא פגם, נקי!”
אז, קרוביו, ידידיו ומכריו מזמנים לו רופא מנתח. הרופא הזה רוקח עבורו תרופות: סמי הקאה למעלה (uddhaṃvirecanaṃ), סמי ניקוז מטה (adhovirecanaṃ), טיפות עיניים (añjanaṃ), משחות מקומיות (paccañjanaṃ), וניתוח להסרת כיסוי העין (natthukammaṃ).
בהשפעת התרופות האלה, מתפתחות אצלו העיניים (cakkhūni uppādeyya), והן מתבהרות (cakkhūni visodheyya). וכאשר מתפתחת ראייתו, אותו חשק (chandarāga) לבגד המרוח בשמן ובבוץ מתפוגג.
ואז, אפילו אויבו (amittato) או שונאו (paccatthikato) לא היה מזיק לו כפי שהוא היה רוצה להזיק לאותו אדם שנתן לו את הסחבה הזו ואמר: “הא לך, אדון נכבד, זהו הבד הלבן – נאה, טהור, ללא פגם, נקי.”
	בדומה לכך, מאגנדיה, אם הייתי מלמד אותך את הדְהַמַּה ואומר: “הנה זו בריאות, הנה זו נִיבָּאנַה”, ואתה היית יודע מהי בריאות, והיית רואה מהי הנִיבָּאנַה – אז, עם התהוות העין (saha cakkhuppādā), החשק לחמשת מצרפי ההיאחזות (pañc׳upādānakkhandhā) היה נמוג.

ואז היית חושב לעצמך כך: “זה זמן רב, אדון נכבד, שבו הוטעיתי, הולכתי שולל ונלכדתי על ידי תודעתי שלי! הרי כאשר אחזתי בצורת הגוף (rūpa), זה היה בהיאחזות, כאשר אחזתי בהרגשה (vedanā), זה היה בהיאחזות, כאשר אחזתי בתפיסה (saññā), זה היה בהיאחזות, כאשר אחזתי בתהליכים המנטליים (saṅkhārā), זה היה בהיאחזות, כאשר אחזתי בהכרה (viññāṇa), זה היה בהיאחזות. וכיוון שהייתה היאחזות (upādāna), הייתה התהוות (bhava), כיוון שהייתה התהוות, הייתה לידה (jāti), וכיוון שהייתה לידה – הזדקנות, מוות, צער, קינה, סבל, יגון ומצוקה התהוו. כך נוצר כל מכלול הסבל הזה (dukkhakkhandhassa samudayo).”
	“יש בי אמון, אדון גוטמה! אנא שהמכובד גוטמה ילמד את הדְהַמַּה כך, שאזכה לקום ממקום מושבי הזה כאדם שאינו עוד עיוור (anandho vuṭṭhaheyyan)!”

“אז, מאגנדיה, עליך להתחבר עם אנשי אמת (sappurisa). וכיוון שתתחבר עם אנשי אמת, אז, מאגנדיה, תשמע את הדְהַמַּה הנכונה (saddhamma). וכיוון שתשמע את הדְהַמַּה הנכונה, אז, מאגנדיה, תנהג בהתאם לדְהַמַּה (dhammānudhammaṃ paṭipajjissasi). וכיוון שתנהג בהתאם לדְהַמַּה, אז, מאגנדיה, תדע בעצמך, תראה בעצמך: ׳הנה מחלות (rogā), הנה פצעים (gaṇḍā), הנה חיצים (sallā) – וכאן, מחלות, פצעים וחיצים אלו חדלים לחלוטין (aparisesā nirujjhanti).׳ וכך, עם חדלון ההיאחזות (upādāna-nirodhā), מגיע חדלון של הקיום (bhava-nirodho); מחדלון של הקיום – חדלון של הלידה (jāti-nirodho); ומחדלון של הלידה – חדלים הזקנה והמוות, הצער, הקינה, הסבל, הדיכאון והמצוקה. כך מתרחש חדלונו של כל מכלול הסבל הזה.”
	כאשר כך נאמר, אמר הפרוש מאגנדיה אל המכובד: “נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה. מי ייתן ואזכה לצאת לפרישות ולהתקבל לנזירות (pabbajjā) בקהילתו של אדון גוטמה, מי ייתן ואזכה להסמכה מלאה (upasampadā) תחת המכובד.”

	והמכובד אמר: “אולם, מאגנדיה, כל מי שבא ממסורת של מורה אחר (aññatitthiyapubbo) ומבקש להצטרף ללימוד ולמשמעת האימון הזו (dhammavinaye), ומבקש קבלת נזירות והסמכה מלאה, עליו לעבור תקופת ניסיון במשך ארבעה חודשים. עם תום ארבעת החודשים, הנזירים מקבלים אותו, אם רצונם בכך, לנזירות ולקבלה מלאה כנזיר בדהמה. אך עם זאת, ידוע לי שיש אנשים שונים (puggalavemattatā) בעניין הזה.”

ומאגנדיה אמר: “אדון נכבד, אם כך הוא הנוהג — שאדם שמגיע ממסורת אחרת ומבקש להצטרף, עליו לעבור תקופת ניסיון של ארבעה חודשים בטרם יקבל נזירות בהסמכה מלאה — הרי שאני, אדון נכבד, מוכן לעבור תקופת ניסיון של ארבע שנים (vassāni). עם תום ארבע השנים, אם רצונם של הנזירים בכך, יקבלו אותי לנזירות ולהסמכה מלאה.”
	כך קיבל הפרוש מאגנדיה את הנזירות וההסמכה המלאה בקהילתו של המכובד. אז, בעודו שוהה לבדו (eko), מבודד (vūpakaṭṭho), נחוש (appamatto), נמרץ (ātāpī), וממוקד (pahitatto) בתוך זמן קצר הנזיר הנכבד מאגנדיה, השיג את היעד הנשגב של החיים הרוחניים — למענו עוזב בן-טובים את חיי הבית לחיי חסר-בית — אותו מימש בעצמו (sacchikatvā) בידיעה ישירה (sayaṃ abhiññā), חווה ושהה בו (upasampajja vihāsi) כאן ועכשיו.

והוא ידע: “תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)”. 
 
וכך הפך הנזיר הנכבד מאגנדיה לאחד מהארהנטים. 
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השיחה עם סַנְדַקַה 

sandaka sutta
סַנְדַקַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בקוֹסַמְבִּי (Kosambī), בגן של גְהוֹסִיטַה (Ghositārāma).

	באותה העת שהה הפרוש סַנְדַקַה (Sandaka paribbājaka) במערת פִּילַקְּהַה (Pilakkha-guhā), עם קהל גדול של חמש מאות פרושים.

	אז, כשהגיע הערב, קם הנכבד אַנַנְדַה (Ānanda) ממנוחתו, וקרא לנזירים: “בואו, חברים (āvuso), נלך אל מאגר המים של דֵוַקַטַה (Devakata-sobbha), כדי לראות את המערה.”

“כן, חבר” – השיבו הנזירים לנכבד אננדה.
וכך יצא הנכבד אננדה בלוויית קבוצה של נזירים אל מאגר המים של דֵוַקַטַה.
	באותה העת, ישב הפרוש סנדקה עם קהלו הגדול, בהמולה ורעש, בעודם עוסקים בדיבורים חסרי תכלית ובשיחות טפלות מסוגים שונים: שיחות על מלכים (rāja), שודדים (cora), שרים (mahāmatta), צבאות (senā), סכנות (bhaya), מלחמות (yuddha), אוכל (anna), שתייה (pāna), לבוש (vattha), מיטות (seyana), תכשיטים (mālā), בשמים (gandha), קרובי משפחה (ñāti), מרכבות (yāna), כפרים (gāma), עיירות (nigama), ערים (nagara), ארצות (janapada), נשים (itthi), גיבורים (sūra), שווקים (visikhā), מאגרי מים (kumbhaṭṭhāna), רוחות מתים (pubbapeta), מעשיות (nānatta), ענייני העולם (lokakkhāyikā) והים (samuddakkhāyikā), ועל באם דברים הם כך או כך (itibhavābhava).

כאשר ראה הפרוש סנדקה את הנכבד אננדה מתקרב ממרחק, הוא אמר לקהלו: “היו שקטים, רבותיי (bhonto), אל תעשו רעש. הנה בא נזירו של הפרוש גוֹטַמַה (Gotama), אננדה שמו. מבין תלמידיו של הפרוש גוטמה אשר שוהים בקוֹסַמְבִּי – זהו אחד מהם, הנזיר אננדה. ואותם אדונים (āyasmanto) חפצי שקט (appasaddakāmā), מאומנים בשקט (appasaddavinītā), ומשבחים את השקט (appasaddassa vaṇṇavādino). ייתכן שכאשר יבחין בקהל שקט, יראה בכך הזמנה לגשת אלינו.” והפרושים שתקו.
	אז ניגש הנכבד אננדה אל הפרוש סנדקה, שאמר לו: “אנא מאדון אננדה שיבוא. ברוך בואו של האדון אננדה! עבר זמן רב, אדון אננדה, מאז שבאת הנה לביקור. שב נא, אדון אננדה; הנה מושב ערוך לפניך.” והמכובד אננדה התיישב על המושב שהוכן. כך גם הפרוש סנדקה מצא מקום ישיבה נמוך בצד, והתיישב שם.

כאשר ישב הפרוש סנדקה לצידו, פנה אליו הנכבד אננדה ואמר: “איזו שיחה, סנדקה, התנהלה זה עתה, ונקטעה באמצע?”
והפרוש סנדקה השיב: “אדון אננדה, נניח לאותה שיחה שעסקנו בה כעת. היא לא תהיה קשה להבנה עבורך, גם אם תישמע עליה אחר כך. טוב יהיה, אדון אננדה, אם תישא אתה בעצמך דרשת דהמה (dhammīkathā) על תורת המורה שלכם.”
“אם כן, סנדקה, הקשב היטב, ושים לב לדבריי.”
“בסדר גמור, אדון אננדה,” השיב הפרוש סנדקה.
	והנכבד אננדה אמר: “ישנם, סנדקה, ארבע דרכים המנוגדות לאורח החיים של החיים הרוחניים93 (abrahmacariyavāsā), כפי שלימד הבודהה — היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות בזכות עצמו (sammāsambuddho). בארבע דרכים אלו של חיים רוחניים (brahmacariyāni) אין ביטחון (anassāsikāni), ולכן אדם נבון לא יהיה מסוגל להוביל חיים רוחניים כאלה, או אם היה עושה זאת – לא היה יכול להגשים אותם, את ידיעת הדרך (ñāyaṃ) ואת הדהמה המיטיבה (kusalaṃ dhammaṃ).”

“אך מה הן, אדון אננדה, אותן ארבע דרכים המנוגדות לאורח החיים של החיים הרוחניים, כפי שלימד הבודהה – היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות – בהן אדם נבון לא יהיה מסוגל להוביל חיים רוחניים כאלה, או אם היה עושה זאת – לא היה יכול להגשים אותם, את ידיעת הדרך ואת הדהמה המיטיבה?”
“כאן, סנדקה, יש מורה (satthā) אשר מחזיק בהשקפה (diṭṭhi) ואמונה (vādī) כזו: ׳אין תועלת בנתינה (dinnaṃ), אין תועלת בהקרבה (yiṭṭhaṃ), אין תועלת במתן מנחה (hutaṃ); למעשים טובים או רעים (sukatadukkaṭāni kammāni) אין פרי או תוצאה (phalaṃ vipāko). אין העולם הזה (ayaṃ loko), ואין העולם הבא (paroloko). אין אם, ואין אב. אין יצורים שנולדים באופן ספונטני (sattā opapātikā). אין בעולם הזה פרושים ובראהמינים (samaṇabrāhmaṇā) שהגיעו לדרך האמיתית (sammaggatā), ההולמים את הדרך הנכונה (sammāpaṭipannā), ושבעצמם יודעים באופן ישיר (sayaṃ abhiññā), ולכן מצהירים על קיומם של העולם הזה והעולם הבא.
אדם עשוי מארבעת היסודות הראשיים (cātumahābhūtiko), וכאשר הוא מת (kālaṅkaroti): יסוד האדמה (paṭhavī) חוזר לאדמה, יסוד המים (āpo) חוזר למים, יסוד האש (tejo) חוזר לאש, יסוד האוויר (vāyo) חוזר לאוויר. החושים מתמזגים אל תוך הריק (ākāsaṃ indriyāni saṅkamanti). [ארבעה אנשים] נושאים את האדם המת על אלונקה כאמצעי החמישי (āsandipañcamā), ועקבותיו נותרים [רק] עד למקום השריפה. עצמותיו הופכות לאפר [כצבען של] יונים (kāpotakāni aṭṭhīni bhavanti), כמנחות שנשרפו (bhassantā āhutiyo).
מה שניתן (dāna) הוא רק דבר שהוחלט עליו וניתן מתוך נוהג (dattupaññattaṃ). כל האומרים שיש לידה [מחדש] של יצור חי לאחר המוות – דבריהם ריקים (tucchā), שקריים (musā), הבלים (vilāpo). שוטים וחכמים כאחד – כאשר גופם מת, חדלים להתקיים (ucchijjanti), נכחדים (vinassanti), ולא מתקיימים עוד לאחר המוות (paraṃ maraṇā).׳
	אז, סנדקה, אדם נבון (viññū puriso) מהרהר כך: ׳אכן, מורה זה מחזיק בהשקפה כזו ובאמונה כזו… אם אמירותיו של מורה זה הן אמת, אזי מה שלא עשיתי נחשב כאילו עשיתי, ומה שלא חוויתי נחשב כאילו חוויתי. שנינו שווים (samasamā), ואף על פי שאני עצמי אינני אומר שעם מותו של הגוף לא נתקיים עוד — הרי שגם אם לא אכחיש זאת, הרי שאיני עולה על מורה זה.

אך, הנה מורה זה מתגלח (muṇḍiyaṃ), מתנזר (nagginyaṃ), תולש את שיער ראשו וזקנו (kesamassulocanaṃ), לובש גלימה, יושב בתנוחות מאמצות (ukkuṭikappadhānaṃ), ישן על רצפה קשה, מוותר על תענוגות (kāsikacandanaṃ), תכשיטים ובשמים (mālāgandhavilepanaṃ), כסף וזהב (jātarūparajataṃ). ואף על פי כן, לפי דבריו, אין בינינו כל הבדל – הרי שאני, הנמצא בין נשותיי ובניי (puttasambādhasayanaṃ), עונד תכשיטים, נהנה מתענוגות — אגיע לאותו מצב כמותו. אז מה אראה או אדע כדי שאתמסר לחיי פרישות תחת מורה כזה? אם כך, אדם כזה מבין: “אין אלה חיי פרישות אמיתיים” – ומתרחק ונוטש את חיי הפרישות.
	זהו, סנדקה, הסוג הראשון של דרך חיים שאין בה פרישות אמיתית, כפי שהוכרז על ידי המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות — אשר בה אדם נבון לא היה יכול לשהות באורח חיים של פרישות, או שאם היה שוהה – לא היה יכול להגשים את דרך הידיעה הנכונה ואת הדהמה המיטיבה.”

	נוסף על כך, סנדקה, יש מורה מסוים המחזיק באמונה והשקפה הזו: “כאשר אדם פועל (karoto), מורה לאחרים לפעול (kārayato), פוגע (chindato), מורה לאחרים לפגוע, מתעלל (pacato), מורה לאחרים להתעלל, מצער (socayato), מורה לאחרים לצער, מתיש (kilamato), גורם לאחרים להתיש, מפחיד (phandato), גורם לאחרים להפחיד, הורג יצורים חיים (pāṇamatipātayato), לוקח מה שלא ניתן (adinnaṃ ādiyato), מבתר ומפרק (sandhiṃ chindato), מנשל אנשים מביתם (ekāgārikaṃ karoto), אורב לאנשים בדרכים (paripanthe tiṭṭhato), הולך אל נשים של אחרים (paradāraṃ gacchato), מדבר שקר (musā bhaṇato) — לא נעשה בכך רע94 (na karīyati pāpaṃ).

ואף אם מישהו, בעזרת גלגל חד כתער, יחתוך גוף של יצור חי ויהפוך אותו לגוש אחד של בשר — לא יצמח מכך כל רע; לא תהיה תוצאה שלילית.
ואם מישהו היה הולך בגדה הדרומית של נהר הגנגס כשהוא הורג, מבתר, פוגע ומתעלל — לא היה בכך רע, לא הייתה בכך תוצאה שלילית.
ואם מישהו היה הולך בגדה הצפונית של נהר הגנגס כשהוא נותן, מקריב, מקיים טקסי מנחה — לא היה בכך כל שכר, לא הייתה תוצאה חיובית.
בנתינה, באיפוק, בריסון, בהימנעות משקר — אין כל שכר, אין תוצאה של מעשה מיטיב.”
	לגבי זה, סנדקה, אדם נבון מהרהר כך: “ובכן, המורה הזה טוען שלא נוצר כל רע כתוצאה מפעולה, גרימת פעולה, פגיעה, התעללות, הכאבה, הריגה, גניבה, פריצה, ניאוף, שקר — גם אם חותכים יצור חי במסור חד, לא נעשה רע, לא תצמח מכך תוצאה שלילית. וגם ממעשים מיטיבים לא נוצר שכר — גם לא מהקרבה, נתינה, או מנחה.

אך, הנה מורה זה מתגלח, מתנזר, תולש את שיער ראשו וזקנו, לובש גלימה, יושב בתנוחות מאמצות, ישן על רצפה קשה, מוותר על תענוגות, תכשיטים ובשמים, כסף וזהב. ואף על פי כן, לפי דבריו, אין בינינו כל הבדל – הרי שאני, הנמצא בין נשותיי ובניי, עונד תכשיטים, נהנה מתענוגות — אגיע לאותו מצב כמותו. אז מה אראה או אדע כדי שאתמסר לחיי פרישות תחת מורה כזה? אם כך, אדם כזה מבין: “אין אלה חיי פרישות אמיתיים” – ומתרחק ונוטש את חיי הפרישות.
	זהו, סנדקה, סוג שני של דרך חיים שאין בה פרישות אמיתית, כפי שהוכרז על ידי המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות — אשר בה אדם נבון לא היה יכול לשהות באורח חיים של פרישות, או שאם היה שוהה – לא היה יכול להגשים את דרך הידיעה הנכונה ואת הדהמה המיטיבה.”

	נוסף על כך, סנדקה, יש מורה מסוים המחזיק באמונה והשקפה הבאה: “אין סיבה (hetu), אין תנאי95 (paccayo) להתעכרותם (saṃkilesa) של [תודעות] יצורים חיים (sattā); ללא סיבה וללא תנאי הם מתעכרים (saṃkilissanti). אין סיבה, אין תנאי להיטהרותם (visuddhi) של [תודעות] יצורים חיים; ללא סיבה וללא תנאי הם מיטהרים (visujjhanti). אין כוח (balaṃ), אין מאמץ (vīriyaṃ), אין עוצמה אנושית (purisathāmo), אין כוח רצון אנושי (purisaparakkamo);

כל היצורים החיים (sattā), כל הנושמים (pāṇā), כל הברואים (bhūtā) — חסרי שליטה (avasā), חסרי כוח (abalā), חסרי [היכולת לעשות] מאמץ (avīriyā), מנותבים על ידי גורל (niyati), מצבם נקבע לפי השתייכותם (saṅgati) ותהליך ההתהוות (bhāva-pariṇata), והם חווים אושר וסבל (sukhadukkhaṃ) בהתאם לאחד מששת מעמדות הלידה96 (abhijātīsu)”.
	לעניין זה, סנדקה, אדם נבון מהרהר כך: “ובכן, מורה נכבד זה טוען שאין כל סיבה או תנאי להתעכרות או להיטהרות [התודעה], שאין כל כוח, מאמץ או עוצמה אנושית או כוח רצון אנושי, ושהכול קבוע מראש — שכל היצורים חסרי שליטה ונעים בין לידה גבוהה לנמוכה בלי שמץ של שליטה.97 ובכן, אם דבריו של מורה זה נכונים — הרי שגם מבלי שאפעל או אתאמץ, כבר נחשב שעשיתי; גם מבלי לתרגל, כבר נחשב שתרגלתי. שנינו, הוא ואני, שווים בתוצאה. והרי אני איני טוען ש׳ללא כל גורם ותנאי ניטהר שנינו׳. 

ובכל זאת, המורה הזה, המחזיק באמונה כזו, מתגלח, מתנזר, תולש את שיער ראשו וזקנו, לובש גלימה, יושב בתנוחות מאמצות, ישן על רצפה קשה, מוותר על תענוגות, תכשיטים ובשמים, כסף וזהב. ואף על פי כן, לפי דבריו, אין בינינו כל הבדל – הרי שאני, הנמצא בין נשותיי ובניי, עונד תכשיטים, נהנה מתענוגות — אגיע לאותו מצב כמותו. אז מה אראה או אדע כדי שאתמסר לחיי פרישות תחת מורה כזה? אם כך, אדם כזה מבין: “אין אלה חיי פרישות אמיתיים” – ומתרחק ונוטש את חיי הפרישות.
	זהו, סנדקה, סוג שלישי של דרך חיים שאין בה פרישות אמיתית, כפי שהוכרז על ידי המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה בשלמות — אשר בה אדם נבון לא היה יכול לשהות באורח חיים של פרישות, או שאם היה שוהה – לא היה יכול להגשים את דרך הידיעה הנכונה ואת הדהמה המיטיבה.”

	נוסף על כך, סנדקה, יש מורה מסוים המחזיק באמונה ובהשקפה הזו: “שבעת הגופים הללו (sattime kāyā) אינם נוצרים (akaṭā), אינם יכולים להיווצר או להתרכב (akaṭavidhā), אינם מעוצבים (animmitā), ואינם פרי עיצוב של יוצר כלשהו (animmātā), הם עקרים (vañjhā), יציבים כעמוד (kūṭaṭṭhā), מקובעים כיתדות נעוצות (esikaṭṭhāyiṭṭhitā).98 הם אינם נעים (na iñjanti), אינם משתנים (na vipariṇamanti), אינם פוגעים זה בזה (na aññamaññaṃ byābādhenti), ואין בכוחם להשפיע זה על זה – לא לאושר (sukhāya), לא לסבל (dukkhāya), ואף לא לאושר־וסבל (sukhadukkhāya).

מהם השבעה? גוף האדמה (pathavīkāyo), גוף המים (āpokāyo), גוף האש (tejokāyo), גוף האוויר (vāyokāyo), האושר (sukhe), הסבל (dukkhe), והחיים (jīve) — זהו הגוף השביעי.
שבעת הגופים האלה אינם נוצרים, אינם יכולים להיווצר, אינם מעוצבים, אינם פרי עיצוב של יוצר כלשהו, עקרים, יציבים כעמוד, מקובעים כיתדות נעוצות. הם אינם נעים, אינם משתנים, אינם פוגעים זה בזה, ואינם גורמים אושר, סבל או אושר וסבל זה לזה.
כך, אין הורג (hantā), אין ממית (ghātetā), אין שומע (sotā), אין דובר99 (sāvetā), אין יודע100 (viññātā), ואין מלמד101 (viññāpetā).102
ואף אם מישהו יחתוך ראש של יצור חי בעזרת סכין חדה, הוא לא ייטול בכך חיים של אף אחד. הסכין רק חודרת בין שבעת הגופים — מבלי להרוג באמת.
יתר על כן, ישנם ארבעה-עשר מאות־אלפי סוגי רחם (yoni) של פתחים ללידה (pamukha), שישים סוגים ושש מאות סוגים [של לידות]; חמש מאות פעולות קרמתיות, וחמש פעולות קרמתיות נוספות, שלוש פעולות קרמתיות נוספות, פעולות קרמתיות רגילות, חצאי פעולות קרמתיות (aḍḍhakamme); עשרים ושמונה דרכים רוחניות (paṭipadā); עשרים ושמונה תקופות של עידני ביניים (antarakappā); ששה מעמדות לידה (abhijātiyo), שמונה דרגות של קיום אנושי (purisabhūmiyo), ארבעים ותשע מאות קבוצות פרושים אג׳יבאקים103 (ājīvakasate), ארבעים ותשע קבוצות פרושים נוודים (paribbājakasate), ארבעים ותשע מאות מיני נָאגוֹת104 (nāga), עשרים מאות יכולות (indriya), שלושים מאות מדורי גיהינום (niraya), שלושים וששה יסודות אבק105 (rajo-dhātuyo), שבעה מיני לידות של בעלי-תפיסה (saññīgabbhā), שבעה מיני לידות של חסרי-תפיסה (asaññīgabbhā), שבעה מיני לידות של סגפנים נִגְהַנְטִים106 (nigaṇṭhigabbhā); שבעה מיני ישויות שמימיות מסוג דֶווֹת (devā), שבעה מיני בני אדם (mānusā), שבעה מיני רוחות רפאים (pesācā); שבעה מיני זוחלים107 (sarā), שבעה מיני פליטים108 (pavuṭā), שבעה שוכני תהומות (papātā), שבע מאות מיני תהומות (papātasatāni), שבע מיני חלומות (supinā), שבע מאות מיני חלומות (supinasatāni), ושמונים וארבע מאות אלפי עידנים של מחזורי עולם (mahākappino) — בהם, גם טיפש (bāla) וגם חכם (paṇḍita), ינדדו וינועו (sandhāvitvā saṃsaritvā), עד אשר יגיע קץ הסבל (dukkhassantaṃ karissanti).
אין טעם למחשבה: “על ידי מוסר (sīlena), נדרים (vatena), סיגופים (tapena), או חיי פרישות (brahmacariyena) — אבשיל קרמה שטרם הבשילה, או אכבה קרמה שכבר הבשילה.”
הסבל והאושר (sukhadukkhe) נמדדים מראש (doṇamite), הסמסארה תחומה בגבולות (pariyantakate saṃsāre), אין בה קיצורים או הארכות (hāyanavaḍḍhane), אין בה הגדלה או הפחתה (ukkaṃsāvakaṃse).
כשם שפקעת חוט (suttaguḷa) המושלכת, מתגלגלת ונפרמת עד תומה — כך גם הבורים והחכמים ינדדו וינועו, עד אשר יגיע קץ הסבל.
	לעניין זה, סנדקה, אדם נבון מהרהר כך: “ובכן, מורה נכבד זה טוען ש”שבעת הגופים הללו אינם נוצרים, אינם יכולים להיווצר או להתרכב, אינם מעוצבים, ואינם פרי עיצוב של יוצר כלשהו... ואם אכן דבריו של מורה זה נכונים, הרי ששנינו שווים – הרי שגם מבלי שאפעל או אתאמץ, כבר נחשב שעשיתי; גם מבלי לתרגל, כבר נחשב שתרגלתי. שנינו, הוא ואני, שווים בתוצאה. ואני איני טוען: “גם אני וגם הוא נגיע לסוף הסבל על ידי שוטטות בסמסארה”.

אך, הנה מורה זה מתגלח, מתנזר, תולש את שיער ראשו וזקנו, לובש גלימה, יושב בתנוחות מאמצות, ישן על רצפה קשה, מוותר על תענוגות, תכשיטים ובשמים, כסף וזהב. ואף על פי כן, לפי דבריו, אין בינינו כל הבדל – הרי שאני, הנמצא בין נשותיי ובניי, עונד תכשיטים, נהנה מתענוגות — אגיע לאותו מצב כמותו. אז מה אראה או אדע כדי שאתמסר לחיי פרישות תחת מורה כזה? אם כך, אדם כזה מבין: “אין אלה חיי פרישות אמיתיים” – ומתרחק ונוטש את חיי הפרישות.
	זהו, סנדקה, הסוג הרביעי של חיים שאינם תואמים לפרישות, כפי שתואר על ידי המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות – שבהם אדם נבון לא יוכל להוביל חיי פרישות, וגם אם יוביל – לא יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.

	אלה הם, סנדקה, ארבעת סוגי חיי הפרישות שאינם מובילים לפרישות אמיתית, כפי שהוכרזו על ידי המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות — שבהם אדם נבון לא יוכל לחיות חיי פרישות, וגם אם ישהה בהם, לא ישיג את דרך הידיעה, את הדהמה ואת המיטיב.

	אז אמר סנדקה כך: “מופלא הדבר, אדון אננדה, מדהים הדבר, אדון אננדה! עד כמה מרחיקת לכת בהבנתו היא הכרזתו של המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות — ארבעת סוגי חיי פרישות אלה, שנראים כחיי פרישות, הוכרזו כ”חיים שאינם פרישות” (abrahmacariyavāsā), שבהם אדם נבון לא יוכל לחיות חיי פרישות, וגם אם ינסה, לא יוכל להשיג את ידיעת הדרך, את הדהמה ואת המיטיב.

אך מהם, אדון אננדה, ארבעת סוגי חיי הפרישות חסרי-ביטחון (anassāsikāni brahmacariyāni), שהוכרזו על ידי המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות, שבהם אדם נבון לא יוכל לחיות חיי פרישות, וגם אם ישהה בהם — לא יוכל להשיג את הדרך, את הדהמה ואת המועיל?”
	הנה, סנדקה, מורה מסויים מכריז: “אני כל-יודע (sabbaññū), כל-רואה (sabbadassāvī), ביכולתי לדעת ולראות הכול מבלי שייוותר דבר בלתי ידוע לי; בעודי הולך, בעודי עומד, בעודי ישן ובעודי ער – ידיעה וראייה (ñāṇadassanaṃ) נוכחות בי תמיד, ברציפות וללא הפסקה (satataṃ samitaṃ).”

ואז הוא נכנס לבית ריק, הוא אינו מקבל כל נדבות מזון, כלב נושך אותו, הוא נתקל בפיל פרא, נתקל בסוס פרא, נתקל בשור פרא; הוא שואל אישה או גבר לשמם ושם משפחתם, שואל לשם הכפר או העיירה ולכיוון הדרך.
כאשר שואלים אותו: “כיצד הדבר?” הוא עונה: “נגזר עליי להיכנס לבית ריק – ולכן נכנסתי; נגזר עליי שלא לקבל נדבות מזון – ולכן לא קיבלתי; נגזר עליי להינשך על-ידי כלב – ולכן ננשכתי; נגזר עליי להיתקל בפיל פרא – ולכן נתקלתי בו; נגזר עליי להיתקל בסוס פרא, בשור פרא – ולכן נתקלתי; נגזר עליי לשאול גבר או אישה לשמם ולשם משפחתם, ולשאול לשם כפר או עיירה ולדרך – ולכן שאלתי.”
	אז, סנדקה, אדם נבון ישקול כך: “הלא אותו מורה נכבד טוען שהוא כל-יודע, כל-רואה, שידיעה וראייה שלמה נוכחת בו תמיד… ואף-על-פי כן הוא שואל לשם כפר או עיירה ולכיוון הדרך. לאחר ששקל כך, הוא מבין: “אין ביטחון בחיי הפרישות האלה” ומאבד בה עניין, פורש ממנה והולך לדרכו.

	זהו, סנדקה, המקרה הראשון של חיי־פרישות שאינם מעוררי ביטחון, שהוכרזו על ידי הבודהה המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הער בשלמות, שבהם אדם נבון לא יוכל להוביל חיי פרישות, וגם אם יוביל – לא יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.

	נוסף על כך, סנדקה, תורתו של מורה מסויים מבוססת-מסורת109 (anussavika), ודבריו נחשבים אמיתיים מכוח המסורת110 (anussavasacca). והוא מלמד את לימוד רוחני111 ((dharma בהתאם למסורת (anussava), על פי העברה בעל־פה מדור לדור112 (itihitihaparamparā) ועל פי שלמות האסופות113 (piṭakasampadā). אך, סנדקה, אצל אותו מורה המבוסס-מסורת ודבריו נחשבים אמיתיים מכוח המסורת, ייתכן שמה שנשמע (sussuta) הוא נכון, וייתכן שאינו נכון114 (dussuta); ייתכן שהוא כך, אך גם ייתכן שהוא אחרת.

	בנוגע לכך, סנדקה, אדם נבון שוקל כך: “אכן, תורתו של המורה המכובד הזה מבוססת-מסורת, ודבריו נחשבים אמיתיים מכוח המסורת. הוא מלמד לימוד רוחני בהתאם למסורת, על פי העברה בעל־פה מִדור לדור, ועל פי שלמות האסופות. אך לגבי מורה כזה, ייתכן שמה שנשמע הוא נכון, ייתכן שאינו נכון, וייתכן שהוא כך או אחרת.”115 וכך, כאשר הוא תופס ש”חיי־הפרישות האלה אינם מעוררי ביטחון” — מתוך תובנה זו, הוא מאוכזב מאותם חיי־פרישות ונוטש אותם.

	זהו, סנדקה, המקרה השני של חיי־פרישות שאינם מעוררי ביטחון, שהוכרזו על ידי הבודהה המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הער בשלמות, שבהם אדם נבון לא יוכל להוביל חיי פרישות, וגם אם יוביל – לא יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.

	נוסף על כך, סנדקה, יש מורה מסוים שהוא איש-הגיון (takkī) ושכלתן116 (vīmaṃsī). הוא מלמד לימוד רוחני המבוסס על הסקה לוגית (takkapariyāhataṃ), חקירה עצמאית (vīmaṃsānucaritaṃ) והבנה אישית (sayaṃpaṭibhānaṃ).

אך, סנדקה, אצל מורה שהוא איש-הגיון ושכלתן, ייתכן שהמסקנות ההגיוניות שלו (sutakkita) הן נכונות, וייתכן שאינן נכונות (duttakkita); ייתכן שהן כך, וייתכן שהן אחרת.
	בנוגע לכך, סנדקה, אדם נבון שוקל: “אכן, המורה המכובד הזה הוא איש-הגיון ושכלתן. הוא מלמד לימוד רוחני המבוסס על הסקה לוגית, חקירה אישית והבנה עצמית. אך אצל מורה כזה, ייתכן שמסקנותיו נכונות, ייתכן שאינן נכונות, וייתכן שהן כך או אחרת”. וכך, כאשר הוא תופס ש”חיי־הפרישות האלה אינם מעוררי ביטחון” — מתוך תובנה זו, הוא מאוכזב מאותם חיי־פרישות ונוטש אותם.

	זהו, סנדקה, המקרה השלישי של חיי־פרישות שאינם מעוררי ביטחון, שהוכרזו על ידי הבודהה המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הער בשלמות, שבהם אדם נבון לא יוכל להוביל חיי פרישות, וגם אם יוביל – לא יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.

	נוסף על כך, סנדקה, יש מורה מסוים שהוא טיפש ומבולבל (mando momūho). בגלל טיפשותו ובלבולו, כאשר שואלים אותו שאלות שונות, הוא מתחמק מתשובה ומסיט את הדיבור (vācāvikkhepa), או שהוא עונה בתשובות מתחמקות כמו: “ייתכן שזה כך, אך גם ייתכן שלא; ייתכן שזה אחרת, או אולי גם לא; אולי כן, אולי לא, אולי לא-[כך]-ולא-[כך]”.

	בנוגע לכך, סנדקה, אדם נבון שוקל: “המורה המכובד הזה הוא טיפש ומבולבל, וכאשר שואלים אותו שאלות שונות הוא מתחמק ומבלבל את הדיבור באמירות סתמיות ולא מכריעות”. וכך, כאשר הוא תופס ש”חיי־הפרישות האלה אינם מעוררי ביטחון” — מתוך תובנה זו, הוא מאוכזב מאותם חיי־פרישות ונוטש אותם.

	זהו, סנדקה, המקרה הרביעי של חיי־פרישות שאינם מעוררי ביטחון, שהוכרזו על ידי הבודהה המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הער בשלמות, שבהם אדם נבון לא יוכל להוביל חיי פרישות, וגם אם יוביל – לא יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.

	אלה, סנדקה, הם ארבעת סוגי חיי־הפרישות שאינם מעוררי ביטחון שהוכרזו על ידי הבודהה המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הער בשלמות — שבאף אחד מהם אדם נבון לא יוכל להוביל חיי פרישות, וגם אם יוביל – לא יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.”

	“מופלא הדבר, אדון אננדה, מדהים הדבר! שהבודהה המכובד, היודע, הרואה, הארהנט, הער בשלמות, אכן הכריז רק על ארבעת חיי־הפרישות שאינם מעוררי ביטחון — כאלה שבהם אדם נבון לא יוכל להוביל חיי פרישות, וגם אם יוביל – לא יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה. אבל אמור לי, אדון אננדה: מהי עמדתו של מורה שבו אדם נבון כן יכול להוביל חיי פרישות, וכאשר הוא מוביל – יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה?”

	הנה, סנדקה, טַטְהָאגַטַה מופיע בעולם – אַרַהַנְט, בּוּדְּהַה ער בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידע ובמוסר, הוא שהלך-מעבר, יודע העולמות, הטוב במאמנים את אלה הנכונים לאימון, מורה בני האדם והישויות השמימיות, הבּוּדְּהַה הנעלה. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבראהמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והבראהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.

	בעל-בית, בן בעל-בית, אדם כלשהו, או בן-שבט שומע את הדְהַמַּה. לאחר ששמע את הדְהַמַּה, הוא רוכש אמון בטַטְהָאגַטַה. כאשר יש בו אמון, הוא חושב לעצמו: 'חיי הבית צפופים ומאובקים, חיי הפרישות חופשיים כמו מרחבים פתוחים. אין זה קל לאדם החי חיי-בית להוביל חיים רוחניים מושלמים לחלוטין, מטוהרים ומלוטשים כצִדְפַּת פנינים מבריקה. נניח שאגלח את ראשי וזקני, אלבש גלימות כתומות ואצא לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית.' ולאחר זמן מה הוא עוזב את מצבור רכושו, אם קטן ואם גדול, עוזב את מעגל מכריו, אם קטן ואם גדול, מגלח את ראשו וזקנו, לובש גלימות כתומות, ויוצא מחיי-בית אל חיי חסר-בית.

	לאחר שיצא לפרישות כך, הוא חי מרוסן על פי כללי הנזירים.

לאחר שזנח הרג יצורים חיים, הוא נמנע מלהרוג יצורים חיים. ללא מקל או חרב, בעל מצפון, מלא חמלה ואהבה לרווחת כל היצורים החיים. 
לאחר שזנח לקיחת מה שלא ניתן, הוא נמנע מלקחת מה שלא ניתן, מקבל רק מה שניתן, מצפה רק למה שניתן לו, בכך שאינו גונב הוא חי בטוהר. 
לאחר שזנח יחסי אישות, הוא שומר על חיי יחידות, חי בנפרד, נמנע מכל פעילות גסה של מיניות.
לאחר שזנח דיבור שגוי, הנזיר נמנע מלומר שקר, דובר אמת, אמין ומהימן. ניתן לסמוך על דבריו ולבטוח בהם, והוא אינו מטעה אף אחד בעולם.
לאחר שזנח דיבור מפלג, הוא אינו חוזר במקום אחר על מה ששמע במקום אחד כדי להפריד ולסכסך בין אלה, ואינו חוזר במקום אחד על מה ששמע במקום אחר כדי להפריד ולסכסך בין ההם. כך, הוא מפייס ומפשר בין המסוכסכים ומקדם אחווה בין המאוחדים, יוצר הרמוניה, שמחה, אהבה, נועם, ומדבר בזכות השלום והשלווה. 
לאחר שזנח דיבור גס, הוא נמנע מלדבר בגסות. הוא מדבר במילים עדינות, נעימות לאוזן, חביבות, נוגעות ללב, אדיבות, ידידותיות ואהובות על רבים. 
לאחר שזנח דיבור סרק, הנזיר נמנע משיחות סרק. הוא מדבר בזמן המתאים, על מה שנכון ומועיל, על הדְהַמַּה ועל שיטת המוסר והאימון. את דבריו כדאי לזכור, הם מתוזמנים היטב, נתמכים בסיבות, מוגדרים היטב וקשורים למטרה.
	הוא נמנע מפגיעה בזרעים ובצמחים.

הוא אוכל רק פעם ביום ונמנע מאכילה בלילה ובזמנים לא נאותים.
הוא נמנע מצפייה בריקודים, שירה, נגינה מוזיקה ומופעים. 
הוא נמנע משימוש בזרים, בשמים, תכשיטים, קישוטים ועיטורים.
הוא נמנע משימוש במיטות ובמושבים גבוהים או מפוארים. 
הוא נמנע מקבלת כסף וזהב.
הוא נמנע מקבלת תבואה או בשר לא מבושלים. 
הוא נמנע מקבלת נשים ונערות. 
הוא נמנע מקבלת עבדים ושפחות. 
הוא נמנע מקבלת עזים וכבשים.
הוא נמנע מקבלת עופות וחזירים. 
הוא נמנע מקבלת פילים, בקר, סוסים ואתונות. 
הוא נמנע מקבלת שדות וקרקעות.
הוא נמנע מלשמש כשליח או כמעביר מסרים.
הוא נמנע מקנייה ומכירה, משימוש במאזני שקר ובמכשירי מדידה מזייפים, מלקיחת שוחד ומשחיתות, מעשי תרמית והונאה, מפציעה, הריגה, אסירה, מעשי שוד וביזת מזון.
	הוא הופך שבע רצון עם גלימות להגנה על גופו ועם נדבות מזון לתחזוק קיבתו, ולהיכן שהוא הולך, הוא לוקח רק את אלה עמו. בדיוק כמו ציפור, להיכן שהיא הולכת, היא עפה עם כנפיה כמשא היחיד שלה, כך גם הנזיר הופך שבע רצון עם גלימות להגנה על גופו ועם נדבות מזון לתחזוק קיבתו, ולהיכן שהוא הולך, הוא לוקח רק את אלה עמו. כשיש לו את הבסיס הזה של התנהגות מוסרית אצילית, הוא חווה בעצמו ברכה חסרת אשמה.

	כאשר הוא רואה צורה עם העיניים, הוא אינו נתפס בסימניה ובמאפייניה. היות שאם היה מותיר את חוש הראייה לא מאובטח, מצבים מזיקים של חמדנות וצער היו עלולים לפלוש אליו, הוא מתרגל את דרך הריסון, הוא מאבטח את חוש הראייה, הוא מקדיש את עצמו לריסון חוש הראייה. כאשר הוא שומע צליל עם האוזניים... כאשר הוא מריח ריח עם האף... כאשר הוא חש טעם בלשון... כאשר הוא חש תחושה בגוף... כאשר הוא תופס מחשבה בתודעתו, הוא אינו נתפס בסימניה ובמאפייניה. היות שאם היה מותיר את חוש החשיבה לא מאובטח, גורמים מזיקים של חמדנות וצער היו עלולים לפלוש אליו, הוא מתרגל את דרך הריסון, הוא מאבטח את חוש החשיבה, הוא מקדיש את עצמו לריסון חוש החשיבה. כשיש לו את הריסון האצילי הזה של החושים, הוא חווה בעצמו ברכה בלתי מוכתמת.

	הוא הופך למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא הולך קדימה או אחורה, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא מביט לפנים או לצדדים, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא מותח או מכופף את איבריו, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא לובש את גלימותיו ונושא את גלימתו החיצונית וקערתו, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא אוכל, שותה, בולע מזון, וטועם, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא מטיל צואה ושתן, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא הולך, עומד, יושב, נרדם, מתעורר, מדבר ושותק. כאשר יש לו את היכולת הזו של התנהגות מוסרית, הריסון האצילי של החושים, וכשיש לו את הקשב וההבנה המלאה של האציליים הללו, הוא מוצא מקום שהות מבודד: יער, מרגלות עץ, הר, עמק, מערה בצד גבעה, אדמות קבורה, מעבה הג'ונגל, מרחב פתוח או ערמת קש.

	בשובו מסבב נדבות המזון, לאחר שסיים לאכול הוא יושב ברגליים משוכלות, ומכונן קשב לפניו. לאחר שזנח חמדנות כלפי העולם, הוא שוהה עם תודעה חופשיה מחמדנות. הוא מטהר את תודעתו מחמדנות. לאחר שזנח זדון וזעם, הוא שוהה עם תודעה חופשיה מזדון, בעל חמלה כלפי כל היצורים החיים. הוא מטהר את תודעתו מזדון וזעם. לאחר שזנח עייפות ועצלות, תופס אור, קשוב ומודע לגמרי. הוא מטהר את תודעתו מעייפות ועצלות. לאחר שזנח חוסר-שקט וחרטה, הוא שוהה חסר טרדות עם תודעה שלווה מבפנים. הוא מטהר את תודעתו מחוסר-שקט וחרטה. לאחר שזנח ספק, הוא שוהה מעבר לספקות, חסר-בלבול בנוגע למצבים מיטיבים. הוא מטהר את תודעתו מספק.

	הוא, לאחר שנטש את חמשת המכשולים (pañca nīvaraṇā) – המזהמים את התודעה ומחלישים את החכמה – בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים לא-מיטיבים – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות.

ובכן, סנדקה, כאשר תלמיד של מורה כזה משיג הישג נעלה שכזה – אדם תבוני יכול, אם רצונו בכך, לחיות חיי פרישות; ובחייו כך, יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.
	ושוב, סנדקה, עם השקטת (vūpasamā) החשיבה והרהור – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה (avitakkaṃ) והרהור (avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva).

גם אז, סנדקה, כאשר תלמיד של מורה כזה משיג הישג נעלה שכזה – אדם תבוני יכול, אם רצונו בכך, לחיות חיי פרישות; ובחייו כך, יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.
	נוסף על כך, סנדקה, עם התפוגגות תחושת ההתעלות (pītiyā ca virāgā) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השלישית, בשוויון נפש (upekkhako), קשב (sato) ומודעות מלאה (sampajāno), והוא חווה בגופו את האושר (sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti) שעליו מצהירים האציליים (ariyā): ׳הוא שוהה בשוויון נפש, קשוב, וחווה תחושת אושר׳ (upekkhako satimā sukhavihārī).

גם אז, סנדקה, כאשר תלמיד של מורה כזה משיג הישג נעלה שכזה – אדם תבוני יכול, אם רצונו בכך, לחיות חיי פרישות; ובחייו כך, יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.
	ושוב, סנדקה, עם זניחתם של העונג (sukha) והכאב (dukkha) הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב (somanassa–domanassa) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הרביעית נטולת כאב ועונג (adukkhamasukha) כתוצאה מטיהור הקשב ושוויון-הנפש (upekkhā–sati–pārisuddhiṃ).

גם אז, סנדקה, כאשר תלמיד של מורה כזה משיג הישג נעלה שכזה – אדם תבוני יכול, אם רצונו בכך, לחיות חיי פרישות; ובחייו כך, יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.
	כאשר התודעה כך מרוכזת (samāhite), מטוהרת, מוארת, חפה מפגמים, חופשיה מכל זיהום מנטלי, רכה, גמישה, ניתנת לעיצוב, יציבה (ṭhite) ובלתי מעורערת117 (āneñjappatte) –אז הוא מכוון את תודעתו אל ידיעת הזכירה של לידות קודמות (pubbenivāsānussatiñāṇa). הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים באופנים שונים: לידה אחת, שתי לידות, שלוש לידות, ארבע לידות, חמש לידות, עשר לידות, עשרים לידות, שלושים לידות, ארבעים לידות, חמישים לידות, מאה לידות, אלף לידות, מאה אלף לידות; בתקופות קוסמיות רבות של התכווצות היקום (saṃvaṭṭakappa), תקופות של התפשטות היקום (vivaṭṭakappa), ותקופות של גם התכווצות וגם התפשטות היקום (saṃvaṭṭa-vivaṭṭakappa): “במקום ההוא הייתי, בשם כזה (nāmo), בן למשפחה כזו (gotto), בצבע עור כזה (vaṇṇo), עם מזון כזה (āhāro), חוויתי אושר וסבל כאלה (sukhadukkhappaṭisaṃvedī), אורך חיי היה כזה (āyupariyanto); משם מתתי ונולדתי כאן. ושוב, כאן הייתי, בשם כזה, בן למשפחה כזו, בצבע עור כזה, ניזונתי כך, חוויתי עונג וסבל כך, אורך חיי היה כזה; משם מתתי ונולדתי שוב כאן.” כך הוא נזכר בלידות רבות ומגוונות של קיום קודם בפרטי פרטיהם ובמאפייניהם.

	סנדקה, כאשר תלמיד של מורה כזה משיג הישג נעלה שכזה – אדם תבוני יכול, אם רצונו בכך, לחיות חיי פרישות; ובחייו כך, יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.

	נוסף על כך, כשתודעתו כך מרוכזת, מטוהרת… הוא מכוון אותה לידיעה של מותם ולידתם של יצורים (sattānaṃ cutūpapātañāṇa). באמצעות העין השמימית (dibbena cakkhunā) המטוהרת (visuddhena) אשר מעבר לראייה אנושית – הוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש: נחותים או נעלים, יפים או מכוערים, ברי מזל או חסרי מזל – והוא מבין שהם מופיעים מחדש בהתאם למעשיהם.

גם אז, סנדקה, כאשר תלמיד של מורה כזה משיג הישג נעלה שכזה – אדם תבוני יכול, אם רצונו בכך, לחיות חיי פרישות; ובחייו כך, יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.
	נוסף על כך, כשהתודעה כך מרוכזת, מטוהרת… הוא מכוון אותה לידיעת השמדת התחלואים (āsavānaṃ khayañāṇa) והוא מבין, כפי שהם באמת: ׳זהו הסבל (idaṃ dukkhan)׳, ׳זו הסיבה לסבל (ayaṃ dukkha-samudayo)׳, ׳זה החידלון של הסבל (ayaṃ dukkha-nirodho)׳, ׳זו הדרך המובילה לקץ הסבל (ayaṃ dukkha-nirodha-gāminī paṭipadā)׳.

כך הוא גם מבין כפי שהם: ׳אלו התחלואים׳, ׳זו הסיבה לתחלואים׳, ׳זה החידלון של התחלואים׳, ׳זו הדרך המובילה לקץ התחלואים׳.
כשכך הוא יודע וכך רואה – הכרתו משתחררת מהתחלואים של התשוקה (kāmāsava), מהתחלואים של ההתהוות (bhavāsava), ומהתחלואים של הבורות (avijjāsava).
לאחר שהשתחרר, עולה בו הידיעה: ׳אני משוחרר׳. והוא יודע: ׳תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)׳.
כך, סנדקה, כאשר תלמיד של מורה כזה משיג הישג נעלה שכזה – אדם תבוני יכול, אם רצונו בכך, לחיות חיי פרישות; ובחייו כך, יוכל להגשים את הדהמה המיטיבה.
	אך אותו נזיר, הנכבד אננדה, הארהנט, שתחלואיו הוכחדו לגמרי, שחי את הדרך בשלמות, שעשה את שיש לעשות, שהוריד את העול, שהשיג את היעד (anuppattasadattho), שנותק מכבלי ההתהוות (parikkhīṇabhavasaṃyojano), המשוחרר בידיעה נכונה (sammadaññāvimutto) — האם הוא ייהנה מתענוגות החושים (kāme)?”

“אותו נזיר, סנדקה, הארהנט, שתחלואיו הוכחדו לגמרי, אשר חי את הדרך בשלמות, שעשה את שיש לעשות, שהוריד את העול, שהשיג את היעד, שנותק מכבלי ההתהוות, המשוחרר בידיעה נכונה — אינו מסוגל (abhabbo) לבצע את חמשת המעשים הבאים: אינו מסוגל להרוג בכוונה יצור חי (sañcicca pāṇaṃ jīvitā voropetuṃ), אינו מסוגל לקחת דבר שלא ניתן לו (adinnaṃ theyyasaṅkhātaṃ ādātuṃ), אינו מסוגל לעסוק ביחסי מין (methunaṃ dhammaṃ paṭisevetuṃ), אינו מסוגל לדבר שקר ביודעין (sampajānamusā bhāsituṃ), ואינו מסוגל ליהנות מתענוגות חושיים בצבירתם מראש (sannidhikārakaṃ kāme paribhuñjituṃ), כפי שנהג קודם לכן בהיותו אדם חילוני118 (pubbe agāriyabhūto). אותו נזיר, סנדקה, שהוא ארהנט, שתחלואיו הוכחדו לגמרי … המשוחרר בידיעה נכונה — הוא אינו מסוגל לבצע את חמשת המעשים הללו.”
	“אך אותו נזיר, סנדקה, הארהנט, שתחלואיו הוכחדו לגמרי, שחי את הדרך בשלמות, שעשה את שיש לעשות, שהוריד את העול, שהשיג את היעד, שנותק מכבלי ההתהוות, המשוחרר בידיעה נכונה — האם, בעודו הולך, עומד, ישן או ער, יש בו תמיד וללא הפסקה ידיעה־וראיה (ñāṇadassanaṃ) שמלווה אותו: ׳התחלואים שלי הוכחדו (khīṇā me āsavā)׳?”

“ובכן, סנדקה, אציג לך דימוי, שכן יש אנשים נבונים אשר מבינים את משמעות הנאמר מתוך דימוי: כמו אדם שידיו ורגליו נקטעו — האם כאשר הוא הולך, עומד, ישן או ער, יש בו תמיד וללא הפסקה הידיעה: ׳ידַי ורגלַי נקטעו׳? או שמא, כאשר הוא מפנה את תשומת ליבו לכך, הוא יודע: ׳ידַי ורגלַי נקטעו׳?”
“לא, אדון אננדה, אין זה כך — אין הוא יודע תמיד וללא הפסקה: ׳ידַי ורגלַי נקטעו׳. אך כאשר הוא מפנה את תשומת ליבו לכך, הוא יודע: ׳ידַי ורגלַי נקטעו׳”.
“ובדיוק כך, סנדקה, אותו נזיר ארהנט, שתחלואיו הוכחדו לגמרי, שחי את הדרך בשלמות, שעשה את שיש לעשות, שהוריד את העול, שהשיג את היעד, שנותק מכבלי ההתהוות, המשוחרר בידיעה נכונה — כאשר הוא הולך, עומד, ישן או ער — אין בו תמיד וללא הפסקה ידיעה־וראיה שמלווה אותו: ׳התחלואים שלי הוכחדו׳. אולם כאשר הוא מפנה את תשומת ליבו לכך, הוא יודע: ׳התחלואים שלי הוכחדו׳”.
	“כמה, אדון אננדה, בדהמה ומשמעת האימון (dhammavinaye) הזו, הגיעו אל היעד?”

“סנדקה, לא רק מאה, ולא מאתיים, ולא שלוש מאות, ולא ארבע מאות, ולא חמש מאות – אלא אף יותר מכך הם אלה אשר הגיעו אל היעד במסגרת הדהמה ומשמעת האימון הזו.”
“מופלא הדבר, אדון אננדה! נפלא הדבר, אדון אננדה! אין כאן הטפה והתרברבות שרק הדהמה שלכם נכונה, ואין כאן גנאי כלפי דהמה אחרת – ובכל זאת, במקום הזה של לימוד הדהמה, כה רבים הם שהגשימו את היעד.
אך אותם פרושים (ajīvakā) בני תמותה, אשר נולדו מאמהות –את עצמם הם מרוממים ומזלזלים באחרים, ומציגים רק שלושה בלבד כמי שהגיעו אל היעד: נַנְדַה וַצְּ׳הַה (Nanda Vaccha), קִיסַה סַנְקִיצַּ׳ה (Kisa Saṅkicca), ומַקְּהַלִי גוֹסָאלַה (Makkhali Gosāla).”
	אז הפרוש סנדקה פנה אל הקהילה (parisā) שלו ואמר: “הבה נלך, רבותיי, וננהיג את חיי הפרישות תחת הפרוש גוֹטַמַה. על אף שאין זה קל עבורנו לוותר על ההישגים (lābha), הכבוד (sakkāra) והתהילה (siloka).”

 
וכך שלח הפרוש סנדקה את קהילתו שלו להנהיג את החיים הרוחניים תחת הדרכתו של המכובד.
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השיחה הראשית עם סַקוּלוּדָאיִי 

mahāsakuludāyi sutta
מַהָא-סַקוּלוּדָאיִי סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) ברָאגַ׳גַהַה (Rājagaha), בחורשת הבמבוקים (Veḷuvana), במקום ההאכלה של הסנאים (Kalandakanivāpa).

	באותה העת, קבוצת גדולה של פרושים נודעים ובעלי שם התגוררה בגן הפרושים אשר במוֹרַנִיבָאפַּה (Moranivāpa), ביניהם: אַנַּבְּהָארַה (annabhāra), וַרַדְהַרַה (varadhara), הפרוש סַקוּלוּדָאיִי119 (sakuludāyī), ועוד פרושים מפורסמים רבים אחרים.

	אז, מוקדם בבוקר, לאחר שלבש את גלימתו ולקח את קערתו, נכנס הבודהה אל העיר רָאגַ׳גַהַה לסבב נדבות מזון. אך אז חשב לעצמו: “עדיין מוקדם מדי להסתובב בעיר רָאגַ׳גַהַה לשם נדבות מזון. מה אם אפנה אל גן הפרושים במוֹרַנִיבָאפַּה, אל הפרוש סַקוּלוּדָאיִי?” 

	וכך הלך הבודהה אל גן הפרושים אשר במוֹרַנִיבָאפַּה. באותה העת, ישב הפרוש סַקוּלוּדָאיִי עם קהלו הגדול, בהמולה ורעש, בעודם עוסקים בדיבורים חסרי תכלית ובשיחות טפלות מסוגים שונים: שיחות על מלכים (rāja), שודדים (cora), שרים (mahāmatta), צבאות (senā), סכנות (bhaya), מלחמות (yuddha), אוכל (anna), שתייה (pāna), לבוש (vattha), מיטות (seyana), תכשיטים (mālā), בשמים (gandha), קרובים (ñāti), מרכבות (yāna), כפרים (gāma), עיירות (nigama), ערים (nagara), ארצות (janapada), נשים (itthi), גיבורים (sūra), שווקים (visikhā), מאגרי מים (kumbhaṭṭhāna), רוחות מתים (pubbapeta), מעשיות (nānatta), ענייני העולם (lokakkhāyikā) והים (samuddakkhāyikā), ועל באם דברים הם כך או כך (itibhavābhava).

כאשר ראה הפרוש סַקוּלוּדָאיִי את המכובד מתקרב ממרחק, הוא אמר לקהלו: “היו שקטים, רבותיי, אל תעשו רעש. הנה בא הפרוש גוטמה. הוא אוהב שקט ומשבח את השקט. ייתכן שכאשר יבחין בקהל שקט, יראה בכך הזמנה לגשת אלינו.” והפרושים שתקו.
	אז ניגש הנכבד המכובד אל הפרוש סַקוּלוּדָאיִי, שאמר לו: “אנא מאדון גוטמה שיבוא. ברוך בואו של הפרוש גוטמה! עבר זמן רב מאז שבאת הנה לביקור. שב נא, אדון גוטמה; הנה מושב ערוך לפניך.” והמכובד התיישב על המושב שהוכן. כך גם הפרוש סַקוּלוּדָאיִי מצא מקום ישיבה נמוך בצד, והתיישב שם.

כאשר ישב הפרוש סַקוּלוּדָאיִי בצד, פנה אליו המכובד ואמר: “איזו שיחה, סַקוּלוּדָאיִי, התנהלה זה עתה, ונקטעה באמצע?”
	והפרוש סַקוּלוּדָאיִי השיב: “אדון נכבד, נניח לאותה שיחה שעסקנו בה כעת. היא לא תהיה קשה להבנה עבורך, גם אם תשמע עליה אחר כך. בימים האחרונים, כאשר ישבו יחד קבוצות שונות של פרושים ובראהמינים בבית ההתכנסות של המורים למיניהם, עלתה ביניהם השיחה הבאה: ׳אכן, בני אַנְגָה (Aṅga) ומַגַדְהַה (Magadha) ברי מזל! באמת שפר עליהם גורלם! שהרי כל אותם פרושים ובראהמינים, המובילים קהילות ומובילי קבוצות, מורים מקובלים, נודעים ובעלי תהילה, מורי דרכים רוחניות המקובלים כראויים בעיני הציבור — כולם שוהים כעת ברָאגַ׳גַהַה לתקופת הגשמים.

הנה פוּרַנַה קַסַּפָּה (Pūraṇa Kassapa), ראש קהילה, מוביל קבוצה, מורה מקובל, נודע, מפורסם, מוכר כמורה דרך רוחנית ונתפס כאיש מוסרי על ידי הציבור — גם הוא שוהה את תקופת הגשמים ברָאגַ׳גַהַה.
וכן מַקְהַלִי גוֹסָאלַה (Makkhali Gosāla)… וכן אַגִ׳יטַה קֵסַקַמְבַלַה (Ajita Kesakambala)… וכן פַּקוּדְהַה קַצָּ׳איַנַה (Pakudha Kaccāyana)… וכן סַנְגַ׳יַה בֵּלַטְּהִפּוּטַה (Sañjaya Belaṭṭhiputta)… וכן נִיגַנְטְהַה נָאטַפוּטַּה (Nigaṇṭha Nātaputta) — גם הוא ראש עדה, מוביל קבוצה, מורה מקובל, נודע, מפורסם, מוכר כמורה דרך רוחנית ונתפס כאיש מוסרי על ידי הציבור — וגם הוא שוהה את תקופת הגשמים ברָאגַ׳גַהַה.
וכן גם הפרוש גוטמה — הוא ראש קהילה, מוביל קבוצה, מורה מקובל, נודע, מפורסם, מוכר כמורה דרך רוחנית ונתפס כאיש מוסרי על ידי הציבור — וגם הוא שוהה את תקופת הגשמים ברָאגַ׳גַהַה.
מי מבין אותם סגפנים ובראהמינים, המקובלים, מוערכים, בעלי קבוצות ותהילה, שנתפסים כראויים ונעלים בעיני ההמון — מי מהם זוכה להוקרה, לכבוד, להערכה ולהערצה מצד תלמידיו? ומצד שני, על מי תלמידיו נסמכים באמת, ביראה והערכה עמוקה, כמי שמובילם בדרך הרוחנית?”
“כמה מהם אמרו: ׳אותו פּוּרַנַה קַסַּפָּה — הרי שהוא ראש קהילה, מוביל קבוצה, מורה מקובל, נודע ובעל תהילה, מורה דרך רוחנית שנחשב ראוי בעיני ההמון — ובכל זאת, תלמידיו אינם רוחשים לו כבוד, אינם נוהגים בו בהוקרה, אינם מעריכים אותו ואינם מעריצים אותו. וכן אין הם שוהים במחיצתו מתוך יראת כבוד או הערכה עמוקה.
קרה בעבר שפּוּרַנַה קַסַּפָּה נשא דרשה בפני קהל של מאות רבות של מאזינים. ובמהלך הדרשה, אחד מתלמידיו התפרץ ואמר: ׳אל תשאלו את פּוּרַנַה קַסַּפָּה על העניין הזה — הוא אינו מבין בו. אנו אלה שמבינים, תשאלו אותנו על כך — אנחנו נסביר לכם׳.
ואף קרה בעבר שפּוּרַנַה קַסַּפָּה, בעוד ידיו מורמות, צעק בקול: “היו בשקט, רבותיי! אנא, אל תעשו רעש. הם שואלים אותי — הם לא שואלים אתכם! אנחנו נשיב להם!”.
ורבים מתלמידיו של פּוּרַנַה קַסַּפָּה החלו עמו וויכוח ועזבו אותו באומרם: “אתה אינך מבין את הדְהַמַּה ואת המשמעת, אני הוא שמבין אותם. כיצד תוכל להבין זאת? דרכך שגויה — דרכי נכונה. דבריי תואמים את הדְהַמַּה, דבריך אינם. מה שהיית אמור לומר קודם — אמרת אחר כך, ומה שאמור היה להיאמר אחר כך — נאמר על ידך קודם. מה שהבנת היטב — הפכת על פניו. האשמה הוטחה בך. הפסדת בוויכוח. אם כך, עמוד להגן על עמדתך, או נסה להפריך את דברינו — אם תוכל!׳” וכך, פּוּרַנַה קַסַּפָּה לא זכה לכבוד, לא להוקרה, לא להערכה ולא להערצה מצד תלמידיו. וכך הם גם לא חיו במחיצתו מתוך הערכה ויראת כבוד. אכן, פּוּרַנַה קַסַּפָּה נתפס כמבוזה בשל הדהמה שהוא מלמד.”
וכמה מהם אמרו: ׳גם מַקְהַלִי גוֹסָאלַה… גם אַגִ׳יטַה קֵסַקַמְבַלַה… גם פַּקוּדְהַה קַצָּ׳איַנַה… גם סַנְגַ׳יַה בֵּלַטְּהִפּוּטַה… וגם נִיגַנְטְהַה נָאטַפוּטַּה — כולם ראשי קהילות, מובילי קבוצות, מורים ידועים ובעלי שם, מורי דרך שמקובלים ונחשבים בעיני ההמון.
אבל אף על פי כן, תלמידיהם אינם נוהגים בהם בכבוד, אינם רוחשים להם הערכה, אינם מוקירים אותם ואינם מעריצים אותם. וגם את נִיגַנְטְהַה נָאטַפוּטַּה, תלמידיו אינם מכבדים ואינם מתייחסים אליו ביראת כבוד, ואינם שוהים במחיצתו כשהם נסמכים עליו כמורה בדרך הרוחנית.
קרה שבעבר נִיגַנְטְהַה נָאטַפוּטַּה נשא דרשה בפני קהל של מאות רבות. ובמהלך הדרשה, אחד מתלמידיו הרים קול ואמר: “אל תשאלו את נִיגַנְטְהַה נָאטַפוּטַּה על העניין הזה — הוא לא מבין בזה. אנחנו מבינים. תשאלו אותנו — אנחנו נסביר לכם את זה”.
ואף קרה בעבר שנִיגַנְטְהַה נָאטַפוּטַּה, בעוד ידיו מורמות, צעק: “שקט, רבותיי! אנא, אל תעשו רעש! הם שואלים אותי — לא אתכם! אנחנו נענה להם!”
ורבים מתלמידיו של נִיגַנְטְהַה נָאטַפוּטַּה פתחו עימו בוויכוח ועזבו אותו, באומרם: “אתה אינך מבין את הדְהַמַּה ואת המשמעת, אני הוא שמבין אותם. כיצד תוכל להבין זאת? דרכך שגויה — דרכי נכונה. דבריי תואמים את הדְהַמַּה, דבריך אינם. מה שהיית אמור לומר קודם — אמרת אחר כך, ומה שאמור היה להיאמר אחר כך — נאמר על ידך קודם. מה שהבנת היטב — הפכת על פניו. אשמה הוטחה בך. הפסדת בוויכוח. אם כך, הגן על עמדתך, או נסה להפריך את דברינו — אם תוכל”.
וכך, נִיגַנְטְהַה נָאטַפוּטַּה לא זכה להוקרה, לכבוד, להערכה או להערצה מצד תלמידיו. והם גם לא חיו במחיצתו מתוך כבוד אמיתי או הערכה. אכן, נִיגַנְטְהַה נָאטַפוּטַּה נתפס כמבוזה בשל הדהמה שהוא מלמד.׳”
“וכמה מהם אמרו כך: ׳גם אותו הפרוש גוטמה — הוא ראש קהילה, מוביל קבוצה, מורה ידוע ובעל שם, בעל תהילה, מייסד דרך, שמוערך על ידי הרבים — והוא זוכה להוקרה, כבוד, הערכה והערצה מצד תלמידיו. ותלמידיו של הפרוש גוטמה שוהים במחיצתו כשהם נסמכים עליו, ביראת כבוד והערכה עמוקה.
קרה בעבר שהפרוש גוטמה נשא דרשה בפני קהל של מאות רבות שומעים. ובמהלך הדרשה, אחד מתלמידיו השמיע קול. ומיד, אחד מחבריו לדרך נגע בו בברכו ואמר: “יש לשמור על שקט, חבר נכבד — אל תשמיע קול. המורה, המכובד, נושא את דבר הדְהַמַּה!”
כאשר הפרוש גוטמה נושא דרשה בפני קהל של מאות רבות של אנשים, באותו זמן אין בין תלמידיו קולות שמושמעים, אין קריאות פתאומיות או רעש כלשהו. וכל הקהל יושב בציפייה דרוכה, בחרדת קודש ובתשומת לב מלאה, כאילו אמרו לעצמם: “כל דבר שהמכובד יאמר כעת — לזה נקשיב ונפנים”.
כפי שאדם הנמצא במרכז הומה אדם היה סוחט טיפה קטנה של דבש טהור — כך גם הקהל יושב, מצפה בשקיקה לדבר הדְהַמַּה שיוצא מפי המורה.
ובאופן דומה, בזמן שהפרוש גוטמה נושא דרשה בפני קהל של מאות, אין שם קריאות פתאומיות או הפרעות בין תלמידיו. והקהל כולו יושב באותו אופן, מצפה בדריכות: “מה שיאמר לנו המכובד — אותו נשמע!”
ואפילו אלו מבין תלמידיו של הפרוש גוטמה, שבחרו לעזוב את הדרך הרוחנית, שחזרו לחיים הנמוכים יותר, לאחר שוויתרו על משמעת האימון הרוחנית — גם הם מדברים בשבחו של המורה, בשבח הדְהַמַּה, ובשבח הסַנְגְהַה.
הם אינם מאשימים איש מלבד עצמם. באומרם: “אנחנו עצמנו היינו חסרי מזל, דלי סגולות; הרי שקיבלנו הסמכה במסגרת הדְהַמַּה ומשמעת האימון שהוסברה היטב — אך לא הצלחנו לחיות את החיים הרוחניים המלאים, הטהורים והשלמים עד תום חיינו”.
וכאשר הם הופכים לאנשי-בית או עוקבים, הם מקבלים על עצמם את חמשת כללי ההתנהגות (pañca-sikkhāpada) ומקיימים אותם באורח חיים מוסרי.
כך הפרוש גוטמה זוכה להוקרה, כבוד, הערכה והערצה מצד תלמידיו — והם נסמכים עליו בחייהם מתוך כבוד והערכה.”
	“ובכן, אודאי, כמה תכונות אתה רואה בי, שבזכותן תלמידיי מכבדים, מוקירים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה?”

	“ישנם, אדוני הנכבד, חמישה דברים שאני רואה בדבריך, אשר בגינם תלמידיך מכבדים, מוקירים, מעריכים ומעריצים אותך, ונסמכים עליך בחייהם מתוך כבוד והערכה. מהם החמישה?

׳הבודהה ניזון במתינות, והוא אף משבח את המתינות באכילה (appāhāro). זו התכונה הראשונה שאני מזהה כסיבה לכך שתלמידיך מוקירים ומכבדים אותך.
הבודהה מסתפק בכל לבוש פשוט שהוא, ואף מהלל את שביעות הרצון בכל לבוש שיש. זו התכונה השנייה שאני מזהה כסיבה לכך שתלמידיך מוקירים ומכבדים אותך.
הבודהה מסתפק במה שהוא מקבל בקיבוץ נדבות (piṇḍapāta), ואף משבח את שביעות הרצון במה שמזדמן לקבל. זו התכונה השלישית שאני מזהה כסיבה לכך שתלמידיך מוקירים ומכבדים אותך.
הבודהה מסתפק במגורים צנועים ופשוטים, ואף מהלל את שביעות הרצון ממגורים צנועים. זו התכונה הרביעית שאני מזהה כסיבה לכך שתלמידיך מוקירים ומכבדים אותך.
הבודהה אוהב התבודדות, ואף משבח את ההתבודדות. זו התכונה החמישית שאני מזהה כסיבה לכך שתלמידיך מוקירים ומכבדים אותך.
אדוני, אלה חמש התכונות שאני רואה בך שבזכותן תלמידיך מכבדים, מוקירים, מעריכים ומעריצים אותך, ונסמכים עליך בחייהם מתוך כבוד והערכה.” 
	“אם, אוּדָאיִי, תלמידיי היו מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה, מתוך אמונה כי ׳המכובד גוטמה אוכל מעט, ומשבח אכילה מועטה׳ – הרי שיש מבין תלמידיי, אוּדָאיִי, שאוכלים מנת מזון אחת של קוּסַה120 (kūsa), חצי קוּסַה, בְּהִילוּבַה121 (bhilūva) אחת או חצי בְּהִילוּבַה. אך אני, אוּדָאיִי, לפעמים אוכל קערה מלאה – ולעיתים אף יותר ממנה. אם זו הסיבה שבגללה מוקירים אותי – בשל אכילה מועטה – הרי שאותם תלמידים שאוכלים מזון של קוּסַה, חצי קוּסַה, בְּהִילוּבַה או חצי בְּהִילוּבַה לא היו אמורים להוקיר, לכבד, להעריך, להעריץ אותי ולהסתמך עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.

אם, אוּדָאיִי, תלמידיי היו מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה, מתוך אמונה כי ׳הפרוש גוטמה מסתפק בכל גלימה שהיא, ומשבח הסתפקות בלבוש שכזה׳ – הרי שיש לי, אוּדָאיִי, תלמידים הלובשים בגדים אשר נלקחו מערמות האשפה, מבתי קברות, או מצד הדרך – בגדים בלויים אותם מנקים ותופרים מהם גלימה. אך אני, אוּדָאיִי, לובש לעיתים גלימות שניתנו מידי בני-בית – עשויות בד כה עדין ששיער דלעת נחשב קשה ומחוספס בהשוואה אליו. אם זו הסיבה שבגללה מוקירים אותי – הסתפקות בגלימה פשוטה – אותם תלמידים שמקפידים על סיגופים קיצוניים בלבושם – הם לא היו אמורים להוקיר, לכבד, להעריך, להעריץ אותי ולהסתמך עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.
אם, אוּדָאיִי, תלמידיי היו מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה, מתוך אמונה כי ׳הפרוש גוטמה מסתפק בכל מזון שמוצע לו, ומשבח הסתפקות כזו׳, הרי שיש לי תלמידים שאוכלים רק מזון שנאסף מבתים בסבב מזון, מבלי לבחור, ואינם מקבלים הזמנות להכנס, גם כשהם מוזמנים לשבת לארוחה בבית של תומך. ואני, אוּדָאיִי, אוכל לעיתים [בבתי תומכים שהזמינו אותי] מזון מעודן: אורז לבן מובחר, מנות מגוונות של תבשילים עם רטבים ותבלינים. אז, אם רק בגלל הסתפקות באוכל מסויים תלמידים יכבדו אותי – הרי שאותם תלמידים שאינם מקבלים הזמנות לארוחות – הם לא היו אמורים להוקיר, לכבד, להעריך, להעריץ אותי ולהסתמך עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.
אם, אוּדָאיִי, תלמידיי היו מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה, מתוך אמונה כי ׳הפרוש גוטמה מסתפק בכל מקום מגורים, ומשבח הסתפקות שכזו׳ –הרי שיש לי תלמידים המתגוררים ביערות, תחת עצים, במרחבים פתוחים, שאינם שוהים תחת מחסה במשך שמונה חודשים [בשנה]. ואני, אוּדָאיִי, מתגורר לעיתים בבית בעל גג, מטוייח, סגור, עם חלונות ודלתות, מאוורר היטב. אם רק בגלל הסתפקות במגורים תלמידים יכבדו אותי – הרי שאותם תלמידים המתגוררים ללא מחסה – הם לא היו אמורים להוקיר, לכבד, להעריך, להעריץ אותי ולהסתמך עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.
אם, אוּדָאיִי, תלמידיי היו מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה, מתוך אמונה כי ׳הפרוש גוטמה מתבודד, ומשבח את ההתבודדות׳ –הרי שיש לי תלמידים שנמצאים כל הזמן בבדידות, חיים בבקתות מבודדות, שוהים ביערות הרחק מהכפרים, ומגיעים רק פעם בחודש לאסיפה של קהילת הנזירים לצורך דיקלום כללי ההתנהגות. ואני, אוּדָאיִי, שוהה לעיתים במקום מלא נזירים, נזירות, מתרגלים ומתרגלות, מלכים, פקידי ממשל, מורי רוח ממסורות אחרות ותלמידיהם. אם ההתבודדות היא הסיבה שהם מכבדים אותי – הרי שאותם השוהים בהתבודדות קיצונית – הם לא היו אמורים להוקיר, לכבד, להעריך, להעריץ אותי ולהסתמך עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.
לכן, אוּדָאיִי, תלמידיי אינם מוקירים אותי בזכות חמשת הדברים הללו: לא בגלל הסתפקות באוכל, בלבוש, במזון, במגורים או בהתבודדות.
	אולם, אודָאיִי, ישנם, חמש דְהַמַּות נוספות שבשלן תלמידיי מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה. מהן חמש הדְהַמַּות הללו?

	הנה, אודָאיִי, תלמידיי מהללים אותי במוסריות נעלה (adhisīla) כך: ׳הסגפן גוטמה הוא בעל מוסר — ניחן בשלמות העליונה של קבוצת המוסר (sīlakkhandha). וכאשר, אודָאיִי, תלמידיי מהללים אותי במוסריות נעלה כך: ׳הסגפן גוטמה הוא בעל מוסר — ניחן בשלמות העליונה של קבוצת המוסר׳, זוהי הדהמה הראשונה שבזכותה תלמידיי מוקירים (sakkaronti), מכבדים (garuṃ karonti), מעריכים (mānenti) ומעריצים אותי (pūjenti), ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.

	ונוסף על כך, אודָאיִי, תלמידיי מהללים אותי בזכות ידיעה וראייה נעלים (abhikkanta ñāṇadassana), כך: ׳אכן, כאשר הפרוש גוטמה יודע – הוא מצהיר “אני יודע”, כאשר הוא רואה – הוא מצהיר “אני רואה”. הפרוש גוטמה מלמד את הדְהַמַּה מתוך ידיעה ישירה (abhiññā) ולא מתוך חוסר ידיעה. הפרוש גוטמה מלמד את הדְהַמַּה באופן מבוסס וסיבתי (sanidānaṃ) ולא באופן נטול-יסוד. הסגפן גוטמה מלמד את הדְהַמַּה בעוצמה משכנעת122 (sappāṭihāriyaṃ) ולא באופן חסר עוצמה או השראה (appāṭihāriyaṃ). וכאשר, אודָאיִי, תלמידיי מהללים אותי בזכות ידיעה וראייה נעלים כך, זוהי הדהמה השנייה שבזכותה תלמידיי מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.

	ונוסף על כך, אודָאיִי, תלמידיי מהללים אותי בזכות חוכמה נעלה (adhipaññā), כך: ׳הפרוש גוטמה הוא בעל חוכמה — ניחן בשלמות העליונה של קבוצת החוכמה (paññākkhandha). לא ייתכן שלא יידע את ההשלכות של טענה, או שלא יידע כיצד להפריך טענות בטיעון נגדי הולם (sahadhammena suniggahitaṃ).׳

האם אתה חושב, אודָאיִי, שכאשר תלמידיי יודעים ורואים זאת כך, ייתכן שלעתים יפלו בשיחה או ישגו בטיעון?”
“לא, אדון נכבד.”
“ודאי שאין אני, אוּדָאיִי, מצפה להוראות כלשהן מתלמידיי; אדרבה, תלמידיי הם שמצפים ממני להוראות.
כאשר, אוּדָאיִי, תלמידיי משבחים אותי על חוכמה נעלה, כך הם עושים: ׳החכם גוטמה ניחן בחוכמה; בקבוצה העליונה של חוכמה; ודאי שלא ייכנס למחלוקת שאין הוא יכול להתמודד עמה, או שאם תתעורר טענה שונה – הוא יידע להפריך אותה כהלכה בהתאם לדהמה.׳ – אין זה מתקבל על הדעת שלא כך יהיה.”
זו, אוּדָאיִי, היא הדהמה השלישית שבזכותה תלמידיי מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.
	עוד זאת, אודָאיִי, כאשר תלמידַי סובלים (dukkhena), מוצפים בסבל (dukkhotiṇṇā), נשטפים בסבל (dukkhaparetā) – הם פונים אלי ושואלים אותי על אמת האציליים של הסבל (dukkha ariyasaccaṃ). כאשר הם שואלים אותי על אמת האציליים של הסבל, אני מסביר להם אותה; ובכך אני משביע את רצונם במתן התשובה לשאלתם. לאחר מכן, הם שואלים אותי על אמת האציליים של סיבת הסבל (dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ)… על אמת האציליים של חידלון הסבל (dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ)… ועל אמת האציליים של הדרך המובילה לחידלון הסבל (dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ). כששואלים אותי על אמת האציליים של הדרך המובילה לחידלון הסבל, אני מסביר להם אותה; ובכך אני משביע את רצונם במתן התשובה לשאלתם.

אודָאיִי, זוהי הדהמה הרביעית שבזכותה תלמידיי מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.
	עוד זאת, אודָאיִי, הצגתי לתלמידיי את דרך האימון (paṭipadā) המובילה לפיתוח קשב בארבעה אופנים (cattāro satipaṭṭhāna), וכך נוהגים תלמידיי: 

נזיר שוהה כשהוא מתבונן בגוף כגוף (kāye kāyānupassī viharati), נמרץ (ātāpī), בעל מודעות מלאה (sampajāno), וקשוב (satimā), לאחר שהניח123 (vineyya) לחמדנות (abhijjhā) וצער (domanassa) כלפי העולם;
הוא שוהה כשהוא מתבונן בהרגשות (vedanā) כהרגשות, כשהוא נמרץ, בעל מודעות מלאה, וקשוב, לאחר שהניח לחמדנות וצער כלפי העולם;
הוא שוהה כשהוא מתבונן בתודעה (citta) כתודעה, כשהוא נמרץ, בעל מודעות מלאה, וקשוב, לאחר שהניח לחמדנות וצער כלפי העולם;
הוא שוהה כשהוא מתבונן בתופעות124 (dhammā) כתופעות, כשהוא נמרץ, בעל מודעות מלאה, וקשוב, לאחר שהניח לחמדנות וצער כלפי העולם;
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות (abhiññā-vosāna-pārami-p-pattā).
	עוד זאת, אודָאיִי, הצגתי לתלמידיי את דרך האימון המובילה לפיתוח ארבע המאמצים הנכונים (cattāro sammappadhāna), וכך נוהגים תלמידיי: 

נזיר מגייס רצון (chandaṃ janeti), עושה מאמץ (vāyamati), מעורר מרץ (vīriyaṃ ārabhati), אוסף את תודעתו (cittaṃ paggaṇhāti) ומתאמץ (padahati) כדי לא לאפשר שיופיעו (anuppādāya) [בתודעה] מצבים רעים (pāpakānaṃ) ולא-מיטיבים (akusalānaṃ) שטרם הופיעו; 
לזנוח (pahānāya) מצבים רעים ולא-מיטיבים שכבר הופיעו; 
לגרום שיופיעו (uppādāya) מצבים מיטיבים שטרם הופיעו; 
לייצב (ṭhitiyā), לשמר (asammosāya), להעצים (bhiyyobhāvāya), להרחיב (vepullāya), לפתח (bhāvanāya), ולהשלים (pāripūriyā) מצבים מיטיבים שכבר הופיעו.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, הצגתי לתלמידיי את דרך האימון המובילה לפיתוח ארבעת הבסיסים של הכוחות העל-אנושיים (cattāro iddhipāda), וכך נוהגים תלמידיי:

הנה, אודָאיִי, נזיר מפתח את בסיס הכוח העל-אנושי (iddhipāda) של ריכוז מבוסס רצון (chandasamādhi), בליווי (samannāgataṃ) מאמץ מנטלי מכוון (padhānasaṅkhāra);
הוא מפתח את בסיס הכוח העל-אנושי של ריכוז מבוסס מרץ מרץ (vīriyasamādhi), בליווי מאמץ מנטלי מכוון;
הוא מפתח את בסיס הכוח העל-אנושי של ריכוז מבוסס תודעה (cittasamādhi), בליווי מאמץ מנטלי מכוון;
והוא מפתח את בסיס הכוח העל-אנושי של ריכוז מבוסס חקירה (vīmaṃsāsamādhi), בליווי מאמץ מנטלי מכוון.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, הצגתי לתלמידיי את דרך האימון המובילה לפיתוח חמשת היכולות הרוחניות (pañcindriyāni), וכך נוהגים תלמידיי:

הנה, אודָאיִי, נזיר מפתח את יכולת האמון (saddhindriyaṃ), המובילה להשקטה (upasamagāmiṃ) ולהתעוררות (sambodhagāmiṃ);
מפתח את יכולת ההתאמצות (vīriyindriyaṃ), המובילה להשקטה ולהתעוררות.
מפתח את יכולת הקשב (satindriyaṃ), המובילה להשקטה ולהתעוררות.
מפתח את יכולת הריכוז (samādhindriyaṃ), המובילה להשקטה ולהתעוררות.
מפתח את יכולת החכמה (paññindriyaṃ), המובילה להשקטה ולהתעוררות.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את דרך האימון המובילה לפיתוח חמשת הכוחות הרוחניים (pañca balāni), וכך נוהגים תלמידיי:

הנה, אודָאיִי, נזיר מפתח את כוח האמון (saddhābalaṃ), המוביל להשקטה (upasamagāmiṃ) ולהתעוררות (sambodhagāmiṃ);
מטפח את כוח ההתאמצות (vīriyabalaṃ) המוביל להשקטה ולהתעוררות;
מטפח את כוח הקשב (satibalaṃ) המוביל להשקטה ולהתעוררות;
מטפח את כוח הריכוז (samādhibalaṃ) המוביל להשקטה ולהתעוררות;
מטפח את כוח החכמה (paññābalaṃ), המוביל להשקטה ולהתעוררות.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את דרך האימון המובילה לפיתוח שבעת גורמי ההתעוררות (sattabojjhaṅgā), וכך נוהגים תלמידיי: 

הנה, אודָאיִי, נזיר מפתח את גורם ההתעוררות של קשב (satisambojjhaṅga) – התלוי (nissita) בהתבודדות (viveka), התלוי בהתפוגגות (virāga), התלוי בחידלון (nirodha), ומוביל לוויתור (vossagga);
הוא מפתח את גורם ההתעוררות של חקר תופעות (dhammavicayasambojjhaṅga) – התלוי בהתבודדות, התלוי בהתפוגגות, התלוי בחידלון, ומוביל לוויתור.
הוא מפתח את גורם ההתעוררות של מרץ (vīriyasambojjhaṅga) – התלוי בהתבודדות, התלוי בהתפוגגות, התלוי בחידלון, ומוביל לוויתור.
הוא מפתח את גורם ההתעוררות של תחושת התעלות (pītisambojjhaṅga) – התלוי בהתבודדות, התלוי בהתפוגגות, התלוי בחידלון, ומוביל לוויתור.
הוא מפתח את גורם ההתעוררות של שלווה (passaddhisambojjhaṅga) – התלוי בהתבודדות, התלוי בהתפוגגות, התלוי בחידלון, ומוביל לוויתור.
הוא מפתח את גורם ההתעוררות של ריכוז (samādhisambojjhaṅga) – התלוי בהתבודדות, התלוי בהתפוגגות, התלוי בחידלון, ומוביל לוויתור.
והוא מפתח את גורם ההתעוררות של שוויון-נפש (upekkhāsambojjhaṅga) – התלוי בהתבודדות, התלוי בהתפוגגות, התלוי בחידלון, ומוביל לוויתור.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את דרך האימון של דרך האציליים המתומנת (ariyaṃ aṭṭhaṅgikaṃ maggaṃ), וכך נוהגים תלמידיי: 

הנה, אודָאיִי, נזיר מפתח השקפה נכונה (sammādiṭṭhi), מפתח כוונה נכונה (sammāsaṅkappa), מפתח דיבור נכון (sammāvāca), מפתח פעולה נכונה (sammākammanta), מפתח עיסוק נכון (sammāājīva), מפתח מאמץ נכון (sammāvāyāma), מפתח קשב נכון (sammāsati) ומפתח ריכוז נכון (sammāsamādhi).
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את דרך האימון המובילה לפיתוח שמונת השחרורים (aṭṭha vimokkha), וכך נוהגים תלמידיי:

הוא בעל תפיסה חומרית (rūpī) הרואה מראות חומריים (rūpāni) — זהו השחרור הראשון;125
הוא בעל תפיסה לא-חומרית (arūpasaññī) פנימית (ajjhattaṃ), הרואה מראות חומריים חיצוניים (bahiddhā) — זהו השחרור השני;126
הוא שקוע כולו ב׳יפה׳ (subha) — זהו השחרור השלישי;127
בהתעלותו על כל התפיסות החומריות (rūpasaññā), היעלמות תפיסת המגע החושי (paṭighasaññā), ובחוסר תשומת לב (amanasikāra) לתפיסה של ריבוי (nānattasaññā) — הוא נכנס ושוהה במישור המרחב האינסופי (ākāsānañcāyatanaṃ) — זהו השחרור הרביעי;128
בהתעלותו על מישור ׳המרחב האינסופי׳, הוא נכנס ושוהה במישור ׳אינסופיות התודעה׳ (viññāṇañcāyatanaṃ) — זהו השחרור החמישי;
בהתעלותו על מישור ׳התודעה האינסופית׳, הוא נכנס ושוהה במישור ׳האין דבר׳ (ākiñcaññāyatanaṃ) — זהו השחרור השישי;
בהתעלותו על מישור ׳האין דבר׳, הוא נכנס ושוהה במישור ׳הלא-תפיסה-ולא-אי-תפיסה׳ (nevasaññānāsaññāyatanaṃ) — זהו השחרור השביעי;
בהתעלותו על מישור ׳הלא-תפיסה-ולא-אי-תפיסה׳, הוא נכנס ושוהה בחידלון התפיסה וההרגשה (saññāvedayitanirodhaṃ) — זהו השחרור השמיני.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך המובילה לפיתוח שמונת תחומי ההתעלות129 (aṭṭha abhibhāyatanāni), וכך נוהגים תלמידיי:

הנה, אודָאיִי, נזיר שיש בו תפיסה חומרית פנימית (ajjhattaṃ rūpasaññī), רואה בעיני רוחו צורות חיצוניות מוגבלות (parittāni), יפות או מכוערות (suvaṇṇa-dubbaṇṇāni), והוא חושב: “אני מתעלה על אלו, אני יודע ורואה אותן” – כך הוא תופס. זהו תחום ההתעלות הראשון.
נזיר שיש בו תפיסה חומרית פנימית, רואה בעיני רוחו צורות חיצוניות חסרות-גבולות (appamāṇāni), יפות או מכוערות, והוא חושב: “אני מתעלה על אלו, אני יודע ורואה אותן” – כך הוא תופס. זהו תחום ההתעלות השני.
נזיר שאין בו תפיסה חומרית פנימית (ajjhattaṃ arūpasaññī), רואה בעיני רוחו צורות חיצוניות מוגבלות, יפות או מכוערות, והוא חושב: “אני מתעלה על אלו, אני יודע ורואה אותן” – כך הוא תופס. זהו תחום ההתעלות השלישי.
נזיר שאין בו תפיסה חומרית פנימית, רואה בעיני רוחו צורות חיצוניות חסרות-גבולות, יפות או מכוערות, והוא חושב: “אני מתעלה על אלו, אני יודע ורואה אותן” – כך הוא תופס. זהו תחום ההתעלות הרביעי.
נזיר שאין בו תפיסה חומרית פנימית, רואה בעיני רוחו צורות חיצוניות כחולות (nīlāni): בצבע כחול (nīlavaṇṇāni), כחולות למראה (nīlanidassanāni) וכחולות בזוהרן (nīlanibhāsāni). כמו למשל פרח האומה הכחול או בד מבָּרָאנַסִי (bārāṇaseyyakaṃ), שהוחלק משני צדדיו, שהוא כחול למראה, כחול בצורתו, כחול בזוהרו – כך בדיוק רואה הנזיר צורות כחולות חיצוניות. והוא חושב: “אני מתעלה על אלו, אני יודע ורואה אותן” – כך הוא תופס. זהו תחום ההתעלות החמישי.
נזיר שאין בו תפיסה חומרית פנימית, רואה בעיני רוחו צורות חיצוניות צהובות (pītāni): בצבע צהוב, צהובות למראה וצהובות בזוהרן. כמו למשל פרח הקַנִיקָארַה (kaṇikāra-pupphaṃ) הצהוב או בד מבָּרָאנַסִי, שהוחלק משני צדדיו, שהוא צהוב למראה, צהוב בצורתו, צהוב בזוהרו – כך בדיוק רואה הנזיר צורות צהובות חיצוניות. והוא חושב: “אני מתעלה על אלו, אני יודע ורואה אותן” – כך הוא תופס. זהו תחום ההתעלות השישי.
נזיר שאין בו תפיסה חומרית פנימית, רואה בעיני רוחו צורות חיצוניות אדומות (lohitakāni): בצבע אדום, אדומות למראה ואדומות בזוהרן. כמו למשל פרח ההיביסקוס (bandhujīvaka-pupphaṃ) האדום או בד מבָּרָאנַסִי, שהוחלק משני צדדיו, שהוא אדום למראה, אדום בצורתו, אדום בזוהרו – כך בדיוק רואה הנזיר צורות אדומות חיצוניות. והוא חושב: “אני מתעלה על אלו, אני יודע ורואה אותן” – כך הוא תופס. זהו תחום ההתעלות השביעי.
נזיר שאין בו תפיסה חומרית פנימית, רואה בעיני רוחו צורות חיצוניות לבנות (odātāni): בצבע לבן, לבנות למראה ולבנות בזוהרן. כמו למשל כוכב הלילה הלבן (osadhitārakā), או בד מבָּרָאנַסִי, שהוחלק משני צדדיו, שהוא לבן למראה, לבן בצורתו, לבן בזוהרו – כך בדיוק רואה הנזיר צורות לבנות חיצוניות. והוא חושב: ׳אני מתעלה על אלו, אני יודע ורואה אותן׳ – כך הוא תופס. זהו תחום ההתעלות השמיני.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.130
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך המובילה לפיתוח עשרת מישורי הקסִינַה131 (kasiṇāyatanāni), וכך נוהגים תלמידיי:

[אדם] אחד תופס (sañjānāti) את קסינת האדמה (pathavī-kasiṇa) כלפי מעלה, מטה ולרוחב, ללא הבחנה דואלית (advaya) וחסרת גבולות132 (appamāṇa); אחד תופס את קסינת המים (āpo-kasiṇa)… אחד תופס את קסינת האש (tejo-kasiṇa)… קסינת האוויר (vāyo-kasiṇa)… קסינת הצבע הכחול (nīla-kasiṇa)… הצהוב (pīta-kasiṇa)… האדום (lohita-kasiṇa)… הלבן (odāta-kasiṇa)… קסינת המרחב (ākāsa-kasiṇa)… אחד תופס את קסינת ההכרה133 (viññāṇa-kasiṇa) כלפי מעלה, מטה ולרוחב, ללא הבחנה דואלית וחסרת גבולות.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך המובילה לפיתוח ארבעת מצבי הג׳האנה (jhānāni), וכך נוהגים תלמידיי:

הנה, אודָאיִי, בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות. והוא מציף (abhisandeti), מחדיר (parisandeti), ממלא (paripūreti) ומקרין (parippharati) לכל גופו התעלות ואושר הנובעים מהתבודדות, מבלי להותיר בו אף חלק שאינו ספוג בהתעלות ואושר האלו.
כמו כובס או שוליית כובס, אשר שופך חומר כביסה לקערת נחושת, ומערבב במים, עד שכל הגוש ספוג בלחות, בכללותו, מבפנים ומבחוץ, אך אינו זולג — כך בדיוק, אודָאיִי, הנזיר ממלא את כל גופו בהתעלות ואושר הנובעים מהתבודדות, מבלי להותיר בו אף חלק שאינו ספוג בהתעלות ואושר.
	ונוסף על כך, אודָאיִי, עם השקטת (vūpasamā) החשיבה וההרהור – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות והרגשת אושר (pītisukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה והרהור (avitakkaṃ avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva). וגם כאן הוא מציף, מחדיר, ממלא ומקרין לכל גופו התעלות ואושר הנובעים מריכוז, מבלי להותיר בו אף חלק שאינו ספוג בהתעלות ואושר האלה.

כמו אגם מים עמוק שמימיו פורצים ועולים. ואין לו פתח למים במזרח, אין לו פתח למים במערב, אין לו פתח כניסה למים בצפון, ואין לו פתח למים בדרום. וגם העננים לא מורידים גשם שוטף באופן תדיר — אך בכל זאת, מזרם קר של מים הנובע מתוך האגם עצמו, הוא מתמלא, זורם, מציף ושוטף את עצמו במים הקרים ההם, ואין חלק ממנו, מכל כולו של האגם, שאינו רווי במים הקרים הללו — כך בדיוק, אודָאיִי, הנזיר מציף, מחדיר, ממלא, ומקרין לכל גופו התעלות ואושר הנובעים מריכוז, מבלי להותיר בו אף חלק שאינו ספוג בהתעלות ואושר האלה.
	ונוסף על כך, אודָאיִי, עם התפוגגות תחושת ההתעלות (pītiyā ca virāgā) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השלישית, בשוויון נפש (upekkhako), קשב (sato) ומודעות מלאה (sampajāno), והוא חווה בגופו את האושר (sukhañca kāyena) שעליו מצהירים האציליים: ׳הוא שוהה בשוויון נפש, קשוב, וחווה אושר׳ (upekkhako satimā sukhavihārī)... וגם כאן, הוא ממלא את כל גופו באותה הרגשת אושר, עד שאין בו אף חלק שאינו ספוג באושר.

כמו באגם של לוטוסים כחולים (uppalini), או של לוטוסים אדומים (padumini), או של לוטוסים לבנים (puṇḍarīkinī), ישנם לוטוסים כחולים, אדומים או לבנים — הנולדים במים, הגדלים במים, ונתמכים במים; מוזנים מתוך עומק המים, והם, מן הקצה העליון (הפרח) ועד לשורש, רוויים, עטופים, מלאים וחדורים במים הקרים, כך שאין ולוּ חלק קטן מכלל גוף הלוטוסים הכחולים, האדומים או הלבנים שאינו רווי במים הקרים — כך גם הנזיר מציף, מחדיר ממלא ומקרין לכל גופו אושר, עד שאין בו אף חלק שאינו ספוג באותו אושר.
	ונוסף על כך, אודָאיִי, עם זניחתם של העונג (sukha) והכאב (dukkha) הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב (somanassa–domanassa) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הרביעית נטולת כאב ועונג (adukkhamasukha) כתוצאה מטיהור הקשב ושוויון-הנפש (upekkhā–sati–pārisuddhiṃ). והוא יושב שם, לאחר שמילא את כל גופו בתודעה טהורה (parisuddhena cetasā) וצלולה (pariyodātena), עד שאין בו אף חלק שאינו ספוג בה.

כמו אדם היושב עטוי כולו בבגד לבן, כולל ראשו — ולא נותר אף חלק מגופו כולו שאינו מכוסה בבגד הלבן — כך גם הנזיר יושב שם, לאחר שמילא את כל גופו בתודעה טהורה וצלולה, עד שאין בו אף חלק שאינו ספוג בה.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו, תלמידיי מבינים כך: ׳אכן, הגוף שלי הזה הוא חומרי (rūpī), מורכב מארבעת היסודות הראשיים (cātu-mahābhūtiko), נוצר מאם ואב (mātāpettikasambhavo), מתעצב על בסיס אכילת אורז ודייסה (odanakummāsūpacayo), וטבעו נתון לשינוי (anicca), לשחיקה (ucchādana), לרמיסה (parimaddana), להתפרקות (bhedana) ולחורבן (viddhaṃsana). וההכרה (viññāṇaṃ) שלי תלויה בו (sitaṃ), וכרוכה (paṭibaddha) בו.׳

כמו, אבן חן נוצצת – מסוג בריל (veḷuriya), טבעית, משובחת, בעלת שמונה פאות, מלוטשת היטב, שקופה, בוהקת ומושלמת מכל צדדיה – ובה שזור חוט צבעוני: כחול, צהוב, אדום, לבן, או זהוב. ואדם בעל ראייה טובה נוטל את האבן לידו ובוחן אותה: ׳אכן, האבן הזו היא אבן חן מסוג בריל טבעית, משובחת, בעלת שמונה פאות, מלוטשת היטב, שקופה, בוהקת ומושלמת – ובה שזור חוט צבעוני…׳
כך בדיוק, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר תלמידיי פועלים בהתאם לדרך זו, הם מבינים כך: ׳אכן, הגוף שלי הזה הוא חומרי, מורכב מארבעת היסודות הראשיים, נוצר מאם ואב, מתעצב על בסיס אכילת אורז ודייסה, וטבעו נתון לשינוי, לשחיקה, לרמיסה, להתפרקות ולחורבן. וההכרה שלי תלויה בו, וכרוכה בו.׳
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — תלמידיי יוצרים (abhinimminanti) גוף אחר מתוך הגוף הזה: גוף חומרי (rūpī) יציר תודעה (manomaya), שלם בכל איבריו ובעל כל חושיו (ahīnindriyaṃ).

כמו שאדם השולף את הליבה (īsikā) מתוך גבעול קנה (muñja), היה חושב: “זהו הקנה, וזאת הליבה; הקנה הוא דבר אחד, והליבה דבר אחר — הליבה יצאה מן הקנה.”
או כמו שאדם השולף חרב מתוך נרתיק, היה חושב: ׳זו החרב, וזה הנרתיק; החרב היא דבר אחד, והנרתיק דבר אחר — החרב יצא מן הנרתיק.”
או כמו שאדם מוציא נחש מתוך סל, והוא היה חושב: ׳זהו הנחש, וזהו הסל; הנחש דבר אחד, הסל דבר אחר — אך הנחש הוצא מן הסל.׳
כך גם, אודאי, הראיתי את הדרך לתלמידיי, ועל פי הדרך הזאת – הם מסוגלים ליצור גוף חדש מתוך הגוף הישן: גוף חומרי יציר תודעה, שלם בכל אבריו ובעל כל חושיו.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — תלמידיי חווים יכולות על-אנושיות (iddhi) רבות ומגוונות: 

הופכים מאדם אחד לרבים (ekopi hutvā bahudhā honti), ומרבים הופכים לאדם אחד (bahudhāpi hutvā eko hoti); 
מופיעים (āvibhāvaṃ) ונעלמים (tirobhāvaṃ); 
חולפים דרך קירות (kuṭṭaṃ), דרך חומות (pākāraṃ) ודרך הרים (pabbataṃ) מבלי להיתקע, כאילו היו באוויר (ākāse); 
חודרים לתוך האדמה ויוצאים ממנה (ummujjani-mujjaṃ), כאילו היו במים; 
הולכים על פני מים מבלי לשקוע (udake abhijjamāne gacchanti), כאילו הלכו על פני האדמה; 
מרחפים באוויר בתנוחת ישיבה (pallaṅkena), כמו ציפור עם כנפיים (pakkhī sakuṇo); 
נוגעים בידיהם בירח ובשמש (candima-sūriye) בעלי כוחות גדולים (mahiddhike), בעלי קרינה עצומה (mahānubhāve); 
שולטים בגופם עד לרמת עולמות הברהמא (brahmalokāpi kāyena vasaṃ vattenti).
כמו קדר מיומן (dakkho kumbhakāro) או שולייתו, אשר בעבודתו המושלמת עם חומר טוב מעצב כל כלי שהוא רוצה; או צורף שיניים (dantakāro) בעבודה מדויקת על שן מוכנה, יוצר כל צורת שן שיחפוץ; או צורף זהב (suvaṇṇakāro), בעבודתו עם זהב מזוקק, יוצר כל תכשיט שיחפוץ – כך גם תלמידיי ההולכים בדרך זו חווים את יכולות העל הרבות הללו (iddhividhaṃ).
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — תלמידיי משיגים את יסוד השמיעה השמימי (dibbā sotadhātu), המטוהרת אשר מעבר ליכולת האנושית (atikkantamānusikā), ובאמצעותו הם שומעים קולות משני הסוגים — שמימיים ואנושיים, הן מרחוק והן מקרוב.

כמו אדם חזק התוקע בקונכייה, וגורם לצלילה להישמע בקלות בארבעת כיווני רוחות השמיים — כך בדיוק, אודָאיִי, לימדתי אותם את הדרך וכאשר תלמידיי פועלים בהתאם לדרך זו — הם מטהרים את יסוד השמיעה השמימי, שמעבר ליכולת האנושית, ובאמצעותו הם שומעים קולות משני הסוגים — שמימיים ואנושיים, הן מרחוק והן מקרוב.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — תלמידיי יודעים את תודעתם של יצורים חיים אחרים (parasattānaṃ) ואנשים אחרים (parapuggalānaṃ) דרך תודעתם שלהם (cetasā ceto paricca). הם יודעים: 

תודעה עם תשוקה (sarāgaṃ cittaṃ) כתודעה עם תשוקה, ותודעה ללא מתשוקה (vītarāgaṃ cittaṃ) כתודעה ללא תשוקה,
תודעה עם כעס (sadosaṃ cittaṃ) כתודעה עם כעס, ותודעה ללא כעס (vītadosaṃ cittaṃ) כתודעה ללא כעס,
תודעה עם אשליה (samohaṃ cittaṃ) כתודעה עם אשליה, ותודעה ללא מאשליה (vītamohaṃ cittaṃ) כתודעה ללא אשליה,
תודעה מכונסת (saṅkhittaṃ cittaṃ) ותודעה מפוזרת (vikkhittaṃ cittaṃ),
תודעה רחבה (mahaggataṃ cittaṃ) ותודעה לא רחבה (amahaggataṃ cittaṃ),
תודעה נעלה (sauttaraṃ cittaṃ) ותודעה לא נעלה (anuttaraṃ cittaṃ),
תודעה מרוכזת (samāhitaṃ cittaṃ) ותודעה לא מרוכזת (asamāhitaṃ cittaṃ),
תודעה משוחררת (vimuttaṃ cittaṃ) ותודעה לא משוחררת (avimuttaṃ cittaṃ).
כמו אישה או גבר צעירים, מטופחים ואוהבי קישוטים, שמביטים בפנים של עצמם במראה צלולה ונקייה, או בקערת מים שקופה, והם יודעים: ׳יש לכלוך [בפניי]׳ (sakaṇikan) או ׳אין לכלוך [בפניי]׳ (akaṇikan) — כך גם תלמידיי יודעים את תודעתם של יצורים חיים אחרים ואנשים אחרים דרך תודעתם שלהם
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — תלמידיי נזכרים במספר רב של חיים קודמים באופנים שונים: לידה אחת, שתי לידות, שלוש לידות, ארבע לידות, חמש לידות, עשר לידות, עשרים לידות, שלושים לידות, ארבעים לידות, חמישים לידות, מאה לידות, אלף לידות, מאה אלף לידות; בתקופות קוסמיות רבות של התכווצות היקום (saṃvaṭṭakappa), תקופות של התפשטות היקום (vivaṭṭakappa), ותקופות של התכווצות והתפשטות היקום (saṃvaṭṭa-vivaṭṭakappa): “במקום ההוא הייתי, בשם כזה (nāmo), בן למשפחה כזו (gotto), בצבע עור כזה (vaṇṇo), עם מזון כזה (āhāro), חוויתי אושר וסבל כאלה (sukhadukkhappaṭisaṃvedī), אורך חיי היה כזה (āyupariyanto); משם מתתי ונולדתי כאן. ושוב, כאן הייתי, בשם כזה, בן למשפחה כזו, בצבע עור כזה, ניזונתי כך, חוויתי עונג וסבל כך, אורך חיי היה כזה; משם מתתי ונולדתי שוב כאן.” כך הוא נזכר בלידות רבות ומגוונות של קיום קודם בפרטי פרטיהם ובמאפייניהם.

כמו שאדם ילך מכפרו אל כפר אחר, ומשם אל כפר נוסף, ואז יחזור לכפרו – והוא יאמר לעצמו: “מהכפר שלי הלכתי אל כפר אחר, שם עמדתי כך, ישבתי כך, דיברתי כך, שתקתי כך; משם הלכתי לכפר נוסף, וגם שם עמדתי כך… כעת שבתי לכפרי שלי”. כך בדיוק, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — תלמידיי נזכרים בחיים קודמים רבים ומגוונים.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — תלמידיי משיגים את העין השמימית (dibbena cakkhunā) המטוהרת והעל־אנושית, הם רואים יצורים מתים ונולדים מחדש, נחותים ונעלים, יפים ומכוערים, הולכים ליעדים טובים ורעים, ומכירים אותם לפי פעולותיהם (yathākammūpage satte pajānanti): ׳אכן, יצורים אלה – הניחנים בהתנהגות גופנית רעה (kāyaduccaritena), התנהגות מילולית רעה (vacīduccaritena), והתנהגות מנטלית רעה (manoduccaritena); אשר משמיצים את האציליים (ariyānaṃ upavādakā), בעלי השקפות שגויות (micchādiṭṭhikā), ומוקדשים לפעולות (kammasamādānā) הנובעות מהשקפות שגויות – בהתפרקות הגוף, לאחר המוות, הם נולדים מחדש ביעדים רעים – בגיהנום (nirayaṃ), באבדון (apāyaṃ), במצב נחות (duggatiṃ), בעולם תחתון (vinipātaṃ)׳.

אולם, ׳אדונים אלה הניחנים בהתנהגות גופנית טובה (kāyasucaritena), התנהגות מילולית טובה (vacīsucaritena), והתנהגות מנטלית טובה (manosucaritena); אשר אינם משמיצים את האציליים, בעלי השקפות נכונות (sammādiṭṭhikā), ומוקדשים לפעולות הנובעות מהשקפות נכונות – בהתפרקות הגוף, לאחר המוות, הם נולדים מחדש ביעדים טובים – בלידה טובה (sugatiṃ), בעולם שמימי (saggaṃ lokaṃ)׳.
כך, באמצעות העין השמימית המטוהרת, העל-אנושית, הם רואים את היצורים – הם רואים יצורים מתים ונולדים מחדש, נחותים ונעלים, יפים ומכוערים, הולכים ליעדים טובים ורעים, ומכירים אותם לפי פעולותיהם.
כמו ששני בתים פתוחים ניצבים עם דלתות פתוחות, ואדם בעל ראייה יעמוד ביניהם, והוא יראה אנשים נכנסים ויוצאים, מסתובבים ושוהים – כך בדיוק, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — תלמידיי משיגים את העין השמימית המטוהרת והעל־אנושית, הם רואים יצורים מתים ונולדים מחדש, נחותים ונעלים, יפים ומכוערים, הולכים ליעדים טובים ורעים, ומכירים אותם לפי פעולותיהם.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	עוד זאת, אודָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — תלמידיי מגשימים את הכחדת התחלואים (āsavānaṃ khaya), ומשיגים את שחרור התודעה (cetovimutti) ושחרור באמצעות חכמה (paññāvimutti), חסרי-תחלואים (anāsava), כאשר הם מבינים באופן ישיר (sayaṃ abhiññā), מממשים בעצמם (sacchikatvā), ושוהים כך ממש בחיים האלה (diṭṭheva dhamme upasampajja viharanti).

כמו שבאגם בין הרים, צלול (accho), שקט (vippasanno), ולא עכור (anāvilo), איש נבון העומד על שפתו רואה את הקונכיות והצדפים (sippisambuka), את האבנים והחול (sakkharakaṭhala), ואת מיני הדגים (macchagumba) השוחים וחיים בתוכו — והוא יודע: ׳אכן, האגם הזה צלול, שקט, לא עכור, ובתוכו נראים הצדפים, האבנים, והדגים נעים בו ונחים׳ — כך גם, אוּדָאיִי, לימדתי את תלמידיי את הדרך וכאשר הם פועלים בהתאם לדרך זו — הם משיגים את שחרור-התודעה ושחרור-החוכמה נטולי-התחלואים, לאחר שהבינו וראו זאת בעצמם באופן ישיר.
וכך, תלמידים רבים שלי חיים כשהם הגשימו את מיצוי הידיעה הישירה בשלמות.
	זוהי, אוּדָאיִי, הדהמה החמישית שבזכותה תלמידיי מוקירים, מכבדים, מעריכים ומעריצים אותי, ונסמכים עלי בחייהם מתוך כבוד והערכה.

	אלו הם, אוּדָאיִי, חמש הדהמות שבזכותן תלמידיי נותנים לי כבוד, נושאים אותי בגדולה, מכבדים, עובדים, ומתגוררים כשהם נסמכים עליי.”

 
כך אמר הבודהה, והנווד הרוחני סַקוּלאוּדָאיִי היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.
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השיחה עם סַמַנַה-מוּנְדִיקַה

samaṇamuṇḍika sutta
סַמַנַה-מוּנְדִיקַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בסמוך לסָאבַטְּהִי (Sāvatthī) בחורשת גֵ'טַה (Jeta), גנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	ובאותה העת, נווד רוחני (paribbājako) בשם אוּגָאהַמָאנַה134 (uggāhamāna) סַמַנַה-מוּנְדִיקַה-פּוּטַּה135 (samaṇa-muṇḍikā-putta), התגורר עם קבוצה גדולה של חמש מאות פרושים, בבית ההתכנסות בו אולם המשמש לשיחות פילוסופיות136 (samayappavādaka), שבגנו של מַלִיקַה (Mallikāya), כשהם לבושים בבגד עשוי קליפת עץ הטִינְדוּקָא (tindukācīra).

	באותה העת, יצא פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי (pañcakaṅgo thapati) מסאבטהי במטרה לראות את המכובד. אך עלתה בו המחשבה: “אין זה זמן מתאים לראות את המכובד — הואיל והמכובד שוהה בהתבודדות (paṭisallīno), ואף לא הזמן לפגוש נזירים אצילי-נפש (manobhāvaniyā), מאחר שגם הם מתבודדים. מה אם אפנה לבית התכנסותם של חסידי תורות שונות עם האולם האחד בגנו של מליקה, למקום שהותו של הנווד הרוחני מוּנְדִיקַפּוּטַּה?” וכך הלך פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי למקום ההוא.

באותה העת, ישב הנווד הרוחני אוּגָאהַמָאנַה סַמַנַמוּנְדִיקַפּוּטַּה עם קהלו הגדול, בהמולה ורעש, בעודם עוסקים בדיבורים חסרי תכלית ובשיחות טפלות מסוגים שונים: שיחות על מלכים (rāja), שודדים (cora), שרים (mahāmatta), צבאות (senā), סכנות (bhaya), מלחמות (yuddha), אוכל (anna), שתייה (pāna), לבוש (vattha), מיטות (seyana), תכשיטים (mālā), בשמים (gandha), קרובים (ñāti), מרכבות (yāna), כפרים (gāma), עיירות (nigama), ערים (nagara), ארצות (janapada), נשים (itthi), גיבורים (sūra), שווקים (visikhā), מאגרי מים (kumbhaṭṭhāna), רוחות מתים (pubbapeta), מעשיות (nānatta), ענייני העולם (lokakkhāyikā) והים (samuddakkhāyikā), ועל באם דברים הם כך או כך (itibhavābhava).
כאשר ראה הנווד הרוחני אוּגָאהַמָאנַה סַמַנַמוּנְדִיקַפּוּטַּה את פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי מתקרב ממרחק, הוא אמר לקהלו: “היו שקטים, רבותיי (bhonto), אל תעשו רעש. הנה בא תלמידו של הפרוש גוֹטַמַה (Gotama), פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי. מבין תלמידיו לובשי הלבן של הפרוש גוטמה אשר שוהים בסָאבַטְּהִי – זהו אחד מהם. ואותם אדונים (āyasmanto) חפצי שקט (appasaddakāmā), מאומנים בשקט (appasaddavinītā), ומשבחים את השקט (appasaddassa vaṇṇavādino). ייתכן שכאשר יבחין בקהל שקט, יראה בכך הזמנה לגשת אלינו.” והפרושים שתקו.
	אז פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי, ניגש אל אוּגָאהַמָאנַה הפרוש, בנו של מוּנְדִיקָא; לאחר שניגש אליו, החליף עמו דברי נימוס ידידותיים, וכשסיימו את חילופי הדברים, הוא התיישב לצידו. כאשר פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי ישב לצידו, פנה אליו אוּגָאהַמָאנַה ואמר:

	“בעל-בית (gahapati), כאשר אדם עושה ארבעה דברים, אני מגדיר אותו כבעל התנהגות מוסרית מושלמת (sampannakusala), מושלם במידותיו (paramakusala), מי שהשיג את היעד העליון (uttamapattipatta), ופרוש בלתי-מנוצח (samaṇaṃ ayojjhaṃ). מהם ארבעה? 

הנה, בעל-בית, אינו עושה מעשים רעים בגוף (na kāyena pāpakammaṃ karoti), אינו מדבר דיבור רע (na pāpakaṃ vācaṃ bhāsati), אינו חושב מחשבות רעות (na pāpakaṃ saṅkappaṃ saṅkappeti), אינו עובד בעיסוק רע (na pāpakaṃ ājīvaṃ ājīvati).
בזכות ארבעת הדברים הללו, בעל-בית, אני מגדיר אדם כבעל התנהגות מוסרית מושלמת, מושלם במידותיו, מי שהשיג את היעד העליון, ופרוש בלתי-מנוצח.”
	אז פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי, לא אישר את דבריו של אוּגָאהַמָאנַה הפרוש, בנו של מוּנְדִיקָה, אך גם לא דחה אותם. מבלי לאשר או לדחות, הוא קם ממקומו ויצא, כשהוא חושב: “אשאל את המכובד על משמעותם של הדברים הללו.”

	אז פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי, ניגש אל המכובד; לאחר שהתקרב, ברך את המכובד בכבוד והתיישב לצידו. כאשר ישב כך, סיפר פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי למכובד את כל השיחה שהתקיימה בינו לבין אוּגָאהַמָאנַה. לאחר שאמר זאת, פנה המכובד אל פַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי ואמר: 

	“אם כך היו הדברים, פַּנְצַ׳קַנְגַה, אז תינוק קטן וצעיר (daharo kumāro mando) השוכב על גבו (uttānaseyyako), היה נחשב כבעל התנהגות מוסרית מושלמת, מושלם במידותיו, מי שהשיג את היעד העליון, ופרוש בלתי-מנוצח – לפי טענת הנווד הרוחני אוגאהמאנה. הואיל ותינוק קטן וצעיר, השוכב על גבו – 

אין לו ממש פעולות גוף (kāyo) [מוסריות], אז כיצד יעשה מעשה רע בגופו (kāyena pāpakammaṃ)? לכל היותר הוא ינוע (phanditamattā).
אין לו ממש דיבור (vācā), אז כיצד יאמר דיבור רע (pāpakaṃ vācaṃ)? לכל היותר הוא בוכה (roditamattā).
אין לו ממש כוונה (saṅkappo), אז כיצד יהגה מחשבה רעה (pāpakaṃ saṅkappaṃ)? לכל היותר הוא קורא קריאות חסרות פשר (vikūjitamattā).
אין לו ממש עיסוק למחייתו (ājīvo), אז כיצד יחיה חיי רשע (pāpakaṃ ājīvaṃ)? לכל היותר הוא יונק חלב אם (mātuthaññā).
אם כך, פַּנְצַ׳קַנְגַה, הרי שתינוק קטן וצעיר, השוכב על גבו – ייחשב לבעל התנהגות מוסרית מושלמת, מושלם במידותיו, מי שהשיג את היעד העליון, ופרוש בלתי-מנוצח – כפי שטוען אותו נווד אוגאהמאנה.
על פי ארבעה דברים, בנאי, אני מגדיר אדם שאינו בעל התנהגות מוסרית מושלמת, אינו מושלם במידותיו, אינו מי שהשיג את היעד העליון, ואינו פרוש בלתי-מנוצח — ואף ניתן להשוותו לאותו תינוק קטן וצעיר השוכב על גבו.
מהם אותם ארבעה? הנה, בנאי, הוא אינו עושה מעשים רעים בגופו, אינו מדבר דיבור רע, אינו מהרהר מחשבות רעות, ואינו מתפרנס מעיסוק בלתי מוסרי — בשל ארבעת הדברים האלה, אני מגדיר אותו כמי שאינו בעל התנהגות מוסרית מושלמת, אינו מושלם במידותיו, אינו מי שהשיג את היעד העליון, ואינו פרוש בלתי-מנוצח — ואף ניתן להשוות אותו לתינוק קטן וצעיר השוכב על גבו.
	אך על פי עשרה דברים, בנאי, אני מגדיר אדם כבעל התנהגות מוסרית מושלמת, מושלם במידותיו, מי שהשיג את היעד העליון, ופרוש בלתי-מנוצח:

אלו הפעולות המוסריות המזיקות (akusalā sīlā) — יש לדעת אותן (veditabbaṃ), כך אני אומר. מהיכן הן נובעות (itosamuṭṭhānā) — גם זאת יש לדעת, כך אני אומר. באופן זה הן נפסקות לגמרי (aparisesā nirujjhanti) — גם זאת יש לדעת, כך אני אומר. זו דרך האימון להפסקת (paṭipanno hoti nirodhāya) הפעולות המוסריות המזיקות — יש לדעת זאת, כך אני אומר.
אלו הפעולות המוסריות המיטיבות (kusalā sīlā) — יש לדעת אותם, כך אני אומר. מהיכן הן נובעות — גם זאת יש לדעת, כך אני אומר. באופן זה הן נפסקות לגמרי — גם זאת יש לדעת, כך אני אומר. זו דרך האימון להפסקת הפעולות המוסריות המיטיבות — גם זאת יש לדעת, כך אני אומר.
אלו הן הכוונות המזיקות (akusalā saṅkappā) — יש לדעת אותן. מהיכן הן נובעות — גם זאת יש לדעת. באופן זה הן נפסקות לגמרי — גם זאת יש לדעת. זו דרך האימון להפסקת הכוונות המזיקות — גם זאת יש לדעת, כך אני אומר.
כך גם לגבי כוונות מיטיבות (kusalā saṅkappā): יש לדעת אותן. מהיכן הן נובעות — גם זאת יש לדעת. באופן זה הן נפסקות לגמרי — גם זאת יש לדעת. זו דרך האימון להפסקת הכוונות המיטיבות — גם זאת יש לדעת, כך אני אומר.
	ומהן, בנאי, הפעולות המוסריות המזיקות (akusalā sīlā)? מעשה מזיק באמצעות הגוף (akusalaṃ kāyakammaṃ), מעשה מזיק באמצעות דיבור (akusalaṃ vacīkammaṃ), ועיסוק רע (pāpako ājīvo) – אלו נקראות “הפעולות המוסריות המזיקות.

מהן, בנאי, מקורן של הפעולות המוסריות המזיקות? גם מקורן הוסבר: יש לומר שהן נובעות מהתודעה (cittasamuṭṭhānā).
ואיזו תודעה? הרי התודעה היא מגוונת, מרובת צורות ומגוונת בהיבטיה. אך אותה תודעה אשר רווייה בתשוקה (sarāgaṃ), בשנאה (sadosaṃ), ובבורות (samohaṃ) – ממנה נובעות הפעולות המוסריות המזיקות הללו.
והיכן, בנאי, חדלות לגמרי הפעולות המוסריות המזיקות הללו? גם דרך ההפסקה הוסברה: הנה נזיר זונח התנהגות גוף לא טובה (kāyaduccaritaṃ) ומפתח התנהגות גוף טובה (kāyasucaritaṃ); הוא זונח התנהגות דיבור לא טובה (vacīduccaritaṃ) ומפתח התנהגות דיבור טובה (vacīsucaritaṃ); הוא זונח התנהגות מנטלית לא טובה (manoduccaritaṃ) ומפתח התנהגות מנטלית טובה (manosucaritaṃ); הוא זונח עיסוק שגוי (micchājīvaṃ) ומקיים חיים בעיסוק נכון (sammājīvena jīvitaṃ kappeti).
כך, במצב זה, חדלות לגמרי הפעולות המוסריות המזיקות הללו.
וכיצד, בנאי, מתרגל מפתח את הדרך להפסקתן של הפעולות המוסריות המזיקות? נזיר מגייס רצון (chandaṃ janeti), עושה מאמץ (vāyamati), מעורר מרץ (vīriyaṃ ārabhati), אוסף את תודעתו (cittaṃ paggaṇhāti) ומתאמץ (padahati) כדי:
לא לאפשר שיופיעו (anuppādāya) [בתודעה] מצבים רעים (pāpakānaṃ) ולא-מיטיבים (akusalānaṃ) שטרם הופיעו;
לזנוח (pahānāya) מצבים רעים ולא-מיטיבים שכבר הופיעו;
לגרום שיופיעו (uppādāya) מצבים מיטיבים שטרם הופיעו;
לייצב (ṭhitiyā), לשמר (asammosāya), להעצים (bhiyyobhāvāya), להרחיב (vepullāya), לפתח (bhāvanāya), ולהשלים (pāripūriyā) מצבים מיטיבים שכבר הופיעו. כך מתרגל מפתח את הדרך להפסקת הפעולות המוסריות המזיקות.
	ומהן, בנאי, הפעולות המוסריות המיטיבות (kusalā sīlā)? מעשה מיטיב באמצעות הגוף (kusalaṃ kāyakammaṃ), מעשה מיטיב באמצעות דיבור (kusalaṃ vacīkammaṃ), וכן טיהור העיסוק (ājīvaparisuddhi) – גם אותו, בנאי, אני מגדיר כחלק מההתנהגות המוסרית. אלו נקראות ׳הפעולות המוסריות המיטיבות׳.

ומהו מקורן של הפעולות המוסריות המיטיבות? גם מקורן הוסבר: יש לומר שהן נובעות מהתודעה (cittasamuṭṭhānā).
ואיזו תודעה? הרי התודעה היא מגוונת, מרובת צורות ומגוונת בהיבטיה. אך אותה תודעה החופשייה מתשוקה (vītarāgaṃ), חופשייה משנאה (vītadosaṃ), וחופשייה מבורות (vītamohaṃ) – ממנה נובעות הפעולות המוסריות המיטיבות הללו.
והיכן חדלות לגמרי הפעולות המוסריות המיטיבות הללו? גם דרך ההפסקה הוסברה: כאן, בנאי, נזיר הוא בעל-מוסר (sīlavā), אך אינו מבוסס על מוסר בלבד (sīlamayo); והוא מבין בחוכמה כפי שהדבר באמת (yathābhūtaṃ pajānāti) את שחרור התודעה (cetovimutti) ואת השחרור באמצעות חכמה (paññāvimutti) – ושם, במקום ההוא, חדלות לגמרי הפעולות המוסריות המיטיבות הללו.
וכיצד מתרגל מפתח את הדרך להפסקתן של הפעולות המוסריות המיטיבות? הנה, בנאי, נזיר מגייס רצון, עושה מאמץ, מעורר מרץ, אוסף את תודעתו ומתאמץ כדי: לא לאפשר שיופיעו מצבים רעים ולא-מיטיבים שטרם הופיעו; לזנוח מצבים רעים ולא-מיטיבים שכבר הופיעו; לגרום שיופיעו מצבים מיטיבים שטרם הופיעו; לייצב, לשמר, להעצים, להרחיב, לפתח ולהשלים מצבים מיטיבים שכבר הופיעו.
כך, בנאי, מתרגל מפתח את הדרך להפסקת הפעולות המוסריות המיטיבות.
	ומהן, בנאי, הכוונות המזיקות (akusalā saṅkappā)? כוונת תאווה חושית (kāma), כוונת איבה (byāpāda), כוונת אלימות (vihiṃsā) אלו נקראות ׳הכוונות המזיקות׳.

ומהו מקורן של הכוונות המזיקות הללו, בנאי? גם מקורן הוסבר: יש לומר שהן נובעות מהתפיסה (saññāsamuṭṭhānā). ואיזו תפיסה? התפיסה עצמה היא מגוונת, מרובת סוגים ורבת היבטים. אך תפיסת התאווה, תפיסת האיבה, ותפיסת האלימות – מהן נובעות הכוונות המזיקות הללו.
והיכן חדלות לגמרי הכוונות המזיקות הללו? גם דרך ההפסקה הוסברה: הנה, בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות – ושם הכוונות המזיקות הללו חדלות לגמרי.
וכיצד מתרגל מפתח את הדרך להפסקתן של הכוונות המזיקות? הנה, בנאי, נזיר מגייס רצון, עושה מאמץ, מעורר מרץ, אוסף את תודעתו ומתאמץ כדי: לא לאפשר שיופיעו מצבים רעים ולא-מיטיבים שטרם הופיעו; לזנוח מצבים רעים ולא-מיטיבים שכבר הופיעו; לגרום שיופיעו מצבים מיטיבים שטרם הופיעו; לייצב, לשמר, להעצים, להרחיב, לפתח ולהשלים מצבים מיטיבים שכבר הופיעו. כך, בנאי, מתרגל מפתח את הדרך להפסקתן של הכוונות המזיקות.
	ומהן, בנאי, הכוונות המיטיבות (kusalā saṅkappā)? כוונת פרישות (nekkhamma), כוונת אי-איבה (abyāpāda), כוונת אי-אלימות (avihiṃsā) – אלו נקראות ׳הכוונות המיטיבות׳.

ומהו מקורן של הכוונות המיטיבות הללו? גם מקורן הוסבר: יש לומר שהן נובעות מן התפיסה (saññāsamuṭṭhānā). ואיזו תפיסה? התפיסה עצמה מגוונת, מרובת סוגים ורבת היבטים. אך תפיסת הפרישות, תפיסת אי-איבה, ותפיסת אי-אלימות – מהן נובעות הכוונות המיטיבות הללו.
והיכן חדלות לגמרי הכוונות המיטיבות הללו? גם דרך ההפסקה הוסברה: הנה, בנאי, נזיר – עם השקטת (vūpasamā) החשיבה וההרהור – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות והרגשת אושר (pītisukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה והרהור (avitakkaṃ avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva) – ושם חדלות לגמרי הכוונות המיטיבות הללו.
וכיצד מתרגל מפתח את הדרך להפסקתן של הכוונות המיטיבות? הנה, בנאי, נזיר מגייס רצון, עושה מאמץ, מעורר מרץ, אוסף את תודעתו ומתאמץ כדי: לא לאפשר שיופיעו מצבים רעים ולא-מיטיבים שטרם הופיעו; לזנוח מצבים רעים ולא-מיטיבים שכבר הופיעו; לגרום שיופיעו מצבים מיטיבים שטרם הופיעו; לייצב, לשמר, להעצים, להרחיב, לפתח ולהשלים מצבים מיטיבים שכבר הופיעו. כך, בנאי, מתרגל מפתח את הדרך להפסקתן של הכוונות המיטיבות.
	ובאילו עשרה דברים, בנאי, אני מגדיר אדם כבעל התנהגות מוסרית מושלמת, מושלם במידותיו, מי שהשיג את היעד העליון, ופרוש בלתי-מנוצח? הנה, נזיר –

ניחן בראייה הנכונה (sammādiṭṭhi) מעבר-לאימון (asekhā),
ניחן בכוונה נכונה (sammāsaṅkappa) מעבר-לאימון,
ניחן בדיבור נכון (sammāvācā) מעבר-לאימון,
ניחן בפעולה נכון (sammākammanta) מעבר-לאימון,
ניחן בעיסוק נכון (sammā-ājīva) מעבר-לאימון,
ניחן במאמץ נכון (sammāvāyāma) מעבר-לאימון,
ניחן בקשב נכון (sammāsati) מעבר-לאימון,
ניחן בריכוז נכון (sammāsamādhi) מעבר-לאימון,
ניחן בידיעה נכונה (sammāñāṇa) מעבר-לאימון,
וניחן בשחרור נכון (sammāvimutti) מעבר-לאימון.
בזכות עשרת הדברים הללו אני מגדיר אדם כבעל התנהגות מוסרית מושלמת, מושלם במידותיו, מי שהשיג את היעד העליון, ופרוש בלתי-מנוצח.”
 
כך אמר הבודהה, ופַּנְצַ׳קַנְגַה הבנאי היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.

79
השיחה המשנית עם סַקוּלוּדָאיִי

cūḷasakuludāyi sutta
צ׳וּלַה-סַקוּלוּדָאיִי סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) ברָאגַ׳גַהַה (Rājagaha), בחורשת הבמבוקים (Veḷuvana), במקום ההאכלה של הסנאים (Kalandakanivāpa).

באותה העת, הפרוש סַקוּלוּדָאיִי (Sakuludāyī) שהה באזור האכלת הטווסים (Moranivāpa), בגן של פרושים, עם קבוצה גדולה של נוודים רוחניים (paribbājakā).
	ואז, בשעות הבוקר, לבש המכובד את גלימתו, לקח את קערת הנדבות ואת גלימתו, ונכנס לרָאגַ׳גַהַה לסבב נדבות מזון (piṇḍapāta). אך אז עלה במחשבתו: “מוקדם מדי כעת לצאת לסבב נדבות מזון בעיר רָאגַ׳גַהַה. מה אם אלך לגן הפרושים שבמוֹרַנִיבָאפַּה, אל הפרוש סַקוּלוּדָאיִי?”

	וכך פנה הבודהה אל גן הפרושים במקום האכלת הטווסים. באותה העת, הפרוש סַקוּלוּדָאיִי ישב שם עם קהל גדול, בהמולה ורעש, בעודם עוסקים בדיבורים חסרי תכלית ובשיחות טפלות מסוגים שונים: שיחות על מלכים (rāja), שודדים (cora), שרים (mahāmatta), צבאות (senā), סכנות (bhaya), מלחמות (yuddha), אוכל (anna), שתייה (pāna), לבוש (vattha), מיטות (seyana), תכשיטים (mālā), בשמים (gandha), קרובים (ñāti), מרכבות (yāna), כפרים (gāma), עיירות (nigama), ערים (nagara), ארצות (janapada), נשים (itthi), גיבורים (sūra), שווקים (visikhā), מאגרי מים (kumbhaṭṭhāna), רוחות מתים (pubbapeta), מעשיות (nānatta), ענייני העולם (lokakkhāyikā) והים (samuddakkhāyikā), ועל האם דברים הם כך או כך (itibhavābhava).

	כאשר ראה הפרוש סַקוּלוּדָאיִי את המכובד מתקרב ממרחק, הוא אמר לקהלו: “היו שקטים, רבותיי, אל תעשו רעש. הנה בא הפרוש גוֹטַמַה (Gotama). הוא חפץ שקט, מאומן בשקט, ומשבח את השקט. ייתכן שכאשר יבחין בקהל שקט, יראה בכך הזמנה לגשת אלינו.” והפרושים שתקו.

אז ניגש המכובד אל הפרוש סַקוּלוּדָאיִי. והפרוש סַקוּלוּדָאיִי אמר למכובד: “בוא נא אדוני, המכובד, ברוך הבא, אדון נכבד. זמן רב חלף מאז שבאת לכאן. אנא, שב, אדוני המכובד; הנה מושב מוכן עבורך.” והמכובד התיישב על המושב שהוכן. גם הפרוש סַקוּלוּדָאיִי ישב לצידו, על מושב נמוך יותר. כאשר ישב כך הפרוש סַקוּלוּדָאיִי, פנה אליו המכובד ואמר: 
“על איזו שיחה שוחחתם, אוּדָאיִי, כאשר ישבתם כאן? מה הייתה שיחתכם שנקטעה כאשר הגעתי?” וסַקוּלוּדָאיִי השיב:
	“חכם נכבד, השיחה שניהלנו אינה כזו שצריכה להטריד את המכובד, ואין זו שיחה יוצאת דופן, תוכל לשמוע עליה אחר כך. כאשר אינני נוכח, חברי הקהל הזה שקועים בדיבורי בטלה חסרי תכלית ממגוון סוגים. אך כאשר אני מגיע, פניהם של כולם פונות אליי, מאזינים ומצפים: ׳מה יאמר הפרוש אוּדָאיִי? אנו נקשיב לדבריו.׳ אך כאשר המכובד מגיע, הן אני והן קהל המאזינים מפנים פנינו אליך, ומצפים: ׳מה יאמר המכובד? אנו נקשיב לדבריו.׳”

	אז אמר הבודהה: “ובכן, אוּדָאיִי, הצע נושא שיחה, כפי שנראה לך לנכון”.

“אדון נכבד,” אמר אוּדָאיִי, “לפני זמן מה, היה מישהו שטען על עצמו שהוא ׳יודע-כל, רואה-כל׳, שיש לו ידע ותובנה שלמה וחובקת-כל. הוא אמר: ׳בעת שאני הולך, עומד, ישן או ער – התובנה וההכרה המושלמות נוכחות בי תמיד, באופן רציף ובלתי פוסק׳.
אך כאשר שאלתי אחד מהם שאלה הנוגעת לעבר, הוא השיב תשובות מעורפלות, הסיט את השיחה מהנושא, והפגין כעס (kopa) וזעם137 (dosa) בלי סיבה (appaccaya). אז עלה בי זיכרון בנוגע למכובד: ׳אכן, מה נפלא הוא המכובד! מה נפלא הוא הנעלה! עד כמה הוא בקיא באמיתות אלו!׳”
“ומי היה אותו אדם, אוּדָאיִי,” שאל הבודהה, “שכך טען על עצמו שהוא ׳יודע כל ורואה כל׳, בעל תובנה מושלמת, שתמיד נוכחת בו – אך כשנשאל על העבר, השיב תשובות מעורפלות, הסיט את השיחה, והביע כעס וזעם בלי סיבה?”
“זה היה נִיגַנְטְהַה נָאטַפּוּטַּה (Nigaṇṭha Nātaputta), אדוני”, השיב אוּדָאיִי.
	אז אמר הבודהה: “אוּדָאיִי, אילו מישהו היה זוכר במדויק את חייו הקודמים באופנים רבים — לדוגמה: חיים אחד, שניים… וכך הלאה… ומסוגל היה לשחזר אותם בפרוטרוט, עם פרטי פרטים ושמות — והוא היה שואל אותי שאלה על העבר, או שאני הייתי שואל אותו שאלה כזו, והוא היה מרוצה מהתשובה, או שאני הייתי מרוצה מתשובתו — אז היה בזה טעם.

או אילו מישהו, אוּדָאיִי, היה רואה בעין שמימית, מטוהרת ועל-אנושית, יצורים החיים ומתים, נולדים מחדש במצבים שונים – נעלים או נחותים, יפים או מכוערים, במצבים טובים או רעים – והיה מבין את עולמם לפי מעשיהם, והוא היה שואל אותי על העתיד, או שאני הייתי שואל אותו, והוא היה מרוצה מתשובתי, או אני מתשובתו – אז היה בזה טעם.
“אך, אוּדָאיִי, הנח לעבר, הנח לעתיד! אלמד אותך את הדְהַמַּה: כאשר זה קיים – גם ההוא קיים. מתוך התהוותו של זה – נוצר ההוא. כאשר זה חדל – גם ההוא חדל. מתוך חדלונו של זה – חדל ההוא.”
	“אדון נכבד,” אמר אוּדָאיִי, “אפילו בכל הנוגע לחיים אלו – אינני מסוגל לזכור בפרטים את מה שחוויתי. אז כיצד אוכל לזכור את לידות החיים הקודמים שלי, כפי שאתה מתאר, כמו: חיים אחד, שניים… בפרטים מלאים ושמות?

הרי, אדון נכבד, איני רואה אפילו שד-עפר (paṃsupisāca) אחד כאן ועכשיו, אז כיצד אוכל לראות בעין שמימית, מטוהרת ועל-אנושית יצורים המופיעים ונעלמים, להבין את גורלם על פי מעשיהם – כפי שאתה עושה?
אך, אדון נכבד, כשאתה אומר: ׳הנח לעבר, הנח לעתיד. אלמד אותך את הדְהַמַּה — כאשר זה קיים, ההוא קיים; כאשר זה מתהווה, ההוא נוצר; כאשר זה חדל, ההוא חדל׳ – הרי שזה נראה לי אף פחות מובן! אולי, אדון נכבד, אצליח לזכות באמון לבך באמצעות מענה על שאלות על הלימוד של המורה שלי.”
	“ומה, אודָאיִי, בנוגע למסורת של מוריך? מה דעתך עליה?”

“בקרבנו, אדון נכבד, במסורת של מורינו מקובל לומר: ׳זהו היופי העליון (paramo vaṇṇo), זהו היופי העליון׳.”
“ומהו, אודָאיִי, אותו ׳יופי עליון׳ שעליו מדובר במסורת של מוריך?”
“אדון נכבד, אותו יופי שממנו אין יופי אחר שהוא נעלה יותר או מעודן יותר — זהו היופי העליון.”
“ואיזה הוא, אודָאיִי, אותו יופי שממנו אין יופי אחר נעלה או מעודן יותר?”
“אדון נכבד, הוא זה שממנו אין יופי אחר נעלה יותר או מעודן יותר — זהו היופי העליון.”
	“דבריך, אודָאיִי, יכולים להמשך זמן רב – אך אתה רק חוזר על עצמך: ׳היופי אשר ממנו אין יופי אחר נעלה או מעודן יותר — זהו היופי העליון׳, אך לא ציינת מהו אותו יופי.

כמו, אודָאיִי, שאדם יאמר: ׳את היפה שבנשות הארץ (janapadakalyāṇī) אני רוצה, בה אני חושק׳, ויאמרו לו: ׳האם אתה מכיר את אותה יפת הארץ שאתה חפץ בה? האם היא בת מעמד לוחמים (khattiyī), בראהמינים (brāhmaṇī), סוחרים (vessī) או פועלים (suddī)?׳138 — והוא ישיב: ׳לא׳.
ואז ישאלו אותו: ׳האם אתה יודע את שמה, את שושלתה? האם היא גבוהה, נמוכה, או בגובה בינוני? שחומת עור, כהת-עור, או בגוון שקד?139 האם היא מהכפר הזה, העיירה הזאת, העיר הזאת?׳ — וגם לכך ישיב: ׳לא׳.
ואז יאמרו לו: ׳איש יקר, אתה חושק במישהי שאינך מכיר ואינך רואה׳. ואם ישאלו אותו: ׳האם אתה אכן חפץ במי שאינך מכיר ואינך רואה?׳ והוא ישיב: ׳כן׳.”
“מה דעתך, אודָאיִי — האם לא ניתן לומר על אדם כזה שדבריו לא מהימנים (appāṭihīrakataṃ)?”
“בהחלט, אדון נכבד —דבריו אכן ייחשבו לא מהימנים.”
“כך גם אתה, אודָאיִי — אומר: ׳היופי אשר ממנו אין יופי אחר נעלה או מעודן יותר — זהו היופי העליון׳, אך אינך מבהיר כלל מהו אותו יופי.”
	“אדון נכבד, כמו אבן-חן בהירה מסוג בריל (veḷuriya), יפה, טהורה מטבעה, מלוטשת לשמונה פאות, מעובדת היטב, המונחת על בד צהבהב — הזוהרת, קורנת, ובוהקת — כך הוא היופי עצמו: העצמי (attā), חופשי ממחלות (arogo), אשר מתקיים לאחר המוות (paraṃ maraṇā).” 

	“מה דעתך, אוּדָאיִי? מי מבין השניים הוא בעל הזוהר המרהיב יותר, הנשגב והנעלה יותר: אותה אבן חן מסוג בריל – יפה, טהורה מטבעה, מלוטשת לשמונה פאות, מעובדת היטב, המונחת על בד צהבהב – הזוהרת, קורנת ובוהקת? או אותו זחל זוהר [של גחלילית] (kimi khajjopanako)140 הניזון מזוהמה, השרוי באפלה ובחושך עמוק?”

“אדון נכבד, אותו זחל זוהר השרוי באפלה – הוא זה שזוהרו נשגב ונעלה יותר.”
	“ומה דעתך, אוּדָאיִי? מי מהם נעלה יותר בזוהרו: אותו זחל זוהר באפלה, או מנורת שמן דולקת בלילה אפל וחשוך?”

“המנורה, אדון נכבד, היא זו שזוהרה נשגב ונעלה יותר.”
	“ומה דעתך, אוּדָאיִי? מה נעלה בזוהרו: אותה מנורת שמן בלילה, או מדורת אש גדולה בלילה אפל?”

“מדורת האש, אדוני, היא זו שזוהרה נשגב ונעלה יותר.”
	“ומה דעתך, אוּדָאיִי? מה נעלה יותר: מדורת האש בלילה אפל, או כוכב המרפא141 המופיע בשעת השחר כאשר השמים בהירים ונטולי עננים?”

“כוכב המרפא, אדון נכבד, הוא נעלה יותר בזוהרו.”
	“ומה דעתך, אוּדָאיִי? מה נעלה יותר: אותו כוכב בשעת שחר בשמיים צלולים, או הירח המלא – בליל החמישה־עשר לחודש ביום ההתכנסות (uposatha), כאשר השמים צלולים ונקיים מעננים, והוא מופיע באמצע הלילה?”

“הירח המלא, אדון נכבד, הוא נעלה יותר בזוהרו.”
	“ומה דעתך, אוּדָאיִי? מה נעלה יותר: אותו ירח מלא בליל החמישה־עשר לחודש, או השמש הזורחת בשעת הצהריים, בסוף עונת הגשמים, בעונת הסתיו, כאשר השמים בהירים ונטולי עננים?”

“השמש, אדון נכבד, היא זו שנשגבת ונעלה בזוהרה מבין השניים.”
	“ובכן, אוּדָאיִי, ישנם המונים רבים של ישויות שמימיות, אשר אורם של הירח והשמש אינו משתווה לאורן – ואני מכירם. ואף על פי כן אינני אומר: ׳שום אור אחר אינו עולה על זוהר זה ואינו נעלה ממנו.׳ ואילו אתה, אוּדָאיִי, מהלל זוהר הנחות אף מזה של זחל זוהר השרוי באפלה, ועם זאת את הזוהר הזה עדיין לא תיארת.”

	“נפלאים (accha) הם דבריו של המכובד (bhagavā)! נפלאים הם דבריו של הנעלה (sugato)!”

“אך מדוע, אוּדָאיִי, אתה אומר כך: ׳נפלאים הם דבריו של המכובד! נפלאים הם דבריו של הנעלה׳?”
“אדוני, כך אומרים אצלנו בלימוד של מורינו: ׳זהו היופי העליון! זהו היופי העליון!׳ וכאשר נבחנת אמונתנו בדבר מפי המכובד – בכך שהצגת, חקרת והפרכת – הרי שאמונתנו נתגלתה כריקה, חלולה ומוטעית.”
	“ומה דעתך, אודָאיִי: האם קיים עולם של אושר מוחלט142 (ekantasukho loko)? האם קיימת דרך אימון מובנית (ākāravatī paṭipadā) להגשמתו של עולם האושר המוחלט הזה?”

“אדון נכבד, במסורת של מורינו נאמר כך: ׳ישנו עולם של אושר מוחלט, וישנה דרך מובחנת להגשמת עולם האושר המוחלט.׳”
	“ומהי אותה דרך אימון מובנית, אודָאיִי, להגשמתו של עולם האושר המוחלט?”

“הנה, אדון נכבד, יש מי שנמנע מנטילת חיים (pāṇātipāta), נמנע מלקחת את אשר לא ניתן (adinnādāna), נמנע מהתנהגות מינית פוגענית (kāmesumicchācāra), נמנע מדיבור כוזב (musāvāda), או עוסק באחת הפרקטיקות של סיגופים (tapoguṇa). זו, אדוני, הדרך המובחנת להגשמתו של עולם האושר המוחלט.”
	“מה דעתך, אודָאיִי: כאשר אדם נמנע מנטילת חיים — האם באותו זמן הוא חווה אושר מוחלט, או שהוא חווה גם אושר וגם סבל?”

“גם אושר וגם סבל, אדוני.”
“ומה דעתך, אודָאיִי: כאשר אדם נמנע מלקחת את אשר לא ניתן, האם באותו זמן הוא חווה אושר מוחלט, או גם אושר וגם סבל?”
“גם אושר וגם סבל, אדוני.”
“כאשר אדם נמנע מהתנהגות מינית פוגענית – האם באותו זמן הוא חווה אושר מוחלט, או גם אושר וגם סבל?”
“גם אושר וגם סבל, אדוני.”
“כאשר אדם נמנע מדיבור כוזב – האם באותו זמן הוא חווה אושר מוחלט, או גם אושר וגם סבל?”
“גם אושר וגם סבל, אדוני.”
“כאשר אדם עוסק באחת מן הפרקטיקות של סיגופים – האם באותו זמן הוא חווה אושר מוחלט, או גם אושר וגם סבל?”
“גם אושר וגם סבל, אדוני.”
“מה דעתך, אודָאיִי: האם ניתן, מתוך התבססות על דרך שיש בה עונג וסבל מעורבים (vokiṇṇasukhadukkhaṃ paṭipadaṃ), להגשים עולם של אושר מוחלט?”
	“נפלאים הם דבריו של המכובד! נפלאים הם דבריו של הנעלה!”

“ומדוע אתה אומר, אודָאיִי: ׳נפלאים הם דבריו של המכובד! נפלאים הם דבריו של הנעלה׳?”
“במסורת של מורינו, אדוני, נאמר: ׳קיים עולם של אושר מוחלט, ויש דרך אימון מובנית להגשמתו.׳ אך כאשר אתה, אדון נכבד, שואל, בוחן ומאתגר את דרכם של מורינו, הם נמצאים כריקים, חלולים וכושלים.”
אז אמר סַקוּלוּדָאיִי: “אך אמור לי, אדוני, האם אכן ישנו עולם של אושר מוחלט? האם ישנה דרך אימון מובנית להגשמת עולם של אושר מוחלט?”
	השיב המכובד: “אכן כן, אוּדָאיִי, קיים עולם של אושר מוחלט, וישנה דרך אימון מובנית להגשים עולם כזה.”

“ומהי, אדון נכבד, אותה דרך מובנית להגשמת עולם של אושר מוחלט?”
	הנה, אוּדָאיִי, בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים — הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות.

ונוסף על כך, אוּדָאיִי, עם השקטת (vūpasamā) החשיבה וההרהור, הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות והרגשת אושר (pītisukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה והרהור (avitakkaṃ avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva). 
ונוסף על כך, אוּדָאיִי, עם התפוגגות תחושת ההתעלות (pītiyā ca virāgā) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השלישית, בשוויון נפש (upekkhako), קשב (sato) ומודעות מלאה (sampajāno), והוא חווה בגופו את האושר (sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti) שעליו מצהירים האציליים (ariyā): ׳הוא שוהה בשוויון נפש, קשוב, וחווה תחושת אושר׳ (upekkhako satimā sukhavihārī). 
זוהי, אוּדָאיִי, הדרך המובנית להגשמת עולם של אושר מוחלט.”
“אך האם אין זו רק דרך בלבד, אדון נכבד? הלא בכך הושגה הגשמה, אזי האין כבר הושג עולם של אושר מוחלט?”
“לא כן, אוּדָאיִי, אין זו הגשמה מלאה של עולם של אושר מוחלט. היא רק דרך האימון המובנית להגשמתו של עולם כזה.”
	כשהדברים נאמרו, החלה קבוצת הנוודים הרוחניים של סַקוּלוּדָאיִי להרעיש בקול גדול ולגעוש בהמולה: “כעת אין אנו נאמנים למורינו! כעת איננו עוד תלמידיהם! אין אנו יודעים דבר שמעבר לכך!”

אז השתיק סַקוּלוּדָאיִי את שאר הפרושים, ואמר למכובד: 
	“ובכן, אדון נכבד, מהו, אם כן, הוא השלב בו עולם של אושר מוחלט נחשב שהושג באמת?”

והמכובד השיב: “הנה, אוּדָאיִי, עם זניחתם של העונג (sukha) והכאב (dukkha) הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב (somanassa–domanassa) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הרביעית נטולת כאב ועונג (adukkhamasukha) כתוצאה מטיהור הקשב ושוויון-הנפש (upekkhā–sati–pārisuddhiṃ).
הוא שוהה עם אותן ישויות שמימיות (devatā) אשר נולדו בעולם של אושר מוחלט – משוחח איתן, נכנס עמן לדברים והחלפת דעות. בכך, אוּדָאיִי, נחשב שהעולם של אושר מוחלט התגשם (sacchikato). “
	אם כן, אדון נכבד, האם בשל הגשמתו של עולם של אושר מוחלט, הנזירים חיים את החיים הרוחניים (brahmacariyaṃ) תחת המכובד?”

“לא כן, אוּדָאיִי, אין זה בשל הגשמת עולם של אושר מוחלט שהנזירים חיים את החיים הרוחניים תחתיי. אך ישנם, אוּדָאיִי, דהמות (dhammā) אחרות נעלות יותר ומעודנות יותר, שבשל הגשמתן הנזירים חיים את החיים הרוחניים תחתיי.”
“ומה הם, אדון נכבד, אותן דהמות נעלות יותר ומעודנות יותר, שבשל הגשמתן הנזירים חיים את החיים הרוחניים תחת המכובד?”
	“הנה, אוּדָאיִי, טַטְהָאגַטַה (tathāgato) מופיע בעולם, מכובד (bhagavā), ארהנט (arahaṃ), בודהה ער בשלמות (sammāsambuddho), מושלם בידיעה ובהתנהגות מוסרית (vijjācaraṇasampanno), טוב הליכות (sugato), יודע העולם (lokavidū), מדריך שאין כמוהו לבני האדם (purisadammasārathi), מורה היצורים השמימיים והאנושיים (satthā devamanussānaṃ), הבודהה, המכובד. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והבראהמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והבראהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.

	בעל-בית, בן בעל-בית, אדם כלשהו, או בן-שבט שומע את הדְהַמַּה. לאחר ששמע את הדְהַמַּה, הוא רוכש אמון בטַטְהָאגַטַה. כאשר יש בו אמון, הוא חושב לעצמו: 'חיי הבית צפופים ומאובקים, חיי הפרישות חופשיים כמו מרחבים פתוחים. אין זה קל לאדם החי חיי-בית להוביל חיים רוחניים מושלמים לחלוטין, מטוהרים ומלוטשים כצִדְפַּת פנינים מבריקה. נניח שאגלח את ראשי וזקני, אלבש גלימות כתומות ואצא לפרישות מחיי-בית אל חיי חסר-בית.' ולאחר זמן מה הוא עוזב את מצבור רכושו, אם קטן ואם גדול, עוזב את מעגל מכריו, אם קטן ואם גדול, מגלח את ראשו וזקנו, לובש גלימות כתומות, ויוצא מחיי-בית אל חיי חסר-בית.

	לאחר שיצא לפרישות כך, הוא חי מרוסן על פי כללי הנזירים.

לאחר שזנח הרג יצורים חיים, הוא נמנע מלהרוג יצורים חיים. ללא מקל או חרב, בעל מצפון, מלא חמלה ואהבה לרווחת כל היצורים החיים. 
לאחר שזנח לקיחת מה שלא ניתן, הוא נמנע מלקחת מה שלא ניתן, מקבל רק מה שניתן, מצפה רק למה שניתן לו, בכך שאינו גונב הוא חי בטוהר. 
לאחר שזנח יחסי אישות, הוא שומר על חיי יחידות, חי בנפרד, נמנע מכל פעילות גסה של מיניות.
לאחר שזנח דיבור שגוי, הנזיר נמנע מלומר שקר, דובר אמת, אמין ומהימן. ניתן לסמוך על דבריו ולבטוח בהם, והוא אינו מטעה אף אחד בעולם.
לאחר שזנח דיבור מפלג, הוא אינו חוזר במקום אחר על מה ששמע במקום אחד כדי להפריד ולסכסך בין אלה, ואינו חוזר במקום אחד על מה ששמע במקום אחר כדי להפריד ולסכסך בין ההם. כך, הוא מפייס ומפשר בין המסוכסכים ומקדם אחווה בין המאוחדים, יוצר הרמוניה, שמחה, אהבה, נועם, ומדבר בזכות השלום והשלווה. 
לאחר שזנח דיבור גס, הוא נמנע מלדבר בגסות. הוא מדבר במילים עדינות, נעימות לאוזן, חביבות, נוגעות ללב, אדיבות, ידידותיות ואהובות על רבים. 
לאחר שזנח דיבור סרק, הנזיר נמנע משיחות סרק. הוא מדבר בזמן המתאים, על מה שנכון ומועיל, על הדְהַמַּה ועל שיטת המוסר והאימון. את דבריו כדאי לזכור, הם מתוזמנים היטב, נתמכים בסיבות, מוגדרים היטב וקשורים למטרה.
הוא נמנע מפגיעה בזרעים ובצמחים. הוא אוכל רק פעם ביום ונמנע מאכילה בלילה ובזמנים לא נאותים. הוא נמנע מצפייה בריקודים, שירה, נגינה מוזיקה ומופעים. הוא נמנע משימוש בזרים, בשמים, תכשיטים, קישוטים ועיטורים. הוא נמנע משימוש במיטות ובמושבים גבוהים או מפוארים. הוא נמנע מקבלת כסף וזהב. הוא נמנע מקבלת תבואה או בשר לא מבושלים. הוא נמנע מקבלת נשים ונערות, הוא נמנע מקבלת עבדים ושפחות, הוא נמנע מקבלת עזים וכבשים, הוא נמנע מקבלת עופות וחזירים, הוא נמנע מקבלת פילים, בקר, סוסים ואתונות. הוא נמנע מקבלת שדות וקרקעות. הוא נמנע מלשמש כשליח או כמעביר מסרים. הוא נמנע מקנייה ומכירה, משימוש במאזני שקר ובמכשירי מדידה מזייפים, מלקיחת שוחד ומשחיתות, מעשי תרמית והונאה, מפציעה, הריגה, אסירה, מעשי שוד וביזת מזון.
	הוא הופך שבע רצון עם גלימות להגנה על גופו ועם נדבות מזון לתחזוק קיבתו, ולהיכן שהוא הולך, הוא לוקח רק את אלה עמו. בדיוק כמו ציפור, להיכן שהיא הולכת, היא עפה עם כנפיה כמשא היחיד שלה, כך גם הנזיר הופך שבע רצון עם גלימות להגנה על גופו ועם נדבות מזון לתחזוק קיבתו, ולהיכן שהוא הולך, הוא לוקח רק את אלה עמו. כשיש לו את הבסיס הזה של התנהגות מוסרית אצילית, הוא חווה בעצמו ברכה חסרת אשמה.

	כאשר הוא רואה צורה עם העיניים, הוא אינו נתפס בסימניה ובמאפייניה. היות שאם היה מותיר את חוש הראייה לא מאובטח, מצבים מזיקים של חמדנות וצער היו עלולים לפלוש אליו, הוא מתרגל את דרך הריסון, הוא מאבטח את חוש הראייה, הוא מקדיש את עצמו לריסון חוש הראייה. כאשר הוא שומע צליל עם האוזניים... כאשר הוא מריח ריח עם האף... כאשר הוא חש טעם בלשון... כאשר הוא חש תחושה בגוף... כאשר הוא תופס מחשבה בתודעתו, הוא אינו נתפס בסימניה ובמאפייניה. היות שאם היה מותיר את חוש החשיבה לא מאובטח, גורמים מזיקים של חמדנות וצער היו עלולים לפלוש אליו, הוא מתרגל את דרך הריסון, הוא מאבטח את חוש החשיבה, הוא מקדיש את עצמו לריסון חוש החשיבה. כשיש לו את הריסון האצילי הזה של החושים, הוא חווה בעצמו ברכה בלתי מוכתמת.

	הוא הופך למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא הולך קדימה או אחורה, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא מביט לפנים או לצדדים, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא מותח או מכופף את איבריו, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא לובש את גלימותיו ונושא את גלימתו החיצונית וקערתו, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא אוכל, שותה, בולע מזון, וטועם, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא מטיל צואה ושתן, למי שפועל במודעות מלאה כאשר הוא הולך, עומד, יושב, נרדם, מתעורר, מדבר ושותק. כאשר יש לו את היכולת הזו של התנהגות מוסרית, הריסון האצילי של החושים, וכשיש לו את הקשב וההכרה המלאה הללו של האציליים, הוא מוצא מקום שהות מבודד: יער, מרגלות עץ, הר, עמק, מערה בצד גבעה, אדמות קבורה, מעבה הג'ונגל, מרחב פתוח, או ערמת קש.

	בשובו מסבב נדבות המזון, לאחר שסיים לאכול הוא יושב ברגליים משוכלות, ומכונן קשב לפניו. לאחר שזנח חמדנות כלפי העולם, הוא שוהה עם תודעה חופשיה מחמדנות. הוא מטהר את תודעתו מחמדנות. לאחר שזנח זדון וזעם, הוא שוהה עם תודעה חופשיה מזדון, בעל חמלה כלפי כל היצורים החיים. הוא מטהר את תודעתו מזדון וזעם. לאחר שזנח עייפות ועצלות, תופס אור, קשוב ומודע לגמרי. הוא מטהר את תודעתו מעייפות ועצלות. לאחר שזנח חוסר-שקט וחרטה, הוא שוהה חסר טרדות עם תודעה שלווה מבפנים. הוא מטהר את תודעתו מחוסר-שקט וחרטה. לאחר שזנח ספק, הוא שוהה מעבר לספקות, חסר-בלבול בנוגע למצבים מיטיבים. הוא מטהר את תודעתו מספק.

	הנה, לאחר שנטש את חמשת המכשולים (pañca nīvaraṇā) – המזהמים את התודעה ומחלישים את החכמה – בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים לא-מיטיבים – הוא נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות.

גם זו, אוּדָאיִי, היא דְהַמַּה נעלית יותר ומעודנת יותר, שבשל הגשמתה חיים הנזירים חיים רוחניים תחתיי.
	נוסף על כך, עם השקטת (vūpasamā) החשיבה והרהור, הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות והרגשת אושר (pītisukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה והרהור (avitakkaṃ avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva). 

גם זו, אוּדָאיִי, היא דְהַמַּה נעלית יותר ומעודנת יותר, שבשל הגשמתה חיים הנזירים חיים רוחניים תחתיי.
	ונוסף על כך, עם התפוגגות תחושת ההתעלות (pītiyā ca virāgā) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השלישית, בשוויון נפש (upekkhako), קשב (sato) ומודעות מלאה (sampajāno), והוא חווה בגופו את האושר (sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti) שעליו מצהירים האציליים (ariyā): ׳הוא שוהה בשוויון נפש, קשוב, וחווה תחושת אושר׳ (upekkhako satimā sukhavihārī).

גם זו, אוּדָאיִי, היא דְהַמַּה נעלית יותר ומעודנת יותר, שבשל הגשמתה חיים הנזירים חיים רוחניים תחתיי.
	ונוסף על כך, עם זניחתם של העונג (sukha) והכאב (dukkha) הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב (somanassa–domanassa) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הרביעית נטולת כאב ועונג (adukkhamasukha) כתוצאה מטיהור הקשב ושוויון-הנפש (upekkhā–sati–pārisuddhiṃ).

גם זו, אוּדָאיִי, היא דְהַמַּה נעלית יותר ומעודנת יותר, שבשל הגשמתה חיים הנזירים חיים רוחניים תחתיי.
	ונוסף על כך, כאשר תודעתו כך מרוכזת (samāhita), מטוהרת (parisuddha), בהירה (pariyodāta), חפה מפגמים (anaṅgaṇa), נקייה מזיהומים (vigatūpakkilesa), גמישה (mudubhūta), ניתנת לעיצוב (kammaniya), יציבה (ṭhita) ובלתי ניתנת להטיה (āneñjappatta) — הוא מכוון אותה לידיעה של זכירת חיים קודמים (pubbenivāsānussatiñāṇa).

הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים באופנים שונים: לידה אחת, שתי לידות, שלוש לידות, ארבע לידות, חמש לידות, עשר לידות, עשרים לידות, שלושים לידות, ארבעים לידות, חמישים לידות, מאה לידות, אלף לידות, מאה אלף לידות; בתקופות קוסמיות רבות של התכווצות היקום (saṃvaṭṭakappa), תקופות של התפשטות היקום (vivaṭṭakappa), ותקופות של התכווצות והתפשטות היקום (saṃvaṭṭa-vivaṭṭakappa): “במקום ההוא הייתי, בשם כזה (nāmo), בן למשפחה כזו (gotto), בצבע עור כזה (vaṇṇo), עם מזון כזה (āhāro), חוויתי אושר וסבל כאלה (sukhadukkhappaṭisaṃvedī), אורך חיי היה כזה (āyupariyanto); משם מתתי ונולדתי כאן. ושוב, כאן הייתי, בשם כזה, בן למשפחה כזו, בצבע עור כזה, ניזונתי כך, חוויתי עונג וסבל כך, אורך חיי היה כזה; משם מתתי ונולדתי שוב כאן.” כך הוא נזכר בלידות רבות ומגוונות של קיום קודם בפרטי פרטיהם ובמאפייניהם. 
גם זו, אוּדָאיִי, היא דְהַמַּה נעלית יותר ומעודנת יותר, שבשל הגשמתה חיים הנזירים חיים רוחניים תחתיי.
	ונוסף על כך, כאשר תודעתו כך מרוכזת, מטוהרת, בהירה, חפה מפגמים, נקייה מזיהומים, גמישה, ניתנת לעיצוב, יציבה, ובלתי ניתנת להטיה – הוא מכוון אותה לידיעת המוות והלידה מחדש של יצורים חיים (cutūpapātañāṇa).

באמצעות העין השמימית (dibbena cakkhu), המטוהרת, אשר מעבר לזו האנושית, הוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש — נחותים ונעלים, יפי־תואר ומכוערים, שנולדו בעולמות טובים או בעולמות רעים — והוא יודע (pajānāti) כיצד היצורים האלו, בהתאם לפעולותיהם, נולדים: “אכן, רבותי, היצורים הללו פעלו בהתנהגות לא מיטיבה בגוף (kāyaduccarita), בדיבור (vacīduccarita), ובמחשבה (manoduccarita); השמיצו את האציליים (ariyānaṃ upavādakā), החזיקו בהשקפות שגויות (micchādiṭṭhi), קיבלו על עצמם התנהגות הנובעת מהשקפות שגויות. כך הם, עם פירוק הגוף לאחר המוות, הופיעו במצב של אבדון, בעולם רע, בגיהנום (niraya).
אך הנה, רבותי, ישנם יצורים שפעלו בהתנהגות מיטיבה בגוף (kāyasucarita), בדיבור (vacīsucarita) ובמחשבה (manosucarita); אשר לא השמיצו את האציליים (anupavādakā), החזיקו בהשקפות נכונות (sammādiṭṭhi), וקיבלו על עצמם התנהגות הנובעת מהשקפות נכונות. כך הם, עם פירוק הגוף לאחר המוות, הופיעו בעולם טוב, בעולם שמימי (saggaṃ lokaṃ).”
כך, בעין השמימית, המטוהרת, אשר מעבר לזו האנושית, הוא רואה יצורים שמתו ונולדו, נחותים או נעלים, יפי־תואר או מכוערים, בעולמות טובים או רעים — ומבין כיצד כל אחד מהם נולד על פי פעולותיו (yathākammūpage satte pajānāti).
גם זו, אוּדָאיִי, היא דְהַמַּה נעלית יותר ומעודנת יותר, שבשל הגשמתה חיים הנזירים חיים רוחניים תחתיי.
	ובנוסף על כך, כאשר תודעתו כך מרוכזת, מטוהרת, בהירה, חפה מפגמים, נקייה מזיהומים, גמישה, ניתנת לעיצוב, יציבה, ובלתי ניתנת להטיה – הוא מכוון אותה לידיעת הכחדת התחלואים (āsavānaṃ khayañāṇa).

הוא יודע בבהירות: “זהו סבל (dukkha)” כפי שהדבר באמת (yathābhūtaṃ); “זו הסיבה לסבל (dukkhasamudayo)” כפי שהדבר באמת; “זהו חידלון הסבל (dukkhanirodho)” כפי שהדבר באמת; “זוהי הדרך המובילה לחידלון הסבל (dukkhanirodhagāminī)” כפי שהדבר באמת.
הוא יודע בבהירות: “אלו התחלואים (āsava)” כפי שהדבר באמת; “זוהי הסיבה לתחלואים” כפי שהדבר באמת; “זהו חידלון התחלואים” כפי שהדבר באמת; “זוהי הדרך המובילה לחידלון התחלואים” כפי שהדבר באמת.
	כאשר הוא יודע ורואה זאת, תודעתו משתחררת מהתחלואים של התשוקה (kāmāsava), מהתחלואים של ההתהוות (bhavāsava) ומהתחלואים של הבורות (avijjāsava).

לאחר שהשתחרר, עולה בו הידיעה: “אני משוחרר”. והוא יודע: “תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)”.
גם זו, אוּדָאיִי, היא דְהַמַּה נעלית יותר ומעודנת יותר, שבשל הגשמתה חיים הנזירים חיים רוחניים תחתיי.
אלה, אוּדָאיִי, הן דְהַמּוֹת נעלות יותר ומעודנות יותר, שבשל הגשמתן חיים הנזירים חיים רוחניים תחתיי.
	כשכך נאמר, פנה הנזיר הפרוש סַקוּלוּדָאיִי אל המכובד ואמר: “נפלא, אדון נכבד! נפלא, אדון נכבד! כשם שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה. מי ייתן ואזכה לצאת לפרישות להתקבל לנזירות (pabbajjā) בקהילתו של המכובד, מי ייתן ואזכה להסמכה מלאה (upasampadā) תחת המכובד.”

	כאשר הדבר נאמר, אמרו אנשי פמלייתו של הנזיר הפרוש סַקוּלוּדָאיִי אליו: “אדון אוּדָאיִי, אל נא תוביל חיי־פרישות (brahmacariyaṃ) תחת הפרוש גוֹטַמַה! אדון אוּדָאיִי, אל נא, בהיותך מורה, תהפוך לתלמיד! כשם שמי שהוא מוכר אבני־חֵן יהפוך למוכר מים – כך יהיה מצבו של האדון אוּדָאיִי אם יעשה כן. אדון אוּדָאיִי, אל נא תוביל חיי־פרישות תחת הפרוש גוֹטַמַה! אדון אוּדָאיִי, אל נא בהיותך מורה, תהפוך לתלמיד!”

 
כך, פמלייתו של הנזיר הסגפן סַקוּלוּדָאיִי הכשילה אותו מלהוביל את החיים הרוחניים תחת המכובד.
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השיחה עם וֶקְהַנַסַה

vekhanasa sutta
וֶקְהַנַסַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (Bhagavā) סמוך לסָאבַטְּהִי (Sāvatthī) בחורשת גֵ'טַה (Jeta), גנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	אז, הפרוש וֶקְהַנַסַה (Vekhanasa) ניגש אל המכובד, וכשהגיע, החליף עם המכובד דברי נימוס ונועם. לאחר שיחה ידידותית, הוא נעמד לצידו. בעודו עומד שם, יצא הפרוש וֶקְהַנַסַה, בנוכחות המכובד, בהצהרה נלהבת: “זהו היופי העליון (paramo vaṇṇo), זהו היופי העליון.”

“ומהו, קַצָ׳אנַה (Kaccāna), אותו ׳יופי עליון׳ שעליו מדובר במסורת של מוריך?”
“אדון נכבד, אותו יופי שממנו אין יופי אחר שהוא נעלה יותר או מעודן יותר — זהו היופי העליון.”
“ומה הוא, קַצָ׳אנַה, אותו יופי שממנו אין יופי אחר נעלה או מעודן יותר?”
“אדון נכבד, הוא זה שממנו אין יופי אחר נעלה יותר או מעודן יותר — זהו היופי העליון.”
	“דבריך, קַצָ׳אנַה, יכולים להמשך זמן רב – אך אתה רק חוזר על עצמך: ׳היופי אשר ממנו אין יופי אחר נעלה או מעודן יותר — זהו היופי העליון׳, אך לא ציינת מהו אותו יופי.

כמו, קַצָ׳אנַה, שאדם יאמר: ׳את היפה שבנשות הארץ (janapadakalyāṇī) אני רוצה, בה אני חושק׳, ויאמרו לו: ׳האם אתה מכיר את אותה יפת הארץ שאתה חפץ בה? האם היא בת מעמד לוחמים (khattiyī), בראהמינים (brāhmaṇī), סוחרים (vessī) או פועלים (suddī)?׳ — והוא ישיב: ׳לא׳.
ואז ישאלו אותו: ׳האם אתה יודע את שמה, את שושלתה? האם היא גבוהה, נמוכה, או בגובה בינוני? שחומת עור, כהת-עור, או בגוון שקד? האם היא מהכפר הזה, העיירה הזאת, העיר הזאת?׳ — וגם לכך ישיב: ׳לא׳.
ואז יאמרו לו: ׳איש יקר, אתה חושק במישהי שאינך מכיר ואינך רואה׳. ואם ישאלו אותו: ׳האם אתה אכן חפץ במי שאינך מכיר ואינך רואה?׳ והוא ישיב: ׳כן׳.
מה דעתך, קַצָ׳אנַה — האם לא ניתן לומר על אדם כזה שדבריו לא מהימנים (appāṭihīrakataṃ)?”
“בהחלט, אדון נכבד —דבריו אכן ייחשבו לא מהימנים.”
“כך גם אתה, קַצָ׳אנַה — אומר: ׳היופי אשר ממנו אין יופי אחר נעלה או מעודן יותר — זהו היופי העליון׳, אך אינך מבהיר כלל מהו אותו יופי.”
	“אדון נכבד, כמו אבן-חן בהירה מסוג בריל (veḷuriya), יפה, טהורה מטבעה, מלוטשת לשמונה פאות, מעובדת היטב, המונחת על בד צהבהב — הזוהרת, קורנת, ובוהקת — כך הוא היופי עצמו: העצמי (attā), חופשי ממחלות (arogo), אשר מתקיים לאחר המוות (paraṃ maraṇā).” 

	“מה דעתך, קַצָ׳אנַה? מי מבין השניים הוא בעל הזוהר המרהיב יותר, הנשגב והנעלה יותר: אותה אבן חן מסוג בריל – יפה, טהורה מטבעה, מלוטשת לשמונה פאות, מעובדת היטב, המונחת על בד צהבהב – הזוהרת, קורנת ובוהקת? או אותו זחל זוהר [של גחלילית] (kimi khajjopanako) הניזון מזוהמה, השרוי באפלה ובחושך עמוק?”

“אדון נכבד, אותו זחל זוהר השרוי באפלה – הוא זה שזוהרו נשגב ונעלה יותר.”
	“ומה דעתך, קַצָ׳אנַה? מי מהם נעלה יותר בזוהרו: אותו זחל זוהר באפלה, או מנורת שמן דולקת בלילה אפל וחשוך?”

“המנורה, אדון נכבד, היא זו שזוהרה נשגב ונעלה יותר.”
	“ומה דעתך, קַצָ׳אנַה? מה נעלה בזוהרו: אותה מנורת שמן בלילה, או מדורת אש גדולה בלילה אפל?”

“מדורת האש, אדוני, היא זו שזוהרה נשגב ונעלה יותר.”
	“ומה דעתך, קַצָ׳אנַה? מה נעלה יותר: מדורת האש בלילה אפל, או כוכב המרפא המופיע בשעת השחר כאשר השמיים בהירים ונטולי עננים?”

“כוכב המרפא, אדון נכבד, הוא נעלה יותר בזוהרו.”
	“ומה דעתך, קַצָ׳אנַה? מה נעלה יותר: אותו כוכב בשעת שחר בשמיים צלולים, או הירח המלא – בליל החמישה־עשר לחודש ביום ההתכנסות (uposatha), כאשר השמים צלולים ונקיים מעננים, והוא מופיע באמצע הלילה?”

“הירח המלא, אדון נכבד, הוא נעלה יותר בזוהרו.”
	“ומה דעתך, קַצָ׳אנַה? מה נעלה יותר: אותו ירח מלא בליל החמישה־עשר לחודש, או השמש הזורחת בשעת הצהריים, בסוף עונת הגשמים, בעונת הסתיו, כאשר השמים בהירים ונטולי עננים?”

“השמש, אדון נכבד, היא זו שנשגבת ונעלה בזוהרה מבין השניים.”
	“ובכן, קַצָ׳אנַה, ישנם המונים רבים של ישויות שמימיות, אשר אורם של הירח והשמש אינו משתווה לאורן – ואני מכירם. ואף על פי כן אינני אומר: ׳שום אור אחר אינו עולה על זוהר זה ואינו נעלה ממנו.׳ ואילו אתה, אוּדָאיִי, מהלל זוהר הנחות אף מזה של זחל זוהר השרוי באפלה, ועם זאת את הזוהר הזה עדיין לא תיארת.

	קיימים, קצ׳אנה, חמישה גורמי הנאות חושים143 (pañca kāmaguṇā). מה חמשת אלה?

מראות הנתפסים בעין (cakkhuviññeyyā rūpā) — אהובים (iṭṭhā), מושכים (kantā), נעימים (manāpā), מרהיבים (piyarūpā), גורמי־תשוקה (kāmūpasaṃhitā) ומעוררים (rajanīyā);144
צלילים הנתפסים באוזן (sotaviññeyyā saddā) …
ריחות הנתפסים באף (ghānaviññeyyā gandhā) …
טעמים הנתפסים בלשון (jivhāviññeyyā rasā) …
ותחושות מגע הנתפסות בגוף (kāyaviññeyyā phoṭṭhabbā) — אהובות, מושכות, נעימות, מרהיבות, גורמות-תשוקה ומעוררות.
אלו, קצ׳אנה, הם חמשת גורמי הנאות החושים. 
	וכאשר, קצ׳אנה, בהסתמך על חמשת גורמי הנאות החושים האלה, נוצרים עונג (sukha) ושמחה (somanassa) — זוהי ההנאה הנקראת ׳הנאה חושית׳145 (kāmasukha). כך, התשוקות (kāmā) הן המקור להנאה החושית, ומהנאה חושית זו נובעת ׳הנאה חושית נשגבת׳146 (kāmaggasukha); וזו, נאמר, היא העליונה שבהן.”

	לאחר שנאמרו הדברים הללו, אמר הפרוש וֶקְהַנַסַה למכובד: “נפלא, אדון גוטמה! מדהים, אדון גוטמה! כמה היטב נאמר הדבר על־ידך: ׳תשוקות הן המקור להנאה החושית, ומהנאה חושית נובעת הנאת חושים נשגבת; וזו נחשבת כעליונה׳.”

“קשה להבין זאת, קצ׳אנה, לאדם המחזיק בהשקפות אחרות (aññadiṭṭhikena), באמונות אחרות (aññakhantikena), בנטיות לב אחרות (aññarucikena), באימון רוחני שונה (aññatrayogena) או במסורת מורים אחרת (aññatrācariyakena) — את התשוקות, את ההנאה החושית, או את הנאת החושים הנשגבת. אבל אותם נזירים, קצ׳אנה, שהם הארהנטים — אשר השמידו את התחלואים (khīṇāsavā), השלימו את הדרך (vusitavanto), עשו את שיש לעשות (katakaraṇīyā), הניחו את העול (ohitabhārā), הגשימו את התכלית הנעלה (anuppattasadatthā), גדעו את כבלי ההתהוות (parikkhīṇabhavasaṃyojanā), והשתחררו (vimuttā) דרך ידיעה נכונה (sammadaññā) — הם ודאי ידעו זאת: מה הן התשוקות, מה היא ההנאה החושית, ומה היא הנאת החושים הנשגבת.”
	כאשר הדבר נאמר, הפרוש וֶקְהַנַסַה כעס (kupito) ונהיה לא־מרוצה (anattamano), והוא השפיל (khuṃsento) והעליב (vambhento) באופן ישיר את המכובד בקריאתו: “הפרוש גוטמה נתפס בעשיית רע (pāpito)!” ואז אמר למכובד: “בדיוק כך, אותם פרושים ובראהמינים, אשר מבלי לדעת (ajānantā) את העבר (pubbantaṃ), ומבלי לראות (apassantā) את העתיד (aparantaṃ), טוענים: ׳תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā). כך אנו יודעים (paṭijānanti)׳. דבריהם ממש מגוחכים (hassakaṃyeva), מילים בלבד (nāmakaṃyeva), ריקים (rittakaṃyeva), וחסרי ערך (tucchakaṃyeva).”

	“לגבי אותם פרושים ובראהמינים, קצ׳אנה, אשר מבלי לדעת את העבר, ומבלי לראות את העתיד, טוענים כך — הרי שזו תהיה ביקורת מוצדקת כנגדם בהתאם לדהמה.

אולם, קצ׳אנה, הנח לעבר, והנח לעתיד. אם יגש אלי אדם נבון, הגון (asaṭho), כנה147 (amāyāvī) וישר (ujujātiko), ואני אנחה ואלמד אותו את הדְהַמָּה. אם ינהג על פי הנחייתי, בתוך זמן קצר הוא יבין בפשטות (sāmaññeva) ויראה בעצמו: ׳אכן, זוהי ההשתחררות הנכונה מהכבלים – כלומר, ההשתחררות מכבלי הבּוּרוּת (avijjā).׳
בדיוק, קצ׳אנה, כפי שילד קטן היה שוכב על גבו, קשור בחבלים סביב צווארו, ידיו ורגליו, בקשרים של חוט. עם גדילתו, יכולותיו היו מבשילות, אותם קשרים היו משתחררים – והוא היה יודע: ׳השתחררתי׳, גם אם אינו מכיר את החבל עצמו.
	כך קצ׳אנה, במקרה שיגש אלי אדם נבון, הגון, כנה וישר, ואני אנחה ואלמד אותו את הדְהַמָּה. אם ינהג על פי הנחייתי, בתוך זמן קצר הוא יבין בפשטות ויראה בעצמו: ׳אכן, זוהי ההשתחררות הנכונה מהכבלים – כלומר, ההשתחררות מכבלי הבּוּרוּת.׳

	כאשר הדבר נאמר, הפרוש וֶקְהַנַסַה אמר למכובד: “נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה. מי ייתן ואזכה לצאת לפרישות להתקבל לנזירות (pabbajjā) בקהילתו של אדון גוטמה, מי ייתן ואזכה להסמכה מלאה (upasampadā) תחת המכובד.”

 

ד
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השיחה עם גְהַטִיקָארַה

ghaṭikāra sutta
גְהַטִיקָארַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם המכובד נדד בארץ קוֹסַלַה (Kosala) כשהוא מלווה בקבוצת נזירים גדולה.

	וכך קרה שהמכובד, כאשר פנה מהדרך, חייך לפתע במקום מסוים. אז עלתה במחשבתו של הנכבד אָנַנְדַה (Ānanda): “מה עשויה להיות הסיבה, מה הגורם לכך שהמכובד חייך? הטַטְהָאגַטות (tathāgatā) לא מחייכים ללא סיבה.”

אז כיסה הנכבד אננדה את אחת מכתפיו בגלימתו, קד בהצמדת ידיים לעבר המכובד, ואמר: “מה, אדוני, היא הסיבה ומהו הגורם לכך שחייכת? הרי טטהאגטות אינם מחייכים ללא סיבה.”
	והמכובד אמר: “פעם, אננדה, במקום זה היה יישוב בשם וֶגַלִינְגַה (Vegaḷiṅga) – עיירה עשירה, משגשגת, הומת אדם, צפופה בתושבים. אותו וֶגַלִינְגַה, אננדה, שימש כמקום מגורים של הבודהה הקדום קַסַּפַּה (Kassapa), הארהנט (arahant), הבודהה הער בשלמות. כאן בדיוק, אננדה, היה גן-הנזירים של המכובד קַסַּפַּה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. וכאן ממש, אננדה, ישב המכובד קַסַּפַּה ונשא דרשה לקהל הנזירים.” 

	אז פרש הנכבד אננדה את גלימתו המקופלת ארבע פעמים ואמר למכובד: “אנא, אדוני, שב כאן — כך המקום הזה ייחשב כעת כמקום בו היו שני בודהות מושלמים, ארהנטים." והמכובד התיישב על המושב שהוכן. וכאשר ישב, פנה המכובד לנכבד אננדה ואמר:

	“פעם, אננדה, במקום זה בדיוק הייתה העיירה וֶגַלִינְגַה – עשירה, משגשגת, רבת אוכלוסין, הומה אדם. שם, אננדה, שהה המכובד קַסַּפַּה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. כאן, אננדה, היה גן-הנזירים שלו. וכאן בדיוק, אננדה, היה יושב המכובד קַסַּפַּה ומדריך את קהל הנזירים.

	בעיירה וֶגַלִינְגַה, אננדה, חי קדר בשם גְהַטִיקָארַה148 (Ghaṭikāra), אשר היה עוקב והתומך הראשי של המכובד קסַפָּה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. לגהטיקארה הקדר היה חבר, בראהמין צעיר בשם ג׳וֹטִיפָּאלַה (Jotipāla), שהיה ידיד קרוב ויקר לליבו. וגהטיקארה הקדר פנה לג׳וֹטִיפָאלַה הבראהמין הצעיר ואמר: “ג׳וֹטִיפָאלַה היקר, הבה נלך לראות את קסַפָּה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. זה דבר טוב בעיניי לראות את הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות.”

כאשר הדבר נאמר השיב ג׳וטיפאלה לגהטיקארה הקדר: “עזוב, גהטיקארה. מה הטעם לראות את אותו סגפן קירח?” [בשנית]… בשלישית, פנה גהטיקארה הקדר לג׳וטיפאלה ואמר: “ג׳וטיפאלה, בוא נלך לראות את קסַפָּה הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. זה דבר טוב בעיניי לראות את הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות.”
אך גם בפעם השלישית ענה ג׳וטיפאלה: “עזוב, גהטיקארה. מה הטעם לראות את אותו סגפן קירח?”
ואז אמר גהטיקארה: “ובכן, ג׳וטיפאלה, קח את כלי הרחצה ונלך אל הנהר להתרחץ.”
“טוב, חבר,” השיב ג׳וטיפאלה. 
	וכך, אננדה, גהטיקארה הקדר וג׳וטיפאלה הצעיר לקחו את כלי הרחצה והלכו אל הנהר כדי להתרחץ.

אז, אמר גהטיקארה הקדר לג׳וטיפאלה: “הנה, ג׳וטיפאלה היקר, קרוב לכאן נמצא גן הנזירים של הבודהה המכובד קסַפָּה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. הבה נלך לראות את הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. זה דבר טוב בעיניי לראות את הבודהה המכובד.”
אך ג׳וטיפאלה ענה: “עזוב, גהטיקארה. מה הטעם לראות את אותו סגפן קירח?”
בשנית… ובשלישית אמר גהטיקארה: “הנה, ג׳וטיפאלה היקר, גן הנזירים של הבודהה קסַפָּה ממש בקרבת מקום. בוא נלך לראות את הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. זה דבר טוב בעיניי לראותו.” וגם בשלישית, ענה ג׳וטיפאלה באותה נימת זלזול: “עזוב, גהטיקארה. מה הטעם לראות את אותו סגפן קירח?”
	אז, אננדה, גהטיקארה הקדר אחז בחגורתו (ovaṭṭikāyaṃ) של ג׳וטיפאלה ואמר: “הנה, ג׳וטיפאלה, גן הנזירים של הבודהה קסַפָּה נמצא סמוך לכאן. בוא נלך לראותו, את הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. זה דבר טוב בעיניי לראותו.”

אך שוב ענה ג׳וטיפאלה בזלזול כקודם: “עזוב, גהטיקארה. מה הטעם לראות את אותו סגפן קירח?”
	אז, אננדה, לאחר שג׳וטיפאלה חפף את ראשו, אחז גהטיקארה הקדר בשערו הרטוב (sīsaṃnhātaṃ) ואמר: “הנה, ג׳וטיפאלה, קרוב לכאן נמצא גן הנזירים של קסַפָּה, הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. בוא נלך לראותו. זה דבר טוב בעיניי לראות את הבודהה.”

אז עלתה בליבו של ג׳וטיפאלה המחשבה הבאה: “מדהים ומוזר הדבר הזה! עד כמה שגהטיקארה הקדר הפשוט הזה, נוגע כך בשערי החפוף – האין זה מראה שמדובר בעניין בכלל לא שגרתי? ודאי יש כאן משהו מעבר למה שנראה לעין.” והוא אמר לגהטיקארה: “עד כדי כך אתה נחוש, גהטיקארה היקר?”
“עד כדי כך, ג׳וטיפאלה היקר. כה רבה החשיבות שאני מייחס למפגש עם הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות.”
“אם כך, גהטיקארה – שחרר [את שערי] ונלך.”
	אז, אננדה, גהטיקארה הקדר וג׳וטיפאלה הבראהמין הצעיר הלכו אל המכובד קספה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. כשהגיעו, גהטיקארה הקדר ברך את המכובד קספה והארהנט, הבודהה הער בשלמות, וישב לצידו. בעוד ג׳וטיפאלה הבראהמין הצעיר פנה אל קספה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות – וערך עמו שיחת נימוסים נעימה ולבבית, ולאחר מכן ישב גם הוא במקום. כאשר גהטיקארה הקדר ישב במקום, הוא אמר לקספה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות: “זה, אדוני, הוא חברי, ג׳וטיפאלה הבראהמין הצעיר – ידידי האהוב. הלוואי והמכובד ילמד אותו את הדְהַמָּה.”

אז קספה, המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות, הציג לשניהם – לגהטיקארה הקדר ולג׳וטיפאלה הבראהמין הצעיר – את לימוד הדהמה, באופן שהבהיר, שכנע, עורר השראה, ומילא אותם בשמחה. אז, אננדה, קספה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות הדריך (sandassitā), נתן השראה (samādapitā), עורר (samuttejitā), ושימח (sampahaṃsitā) את גהטיקארה הקדר ואת ג׳וטיפאלה הבראהמין הצעיר בלימוד דהמה. בסיום השיחה לאחר שהיו מסופקים ושמחו מדבריו, הם קמו ממושבם, ברכו את המכובד קספה בכבוד, הקיפו אותו בהליכה מכובדת כשהוא מימינם – ויצאו לדרכם.
	אז, אננדה, פנה ג׳וטיפאלה הצעיר אל גהטיקארה הקדר ואמר: “עתה, חברי גהטיקארה, לאחר ששמעת את הדְהַמָּה הזאת, מדוע אינך יוצא מחיי הבית אל חיי חסר־בית?”

וגהטיקארה השיב: “האם אינך יודע, חברי ג׳וטיפאלה, שאני מכלכל את הוריי העיוורים והזקנים?”
אמר לו ג׳וטיפאלה: “אם כך, חברי גהטיקארה, אצא אני מחיי הבית אל חיי חסר־בית.”
	לאחר מכן, אננדה, הלכו גהטיקארה הקדר וג׳וטיפאלה הנער אל הבודהה המכובד קספה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. ניגשו אליו, קדו לו וישבו לצידו.

בעודו יושב שם, פנה גהטיקארה הקדר אל הבודהה המכובד קספה ואמר: “זה, אדוני, הוא ג׳וטיפאלה, נער זה הוא ידידי, חבר אהוב. הלוואי שהמכובד יקבל אותו לנזירות.”
ואכן כך, אננדה, הצעיר ג׳וטיפאלה קיבל את הנזירות (pabbajjā) תחת הבודהה קספה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות — וגם קיבל את ההסמכה המלאה (upasampadā).
	אז, אננדה, לאחר שג׳וטיפאלה הצעיר הוסמך [לנזירות], חודש וחצי מאז קיבל את ההסמכה; הבודהה המכובד קספה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות, שהה זמן מה ככל שחפץ בוֵגָלִינְגַה, ומשם יצא לדרכו לעיר בָּארָאנַסִי (Bārāṇasī). וכך, תוך כדי נדודיו הגיע לבסוף לעיר באראנסי, ושם, אננדה, הבודהה המכובד קספה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות, התגורר באִיסִיפָטָנַה (isipatana) שביער הצבאים.

	אז הגיעה לאוזני המלך קִיקִי (Kikī) מממלכת קָאסִי (Kāsi) הדבר: “קספה, הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות הגיע לעיר באראנסי, ושוהה באיסיפטנה שביער הצבאים.” וכך, המלך קיקי ציווה לרתום מרכבות מהודרות ומהירות, עלה על המרכבה הנאה ביותר, ובליווי שיירת מרכבות מהודרות יצא מבאראנסי, מתוך הפגנת כוחו המלכותי האדיר, בדרכו לראות את הבודהה קספה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. וכאשר הגיע עד למקום שאליו ניתן להגיע במרכבה, ירד ממנה, והמשיך רגלית עד שהגיע אל קספה הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות. משהגיע, קד לו וישב לצידו.

כאשר ישב שם, אננדה, פנה קספה הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות אל המלך קיקי והדריך, נתן השראה, עורר, ושימח אותו בלימוד הדהמה.
	ואז, אננדה, כאשר המלך קיקי קיבל כך קיבל הדרכה והשראה, מעורר ומרומם מדבריו של הבודהה קספה, הוא אמר לו: “הלוואי שהבודהה המכובד יסכים מחר לבוא אליי עם קהילת הנזירים לסעודת האוכל.” וקספה הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער, קיבל את ההזמנה בשתיקה. אז, אננדה, לאחר שראה שהבודהה הסכים להזמנה, קם המלך קיקי ממושבו, קד לו, סב סביבו מצד ימין — ויצא לדרכו.

לאחר שחלף אותו לילה, הכין המלך קיקי בארמונו מאכלים מעולים — תבשילים ומאפים, אורז לבן מטוהר היטב, ללא רבב, מוגש עם סוגים רבים של מרקים ותוספות — ושלח להודיע לקספה הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער: “הגיע הזמן, אדוני המכובד, הארוחה מוכנה.”
	אז, אננדה, בבוקר המוקדם, הבודהה המכובד קספה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות, לבש את גלימתו, לקח את קערת הנדבות ויצא לביתו של המלך קיקי מקאסי. לאחר שהגיע, ישב על מושב שהוכן עבורו, עם קהילת הנזירים.

אז, אננדה, המלך קיקי שירת בעצמו את קהילת הנזירים שבראשה עמד הבודהה, עם מאכלים מעולים ומשובחים, והגיש להם באדיבות בידיו שלו.
לאחר שקספה הבודהה המכובד, הארהנט, הבודהה הער, סיים את ארוחתו והסיר את ידו מן הקערה, ישב המלך קיקי לצידו במושב נמוך. כשהוא יושב כך, אננדה, המלך קיקי פנה אל קספה הבודהה המכובד ואמר: “אדוני, אנא הישאר בבאראנסי לעונת הגשמים (vassāvāsa); כך תינתן לקהילה תמיכה הולמת.”
והבודהה השיב: “הנח לזה, הוד מלכותך. כבר יש לי מקום לשהות בו את עונת הגשמים.”
שוב, אננדה, בפעם השנייה ובפעם השלישית, המלך קיקי ביקש מקספה הבודהה שישאר בבאראנסי, והבודהה ענה לו שוב: “די בכך, הוד מלכותך. כבר יש לי מקום לשהות בו את עונת הגשמים.”
אז, אננדה, המלך קיקי חש אכזבה ודכדוך מכך שהבודהה קספה לא קיבל את הזמנתו לשהות בבאראנסי בעונת הגשמים.
	והמלך שאל את קספה הבודהה: “האם יש מישהו אחר שהוא תומך גדול ממני?”

והבודהה השיב: “אכן יש, הוד מלכותך. יש מקום ששמו וֵגָלִינְגַה, שם גר קדר ששמו גְהַטִיקָארַה. הוא התומך שלי, תומך עליון.
ואתה, המלך, כאשר אתה שומע שקספה הבודהה לא קיבל את הזמנתך לשהות בעונת הגשמים בבאראנסי, אתה חווה אכזבה ודכדוך — אולם גהטיקארה, הקדר, לא חווה דבר כזה, לא חווה ולא יחווה.
הקדר גהטיקארה, המלך, שם את מבטחו בבודהה, שם את מבטחו בדְהַמָּה, ושם את מבטחו בסנגהה.
הקדר גהטיקארה נמנע מלהרוג יצורים חיים, מגניבה, מהתנהגות מינית לא מוסרית, משקר, ומשימוש במשקאות משכרים וממסכים את הדעת.
הקדר גהטיקארה מלא באמונה בלתי ניתנת לערעור בבודהה, בדְהַמָּה ובסנגהה, ושומר על המוסר הראוי לאציליים.
הקדר גהטיקארה חופשי מספקות לגבי הסבל, מקורו, סיומו והדרך המובילה לקץ הסבל.
הקדר גהטיקארה אוכל ארוחה אחת ביום, חי חיי פרישות, מוסרי, ובעל טבע טוב.
הקדר גהטיקארה ויתר על זהב, כסף ואבנים יקרות.
הקדר גהטיקארה אינו חופר באדמה בידיו או במקל. הוא אוסף חומרי חרס שנפלו או שנחפרו בידי עכברים וחולדות, ומהם יוצר כלים.
והוא אומר: ׳מי שמעוניין באורז, קטניות או עדשים, שיניח כאן וייקח כלים כפי רצונו.׳
הקדר גהטיקארה, המלך, תומך בזוג הוריו הזקנים והעיוורים.
הקדר גהטיקארה, בזכות הכחדת חמשת הכבלים המובילים ללידה נמוכה מחדש, יוולד מחדש בעולם שמימי [של המשכנות הטהורים], בו יגשים ניבאנה סופית, ולא ישוב עוד לעולם הזה.”
	“פעם אחת, הוד מלכותו,” אמר הבודהה קספה למלך, “שהיתי במקום בשם וֵגַלִינְגַה, שהוא כפר קטן. ואז בשעת בוקר מוקדמת, לבשתי את גלימתי, לקחתי את קערת הנדבות שלי, והלכתי לביתם של הוריו של גהטיקארה, הקדר. כשהגעתי אליהם, שאלתי אותם: ׳ובכן, להיכן האדם הזה, התומך המסור שלי, הלך?׳

והם ענו: ׳הוא יצא, אדון נכבד, התומך שלך. יש אורז בקדירה הפנימית, ויש תבשיל ליד — תוכל לאכול מהם.׳ אז, המלך, לקחתי אורז מהקדירה הפנימית, לקחתי מהתבשיל, אכלתי, ולאחר מכן קמתי ממושבי ועזבתי.
ואז, המלך, חזר גהטיקארה הקדר אל הוריו, ושאל אותם: ׳מי לקח מהאורז שבקדירה הפנימית ומהתבשיל, ואז אכל ויצא?׳
והם ענו לו: ׳זה היה הבודהה קספה, בני — הבודהה המכובד, הארהנט, הער בשלמות. הוא לקח מהאורז ומהתבשיל, ואז אכל ויצא.׳
וגהטיקארה הקדר חשב לעצמו: ׳איזה אושר! איזו זכות מופלאה לי! שהבודהה קספה, הארהנט, הער בשלמות, נותן בי אמון שכזה!׳ וגהטיקארה הקדר חש שמחה והתעלות רוח (pīti-sukha) כה רבה, עד שמשך חצי חודש לא עזבה אותו שמחה והתעלות. במשך שבעה ימים הרגישו גם הוריו שמחה כזו.”
	“בפעם אחרת, הוד מלכותו, שהיתי שוב באותו מקום בשם וֵגַלִינְגַה, שהוא כפר קטן. ובשעת בוקר מוקדמת, המלך, לבשתי את גלימתי, לקחתי את קערת הנדבות שלי, והלכתי אל הוריו של גהטיקארה, הקדר. כשהגעתי אליהם, אמרתי: ׳ובכן, לאן הלך התומך שלי הפעם?׳

והם ענו: ׳הוא יצא, אדון נכבד. קח דייסת קַלופִּיָא149 (kaḷopiyā) מתוך הכלי וקח גם קצת תבשיל — אתה מוזמן לאכול.׳ ואז, לקחתי מהדייסה ומהתבשיל, אכלתי, ולאחר מכן קמתי ממושבי ועזבתי.
וכאשר חזר גהטיקארה הקדר אל הוריו, הוא שאל אותם: ׳מי לקח מהדייסה ומהתבשיל, אכל ויצא?׳
והם ענו: ׳זה היה הבודהה קספה, בני — הבודהה הנכבד, הארהנט, הער בשלמות. הוא אכל ויצא.׳
ואז חשב גהטיקארה הקדר לעצמו: ׳איזו זכות! איזה אושר נפלא הוא לי, שהבודהה קספה, הארהנט, הער בשלמות, נותן בי אמון כזה!׳ וכך שמחה והתעלות רוח לא עזבה את גהטיקארה הקדר במשך חצי חודש, וגם את הוריו – במשך שבעה ימים.”
“בפעם אחרת, הוד מלכותו, שהיתי שוב באותו מקום בשם וֵגַלִינְגַה, שהוא כפר קטן. ובאותו הזמן, המלך, בקתת המגורים שלי (kuṭi) החלה לדלוף מהגשם. אז, המלך, קראתי לנזירים ואמרתי: ׳גשו, נזירים, לביתו של גהטיקארה הקדר, וחפשו שם קצת קש.׳
כאשר אמרתי זאת, המלך, ענו לי הנזירים: ׳אין קש בביתו של גהטיקארה הקדר, אבל יש שכבת קש המכסה את המחסן שלו.׳
אמרתי להם: ׳אם כך, נזירים, הסירו את שכבת הקש מהמחסן של גהטיקארה הקדר.׳ הנזירים הסירו את שכבת הקש מהמחסן.
ואז הוריו של גהטיקארה הקדר פנו לנזירים ושאלו: ׳מי מסיר את הקש מהמחסן?׳
והם ענו: ׳אנו הנזירים, אנשים נכבדים, כי הבקתה של הבודהה קספה, הארהנט, הער בשלמות — דולפת.׳
והם השיבו: ׳קחו, אדונים נכבדים, קחו ככל שתרצו, אנשי אמת.׳
אז חזר גהטיקארה הקדר לביתו, ושאל את הוריו: ׳מי הסיר את הקש מהמחסן?׳
והם ענו: ׳נזירים, בני, כי בקתתו של הבודהה קספה, הארהנט, הער בשלמות — דולפת.׳
ואז חשב גהטיקארה לעצמו: ׳איזו זכות! איזה אושר נפלא הוא לי, שהבודהה קספה, הארהנט, הער בשלמות, נותן בי אמון כזה!׳ ושמחה והתעלות רוח לא עזבה את גהטיקארה הקדר במשך חצי חודש, וגם את הוריו – במשך שבעה ימים.
ואז, המלך, במשך שלושה חודשים שלמים, נותר המחסן הזה של גהטיקארה הקדר עם תקרת שמיים פתוחה — ולא ירד עליו גשם. כזה הוא גהטיקארה הקדר.”
והמלך אמר: ׳זכות גדולה היא לגהטיקארה הקדר, אדון נכבד, אושר רב הוא לו, שזכה לכך שהבודהה נותן בו אמון כזה.׳”
	אז, אננדה, שלח המלך קיקי מקאסי חמש עגלות מלאות באורז צהוב מובחר (paṇḍupuṭaka sālī), וכן תוספות מתאימות כגון מרקים לגהטיקארה הקדר.

ואז, אננדה, שליחי המלך ניגשו אל גהטיקארה הקדר ואמרו לו: “הנה חמש עגלות אלו של אורז מובחר נשלחו אליך על ידי קיקי מלך קאסי, עם התוספות הראויות לכך. אנא קבל אותן, אדון נכבד.”
ענה להם גהטיקארה: “המלך עסוק מאוד ויש לו מטלות רבות. יש לי די. שיישארו אלו ברשות המלך.”150
	“ייתכן, אננדה, שתחשוב בלבך: ׳אולי באותו הזמן הבראהמין הצעיר בשם ג׳וטיפאלה היה מישהו אחר׳ אך אין לראות זאת כך, אננדה. כי באותה העת אני הוא שהייתי הצעיר בשם ג׳וטיפאלה.”

 
כך אמר הבודהה, והנכבד אננדה היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.
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השיחה ברַטְּהַפָּאלַה

raṭṭhapāla sutta
רַטְּהַפָּאלַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם נדד המכובד (Bhagavā) בארץ הקוּרוּ (Kurū) כשהוא מלווה בקבוצה גדולה של נזירים. וכך קרה שהגיע אל יישוב של בני הקוּרוּ בשם תְהוּלַּקוֹטְּהִיקַה (Thullakoṭṭhika).

	והבראהמינים (brāhmaṇa) בעלי הבתים (gahapati) של תהולקוטהיקה שמעו: “הרי זה הפרוש גוֹטַמַה (Gotama), בן שבט הסַקְיַה (Sakyaputta), אשר יצא מחיי בית, הנודד בארץ הקוּרוּ בלוויית קהל רב של נזירים, ועתה הגיע אל תהולקוטהיקה. ואכן, שמו הטוב של גוֹטַמַה הנעלה נודע כך: “זהו המכובד (bhagavā), הארהנט (arahaṃ), הבודהה הער בשלמות (sammāsambuddho), מושלם בידיעה ובהתנהגות מוסרית (vijjācaraṇasampanno), טוב הליכות (sugato), יודע העולם (lokavidū), מדריך שאין כמותו לבני האדם (purisadammasārathi), מורה היצורים השמימיים והאנושיים (satthā devamanussānaṃ), הבודהה, המכובד”.

הוא מכיר ומציג מתוך ידיעה ישירה (abhiññā) את העולם הזה עם הישויות השמימיות (sadevaka), עם המארות (samāraka), עם הבראהמות (sabrahmaka), עם הפרושים (samaṇa) והבראהמינים (brāhmaṇa), עם בני האדם והאלים (sadevamanussa). הוא מלמד את הדהמה (Dhamma) הטובה בתחילתה (ādikalyāṇa), טובה באמצעה (majjhekalyāṇa), וטובה בסופה (pariyosānakalyāṇa), במשמעותה (sāttha) ובלשונה (sabyañjana), ומציג את החיים הרוחניים (brahmacariya) שלמים ומושלמים בטוהרם (parisuddha). טוב, אכן, לראות ארהנטים (arahanta) כאלה.”
	וכך הלכו הבראהמינים ובעלי הבתים של תהולקוטהיקה אל המכובד. כאשר הגיעו, חלקם קדו בפניו וישבו לצידו; חלקם ערכו עמו שיחה נעימה של נימוסין, ולאחר מכן ישבו במקום; חלקם הצמידו כפות ידיהם במחוות הוקרה וישבו במקום; חלקם הכריזו בפניו את שמם ושם משפחתם וישבו במקום; וחלקם פשוט ישבו בשקט בצד.

ומשישבו כך, פנה המכובד אל הבראהמינים ובעלי הבתים של תהולקוטהיקה והציג בפניהם את הדרך בדברי דהמה, הדריך אותם, עורר בהם השראה ושימח את לבם.
	באותה העת היה בחור צעיר (kulaputta) בשם רַטְהַפָּאלַה (Raṭṭhapāla) ביישוב תהולקוטהיקה, בן למשפחה עשירה ומכובדת. והוא ישב שם בקהל המאזינים.

אז עלה במחשבתו של רַטְהַפָּאלַה: “עד כמה שאני מבין את לימוד הדהמה כפי שהוסבר על ידי המכובד, אין זה אפשרי לאדם החי חיי בית לקיים באופן מלא, באופן מושלם ובטוהר מוחלט את החיים הרוחניים (brahmacariya) המובנים ומאורגנים היטב151 (saṅkhalikhita). מה אם אגלח את שיער ראשי ואת זקני, אלבש את המלבושים הצהובים (kāsāyāni), ואצא מחיי הבית (agārasmā) אל חיי חסר-בית152 (anagāriyaṃ)?”
	לאחר שהבראהמינים ובעלי הבתים של תהולקוטהיקה קיבלו מהמכובד הדרכה בדברי דהמה, הונחו, התחזקו, התעוררו ושמחו, הם אישרו את דבריו של המכובד, קמו ממקומם, קדו בפניו, הקיפו אותו עם כתף ימין מופנית כלפיו, ויצאו לדרכם.

	זמן קצר לאחר צאת הבראהמינים ובעלי הבתים של תהולקוטהיקה, ניגש רַטְהַפָּאלַה אל המכובד, קד בפניו, והתיישב לצידו. כשהוא יושב כך, אמר רַטְהַפָּאלַה למכובד: “עד כמה שאני מבין, אדוני, את הדהמה כפי שהוסברה על ידך, אין זה אפשרי לאדם החי חיי בית לקיים באופן מלא, באופן מושלם ובטוהר מוחלט את החיים הרוחניים המובנים ומאורגנים היטב. אדוני, רצוני לגלח את שערי וזקני, ללבוש את המלבושים הצהובים, ולצאת מחיי הבית אל חיי נזירות. מי ייתן ואזכה, אדוני, לקבל את ההסמכה הראשונית (pabbajjā) וההסמכה המלאה (upasampadā) ממך. אנא, אדוני, הסמך אותי.”

והמכובד אמר לו: “רַטְהַפָּאלַה, האם קיבלת את רשותם של הוריך לצאת מחיי בית אל חיי נזירות?”
ורַטְהַפָּאלַה ענה: “לא, אדוני, לא קיבלתי את רשותם של הורי לצאת מחיי בית אל חיי נזירות.”
והמכובד ענה: “הטטהאגטות (tathāgatā) אינם מקבלים אל חיי נזירות בן שלא קיבל את רשות הוריו.”
ורַטְהַפָּאלַה ענה: “אם כך, אדוני, אפעל בדרך שתגרום לכך שהורי יסכימו שאצא מחיי בית אל חיי נזירות.”
	אז קם רַטְהַפָּאלַה הצעיר קם ממקומו, הביע כבוד בפני המכובד, הקיף אותו עם כתף ימין כלפיו, ויצא ללכת אל הוריו. כאשר הגיע אל הוריו, אמר להם: “אימי ואבי, עד כמה שאני מבין את לימוד הדהמה כפי שהוסבר על ידי המכובד, אין זה אפשרי לאדם החי חיי בית לקיים באופן מלא, באופן מושלם ובטוהר מוחלט את החיים הרוחניים המובנים ומאורגנים היטב. אני מעוניין לגלח את שיער ראשי ואת זקני, ללבוש את המלבושים הצהובים, ולצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית. אנא תנו לי רשות, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית.”

	כאשר הדבר נאמר, הוריו של רַטְהַפָּאלַה אמרו לו: “אתה בננו היקר, ילדנו היחיד, אהובנו, יקירנו, חביבנו. גדלת מוגן ובנוחות וניזונת היטב. בכל מקום חווית שמחה וצחוק, ולא צער או סבל. אפילו לא בפרקים הקשים ביותר של החיים, לא ידעת סבל. גם במוות, ניפרד ממך בעל כורחנו. אז על אחת כמה וכמה, מדוע נרשה לך, בעודך חי, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית?”

ושוב בשנית פנה רַטְהַפָּאלַה אל הוריו וביקש את רשותם: “אימי ואבי... אנא תנו לי רשות, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית”
ושוב הם השיבו לו באותו אופן: “ אתה, בננו היקר, ילדנו היחיד, אהובנו... מדוע נרשה לך, בעודך חי, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית?”
ושוב בשלישית פנה רַטְהַפָּאלַה אל הוריו וביקש את רשותם: “אימי ואבי... אנא תנו לי רשות, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית”
ושוב הם השיבו לו באותו אופן: “אתה, בננו היקר, ילדנו היחיד, אהובנו... מדוע נרשה לך, בעודך חי, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית?”
אז אמר רַטְהַפָּאלַה הצעיר: “הורי אינם מרשים לי לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית.” ומיד לאחר מכן נפל ארצה דומם וחשב בלבו: “פה, אכן, עתידי למות או לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית.” וכך, רַטְהַפָּאלַה לא אכל ארוחה אחת, לא שתי ארוחות, לא שלוש ארוחות, לא ארבע ארוחות, לא חמש ארוחות, לא שש ארוחות, ולא שבע ארוחות ברציפות.
	אז אמרו לו הוריו של רַטְהַפָּאלַה הצעיר: “אתה, בננו היקר, ילדנו היחיד, אהובנו, יקירנו, חביבנו. גדלת מוגן ובנוחות, וניזונת היטב. בכל מקום חווית שמחה וצחוק, ולא ידעת צער או סבל. אפילו בפרקי הזמן הקשים ביותר לא חווית סבל. גם במוות, ניפרד ממך בעל כורחנו. על אחת כמה וכמה, מדוע נרשה לך, בעודך חי, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית? קום, בננו היקר, אכול (bhuñja), ושתה (piva) ושרת היטב את עצמך; התענג באכילה, שתייה, ותהנה מתענוגות החושים (kāma), עשה מעשים טובים (puñña) ושמח (abhiramassu). אנו לא נרשה לך לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית. גם במוות, ניפרד ממך בעל כורחנו. על אחת כמה וכמה, מדוע נרשה לך בעודך חי לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית?”

אך רַטְהַפָּאלַה נותר בשקט. 
שוב פנו אליו הוריו וביקשו ממנו… ושוב היה רַטְהַפָּאלַה בשקט. שוב בשלישית פנו הוריו ואמרו לו את אותם הדברים: “אתה, בננו היקר, ילדנו היחיד, אהובנו, יקירנו, חביבנו. גדלת מוגן ובנוחות, וניזונת היטב. לא ידעת צער או סבל. גם במוות, ניפרד ממך בעל כורחנו. על אחת כמה וכמה, מדוע נרשה לך בעודך חי לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית? קום, בננו היקר, אכול ושתה והתייחס היטב לעצמך; התענג באכילה, שתייה, ובטיפול בעצמך, וצבור פירות טובים בשמחה. אנו לא נרשה לך לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית. גם במוות, ניפרד ממך בעל כורחנו. על אחת כמה וכמה, מדוע נרשה לך בעודך חי לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית?”
ושוב רַטְהַפָּאלַה נותר בשקט.
	אז הלכו חבריו של רַטְהַפָּאלַה הבחור הצעיר, אל המקום שבו היה. כשהגיעו אליו, אמרו לו: “אתה הרי, ידידנו רַטְהַפָּאלַה, בן יחיד, יקר, חביב, אהוב, אשר גדל ברווחה ובנוחות, שלא ידע כל צער או סבל. גם במוות, ניפרד ממך בעל כורחנו. אז קל וחומר — כיצד יאפשרו לך [הוריך], בעודך חי, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית ולקבל הסמכה כנזיר? קום, ידידנו רַטְהַפָּאלַה, אכול, שתה, ושרת את עצמך היטב; אכול ושתה, תהנה מתענוגות החושים, עשה מעשים טובים ושמח. הוריך לא ירשו לך לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית. גם במקרה של מותך, הם לא ירצו להיפרד ממך. אז קל וחומר — כיצד יאפשרו לך, בעודך חי, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית?”

כאשר הדבר נאמר, רַטְהַפָּאלַה נותר בשקט.
ושוב, בפעם השנייה, פנו חבריו של רַטְהַפָּאלַה הבחור הצעיר ואמרו לו את אותם הדברים: אתה הרי, ידידנו רַטְהַפָּאלַה, בן יחיד, יקר, חביב, אהוב… גם במוות, ניפרד ממך בעל כורחנו. אז קל וחומר — כיצד יאפשרו לך, בעודך חי, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית? קום, ידידנו רַטְהַפָּאלַה, אכול ושתה, ושרת את עצמך היטב; תוך כדי אכילה, שתייה, תהנה מתענוגות החושים, עשה מעשים טובים ושמח. הוריך לא ירשו לך לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית. גם במוות, ניפרד ממך בעל כורחנו. אז קל וחומר — כיצד יאפשרו לך, בעודך חי, לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית?”
ושוב בפעם השנייה רַטְהַפָּאלַה נותר בשקט.
ושוב, בפעם השלישית, פנו חבריו של רַטְהַפָּאלַה הצעיר ואמרו לו את אותם הדברים.
ושוב בפעם השלישית רַטְהַפָּאלַה נותר בשקט.
	אז הלכו חבריו של רַטְהַפָּאלַה הצעיר, אל הוריו של רַטְהַפָּאלַה. כשהגיעו, אמרו להם: “אמא ואבא, הנה רַטְהַפָּאלַה הצעיר שוכב שם על האדמה, ואומר: ׳כאן יהיה מותי, או שאקבל הסמכה.׳ אם לא תרשו לרַטְהַפָּאלַה הצעיר לעזוב את חיי הבית ולצאת אל חיי חסר-בית ולקבל את ההסמכה, מותו יבוא עליו כאן. אך אם תרשו לו לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית, תוכלו לראותו גם לאחר ההסמכה. ואם רַטְהַפָּאלַה הצעיר לא ימצא עניין בחיי חסר-בית, איזו דרך אחרת תהיה לו? הוא יחזור מיד לכאן. הרשו לרַטְהַפָּאלַה הצעיר לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית.”

וההורים השיבו: “יקירינו (tātā), אנו מרשים, לרַטְהַפָּאלַה הצעיר לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית. אך לאחר שיקבל הסמכה, עליו לכבד את הוריו (uddassetabba).”
אז הלכו חבריו של רַטְהַפָּאלַה הצעיר אליו, וכשהגיעו, אמרו לו: “קום, ידידנו רַטְהַפָּאלַה, קיבלת את רשות הוריך לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית בדרך ההסמכה. אך לאחר שתוסמך, עליך לכבד את הוריך.”
	אז רַטְהַפָּאלַה הצעיר קם, אזר את כוחותיו, והלך אל המכובד. כשהגיע, קד בפניו והתיישב לצידו. ולאחר שהתיישב במקום, אמר רַטְהַפָּאלַה הצעיר למכובד: “אדוני, קיבלתי רשות מהורַי לצאת מחיי הבית אל חיי חסר-בית בהסמכה כנזיר. מי ייתן והמכובד יסמיך אותי.”

אז זכה רַטְהַפָּאלַה הצעיר מהמכובד בקבלת ההסמכה (pabbajjā), וזכה גם בקבלת ההסמכה המלאה (upasampadā).
	לאחר מכן, שהה המכובד עם הנזיר הנכבד רַטְהַפָּאלַה, שזה עתה קיבל את ההסמכה המלאה, בעיר תְהוּלַּקוֹטְּהִיקַה כל עוד חפץ בכך. משם יצא לנדודים, עד שהגיע לעיר סָאבַטְהִי (Sāvatthi). ושם שהה המכובד בעיר סָאבַטְהִי, ביער גֵ׳טַה (Jeta), בגנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	כך הנזיר הנכבד רַטְהַפָּאלַה חי לבדו, בהתבודדות (vūpakaṭṭha), נחוש, חרוץ, ומסור למטרתו. ותוך זמן לא רב, בזכות המאמץ הזה השיג, כאן ועכשיו, את התכלית העליונה שלשמה בני טובים עוזבים את חיי הבית לחיי חסר-בית — את השלמת החיים הרוחניים.

הוא הבין בחיים האלה ממש (diṭṭheva dhamme), בעצמו (sayaṃ) בידיעה ישירה (abhiññā): תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)”. 
וכך הפך הנזיר הנכבד רַטְהַפָּאלַה לאחד מהארהנטים.
	אז פנה הנכבד רַטְּהַפָּאלַה אל מקום הימצאו של המכובד, וכשהגיע, קד בפניו והתיישב לצידו. בעודו יושב כך, אמר הנכבד רַטְּהַפָּאלַה למכובד: “אדון נכבד, אני מבקש ללכת לראות את הורי, אם המכובד יתיר לי זאת.”

אז המכובד בחן את תודעתו (cetasā ceto paricca) של רַטְּהַפָּאלַה. וכאשר הוא ידע: “הבן הטוב לבית רַטְּהַפָּאלַה איננו מסוגל לנטוש את האימון (sikkhaṃ) ולחזור לחיים נחותים יותר (hīnāyāvattituṃ)”, אמר לו: “אם כך, רַטְּהַפָּאלַה, לך כשתמצא לנכון.”
	אז קם רַטְּהַפָּאלַה ממקום מושבו, קד בפני המכובד, הקיף אותו מימינו, סידר את מקום מגוריו, לקח את קערתו וגלימתו ויצא למסע רגלי לכיוון תְהוּלַּקוֹטְּהִיקַה. בהדרגה, במסעו, הגיע לעיר תְהוּלַּקוֹטְּהִיקַה. ושם שהה הנכבד רַטְּהַפָּאלַה באזור שמורת הציד של המלך קוֹרַבְּיַה (korabyassa).

ואז, בשעת הבוקר, לבש רַטְּהַפָּאלַה את גלימתו, לקח את קערתו ויצא לעיר תְהוּלַּקוֹטְּהִיקַה לסבב נדבות מזון. בעת שהלך מבית לבית לאסוף נדבות בעיר, הגיע אל בית אביו.
	באותה העת ישב אביו של רַטְּהַפָּאלַה באולם שבשער האמצעי כשהוא עוסק בעבודתו.153 הוא ראה מרחוק את הנכבד רַטְּהַפָּאלַה מתקרב, וכשראה אותו אמר: “בגלל אותם פרושים קירחים בננו האהוב, היחיד, יצא לנזירות!” וכך, בבית אביו, לא קיבל רַטְּהַפָּאלַה שום נדבה (dānaṃ), ואף לא דחייה בנימוס (paccakkhānaṃ), אלא רק גידופים.

	באותו זמן, שפחת קרובים (ñātidāsī) של רַטְּהַפָּאלַה עמדה להשליך דייסת שעורה מהלילה הקודם154. אז אמר לה רַטְּהַפָּאלַה: “אחותי (bhagini)155, אם זה מאכל העומד להיזרק, שימי אותו כאן בקערתי.”

אז שפחת הקרובים לקחה את הדייסה המקולקלת ושפכה אותה אל קערתו של רַטְּהַפָּאלַה — ובו בזמן זיהתה את תווי ידיו, רגליו וקולו.
וכך הלכה שפחת הקרובים של הנזיר רַטְּהַפָּאלַה אל אמו של רַטְּהַפָּאלַה, וכשהגיעה אמרה לה: “גברת נכבדה (yaggheyye), דעי — ׳בנך האדון (ayyaputto) רַטְּהַפָּאלַה הגיע׳.”
והאם ענתה: “אם את דוברת אמת, אקיים את מה שהבטחתי לך.”156 ואז הלכה אמו של רַטְּהַפָּאלַה אל אביו, וכשהגיעה אמרה לו: אדון-הבית (gahapati) דע לך — ׳בנה של משפחת רַטְּהַפָּאלַה הגיע׳.”
	בדיוק בזמן שישב הנזיר רַטְּהַפָּאלַה ואכל את דייסת השעורה המקולקלת סמוך לבסיס של חומת בוץ, הלך אביו של רַטְּהַפָּאלַה אל בנו, וכשהגיע אמר לו: “האם ייתכן, בני רַטְּהַפָּאלַה, שאתה אוכל דייסת שעורה מקולקלת? האם לא ראוי לך, בני, ללכת לביתך?”

רַטְּהַפָּאלַה ענה: “מניין לנו, בעל-בית, בית משלנו — אנו שוויתרנו על חיי הבית (agārasmā) ויצאנו לחיי חסרי בית (anagāriyaṃ)? אנו חסרי בית, בעל-בית. הלכתי לביתך, ושם לא קיבלתי לא נדבה ולא דחייה בנימוס אלא קיבלתי רק גידופים.”
אביו אמר: “בוא, בני רַטְּהַפָּאלַה, נלך הביתה.”
ענה רַטְּהַפָּאלַה: “אין צורך, בעל-בית, כבר סיימתי את ארוחת היום.”
אמר האב: “אם כך, בני רַטְּהַפָּאלַה, קבל את הזמנתי למחר לארוחה.” והנכבד רַטְּהַפָּאלַה הסכים בשתיקה.
	אז, כאשר הבין אביו של רַטְּהַפָּאלַה שהוא קיבל את ההזמנה, הלך לביתו, ציווה להביא ערימה גדולה של כסף וזהב, וכיסה אותה במחצלות. הוא פנה אל נשות המשפחה הוותיקות, אלה שהיו אהובות על רַטְּהַפָּאלַה בעבר, ואמר להן: “בואו נשים, והתקשטו באותם תכשיטים שבעבר עיטרו אתכן כשהייתן יפות ומושכות בעיני בנה של משפחת רַטְּהַפָּאלַה. התקשטו באותם התכשיטים הללו.”

	ואז, לאחר שחלף אותו לילה, אביו של רַטְּהַפָּאלַה הכין בביתו מאכלים ומשקאות מובחרים ושלח להודיע לרַטְּהַפָּאלַה: “הגיעה השעה, בני רַטְּהַפָּאלַה — הארוחה מוכנה.”

	אז, בשעת הבוקר מוקדמת, לבש הנכבד רַטְּהַפָּאלַה את גלימתו, לקח את קערתו ואת גלימתו העליונה, והלך לבית אביו. כשהגיע, התיישב על המושב שהוכן עבורו.

אז אביו גילה בפניו את הערימה הגדולה של כסף וזהב, ואמר לו: “זהו, בני רַטְּהַפָּאלַה, הרכוש מצד אמך, וזה מצד אבותיה, וזה מצד סביך. תוכל, בני, ליהנות מהעושר הזה וגם לעשות בו מעשי נדבה ((puññāni. לכן, בני רַטְּהַפָּאלַה, עזוב את דרך האימון (sikkhaṃ), חזור לחיי העולם (hīnāyāvattitvā), ותהנה מהעושר ותעשה מעשי נדבה.”
ענה לו רַטְּהַפָּאלַה: “אם היית עושה כפי שאומר לך, בעל-בית — היית מעמיס את הערימה הזו של כסף וזהב על עגלות, מוציא אותה החוצה, ושופך אותה בזרם נהר הגנגס. ומדוע? משום שמהעושר הזה, בעל-בית, עתידים להיוולד רק צער, קינה, סבל, כאב, ויאוש (sokaparidevadukkhadomanassupāyāsā).”
	אז ניגשו ידידותיו הוותיקות — אלו שהיו אהובות עליו בעבר — כל אחת אחזה ברגליו, והן אמרו לו: “אדון יקר (ayyaputta), אילו מהעלמות השמימיות (accharāyo) 157הן אלה שבעבורן אתה מנהל חיים רוחניים?”

ענה רַטְּהַפָּאלַה: “אחיות, אינני מנהל חיים רוחניים לשם מפגש עם עלמות שמימיות.”
והן אמרו זו לזו: “הנה, בנה של משפחת רַטְּהַפָּאלַה פונה אלינו בלשון של ׳אחיות׳ (bhaginivādena)!” ומיד התמוטטו שם והתעלפו.158
	אז פנה רַטְּהַפָּאלַה אל אביו ואמר: “אם יש מזון לתת, בעל-בית, תן אותו — אל תטריד אותנו”.

ענה האב: “אכול, בני רַטְּהַפָּאלַה, הארוחה מוכנה.” ואז הגיש האב בכבוד (sahatthā) לבנו רַטְּהַפָּאלַה את המאכלים המובחרים, והגיש לו די והותר.
	אז הנכבד רַטְּהַפָּאלַה, לאחר שאכל ושתה, הוא הניח את קערתו בצד ונעמד ואז אמר את דברי הפיוט הבאים:

“ראה את הדמות המעוותת, 
גוף עשוי פצעים.
חולה, מלאת מחשבות וטרדות, 
חסרת יציבות.
 
ראה את צורתה המעוותת, 
מעוטרת באבנים יקרות.
עצמות הקשורות בעור וגידים, 
הנראית מהודרת רק בשל העטיפה.
 
רגליה מכוסות בצבע, 
פניה מרוחות במשחה –
זה יעוור את השוטים, 
אך לא את המבקשים [את הגדה] שמעבר.
 
שיערה מסודר ומאורגן, 
עיניה מצופות אבקת ארגמן –
זה יעוור את השוטים, 
אך לא את המבקשים [את הגדה] שמעבר.
 
כמו כלי שנצבע זה עתה, 
עטוי היטב הוא גוף זוהמה –
זה יעוור את השוטים, 
אך לא את המבקשים [את הגדה] שמעבר.
 
צייד-הצבאים זרק את הרשת, 
אך הצבי לא נתפס בה בקרניו.
אכלנו את הפיתיון ועתה נצא לדרך, 
ונותיר את הציידים לבכות את ליבם.”
	לאחר שסיים לומר את דברי הפיוט, הלך רַטְּהַפָּאלַה אל היער של מלך קורביה, והתיישב תחת עץ מסוים למנוחת היום.

	אז המלך קורביה פנה אל שומר היערות ואמר: “שומר יערות נכבד, הכן את פארק האיילים (Migācīra); כדי שנוכל ללכת ולחזות במקום הנאה.”

“כן, אדוני”, ענה שומר היערות למלך קורביה. כאשר ארגן את פארק האיילים, הוא מצא הנכבד רַטְּהַפָּאלַה יושב תחת עץ מסוים למנוחת היום. כאשר ראה זאת, ניגש שומר היערות למלך קורביה, ואמר: “אדוני, פארק האיילים נקי ומסודר. שם יושב הצעיר רַטְּהַפָּאלַה, בנו של השבט החשוב עליו מדברים בהערכה, והוא יושב שם תחת עץ למנוחת היום.”
“אם כך, שומר יערות יקר, הנח לפארק האיילים. הבה נלך לתת כבוד למאסטר רַטְּהַפָּאלַה,” הם אמרו.
	אז המלך קורביה אמר: “הוציאו את כל המזון והמשקאות שהוכנו.” לאחר שציווה כן, הורה לרתום את המרכבות המפוארות, עלה על הטובה שבהן, ועם שיירת המרכבות יצא מן העיר בתפארת מלכותית כדי לפגוש את הנכבד רַטְּהַפָּאלַה.

כאשר הגיעו עד היכן שהמרכבה יכולה לשאת אותם, המשיך המלך ברגל עם פמלייתו המלכותית להיכן שהנכבד רַטְּהַפָּאלַה שהה. כאשר הגיע, הוא החליף דברים עם הנכבד רטהפאלה, ולאחר שהסתיימה שיחת הנימוסין, הוא נעמד לצידו ואמר: “הנה מושב עם שטיח [עשוי עור] פיל, מי ייתן והנכבד רַטְּהַפָּאלַה יישב עליו.”
“די בכך, הוד מעלתו,” השיב רַטְּהַפָּאלַה, “שב אתה; אני אשב על מושבי שלי.”
המלך קורביה התיישב על המושב שהוכן לו, ואז פנה ואמר:
	“ישנם, אדוני רַטְּהַפָּאלַה, ארבעה מצבי דעיכה159 (pārijuñña) שבגללם יש אנשים אשר, לאחר שגילחו את שיער ראשם ואת זקנם ולבשו בגדים כתומים, עוזבים את חיי הבית ויוצאים לחיי נזירות. מהם ארבעת אלו? דעיכה עקב זקנה, דעיכה עקב מחלה, דעיכה של הון הרכוש, ודעיכה ביחסים עם קרובים.

	ומהי דעיכה עקב זקנה, אדוני רַטְּהַפָּאלַה? כאן, אדם כלשהו מזדקן, נעשה ישיש, קשיש מופלג, חוצה את אמצע החיים ומגיע לשנותיו האחרונות. הוא מהרהר: ׳הרי אני כעת זקן, ישיש, קשיש מופלג, הגעתי לגיל מתקדם. איני יכול עוד לרכוש עושר שעדיין לא השגתי, וגם את העושר שכבר יש לי איני יכול להרחיב או לשמר. מה אם אגלח את שיער ראשי וזקני, אלבש בגדים כתומים, ואעזוב את חיי הבית לחיי נזירות?׳ מתוך מצב זה של דעיכה עקב זקנה, הוא נוטש את הבית ויוצא לחיי נזירות. זה נקרא, אדוני רַטְּהַפָּאלַה, דעיכה עקב זקנה.

אך אתה, רַטְּהַפָּאלַה הנכבד, כעת צעיר, בעל שיער כהה, במלוא חוסן הנעורים, בשנותיך הראשונות. דעיכה עקב זקנה אינה נוגעת לך. אם כן, האם שמעת, ראית, או ידעת דבר־מה שגרם לך לעזוב את חיי הבית לחיי נזירות?
	ומהי דעיכה עקב מחלה, אדוני רַטְּהַפָּאלַה? הנה, אדם כלשהו חולה, סובל, וחוליו חמור. הוא מהרהר: ׳הרי אני כעת חולה, סובל חולי קשה. איני יכול עוד לרכוש עושר חדש, וגם את העושר שכבר יש לי איני יכול להרחיב או לשמר. מה אם אגלח את שיער ראשי וזקני, אלבש בגדים כתומים, ואעזוב את חיי הבית לחיי נזירות?׳ מתוך מצב זה של דעיכה עקב מחלה, הוא נוטש את הבית ויוצא לחיי נזירות. זה נקרא דעיכה עקב מחלה.

אך אתה, רַטְּהַפָּאלַה הנכבד, כעת בריא, ללא מחלה חמורה, בעל עיכול יציב, לא קר לך מדי ולא חם לך מדי. דעיכה עקב מחלה אינה נוגעת לך. אם כן, האם שמעת, ראית, או ידעת דבר־מה שגרם לך לעזוב את חיי הבית לחיי נזירות?
	ומהי דעיכת הון הרכוש, אדוני רַטְּהַפָּאלַה? כאן, אדם כלשהו עשיר, בעל רכוש רב ושפע נכסים, אך נכסיו הולכים ומתכלים בהדרגה. הוא מהרהר: ׳בעבר הייתי עשיר, בעל רכוש רב ושפע נכסים. אך רכושי הלך ופחת. איני יכול עוד לרכוש עושר חדש, וגם את העושר שכבר יש לי איני יכול להרחיב או לשמר. מה אם אגלח את שיער ראשי וזקני, אלבש בגדים כתומים, ואעזוב את חיי הבית לחיי נזירות?׳ מתוך מצב זה של דעיכת הון הרכוש, הוא נוטש את הבית ויוצא לחיי נזירות. זה נקרא דעיכת הון הרכוש.

אך אתה, רַטְּהַפָּאלַה הנכבד, כאן בתֻלַּקּוֹטְּהִיקַה, בן משפחת אצולה עשירה. דעיכת הון הרכוש אינה נוגעת לך. אם כן, האם שמעת, ראית, או ידעת דבר־מה שגרם לך לעזוב את חיי הבית לחיי נזירות?
	ומהי דעיכת היחסים עם קרובים, אדוני רַטְּהַפָּאלַה? הנה, לאדם כלשהו יש הרבה חברים, מכרים, וקרובי דם. אך עם הזמן, קרוביו הולכים ומתכלים. הוא מהרהר: ׳בעבר היו לי רבים — חברים, מכרים, וקרובי דם. אך עתה הלכו ופחתו. איני יכול עוד לרכוש עושר חדש, וגם את העושר שכבר יש לי איני יכול להרחיב או לשמר. מה אם אגלח את שיער ראשי וזקני, אלבש בגדים כתומים, ואעזוב את חיי הבית לחיי נזירות?׳ מתוך מצב זה של דעיכת היחסים עם קרובים, הוא נוטש את הבית ויוצא לחיי נזירות. זה נקרא דעיכת היחסים עם קרובים.

אך לך, רַטְּהַפָּאלַה הנכבד, כאן בתֻלַּקּוֹטְּהִיקַה, יש רבים — חברים, מכרים, וקרובי דם. דעיכת יחסים עם הקרובים אינה נוגעת לך. אם כן, האם שמעת, ראית, או ידעת דבר־מה שגרם לך לעזוב את חיי הבית לחיי נזירות?
	אדון רַטְּהַפָּאלַה, אלו הם ארבעת מצבי הדעיכה שבגללם אנשים, לאחר שגילחו את שיער ראשם ואת זקנם ולבשו בגדים כתומים, עוזבים את חיי הבית לחיי נזירות. אך אף אחד ממצבים אלו אינו מתקיים אצלך. אם כן, מה גרם לך — על סמך ידיעה, ראייה, או שמיעה — לעזוב את חיי הבית לחיי נזירות?”

	מלך אדיר, ישנם ארבעה עקרונות־דְהַמַּה (dhammuddesā) אשר הוכרזו בידי אותו מכובד — היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות — ואותם אני, לאחר שידעתי, ראיתי ושמעתי, יצאתי מחיי הבית אל חיי חסר־הבית. ומה הם אותם ארבעה?

	׳החיים בעולם160 (loko) מועדים לכיליון (upaniyyati); דבר אינו נצחי (addhuvo)׳ — זהו, מלך אדיר, העיקרון הראשון שהוכרז בידי אותו מכובד היודע והרואה. לאחר שידעתי, ראיתי ושמעתי זאת, עזבתי את חיי הבית.

׳החיים בעולם חסרי מחסה (atāṇo), חסרי מגן (anabhissaro)׳ — זהו, מלך אדיר, העיקרון השני שהוכרז בידי אותו מכובד. לאחר שידעתי, ראיתי ושמעתי זאת, עזבתי את חיי הבית.
׳החיים בעולם נטולי בעלות (assako); יש לנטוש הכל וללכת הלאה (sabbaṃ pahāya gamanīyaṃ)׳ — זהו, מלך אדיר, העיקרון השלישי שהוכרז בידי אותו מכובד. לאחר שידעתי, ראיתי ושמעתי זאת, עזבתי את חיי הבית.
׳החיים בעולם חסרי־שובע (ūno), אינם ניתנים לסיפוק (atitto), עבדים של ההשתוקקות (taṇhādāso)׳ — זהו, מלך אדיר, העיקרון הרביעי שהוכרז בידי אותו מכובד. לאחר שידעתי, ראיתי ושמעתי זאת, עזבתי את חיי הבית.
	אלו, אדוני המלך, הם ארבעת עקרונות־הדְהַמַּה שהוכרזו בידי אותו מכובד, אשר בעקבותיהם, לאחר שידעתי, ראיתי ושמעתי, יצאתי מחיי הבית אל חיי חסר־הבית.”

	“׳החיים בעולם מועדים לכיליון; דבר אינו נצחי׳ — כך אמר הנכבד ראטהפאלה. כיצד יש להבין זאת?

“מה דעתך, הוד רוממותו — כשהיית בגיל עשרים או עשרים וחמש, האם היית מיומן ברכיבה על פילים, על סוסים, במרכבות, בירי בקשת, בלחימה בחרב; חזק ברגליך ובזרועותיך, אמיץ ונכנס לקרב?”
“כן, אדון ראטהפאלה, כך היה. הייתי חזק מאוד ובעל כוח רב, ולעיתים חשבתי שאין שווה לי בכוחי.”
“ומה דעתך עכשיו — האם אתה עדיין בעל אותו כוח?”
“לא, אדון ראטהפאלה. כעת אני זקן, בא בימים, הגעתי לסוף חיי, ואני בן שמונים. לפעמים אני מתכוון להניח את רגלי במקום מסוים והיא נוחתת במקום אחר.”
“הנה, הוד רוממותו, זו הסיבה שהבודהה, היודע, הרואה, הארהנט, הער בשלמות, אמר: ׳החיים בעולם מועדים לכיליון; דבר אינו נצחי׳. מתוך שידעתי, ראיתי ושמעתי כך — עזבתי את חיי הבית ועברתי לחיי נזירות.”
“נפלא, אדון ראטהפאלה, מופלא הדבר! אכן אמת אמר הבודהה — ׳החיים בעולם מועדים לכיליון; דבר אינו נצחי.”
	“׳החיים בעולם חסרי מחסה, חסרי מגן” — כך אמר אדון ראטהפאלה. כיצד יש להבין זאת?

“מה דעתך, הוד רוממותו — האם יש לך מחלה כרונית כלשהי?”
“כן, אדון ראטהפאלה, יש לי מחלה כזו. לעיתים קרובות עומדים סביבי ידידים, יועצים וקרובי משפחה ואומרים: ׳הנה, עוד מעט ייפטר המלך קורביה׳.”
“ומה דעתך, הוד רוממותו — האם תוכל לומר להם: ׳בואו כולכם, חלקו עמי את הכאב הזה כדי שאחוש אותו פחות׳, או שאתה נושא אותו לבדך?”
“לא, אדון ראטהפאלה — איני יכול לחלוק את הכאב עם אחרים; אני חש בו לבדי.”
“זו בדיוק משמעות דברי הבודהה: ׳החיים בעולם חסרי מחסה, חסרי מגן׳. מתוך שידעתי, ראיתי ושמעתי כך — עזבתי את חיי הבית ועברתי לחיי נזירות.”
“נפלא, אדון ראטהפאלה, מופלא הדבר! אכן אמת אמר הבודהה — ׳החיים בעולם חסרי מחסה, חסרי מגן.”
	“החיים בעולם נטולי בעלות; יש לנטוש הכל וללכת הלאה” — כך אמר אדון ראטהפאלה. כיצד יש להבין זאת?

“מה דעתך, הוד רוממותו — כפי שאתה חי היום נהנה מחמשת החושים, האם תוכל גם בעולם הבא לחיות כך, או שאחרים יירשו את עושרך ואתה תלך לדרכך?”
“לא, כבוד ראטהפאלה — אחרים ייקחו את רכושי, ואני אלך לפי מעשיי.”
“זו בדיוק משמעות דברי הבודהה: ׳“החיים בעולם נטולי בעלות; יש לנטוש הכל וללכת הלאה׳. מתוך שידעתי, ראיתי ושמעתי כך — עזבתי את חיי הבית ועברתי לחיי נזירות.”
“נפלא, אדון ראטהפאלה, מופלא הדבר! אמת אמר הבודהה — החיים בעולם נטולי בעלות; יש לנטוש הכל וללכת הלאה.”
	“׳החיים בעולם חסרי־שובע, אינם ניתנים לסיפוק, עבדות להשתוקקות” — כך אמר כבודו ראטהפאלה. כיצד יש להבין זאת?

“מה דעתך, הוד רוממותו — אתה שולט בארץ קורו השופעת והחזקה. אם היה מגיע אליך שליח מהמזרח ומספר על ארץ עשירה ורבת תבואה, מלאה זהב, נשים, חיות רכיבה וחיילים, ושאפשר לכבוש אותה בכוח מועט — מה היית עושה?”
“היינו כובשים אותה ושולטים בה.”
“ואם היה בא שליח כזה מהמערב? מהצפון? מהדרום? או מעבר לים?”
“גם אז היינו כובשים ושולטים במקומות האלה.”
“הנה, זו בדיוק משמעות דברי הבודהה: ׳החיים בעולם חסרי־שובע, אינם ניתנים לסיפוק, עבדות להשתוקקות׳. מתוך שידעתי, ראיתי ושמעתי כך — עזבתי את חיי הבית ויצאתי לחיי נזירות.”
“נפלא, אדון ראטהפאלה, מופלא הדבר! אמת אמר הבודהה — ׳החיים בעולם חסרי־שובע, אינם ניתנים לסיפוק, עבדות להשתוקקות.”
	כך אמר הנכבד ראטהפאלה. ולאחר מכן המשיך ואמר —

“אני רואה בעולם אנשים עשירים,
אשר מתוך טפשות לא מחלקים את עושרם לאחרים
הם ממשיכים לצבור את הונם בחמדנות,
ושואפים לעוד ועוד הנאות.
 
מלך שכבש את הארץ בכוח,
ושולט על הארץ התחומה בים.
עדיין אינו שבע מהחוף הסמוך לים,
אלא חוצה את המים עד קצה הים.
 
לא רק המלך, אלא גם אנשים אחרים,
פוגשים את המוות מלאי השתוקקות.
הם נוטשים את הגוף, עם תוכניות שלא הושלמו עדיין,
נותרים חסרי סיפוק מהנאות העולם.
 
קרוביו בוכים עליו, ומורטים שערותיהם,
מקוננים ׳אוי לנו, אהובנו מת׳.
הם נושאים את הגופה עטופה בבד,
להניח אותו במקום המדורה, ולשרוף אותה שם.
 
כאשר הוא נשרף באש, ונדחף על ידי יתדות,
הוא מותיר את רכושו מאחור.
כאשר הוא מת, אף אחד לא יכול להושיע אותו,
גם לא חבריו או קרוביו.
 
בעוד היורשים עטים על ירושתו,
האדם עובר לאן שהקרמה מובילה אותו.
העושר אינו מלווה את המת,
וגם לא הבנים, הנשים או הרכוש.
 
עושר לא מאריך את החיים, 
ולא מונע את הזקנה.
החיים קצרים, כפי שאומרים החכמים,
חיי נצח לא אפשריים, רק שינוי.
 
העשיר והעני יחושו את מגע [המוות],
וכך גם הטיפש והחכם ירגישו אותו.
אך בעוד הטיפש שוכב מוכה מטפשותו, 
החכם לא ירעד ממגעו.
 
לכן, רבותיי, החוכמה עדיפה על כל עושר,
כי היא מובילה אל הנחת אליה אדם שואף.
אנשים עושים רע מתוך טפשות,
ומחיים לחיים נכשלים להשיג את היעד.
 
הוא נכנס לרחם בעולם הבא,
וממשיך את מחזור הסמסארה.
וכך גם קטן החוכמה, הבוטח בו,
נכנס לרחם בעולם הבא.
 
כגנב הנתפס בעת מעשה,
ונענש על מעשיו הרעים.
כך גם בני האדם, המגיעים לעולם הבא,
סובלים בשל מעשיהם הרעים.
 
הנאות חושים, מגוונות, מתוקות ומושכות,
משבשות את הדעת בדרכים שונות.
בראותי את הסכנה שבכבלי החושים,
נטשתי את חיי הבית והפכתי לנזיר, מלך יקר.
 
כמו פירות הנופלים מהעץ, כך גם בני האדם,
צעירים ומבוגרים, נופלים ומתים כשהגוף מתפרק.
כשראיתי זאת, נטשתי את חיי הבית,
ומצאתי שביטחון חיי ההתבודדות עדיפים.”
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השיחה על מַגְהַדֶבַה

maghadevā sutta
מַגְהַדֶבַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) במִיטְהִילָא (Mithilā), במטע־המנגו של מַגְהַדֶבַה (Maghadevāmbavana).

	אז במקום מסויים קרה שהמכובד חייך, והנזיר אָנַנְדַה (Ānanda) חשב: ׳מהי הסיבה, מהו הגורם לכך שהמכובד חייך? הלא טַטְהַאגַטוֹת (Tathāgatā) לא מחייכים ללא סיבה (akāraṇena).׳

אז הנזיר אָנַנְדַה סידר את גלימתו על כתף אחת, ניגש אל המבורך, קד לו בידיים צמודות (añjaliṃ) ושאל: “מהי הסיבה, אדוני (bhante), מהו הגורם לכך שחייכת? הלא טַטְהַאגַטוֹת לא מחייכים ללא סיבה.”
	והמכובד השיב: “פעם, אָנַנְדַה, בעיר זו ממש מִיטְהִילָא, היה מלך ושמו מַגְהַדֶבַה. הוא היה מלך צדיק (dhammiko dhammarājā), מלך שהיה נטוע בדְהַמַּה (dhamme ṭhito), שלט בצדק (dhammaṃ carati) והנהיג את הבראהמינים (brāhmaṇa), בעלי־הבתים (gahapatika), אנשי העיירות (negama) והמחוזות (jānapada) בהתאם לדְהַמַּה. והוא היה מקיים ימי התכנסות161 (uposatha) בימים הארבעה־עשר (cātuddasī), החמישה־עשר (pañcadasī) והשמיני (aṭṭhamī) של כל מחזור ירחי (pakkha).

	ואז, אָנַנְדַה, לאחר שחלפו שנים רבות, מאות שנים ואף אלפי שנים, אמר המלך מַגְהַדֶבַה לספר שלו (kappaka): ׳כאשר תראה שערות שיבה (palita) ראשונות מופיעות על ראשי, הודע לי על כך.׳

׳כן, הוד מלכותך,׳ השיב הספר למלך מַגְהַדֶבַה.
ואז, אָנַנְדַה, לאחר שנים רבות, מאות ואף אלפי שנים, ראה הספר כי הופיעו שערות שיבה על ראשו של המלך מַגְהַדֶבַה. הוא הלך אל המלך ואמר: ׳הנה הופיעו שליחים־שמימיים (devadūta), רואים שערות שיבה בראשך!׳
והמלך אמר לו: ׳אם כך, ספרי הטוב, תלוש את אותן שערות שיבה בעדינות בפינצטה (saṇḍāsa) והנח אותן על כפות ידי.׳
׳כן, הוד מלכותך,׳ ענה הספר. והוא תלש בעדינות בפינצטה את אותן שערות שיבה והניח אותן על כפות ידיו של המלך מַגְהַדֶבַה.”
ואז, אננדה, המלך מַגְהַדֶבַה העניק לספר שלו כפר במתנה (gāmavaraṃ) ושלח לקרוא לבנו הבכור, הנסיך, ואז אמר לו: “הנה, בני, שליחים-שמימיים (devadūtā) הגיעו אלי; על ראשי צצו שערות לבנות; עד עכשיו נהנתי מתענוגות אנושיים; הגיעה העת להשיג תענוגות שמימיים. בוא, בני, קח עליך את הממלכה. ואני אגלח את שיער ראשי וזקני, אלבש את המלבושים הצהובים (kāsāya), אעזוב את הבית ואהפוך לחסר-בית (anagāriyaṃ pabbajissāmi). כך גם אתה בני, כאשר תראה שערות לבנות על ראשך, הענק כפר במתנה לספר שלך, הדרך בשקדנות את בנך הבכור בענייני הממלכה, גלח את שערך וזקנך, לבש את המלבושים הצהובים, ואז עזוב את הבית להיות חסר-בית.
כך, אני, המלך מַגְהַדֶבָה, מבטיח לך, בני: “אם תממש את המסורת הטובה הזו (kalyāṇaṃ vattaṃ), לא תהיה האדם האחרון (antimapuriso). כי כאשר במעגל החיים של האנושות (purisayuge) יפסק מנהג המסורת הטובה הזו, האדם האחרון יהיה זה שיסתיים המעגל יחד איתו. לכן, בני, אני אומר לך: אם תתממש המסורת הטובה הזו, לא תהיה האדם האחרון.”
	ואז, אָנַנְדַה, לאחר שהמלך מַגְהַדֶבָה העניק לספר שלו כפר במתנה, שלח לקרוא לבנו הבכור, ניהל את הממלכה בדייקנות וגילח את שיער ראשו וזקנו, הוא כיסה את גופו במלבושים הצהובים, ועזב את הבית להיות חסר-בית.

הוא שהה עם לב מלא אהבה (mettāsahagatena cetasā), הקורן (pharitvā) לכל ארבעת הכיוונים: ראשון, שני, שלישי ורביעי; כך, למעלה (uddhaṃ), למטה (adho), ולצדדים (tiriyaṃ), לכל עבר (sabbadhi), לכל מקום (sabbattatāya), כלפי כולם בעולם (sabbāvantaṃ lokaṃ), עם לב מלא אהבה, רחב (vipulena), נשגב (mahaggatena), ללא גבולות (appamāṇena), ללא איבה (averena), ללא עוינות (abyābajjhena).
כך גם שהה עם לב מלא חמלה (karuṇāsahagatena cetasā), הקורן לכל ארבעת הכיוונים: ראשון, שני, שלישי ורביעי; כך, למעלה, למטה ולצדדים, לכל עבר, לכל מקום, כלפי כולם בעולם, עם לב מלא חמלה, רחב, נשגב, ללא גבולות, ללא איבה וללא עוינות.
עם לב מלא פירגון (muditāsahagatena cetasā) הקורן לכל ארבעת הכיוונים: ראשון, שני, שלישי ורביעי; כך, למעלה, למטה ולצדדים, לכל עבר, לכל מקום, כלפי כולם בעולם, עם לב מלא פירגון, רחב, נשגב, ללא גבולות, ללא איבה וללא עוינות.
ועם לב מלא שוויון-נפש (upekkhāsahagatena cetasā), הקורן לכל ארבעת הכיוונים: ראשון, שני, שלישי ורביעי; כך, למעלה, למטה ולצדדים, לכל עבר, לכל מקום, כלפי כולם בעולם, עם לב מלא שוויון-נפש, רחב, נשגב, ללא גבולות, ללא איבה וללא עוינות.162
	אז, אננדה, המלך מַגְהַדֶבַה בילה שמונים וארבעה אלפי שנים במשחקי־נעורים (kumārakīḷitaṃ), שמונים וארבעה אלפי שנים במעמד יורש־העצר (oparajja), שמונים וארבעה אלפי שנים בשלטון (rajjaṃ) ושמונים וארבעה אלפי שנים אלו ממש כאן, במטע־המנגו של מַגְהַדֶבַה, בחיי חסר־בית, כשהוא מקיים את החיים הרוחניים.

שם, לאחר שפיתח וטיפח את ארבעת משכנות־הברהמא (brahmavihārā), לאחר התפרקות גופו (kāyassa bhedā) לאחר מותו (paraṃ maraṇā), נולד בממלכת הברהמא (brahmaloka).
	אז, אננדה, בחלוף שנים רבות, מאות רבות, אלפים רבים, אמר בנו של המלך מַגְהַדֶבַה לספר שלו: “כאשר, ידידי הספר, תראה על ראשי שערות שיבה צומחות, עליך להודיעני.”

“כן, אדוני,” השיב הספר לבנו של מַגְהַדֶבַה.
ולאחר חלוף שנים רבות, מאות רבות, אלפים רבים, אכן ראה הספר כי על ראשו של בנו של מַגְהַדֶבַה הופיעו שערות שיבה. וכשראה זאת אמר לו: “השליחים השמימיים הופיעו, אדוני; שערות שיבה נראות בראשך.”
“ובכן, ידידי הספר,” אמר הנסיך, “תלוש בזהירות את השערות הללו בפינצטה, והנח אותן על כפות ידי.”
“כן, אדוני,” השיב הספר, ותלש בפינצטה את אותן שערות שיבה והניח אותן בכפות ידיו של בנו של מַגְהַדֶבַה.
אז, אננדה, בנו של מַגְהַדֶבַה העניק לספר כפר במתנה, קרא לבנו הבכור ואמר לו כך: “השליחים השמימיים הופיעו בפני, בני היקר; שערות שיבה נראות על ראשי. התענגתי דיי על תשוקות אנושיות; עתה הגיעה העת לבקש תשוקות שמימיות. לכן, בני היקר, קח אתה את המלכות הזאת עליך. אני עצמי אגלח את שערי וזקני, אתעטף במלבושים הצהובים, ואעזוב את הבית לחיי חסר־בית.
ובכן, בני היקר, כאשר גם אתה תראה שערות שיבה מופיעות בראשך, תן אז לספר כפר במתנה, הסדר היטב את ענייני המלכות בידיו של בנך הבכור, ואז גזור את שערך וזקנך, התעטף במלבושים הצהובים, ועזוב את הבית לחיי חסר־בית. כך תמשיך אתה את המנהג הטוב הזה שהנחתי אותך, ולא תהיה האחרון בשושלת.
כי, בני היקר, כאשר בדור אחד של בני־אדם נפסקת מסורת טובה שכזו, אזי מי שגרם לכך נקרא ׳האדם האחרון׳. לכן אומר אני לך — אל תהיה אתה האחרון, אלא המשך לפעול על פי המסורת הזו.”
	ואז, אננדה, בנו של מַגְהַדֶבַה, לאחר שהעניק לספר כפר במתנה, ולאחר שהדריך היטב את בנו הבכור בענייני המלוכה, כאן ממש, במטע־המנגו של מַגְהַדֶבַה, גזר את שערו וזקנו, התעטף במלבושים הצהובים, ועזב את הבית לחיי חסר־בית.

הוא שהה עם לב מלא אהבה, הקורן לכל ארבעת הכיוונים: ראשון, שני, שלישי ורביעי; כך, למעלה, למטה ולצדדים, לכל עבר, לכל מקום, כלפי כולם בעולם, עם לב מלא אהבה, רחב, נשגב, ללא גבולות, ללא איבה, ללא עוינות.
כך גם, הוא שהה עם לב מלא חמלה... עם לב מלא פירגון... ועם לב מלא שוויון-נפש, הקורן לכל ארבעת הכיוונים: ראשון, שני, שלישי ורביעי; כך, למעלה, למטה ולצדדים, לכל עבר, לכל מקום, כלפי כולם בעולם, עם לב מלא שוויון-נפש, רחב, נשגב, ללא גבולות, ללא איבה, ללא עוינות.
	אז, אננדה, בנו של המלך מַגְהַדֶבַה בילה שמונים וארבעה אלפי שנים במשחקי־נעורים, ושמונים וארבעה אלפי שנים במעמד יורש־העצר, ושמונים וארבעה אלפי שנים בשלטון, ושמונים וארבעה אלפי שנים אלו ממש כאן, במטע־המנגו של מַגְהַדֶבַה, בחיי פרוש חסר־בית, כשהוא מקיים את החיים הרוחניים.

שם, לאחר שפיתח וטיפח את ארבעת משכנות־הברהמא, לאחר התפרקות גופו לאחר מותו, נולד בממלכת הבראהמות.
	ואז, אננדה, בניו ונכדיו של המלך מַגְהַדֶבַה, הדורות שבאו אחריו, שמנו שמונים וארבעה אלף מלכים, כאן ממש, במטע־המנגו של מַגְהַדֶבַה, גזרו את שיער ראשם וזקנם, התעטפו במלבושים הצהובים, ועזבו את הבית לחיות כחסרי־בית.

הם חיו כשהם ממלאים את ליבם באהבה, מקרינים אותה לכיוון אחד, לשני, לשלישי ולרביעי; כך למעלה, למטה ולצדדים, לכל עבר, לכל מקום, כלפי כולם בעולם, עם לב מלא אהבה, רחב, נשגב, ללא-גבולות, ללא איבה וללא עוינות.
וכן חיו עם תודעה מלווה בחמלה… עם פירגון… ועם שוויון־נפש, מקרינים אותם לארבעת הכיוונים, כך למעלה, למטה ולצדדים, לכל עבר, לכל מקום, כלפי כולם בעולם, עם לב מלא שוויון-נפש, רחב, נשגב, ללא-גבולות, ללא איבה וללא עוינות.
	הם חיו שמונים וארבעה אלף שנים במשחקי־נעורים, שמונים וארבעה אלף שנים כיורשי־עצר, שמונים וארבעה אלף שנים כמלכים, ושמונים וארבעה אלף שנים אלו ממש כאן, במטע־המנגו של מַגְהַדֶבַה, כחסרי־בית שקיימו את החיים הרוחניים.

וכשטיפחו כך את ארבעת משכנות־הברהמא, לאחר התפרקות גופם במותם, נולדו כולם בעולם הבראהמות.
	ומתוכם, אננדה, האחרון היה המלך נִימִי (Nimi) — מלך צדיק (dhammiko dhammarājā), מלך אדיר (mahārājā) אשר היה נטוע איתן בדְהַמַּה (dhamme ṭhito). הוא שלט בצדק בקרב בראהמינים ובעלי־הבתים, בערי־המסחר ובמחוזות. והוא שמר גם על ימי־ההתכנסות, בצום ובתרגול, בימי הארבעה־עשר, בחמישה־עשר, ובשמיני של החודש הירחי.

	פעם, אננדה, כאשר הישויות השמימיות של עולם השלושים-ושלוש163 (Tāvatiṃsa) ישבו באסיפה הגדולה שלהם, בהיכל סוּדְהַמַּה (Sudhamma), התנהלה שיחה ביניהם: “אכן אשרי תושבי ארץ וִידֵהַה (Videha)! מזל גדול לתושבי וִידֵהַה, שיש להם את המלך נִימִי — מלך צדיק, מלך השופט על פי הדהמה, מלך אדיר הנטוע איתן בדהמה. הוא נוהג לפי הדהמה עם הבראהמינים ובעלי־הבתים, עם אנשי העיירות ועם כל בני המחוזות; הוא אף מקיים את ימי ההתכנסות, בארבעה-עשר, חמישה-עשר, ובשמיני לחודש הירחי.”

אז, אננדה, סַקַּה (Sakka), שליט הישויות (devānamindo) פנה אל הישויות של עולם השלושים-ושלושה ואמר: “האם תרצו, ידידיי, לראות את המלך נִימִי?”
“כן, חבר,” השיבו, “אנו רוצים לראות את המלך נִימִי.”
ובאותו זמן, אננדה, ישב המלך נִימִי ביום ההתכנסות, ביום החמישה־עשר של החודש, לאחר שרחץ את ראשו, כשהוא מקיים את יום ההתכנסות, יושב בקומה העליונה של ארמון־הפאר שלו.
אז, אננדה, סַקַּה, שליט הישויות, כמו שאדם חזק יכול לקפל את זרועו המתוחה או למתוח את הזרוע המקופלת — כך נעלם מעולם הישויות וניצב לפתע בפני המלך נִימִי.
וסַקַּה, שליט הישויות, אמר למלך נִימִי: “ברכות לך, מלך אדיר, ברכות לך. הישויות של עולם השלושים-ושלוש, יושבים עתה באולם סוּדְהַמַּה ואומרי דברים בשבחך: ׳אכן אשרי תושבי ארץ וִידֵהַה! מזל גדול לתושבי וִידֵהַה, שיש להם את המלך נִימִי — מלך צדיק, מלך השופט על פי הדהמה, מלך דגול הנטוע איתן בדהמה. הוא נוהג לפי הדהמה עם הבראהמינים ובעלי־הבתים, עם אנשי העיירות ועם כל בני המחוזות; הוא אף מקיים את ימי ההתכנסות, בארבעה-עשר, חמישה-עשר, ובשמיני לחודש הירחי.׳ הישויות, מלך גדול, משתוקקים לראותך. לכן אשלח לך, מלך גדול, מרכבת־פלאים, רתומה לאלף סוסים שמימיים; עלה, מלך גדול, על רכב שמימי זה, אל תפחד (bhāyi) ואל תרעד (saṃrambhī).”
והמלך נִימִי, אננדה, הסכים בשתיקה.
אז, אננדה, לאחר שסַקַּה, שליט היישויות, ידע כי המלך נימי הסכים, הוא נעלם מנוכחותו של המלך נימי, וכפי שאדם חזק יכול לקפל את זרועו המתוחה או למתוח את זרועו המקופלת — כך הופיע חזרה בין הישויות של עולם השלושים-ושלושה.
	ואז, אננדה, סַקּה, שליט הישויות, פנה אל מָאטַלִי (mātalī) הרַכָּב ואמר: “בוא הנה, ידידי מָאטַלִי, רתום את מרכבת־הפלאים, אלף־הסוסים השמימיים, גש אל המלך נימי ואמור לו כך: ׳הנה, מלך גדול, אלף־הסוסים רתומים למרכבת־הפלאים שנשלחה על ידי סַקּה, שליט הישויות. עלה, מלך גדול, על רכב שמימי זה, אל פחד ואל רעד.׳”

“כן, אדוני הנעלה,” השיב מַאטַלִי הרכב לסַקּה, שליט הישויות.
ואז רתם את המרכבה בעלת־אלף־הסוסים, ניגש אל המלך נימי ואמר לו: “הנה, מלך גדול, מרכבת־הפלאים בעלת־אלף־הסוסים, שנשלחה על ידי סַקּה, שליט הישויות. עלה, מלך גדול, על רכב שמימי זה, אל פחד ואל רעד. אך אמור לי, מלכי הגדול, לאן עלי להסיע אותך? האם אל המקום שבו בעלי־מעשים רעים חווים את פרי מעשיהם? או אל המקום שבו בעלי־מעשים טובים חווים את פרי מעשיהם?”
המלך נימי ענה: “אל שניהם, מָאטַלִי, הסע אותי.”
	אז, אננדה, מָאטַלִי הרכב הכניס את המלך נימי אל תוך אולם סוּדְהַמַּה (sudhamma). וכשראה סַקַּה, שליט האלים, את המלך נימי מתקרב מרחוק, אמר לו: “בוא, מלך גדול, ברוך בואך! הישויות של עולם השלושים-ושלושה, יושבים באולם סוּדְהַמַּה, משבחים ומפארים אותך: ׳אשרי, אכן אשרי, תושבי ארץ וִידֵהַה! מזל גדול לתושבי וִידֵהַה, שיש להם את המלך נימי — מלך צדיק, מלך השופט על פי הדהמה, מלך דגול הנטוע יציב בדהמה; הוא נוהג לפי הדהמה עם הבראהמינים ובעלי־הבתים, עם אנשי העיירות ועם כל בני המחוזות; הוא מקיים את ימי ההתכנסות בארבעה-עשר, חמישה-עשר, ובשמיני לחודש הירחי.׳ הישויות, מלך גדול, משתוקקים לראותך. התענג, מלך גדול, כאן בין הישויות, בגדולת כוחם השמימי!”

אך המלך נימי ענה: “מספיק, חבר! החזר אותי מייד לעיר מִיטְהִילָא. כי שם אמשיך לנהוג לפי הדהמה עם הבראהמינים ובעלי־הבתים, עם אנשי העיירות ועם כל בני המחוזות; ושם אמשיך לקיים את ימי ההתכנסות בארבעה-עשר, חמישה-עשר, ובשמיני לחודש הירחי.”
	ואז, אננדה, סַקּה, שליט הישויות, פנה אל מָאטַלִי הרכב ואמר לו: “בוא הנה, ידידי מָאטַלִי, רתום את מרכבת־הפלאים, בעלת אלף־הסוסים השמימיים, והחזר את המלך נימי חזרה לעיר מִיטְהִילָא.”

“כן, אדוני הנעלה,” השיב מָאטַלִי הרכב לסַקּה, שליט הישויות. והוא רתם את מרכבת־הפלאים בעלת־אלף־הסוסים והחזיר את המלך נימי אל מִיטְהִילָא.
ושם, אננדה, המשיך המלך נימי לנהוג לפי הדהמה עם הבראהמינים ובעלי־הבתים, עם אנשי העיירות ועם כל בני המחוזות; והוא המשיך לקיים את ימי ההתכנסות בארבעה־עשר, חמישה־עשר ובשמיני לחודש הירחי.
	ואז, אננדה, לאחר שעברו שנים רבות, מאות שנים ואלפי שנים, פנה המלך נימי אל הספר המלכותי ואמר לו: “כאשר תראה שערות שיבה מופיעות על ראשי, ספר לי על כך, ידידי.”

“כן, אדוני,” השיב הספר למלך נימי.
ואחרי שעברו שנים רבות, מאות שנים, ואלפי שנים, ראה הספר שערות שיבה צומחות על ראשו של המלך נימי. כשראה אותן אמר אל המלך: “הופיעו, אדוני, שליחי הישויות — נראות שערות שיבה על ראשך.”
“ובכן, ידידי הספר,” אמר המלך, “תלוש אותן בזהירות בעזרת פינצטה, והנח אותן בכף ידי.”
“כן, אדוני,” השיב הספר. והוא תלש בזהירות בעזרת פינצטה את אותן שערות שיבה והניח אותן בכף ידו של המלך.
	אז, אננדה, העניק המלך נימי לספר כפר שלם במתנה. לאחר מכן קרא לבנו הבכור ואמר לו כך: “הופיעו, בני היקר, שליחי האלים; נראות שערות שיבה על ראשי. נהנתי די והותר מתענוגות אנושיים; הגיע הזמן לחפש אחר תענוגות שמימיים. לכן, בני היקר, קבל עליך את המלוכה. ואני — אגלח את שערותי וזקני, אלבש את המלבושים הצהובים ואעזוב את חיי הבית לטובת חיי חסר־הבית.

“ובכן, בני היקר, כאשר גם אתה תראה שערות שיבה מופיעות על ראשך, הענק את כפר־המתנה לספר, הסדר היטב את מלכותך ואת הדרכת בנך הבכור, ואז גלח את שערותיך וזקנך, לבש את המלבושים הצהובים, וצא מחיי הבית לחיי חסר־הבית. בדרך זו תמשיך את המסורת הטובה שהנחתי, ולא תהיה האחרון בשרשרת זו.
“כי, בני היקר, כאשר בצמד־אבות־ובנים נקטעת מסורת טובה שכזו, הרי אותו בן הוא האחרון בשרשרת. לכן אני אומר לך כך: ׳דאג לכך שהמסורת הטובה שהנחתי תימשך, ואל תהיה אתה האחרון בשרשרת זו.׳”
	ואז, אננדה, לאחר שנתן המלך נימי את כפר־המתנה לספר, ולאחר שהדריך היטב את בנו הבכור בענייני המלוכה, הוא עצמו, באותו מטע המנגו של מַגְהַדֶבַה, גילח את שערו וזקנו, לבש את המלבושים הצהובים, ועזב את חיי הבית לטובת חיי חסר־הבית.

הוא שהה עם לב מלא אהבה, הקורן לכל ארבעת הכיוונים: ראשון, שני, שלישי ורביעי; כך, למעלה, למטה ולצדדים, לכל עבר, לכל מקום, כלפי כולם בעולם, עם לב מלא אהבה, רחב, נשגב, ללא גבולות, ללא איבה, ללא עוינות.
כך גם, הוא שהה עם לב מלא חמלה... עם לב מלא פירגון... ועם לב מלא שוויון-נפש, הקורן לכל ארבעת הכיוונים: ראשון, שני, שלישי ורביעי; כך, למעלה, למטה, ולצדדים, לכל עבר, לכל מקום, כלפי כולם בעולם, עם לב מלא שוויון-נפש, רחב, נשגב, ללא גבולות, ללא איבה, ללא עוינות.
המלך נימי, אננדה, חי שמונים וארבעה אלפי שנים במשחקי־נעורים של הנסיכים; שמונים וארבעה אלפי שנים כיורש־עצר; שמונים וארבעה אלפי שנים כמלך שולט; ושמונים וארבעה אלפי שנים, באותו מטע המנגו של מַגְהַדֶבַה, לאחר שנטש את חיי הבית לחיי חסר־הבית, הוא חי חיי פרישות.
לאחר שפיתח את ארבעת משכנות הברהמא – בהתפרקות גופו, לאחר מותו – הוא נולד בעולם הבראהמות.
	ובכן, למלך נימי היה בן ושמו קַלָארַגַ׳נַקַה (kaḷārajanaka). אך הוא לא פרש מחיי בית אל חיי חסר-בית. וכך, הוא קטע את המסורת הטובה ההיא. והוא היה האחרון בשושלת.

	“ייתכן, אננדה, שמחשבה זו תעלה אצלך: ׳בוודאי היה זה מלך אחר, זה ששמו מַגְהַדֶבַה, אשר הנחה את אותה מסורת טובה.׳ אך, אננדה, אין לראות זאת כך. אני עצמי הייתי באותו הזמן המלך מַגְהַדֶבַה. אני הוא שהנחתי את אותה מסורת טובה, אך הדורות שאחריי הפסיקו להמשיכה.

אולם, אננדה, אותה מסורת טובה אינה מובילה למיאוס (nibbidā), להפגת ההשתוקקות (virāga), לחידלון (nirodha), להדממה (upasama), לידיעה ישירה (abhisamaya), להתעוררות (sambodhi), לנִיבָּאנָה (nibbāna); אלא מובילה לכל היותר ללידה מחדש בעולם הבראהמות. 
ואילו המסורת הטובה הזו שאני מנחה עכשיו, אננדה, מביאה באופן ודאי למיאוס, להפגת ההשתוקקות, לחידלון, להדממה, לידיעה ישירה, להתעוררות, לנִיבָּאנָה.
ומהי, אננדה, אותה מסורת טובה שאני מנחה עכשיו המובילה למיאוס, להפגת ההשתוקקות, לחידלון, להדממה, לידיעה ישירה, להתעוררות, לנִיבָּאנָה?
זוהי הדרך המתומנת האצילית, כלומר: השקפה נכונה, כוונה נכונה, דיבור נכון, פעולה נכון, עיסוק נכון, מאמץ נכון, קשב נכון, ריכוז נכון. זוהי, אננדה, אותה מסורת טובה שאני מנחה עכשיו המובילה למיאוס, להפגת ההשתוקקות, לחידלון, להדממה, לידיעה ישירה, להתעוררות, לנִיבָּאנָה.
ולכן אני אומר לכם, אננדה: המשיכו את המסורת הטובה הזו שאני מנחה, ואל תהיו אתם האדם האחרון בדור שלכם. כי כאשר בצמד־אבות־ובנים נקטעת מסורת טובה שכזו, הרי אותו בן הוא האחרון בשרשרת. לכן אני אומר לך כך: ׳דאג לכך שהדרך הטובה שהנחתי תימשך, ואל תהיה אתה האחרון בשרשרת זו.”
 
כך אמר הבודהה, והנכבד אננדה היה מרוצה ושמח מדבריו של המכובד.
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השיחה במַדְהוּרַה

madhura sutta
מַדְהוּרַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר הנכבד מַהָאקַצָּ׳אנַה (Mahākaccāna) במַדְהוּרָא (Madhurā), בחורשת גוּנְדָא (gundāvane).

	והמלך של מַדְהוּרָא, אבַנְטִיפּוּטַּה (Avantiputta), שמע: “הנזיר קַצָּ׳אנַה מתגורר במַדְהוּרָא, בחורשת גוּנדָא. ושמועות טובות נפוצו על אודותיו: ׳הוא חכם (paṇḍito), יודע (viyatto), נבון (medhāvī), מלומד (bahussuto), רהוט (cittakathī), חריף (kalyāṇapaṭibhāno), מבוגר (vuddho), וארהנט (arahant). ואכן, טוב לפגוש כאלה ארהנטים.׳”

	אז ציווה המלך מַדְהוּרָא אבַנְטִיפּוּטַּה לרתום מרכבות מהודרות ומהירות. עלה על המרכבה המובחרת, ובלוויית מרכבות מפוארות יצא ממַדְהוּרָא בהדר מלכות לראות את המכובד מַהָאקַצָּ׳אנַה.

הוא נסע במרכבה עד היכן שהיה אפשר; ומשנסתיימה הדרך, ירד מהמרכבה והמשיך רגלית אל המקום בו היה המכובד מַהָאקַצָּ׳אנַה. משהגיע, ברך אותו בדברי נימוס, ערך עמו שיחה נעימה וחביבה, ואז התיישב לצידו. כאשר ישב כך, אמר המלך מַדְהוּרָא אבַנְטִיפּוּטַּה לנכבד מַהָאקַצָּ׳אנַה׳: 
	“אדון קַצָּ׳אנַה, הבראהמינים טוענים כך: ׳הבראהמינים הם המעמד (vaṇṇa) העליון; כל שאר המעמדות הם נחותים. הבראהמינים לבנים (sukko), האחרים שחורים (kaṇho). הבראהמינים טהורים, הלא־בראהמינים אינם טהורים. הבראהמינים הם הילדים האמיתיים של ברהמא, נולדו מפיו, בני־ברהמא, נוצרו מברהמא, יורשיו של ברהמא.׳ מה אומר על כך אדון מַהָאקַצָּ׳אנַה?”

	והנכבד מַהָאקַצָּ׳אנַה השיב לו: “מלך אדיר, זו בסך הכל אמונה רווחת בעולם (ghosoyeva lokasmiṃ): “הבראהמינים הם המעמד (vaṇṇa) העליון… יורשיו של ברהמא.׳ וזאת, מלך אדיר, יש להבין בדרך זו – שזו רק אמונה רווחת בעולם: ׳הבראהמינים הם המעמד העליון… יורשיו של ברהמא.׳”

אמר הנכבד מַהָאקַצָּ׳אנַה: “מה דעתך, מלך אדיר? נניח שבן למעמד הלוחמים (khattiya) היה מצליח באמצעות עושרו — כסף (rajata), זהב (jātarūpa), רכוש או תבואה (dhañña) — ואז היה בן אחר למעמד הלוחמים הופך להיות משרתו, קם לקראתו ראשון, ממתין לו, ממלא את פקודותיו, מתנהג אליו בנימוס ומדבר אליו בחיבה. האם זה ייתכן?”
המלך השיב: “אכן, אדון קַצָּ׳אנַה, אם בן למעמד הלוחמים יצליח באמצעות עושרו, ייתכן בהחלט שגם בן אחר למעמד לוחמים ישמש אותו כך, ואפילו בראהמין (brāhmaṇa), או בן למעמד סוחרים (vessa), או בן למעמד משרתים (sudda) יהיו משרתיו, יקומו לפניו, ימתינו לו, ימלאו את פקודותיו, יתנהגו אליו בנימוס וידברו אליו בחיבה.”
ושוב אמר הנכבד מַהָאקַצָּ׳אנַה: “ומה דעתך, מלך אדיר? נניח שבראהמין היה מצליח באמצעות עושרו – כסף, זהב, רכוש או תבואה – ואז היה בראהמין אחר הופך להיות משרתו… וכן גם בן למעמד סוחרים, בן למעמד משרתים, או אפילו בן למעמד לוחמים — כולם יקומו לפניו, ימתינו לו, ימלאו את פקודותיו, יתנהגו אליו בנימוס וידברו אליו בחיבה. האם זה ייתכן?”
“אכן, אדון קַצָּ׳אנַה, זה ייתכן.”
וכן לגבי בן למעמד סוחרים… אם יתעשר, גם אחרים — בן למעמד משרתים או בראהמין, או אפילו בן למעמד הלוחמים — יהיו משרתיו, יקומו לפניו, ימתינו לו, ימלאו את פקודותיו, יתנהגו אליו בנימוס וידברו אליו בחיבה.
“אכן, אדון קַצָּ׳אנַה, זה ייתכן.”
וכן לגבי בן למעמד משרתים… אם יתעשר, גם אחרים — בן למעמד הלוחמים, בראהמין או בן למעמד סוחרים — יהיו משרתיו, יקומו לפניו, ימתינו לו, ימלאו את פקודותיו, יתנהגו אליו בנימוס, וידברו אליו בחיבה.
“אכן, אדון קַצָּ׳אנַה, זה ייתכן.”
אז שאל הנכבד מַהָאקַצָּ׳אנַה: “ובכן, מלך אדיר, אם זה כך—האם ארבעת המעמדות שווים זה לזה, או שאינם שווים?”
והמלך השיב: “ודאי, אדון קַצָּ׳אנַה, אם כך הדבר, הרי שארבעת המעמדות שווים זה לזה. איני רואה כאן שום הבדל ביניהם.”
אז אמר הנכבד מַהָאקַצָּ׳אנַה: “גם מזה, מלך אדיר, ניתן להבין בדרך נוספת שזו בסך הכול ׳אמונה רווחת בעולם׳: ׳הבראהמינים הם המעמד העליון, האחרים נחותים… הם יורשיו של ברהמא.׳”
	“מה דעתך, מלך אדיר — אם בן למעמד הלוחמים יהיה רוצח (pāṇātipātī), גנב (adinnādāyī), בעל־התנהגות מינית פוגענית (kāmesumicchācārī), שקרן (musāvādī), רכלן (pisuṇavāco), גס-דיבור (pharusavāco), פטפטן חסר־תועלת (samphappalāpī), חמדן (abhijjhālu), מלא איבה (byāpannacitto), ובעל השקפות שגויות (micchādiṭṭhi) — האם לאחר מותו, עם התפרקות גופו, יוולד בעולם־שאול, בגיהנום (niraya), במקום רע ונמוך, או שלא? מה דעתך על זה?”

והמלך אמר: “אכן, אדון קַצָּ׳אנַה, אם בן למעמד הלוחמים הוא כזה — רוצח, גנב, בעל־התנהגות מינית פוגענית, שקרן, רכלן, גס־דיבור, פטפטן, חמדן, מלא איבה ובעל השקפות שגויות — הרי שבמותו יוולד בעולם־שאול, בגיהנום, במקום רע ונמוך. כך נראה לי, וכך שמעתי גם מהארהנטים.”
“יפה, מלך אדיר! טוב הדבר שכך נראה לך, וטוב שכך שמעת מהארהנטים. ומה דעתך, מלך אדיר — אם יהיה בראהמין, או בן משפחת סוחרים, או בן למעמד משרתים, והוא בעל אותן תכונות רעות — רוצח, גנב, בעל־התנהגות מינית פוגענית… השקפות שגויות — האם לאחר מותו יוולד בעולם־שאול, בגיהנום, במקום רע ונמוך, או שלא? מה דעתך על זה?”
והמלך השיב: “גם בן למעמד משרתים, אדון קַצָּ׳אנַה, אם הוא כזה — רוצח, גנב, בעל־התנהגות מינית פוגענית… בעל השקפות שגויות — במותו יוולד בעולם־שאול, בגיהנום, במקום רע ונמוך. כך אני רואה, וכך שמעתי גם מהארהנטים.”
“יפה, מלך אדיר! טוב הדבר שכך נראה לך, וטוב שכך שמעת מהארהנטים. מה דעתך, מלך אדיר — אם זה כך, האם אין זה אומר שארבעת המעמדות שווים לעניין זה? מה דעתך על זה?”
והמלך השיב: “אמנם כן, אדון קַצָּ׳אנַה, אם כך הדבר, הרי שארבעת המעמדות שווים בזה. איני רואה כאן שום הבדל ביניהם.”
ומַהָאקַצָּ׳אנַה אמר: “גם מזה, מלך אדיר, עליך להבין כי כל הדיבור בעולם הזה — ׳רק הבראהמינים הם המעמד העליון, וכל היתר נחותים… הם בני ברהמא׳ — אינו אלא אמונה רווחת בלבד.”
	“ומה דעתך, מלך אדיר — אם בן משפחת לוחמים נמנע מלקחת חיים (pāṇātipātā paṭivirato), נמנע מלגנוב (adinnādānā paṭivirato), נמנע מהתנהגות מינית פוגענית (kāmesumicchācārā paṭivirato), נמנע מלשקר (musāvādā paṭivirato), נמנע מלדבר דברי רכילות, שפה גסה או דברים חסרי־תועלת; אם יהיה חף מחמדנות ואיבה, ובעל השקפות נכונות (sammādiṭṭhi) — האם לאחר מותו יוולד בעולם טוב, בעולם שמימי (sagga lokaṃ), או שלא? מה דעתך על זה?”

והמלך השיב: “גם בן משפחת לוחמים, אדון קַצָּ׳אנַה, אם הוא כזה — שומר מוסר, חף מחמדנות ואיבה, ובעל השקפות נכונות — הרי שבמותו יוולד בעולם טוב, בעולם שמימי. כך נראה לי, וכך שמעתי מהארהנטים.”
“יפה, מלך אדיר! טוב הדבר שכך נראה לך, וטוב שכך שמעת מהארהנטים. ומה דעתך, מלך אדיר — אם זה יהיה בראהמין, בן משפחת סוחרים או בן משפחת משרתים, והוא שומר מוסר כך… בעל השקפות נכונות — האם לאחר מותו יוולד בעולם טוב, בעולם שמימי, או שלא? מה דעתך על זה?”
והמלך השיב: “גם בן משפחת משרתים, אדון קַצָּ׳אנַה, אם הוא כזה — שומר מוסר, חף מתאווה ושנאה ובעל השקפות נכונות — במותו יוולד בעולם טוב, בעולם שמימי. כך אני רואה, וכך שמעתי מהארהנטים.”
ומַהָאקַצָּ׳אנַה אמר: “יפה, מלך אדיר! טוב הדבר שכך נראה לך, וטוב שכך שמעת מהארהנטים. ומה דעתך, מלך אדיר — אם זה כך, האם אין זה אומר שארבעת המעמדות שווים לעניין זה? מה דעתך על זה?”
והמלך השיב: “אמנם כן, אדון קַצָּ׳אנַה, אם כך הדבר, הרי שארבעת המעמדות שווים בזה. איני רואה כאן שום הבדל ביניהם.”
ומַהָאקַצָּ׳אנַה אמר: “גם מזה, מלך גדול, עליך להבין כי כל הדיבור בעולם הזה — ׳רק הבראהמינים הם המעמד העליון, וכל היתר נחותים… הם בני ברהמא׳ — אינו אלא אמונה רווחת בעולם בלבד.”
	“מה דעתך, מלך אדיר? נניח שבן משפחת לוחמים היה פורץ לבתים (sandhiṃ chindeyya), גונב רכוש (nillopaṃ hareyya), בוזז בית (ekāgārikaṃ kareyya), אורב בדרכים (paripanthe tiṭṭheyya), או שוכב עם אשת אחר (paradāraṃ gaccheyya).

ואז, אם אנשיך היו תופסים אותו ומביאים לפניך באומרם: ׳אדוני המלך, הנה פושע, עבריין. הענש אותו בעונש שתראה לנכון!׳ — מה היית עושה לו?”
“היינו הורגים אותו, אדון קצ׳אנה, או מגרשים אותו, או כולאים אותו, או מענישים אותו כפי שראוי. ומדוע? משום שכינויו הקודם, ׳בן משפחת לוחמים׳, אבד לו. הוא נחשב מעתה לגנב (coro) בלבד.”
“ומה דעתך, הוד מלכותך? אם בראהמין, או בן משפחת סוחרים, או בן משפחת משרתים, היה פורץ לבתים, גונב רכוש, בוזז בתים, אורב בדרכים, או שוכב עם אשת אחר — ואם אנשיך היו תופסים אותו ומביאים לפניך באומרם: ׳הנה פושע, עבריין, אדוני המלך, הענש אותו כפי שתמצא לנכון!׳ — מה היית עושה לו?”
“היינו הורגים אותו, אדון קצ׳אנה, או מגרשים אותו, או כולאים אותו, או מענישים אותו כפי הראוי. ומדוע? משום שכינויו הקודם — אם היה בן משפחת לוחמים, או בן משפחת סוחרים, או בראהמין — אבד לו. הוא נחשב מעתה לגנב בלבד.”
“מה דעתך, הוד מלכותך? אם כך הוא הדבר — האם ארבעת המעמדות אינם שווים לגמרי? מה דעתך?”
“באמת כן, אדון קצ׳אנה, אם כך הדבר — ארבעת המעמדות שווים. אינני רואה כאן כל הבדל.”
“גם מכאן, הוד מלכותך, ניתן להבין שהשמועה הרווחת בעולם — ׳רק הבראהמינים הם המעמד העליון, וכל השאר נחותים … הם בלבד יורשי ברהמא׳ — היא ריקה מתוכן.”
	“מה דעתך, מלך אדיר, אם לוחם היה מגלח את שערו וזקנו, לובש מלבושים כתומים, יוצא מהבית לחיי חסר־בית, נודר נזירות, נמנע מהרג יצורים חיים, נמנע מלקיחת דבר שלא ניתן, נמנע מדיבור שקר, נוהג בפרישות מינית, אוכל ארוחה אחת ביום, חי חיים רוחניים, שומר מוסר, ובעל טבע מוסרי טוב – מה היית עושה לגביו?”

“היינו קמים לקראתו, קדים בפניו, מציעים לו מושב של כבוד, מזמינים אותו, מספקים לו גלימה, מזון נדבה, מקום לינה, תרופות לצורך חולי, ואף דואגים לו להגנה ושמירה הולמת. ומדוע? משום שהכינוי הקודם שלו – ׳לוחם׳ – בטל ונעלם, ועתה נחשב הוא כולו אך ורק ׳פרוש׳ (samaṇa).”
“ומה דעתך, מלך אדיר, אם בראהמין... סוחר... משרת, היה מגלח את שערו וזקנו, לובש מלבושים כתומים, יוצא מהבית לחיי חסר־בית, נודר נזירות, נמנע מהרג יצורים חיים, נמנע מלקיחת דבר שלא ניתן, נמנע מדיבור שקר, נוהג בפרישות מינית, אוכל ארוחה אחת ביום, חי חיים רוחניים, שומר מוסר, ובעל טבע מוסרי טוב – מה היית עושה לגביו?”
“היינו קמים לקראתו, קדים בפניו, מציעים לו מושב של כבוד, מזמינים אותו, מספקים לו גלימה, מזון נדבה, מקום לינה, תרופות לצורך חולי, ואף דואגים לו להגנה ושמירה הולמת. ומדוע? משום שהכינוי הקודם שלו – ׳משרת׳... ׳בראהמין׳... ׳סוחר׳ – בטל ונעלם, ועתה נחשב הוא כולו אך ורק ׳פרוש׳.”
“מה דעתך, מלך אדיר, אם זה כך – האם ארבעת המעמדות שווים הם או לא? כיצד אתה רואה זאת?”
“ודאי, קצ׳אנה הנכבד, אם זה כך, ארבעת המעמדות הם שווים. אינני רואה כאן שום הבדל מהותי ביניהם.”
“ובזה, מלך נכבד, יש להבין בדרך נוספת שהשמועה הזו בעולם היא ריקה – ׳הבראהמין הוא לבדו המעמד העליון, כל האחרים נחותים; הבראהמין לבדו לבן וצח, כל האחרים שחורים; רק הבראהמינים נחשבים לטהורים, לא אלה שאינם בראהמינים; רק הבראהמינים הם בניו החוקיים של ברהמא, נולדו מפי ברהמא, צאצאיו של ברהמא, יצירי ברהמא, יורשיו של ברהמא ׳.”
	כאשר נאמר כך, פנה המלך מַדהוּרוֹ, בנו של אבַנטִיפוּטַה, אל הנכבד מהאקצ׳אנה ואמר: “נפלא הדבר, אדון קצ׳אנה, נפלא הדבר! בדיוק כמו שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר אדון קצ׳אנה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי באדון קצ׳אנה, בדְהַמָּה ובקהילת הנזירים. אנא שיכיר בי אדון קצ׳אנה כעוקב בעל-בית (upāsaka), אשר שם את מבטחו בשלושת המבטחים (saraṇa) מעתה ועד סוף חייו.

אז אמר לו מהאקצ׳אנה: “הוד מעלתו, אל תשים בי את מבטחך. אנא לך אל אותו מכובד (Bhagavā), בו גם אני שמתי את מבטחי.”
שאל המלך: “והיכן עתה, אדון קצ׳אנה, שוכן אותו מכובד, ארהנט, הבודהה הער בשלמות?”
ומהאקצ׳אנה ענה: “הוד מעלתו, אותו מכובד, ארהנט, הבודהה הער בשלמות כבר הגשים פריניבַּאנַה (parinibbuto).”
	והמלך השיב: “גם אם היינו שומעים, אדון קצ׳אנה, שהמכובד נמצא במרחק של עשר יוֹגַ׳נוֹת – היינו הולכים עשר יוֹג׳נות כדי לראות את המכובד, הארהנט, הבודהה השלם והמושלם. ואם היינו שומעים שהוא במרחק עשרים, שלושים, ארבעים או חמישים יוֹג׳נות – גם אז היינו הולכים חמישים יוֹג׳נות כדי לראותו. ואפילו אם היה במרחק של מאה יוֹג׳נות – היינו הולכים את כל מאה היוֹג׳נות כדי לראותו.

אבל מאחר שעכשיו המכובד הגשים פריניבַּאנַה – אף על פי כן אנו שמים בו את מבטחנו, בדהמה ובסנגה של הנזירים. אנא שיכיר בי אדון קצ׳אנה כעוקב בעל-בית (upāsaka), אשר שם את מבטחו בשלושת המבטחים (saraṇa) מעתה ועד סוף חייו.”
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השיחה עם הנסיך בּוֹדְהִי

bodhirājakumāra sutta
בּוֹדְהִירָאגַ׳קוּמָארַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בקרב בני בְּהַגַּה (Bhagga) בעיר סוּסוּמָארַגִירַה164 (Susumāragira), בחורשת בְּהֶסַקַלָא (Bhesakaḷā), במקדש האיילים (migadāya).

	ובכן, באותה העת נבנה ארמון בשם קוֹקַנַדוֹ (Kokanado) עבור הנסיך בּוֹדְהִי (Bodhi), בו עדיין לא התגורר אף פרוש, בראהמין או אדם אחר.

	אז פנה הנסיך בודהי אל תלמיד צעיר בשם סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה (Sañjikāputta), ואמר לו: “לך נא, ידידי הצעיר סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה, אל מקום בו שוהה המכובד. וכאשר תגיע לשם, קוד ברוב כבוד לרגלי המכובד בשמי, ושאל לשלומו לאמור: ׳בודהי, אדוני, נסיך המלוכה, קד ברוב כבוד לרגלי המכובד, ושואל: האם המכובד בריא? האם אין בו חולי? האם גופו קל, מלא כוח ומצוי ברווחה ובנחת?׳ ועוד אמור כך: ׳אנא מהמכובד שיסכים לאכול מחר את סעודת היום בארמון הנסיך בודהי, עם קהילת הנזירים.׳”

והצעיר סנג׳יקָאפּוּטַּה השיב: “כן, אדוני.”
לאחר ששמע את דברי הנסיך בודהי, הלך אל מקום מושבו של המכובד. ולאחר שהגיע, ברך אותו בדברי נימוס ונועם, ושוחח עמו שיחה נעימה ומיטיבה, ואז ישב לצידו.
כאשר ישב כך, אמר הצעיר סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה למכובד: “אדוני, בודהי נסיך המלוכה, קד ברוב כבוד לרגליך, ושואל: האם אתה בריא, אדוני, האם אין בך חולי, האם קל גופך, האם אתה מלא כוח, ומצוי ברווחה ובנחת?” ועוד אמר: ׳אנא מהמכובד שיבוא מחר לסעודת היום, אשר נערכה בידי הנסיך בודהי עם קהילת הנזירים.׳” 
	והמכובד הסכים לכך בשתיקתו. אז, לאחר שהבין הצעיר סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה כי המכובד קיבל את ההזמנה בשתיקה, הוא קם ממקומו, חזר אל הנסיך בודהי, ואמר לו: “הודעתי את דבריך לאדון גוטמה, ואמרתי: ׳אדוני, בודהי, נסיך המלוכה, קד לרגליך ושואל לשלומך, ומזמין אותך מחר לסעודת היום עם קהילת הנזירים.׳ והמכובד אכן קיבל את ההזמנה.”

	אז, בחלוף הלילה, ציווה הנסיך בּוֹדהי להכין בארמונו מאכלים ומשקאות מובחרים. הוא ציווה לפרוש יריעות בד (celapaṭika) לבנות על ארמון קוֹקַנַדַה, עד למדרגה האחרונה. ואז פנה אל הצעיר סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה ואמר לו: “בוא, ידידי סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה. לך אל מקום שהותו של המכובד. וכאשר תגיע לשם, הודע למכובד כי ׳הגיע הזמן, אדוני הנכבד, הסעודה מוכנה.׳”

“כן, אדוני” — השיב הצעיר סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה, ומשהשיב כך לנסיך בּוֹדהי, הלך אל מקום שהותו של המכובד. ומשהגיע לשם, הודיע למכובד: “הגיע הזמן, אדון גוֹטַמַה, הסעודה מוכנה.”
	אז, מוקדם בבוקר, לבש המכובד את גלימתו, לקח את קערתו וגלימותיו, והלך אל ארמונו של הנסיך בּוֹדהי. 

	באותה העת, הנסיך בּוֹדהי עמד בפתח החיצוני של שער הארמון, והמתין לבואו של המכובד. וכשראה מרחוק את המכובד מתקרב, הלך לקראתו, קד לו, והלך לפניו אל תוך ארמון קוֹקַנַדַה.

אז עמד המכובד סמוך למדרגה האחרונה. והנסיך בּוֹדהי אמר למכובד כך: “אנא מהמכובד שיעלה על יריעות הבד. יעלה נא טוב-ההליכות (sugata) על יריעות הבד. יהיה זה, אדוני, לאושרי ולרווחתי למשך זמן רב.”
כאשר נאמרו הדברים, המכובד שתק. בשנית, אמר הנסיך בּוֹדהי למכובד את אותם הדברים… וכן בשלישית אמר: “אנא מהמכובד שיעלה על יריעות הבד. יעלה נא טוב-ההליכות על יריעות הבד. יהיה זה, אדוני, לאושרי ורווחתי למשך זמן רב.”
אז הפנה המכובד את מבטו אל הנכבד אָנַנְדַה. והנכבד אָנַנְדַה אמר לנסיך בּוֹדהי: “יסיר נא הנסיך את יריעות הבד. המכובד לא ידרוך על יריעות הבד. כך דואג הטָטְהָאגַטַה (tathāgata) לדורות הבאים.”165
	אז, לאחר שהסיר הנסיך בּוֹדהי את יריעות הבד, הציב מושבים בקומה העליונה של ארמון קוֹקַנַדַה. וכך עלה המכובד אל ארמון קוֹקַנַדַה, וישב על המושב שהוכן עבורו, עם קהילת הנזירים.

	והנסיך בּוֹדהי הגיש והשקה את קהילת הנזירים בראשות הבודהה במו ידיו במאכלים ומשקאות מובחרים.

ומשסיים הבודהה לאכול, הוא הניח את ידו הרחק מקערתו. הנסיך בּוֹדהי התיישב במושב נמוך מסויים לצידו, וכשישב כך אמר למכובד: “עלתה בי המחשבה הזו, אדוני: ׳אין זה על ידי אושר (sukhena) שאושר מושג (sukhaṃadhigantabbaṃ); דווקא באמצעות סבל (dukkhena) מושג אושר.׳”
	והמכובד אמר: “נסיך, גם אני בעבר, לפני התעוררותי (sambodhā), בה הפכתי לבודהה ער בשלמות (abhisambuddha), כאשר הייתי עדיין רק בודהיסטה (bodhisatta), חשבתי כך: “אין זה על ידי אושר שאושר מושג; דווקא באמצעות סבל מושג אושר.”

	אז, נסיך, בעודי צעיר, בחור שחור-שיער הניחן בחיוניות הנעורים, בראשית חיי, אף על פי שאימי ואבי ביקשו אחרת ובכו בפנים מלאות דמעות, גילחתי את שערי וזקני, לבשתי את הגלימה הכתומה, ופרשתי מחיי-בית אל חיי חסר-בית. 

כך, בגיל צעיר, פניתי אל אָלָארַה קָאלָאמַה (Āḷāra Kālāma), שאותו חיפשתי להשגת השלמות הרוחנית, ולאחר שנגשתי אליו, אמרתי לו: “החבר קאלאמה, ברצוני לעסוק בחיים הרוחניים במסגרת הדְהַמַּה והוִינַיַה (dhammavinaye).”
	ואָלָארַה קָאלָאמַה אמר לי: “האדון הנכבד יכול להשאר כאן. הדְהַמַּה הזו הינה כזו שאדם חכם (viññū puriso) יוכל בתוך זמן קצר (nacirasseva) להיכנס ולשהות בה (upasampajja vihareyyā) תוך שהוא חווה בעצמו בידיעה ישירה (sakaṃ) את תורתו של מורו (ācariyakaṃ).' וכך, בתוך זמן קצר התמחיתי166 (pariyāpuṇiṃ) בדְהַמַּה ההיא. עד כמה שנוגע לשיח והצגת תורתו167 (oṭṭhapahatamattena lapitalāpanamattena), יכולתי לדבר בידיעה ובביטחון, ועל כך הצהרתי 'אני יודע ורואה' – והיו גם אחרים שעשו כך.

הרהרתי בדבר: 'לא על פי אמונה (saddhā) בלבד שאָלָארַה קָאלָאמַה מצהיר: דרך חוויה עצמית בידיעה ישירה, אני נכנס ושוהה בדְהַמַּה הזו. ללא ספק אָלָארַה קָאלָאמַה חי כשהוא יודע ורואה את הדְהַמַּה הזו.' אז הלכתי אל אָלָארַה קָאלָאמַה ושאלתי אותו: 'החבר קָאלָמַה, באיזה מובן אתה מצהיר שדרך חוויה עצמית בידיעה ישירה, אתה נכנס ושוהה בדְהַמַּה הזו?' כתשובה הוא הכריז על בסיס האין-דבר (ākiñcañña-ayatanaṃ).168
הרהרתי בדבר: 'לא רק אָלָארַה קָאלָאמַה בעל אמון, מרץ, קשב, ריכוז, וחוכמה. גם אני בעל אמון, מרץ, קשב, ריכוז וחוכמה. נניח ואעשה מאמץ להשיג את הדְהַמַּה בה אָלָארַה קָאלָאמַה מצהיר שהוא נכנס ושוהה בה דרך חוויה עצמית בידיעה ישירה?'
תוך זמן קצר נכנסתי ושהיתי בדְהַמַּה הזו דרך חוויה עצמית בידיעה ישירה. ואז הלכתי אל אָלָארַה קָאלָאמַה ושאלתי אותו: 'החבר קָאלָמַה, האם זו הדרך בה אתה מכריז שאתה נכנס ושוהה בדְהַמַּה דרך חוויה עצמית עם ידיעה ישירה?'
'זו הדרך, חבר'.
'במובן הזה, חבר, גם אני נכנס ושוהה בדְהַמַּה הזו דרך חוויה עצמית בידיעה ישירה'. 
'זוהי זכות עבורנו, חבר, זוהי זכות גדולה עבורנו שיש עמנו אדם מכובד כמוך כשותף לחיים הרוחניים. אותה הדְהַמַּה169 שאני מצהיר עליה שאני נכנס בה ושוהה בה דרך חוויה עצמית בידיעה ישירה, כך היא הדְהַמַּה שאתה נכנס ושוהה בה כשאתה חווה בעצמך בידיעה ישירה. ואותה הדְהַמַּה שאתה מצהיר שאתה נכנס בה ושוהה תוך שאתה חווה בעצמך בידיעה ישירה, כך היא הדְהַמַּה שאני נכנס ושוהה בה בחוויה עצמית בידיעה ישירה. כך אתה יודע את הדְהַמַּה שאני יודע ואני יודע את הדְהַמַּה שאתה יודע. כפי שאני, כך אתה, כפי שאתה, כך אני. בוא, חבר, הבה ננהיג את הקהילה הזו יחד.'
	כך אָלָארַה קָאלָאמַה, מורי, הציב אותי, תלמידו, בעמדה שווה לו והקנה לי את הכבוד הגדול ביותר. אך עלה בדעתי הדבר הזה: 'הדְהַמַּה הזו אינה מובילה למיאוס (nibbidāya), להתפוגגות-התשוקה (virāgāya), לחידלון (nirodhāya), להשקטה (upasamāya), לידיעה ישירה (abhiññāya), להתעוררות (sambodhāya), לנִיבָּאנַה (nibbānāya), אלא רק להופעה מחודשת בבסיס האין-דבר.'170 אז מבלי לשבח (analaṅkaritvā) או לגנות את הדְהַמַּה הזו, עזבתי והלכתי לדרכי.171

	עדיין בחיפוש אחר מה שמיטיב, בחיפוש אחר המצב העילאי של השלווה הנישגבת, הלכתי אל אוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה172 (Uddaka Rāmaputta) ואמרתי לו: “חבר, ברצוני להוביל את החיים הרוחניים בדְהַמַּה ובמשמעת הזו.” ואוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה השיב: “האדון הנכבד יכול להשאר כאן. הדְהַמַּה הזו הינה כזו שאדם חכם יוכל במהרה להיכנס ולשהות בה תוך שהוא חווה בעצמו בידיעה ישירה את תורתו של מורו.” בתוך זמן קצר למדתי את הדְהַמַּה ההיא. עד כמה שנוגע לשיח והצגת תורתו, יכולתי לדבר בידיעה וביטחון, ועל כך הצהרתי 'אני יודע ורואה' – והיו גם אחרים שעשו כך.

הרהרתי בדבר: 'לא על פי אמונה בלבד שרָאמַה173 הצהיר: “דרך חוויה עצמית בידיעה ישירה, אני נכנס ושוהה בדְהַמַּה זו.” ללא ספק רָאמַה חי בידיעה וראייה של הדְהַמַּה הזו.' אז הלכתי לאוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה ושאלתי אותו: “חבר, באיזה מובן רָאמַה הצהיר שדרך חוויה עצמית בידיעה ישירה, הוא נכנס ושוהה בדְהַמַּה הזו?” כתשובה אוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה הכריז על בסיס הלא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה (nevasaññānāsaññāyatanaṃ).
הרהרתי בדבר: 'לא רק רָאמַה היה בעל אמון, מרץ, קשב, ריכוז, וחוכמה. גם אני בעל אמון, מרץ, קשב, ריכוז וחוכמה. נניח והייתי עושה מאמץ להשיג את הדְהַמַּה אותה רָאמַה הצהיר שהוא נכנס ושוהה בה וחווה בעצמו בידיעה ישירה?'
תוך זמן קצר נכנסתי ושהיתי בדְהַמַּה הזו דרך חוויה עצמית בידיעה ישירה. אז הלכתי לאוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה ושאלתי אותו: 'חבר, האם בדרך זו רָאמַה הצהיר שהוא נכנס ושוהה בדְהַמַּה174 דרך חוויה עצמית בידיעה ישירה?'
'זו הדרך, חבר.'
'במובן הזה, חבר, גם אני נכנס ושוהה בדְהַמַּה הזו דרך חוויה עצמית בידיעה ישירה.'
'זוהי זכות עבורנו, חבר, זוהי זכות גדולה עבורנו שיש עמנו אדם מכובד כמוך כשותף לחיים הרוחניים. אותה הדְהַמַּה שרָאמַה הצהיר שהוא נכנס ושהה בה בחוויה עצמית בידיעה ישירה כך היא הדְהַמַּה שאתה נכנס ושוהה בה כשאתה חווה בעצמך בידיעה ישירה. ואותה הדְהַמַּה שאתה מצהיר שאתה נכנס בה ושוהה בה תוך שאתה חווה בעצמך בידיעה ישירה, כך היא הדְהַמַּה שרָאמַה נכנס ושהה בה בחוויה עצמית בידיעה ישירה. כך אתה יודע את הדְהַמַּה שרָאמַה ידע ורָאמַה ידע את הדְהַמַּה שאתה יודע. כפי שרָאמַה היה, כך אתה. כפי שאתה, כך היה רָאמַה. בוא, חבר, היה מנהיג הקהילה הזו.'
כך, אוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה, שותפי לחיים הרוחניים, הציב אותי בעמדה של מורה והקנה לי את הכבוד הגדול ביותר. אך עלה בדעתי הדבר הבא: 'דְהַמַּה זו אינה מובילה למיאוס, להתפוגגות-התשוקה, לחידלון, להשקטה, לידיעה ישירה, להתעוררות, לנִיבָּאנַה, אלא רק להופעה מחודשת בבסיס הלא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה.' אז מבלי לשבח או לגנות את הדְהַמַּה הזו, עזבתי והלכתי לדרכי.
אז עלתה בי, נסיך, המחשבה: ׳מה נאה אכן המקום הזה, מה נאה חורשת היער, הנהר הזורם בעל המים הצלולים והחוף הנוח וכפרי־האספקה הנאים מסביב. מקום זה הולם לבן טובים (kulaputta) המבקש לעשות מאמצים (padhāna), זה מתאים לאימון מאומץ.׳ וכך, נסיך, התיישבתי שם באותו המקום, באומרי לעצמי: ׳זהו מקום הולם לאימון מאומץ.׳
	“ובכן, נסיך, שלושת הדימויים (upamā) הבאים, אשר מעולם לא שמעתי קודם לכן, עלו ברוחי באורח פלא. נניח שהייתה פיסת עץ רטובה וספוגה צפה במים, ואדם היה מגיע עם מקל להצתת אש במחשבה ׳אני אצית אש, אני אפיק להבה.׳ מה דעתך, נסיך? האם האדם יוכל להצית אש ולהפיק להבה באמצעות שפשוף מקל הצתת האש ופיסת העץ הרטובה והספוגה שצפה במים?”

“לא, אדוני, מדוע לא? כיוון שהיא פיסת עץ ספוגה ורטובה, והיא צפה במים. בסופו של דבר האדם יותש ויתייאש.”
	“נסיך, כך גם בנוגע לפרושים ולבראהמינים הללו שעדיין לא חיים בגופם הרחק מתענוגות החושים175 (kāmehi avūpakaṭṭhā viharanti); ושתשוקות החושים (kāmacchanda), ההיקשרות (kāmasneha), שכרון החושים (kāmamucchā), הצמא לחושים (kāmapipāsā), וקדחת תענוגות החושים (kāmapariḷāho) שלהם לא נזנחו בשלמותן ונכחדו פנימית; אפילו אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו יחוו הרגשה מכאיבה (dukkhā), מייסרת (tibbā), חודרת (kharā), ומרה (kaṭukā) בשל מאמץ (opakkamikā), אין להם את היכולת של ידיעה וראייה והתעוררות נעלה (anuttarā sambodhāya). ואף אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו לא ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת, חודרת ומרה בשל מאמץ, עדיין, אין להם את היכולת לידיעה וראייה והתעוררות נעלה. זה היה הדימוי הראשון, אותו לא שמעתי קודם לכן, שעלה ברוחי באורח פלא.

	ונוסף על כך, נסיך, דימוי שני, שמעולם לא שמעתי קודם לכן, עלה ברוחי באורח פלא. נניח שהייתה פיסת עץ רטובה וספוגה מונחת על אדמה יבשה הרחק ממים, ואדם היה מגיע עם מקל להצתת אש במחשבה ׳אני אצית אש, אני אפיק להבה.׳ מה דעתך, נסיך? האם האדם יוכל להצית אש ולהפיק חום באמצעות שפשוף מקל הצתת האש ופיסת העץ הרטובה והספוגה שמונחת על אדמה יבשה הרחק ממים?”

“לא, אדון, מדוע לא? כיוון שהיא פיסת עץ ספוגה ורטובה, אפילו אם היא מונחת על אדמה יבשה הרחק ממים. בסופו של דבר האדם יותש ויתייאש.”
	“נסיך, כך גם בנוגע לפרושים ולבראהמינים הללו שחיים בגופם הרחק מהנאות חושים176 (kāmehi vūpakaṭṭhā), אך שתשוקות החושים, ההיקשרות, שכרון החושים, הצמא לחושים, וקדחת תענוגות החושים שלהם לא נזנחו בשלמותן ונכחדו פנימית, אפילו אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת וחודרת, בשל מאמץ, אין להם את היכולת של ידיעה וראייה והתעוררות נעלה. ואף אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו לא ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת וחודרת, בשל מאמץ, אין להם את היכולת לידיעה וראייה והתעוררות נעלה. זה היה הדימוי השני, אותו לא שמעתי קודם לכן, שעלה ברוחי באורח פלא.

	ונוסף על כך, נסיך, דימוי שלישי, שמעולם לא שמעתי קודם לכן, עלה ברוחי ספונטנית. נניח שהייתה פיסת עץ יבשה מונחת על אדמה יבשה הרחק ממים, ואדם היה מגיע עם מקל להצתת אש במחשבה ׳אני אצית אש, אני אפיק להבה.׳ מה דעתך, נסיך? האם האדם יוכל להצית אש ולהפיק חום באמצעות שפשוף מקל הצתת האש בפיסת העץ היבשה שמונחת על אדמה יבשה הרחק ממים?”

“כן, אדון גוֹטַמַה, מדוע זאת? כיוון שהיא פיסת עץ יבשה, והיא מונחת על אדמה יבשה הרחק ממים.”
	“נסיך, כך גם בנוגע לפרושים ולבראהמינים הללו שחיים בגופם הרחק מהנאות חושים, ושתשוקות החושים, ההיקשרות, שכרון החושים, הצמא לחושים וקדחת תענוגות החושים שלהם נזנחו בשלמותן ונכחדו פנימית. אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת וחודרת, בשל מאמץ, תהיה להם היכולת של ידיעה וראייה והתעוררות נעלה. ואף אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו לא ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת וחודרת, בשל מאמץ, עדיין תהיה להם את היכולת לידיעה וראייה והתעוררות נעלה. זה היה הדימוי השלישי, אותו לא שמעתי קודם לכן, שעלה ברוחי באורח פלא. אלו הם שלושת הדימויים, שלא שמעתי קודם לכן, שעלו ברוחי באורח פלא.

	אז, נסיך, עלה בדעתי: ׳נניח שאהדק את לסתותיי, שן אל שן (dantebhidantamādhāya), ואלחץ את לשוני אל חיכי (jivhāya tāluṃ āhacca), אדחק (abhiniggaṇheyyaṃ), אמעך (abhinippīḷeyyaṃ), ואמחץ (abhisantāpeyyan) תודעה בעזרת תודעה (cetasā cittaṃ).׳ וכך, נסיך, כאשר הידקתי את לסתותיי, שן אל שן, ולחצתי את לשוני אל חיכי, ודחקתי, מעכתי ומחצתי תודעה בעזרת תודעה, זיעה נזלה מבתי השחי שלי. כפי שאדם חזק יתפוס אדם חלש יותר בראשו או בכתפיו וידחוק אותו מטה, ימעך אותו וימחוץ אותו, כך גם, עם לסתותיי מהודקות ולשוני לחוצה אל חיכי, חשבתי שאוכל לדחוק, למעוך ולמחוץ תודעה בעזרת תודעה, וזיעה נזלה מבתי השחי שלי. 

אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות (upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā), גופי היה נסער (sāraddho kāyo) וחסר שקט (appaṭippassaddho) בשל דחק המאמצים המכאיבים (dukkhappadhānena) האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ (padhānābhitunnassa), ועם זאת נותרתי קשוב (sato).
	אז, נסיך, עלה בדעתי: ׳נניח שאעשה מדיטציה (jhānaṃ jhāyeyyaṃ) ללא נשימה (appāṇakaṃ).׳ וכך, נסיך, עצרתי את נשימתי פנימה והחוצה (assāsapassāsa) דרך הפה והאף. וכאשר עצרתי את הנשימה דרך הפה והאף, נשמע קול עז של אוויר פורץ דרך תעלות האוזניים (kaṇṇasotā).

כפי שבזמן שנפח מפיח אוויר במפוח (kammāragaggari), נשמע קול חזק במיוחד, כך בדיוק, נסיך, כאשר עצרתי את הנשימה דרך הפה והאף, נשמע קול עז של אוויר פורץ דרך תעלות האוזניים שלי.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.
	אז, נסיך, עלה בדעתי: ׳נניח שאעשה מדיטציה ללא נשימה.׳ וכך, נסיך, עצרתי את נשימתי פנימה והחוצה דרך הפה, האף והאוזניים.

כאשר עצרתי את הנשימה דרך הפה, האף והאוזניים, הרגשתי זרמי אוויר חזקים (adhimattā vātā) לוחצים (ūhananti) בראשי. כפי שאדם חזק מאוד היה לוחץ (abhimattheyya) בראשו של אדם אחר בעזרת חוד חד (tiṇhena sikharena), כך גם, נסיך, כאשר עצרתי את הנשימה דרך הפה, האף והאוזניים, זרמי אוויר עזים לחצו בראשי.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.
	אז, נסיך, עלה בדעתי: ׳מה אם אתמיד במדיטציה ללא נשימה?׳

וכך, עצרתי את השאיפה והנשיפה (assāsa-passāsa) דרך הפה, האף והאוזניים. כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, החלה להופיע בראשי הרגשת כאב קשה.
כשם שגבר חזק היה לופת את ראשו בלולאה חזקה של חבל גס ומחוספס – כך גם אני, נסיך, כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, חשתי כאב עז בראשי.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.
	אז, נסיך, עלה בדעתי: ׳מה אם אתמיד במדיטציה ללא נשימה?׳

וכך, עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים. כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, הרוחות בגופי פגעו בבטני וחתכו אותה בעוצמה (vātā kucchiṃ parikantanti).
כשם שקצב מיומן, או תלמידו של קצב, היה חותך את בטנו של שור בלהב חד של סכין קצבים – כך גם אני, נסיך, כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, הרוחות בגופי פגעו בבטני וחתכו אותה בעוצמה.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.
	אז, נסיך, עלה בדעתי: ׳מה אם אתמיד במדיטציה ללא נשימה?׳

וכך, עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים. כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, התעוררה בגופי בעירה עזה (adhimatto kāyasmiṃ ḍāho).
כשם ששני אנשים חזקים היו תופסים איש חלש בזרועותיו ומציתים אותו באש בוערת, שורפים אותו ומכלים אותו – כך בדיוק, נסיך, כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, התעוררה בגופי בעירה עזה.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.
	ובכן, נסיך, היו ישויות שמימיות (devatā) שראו אותי ואמרו: ׳הפרוש גוטמה (samaṇo Gotamo) מת.׳

חלק מהישויות השמימיות אמרו: ׳הפרוש גוטמה לא מת, אך הוא גוסס והולך למות.׳
וחלק מן הישויות השמימיות אמרו: ׳הפרוש גוטמה לא מת, ואף איננו גוסס. אכן, הפרוש גוטמה הוא ארהנט (arahant). אלא שזוהי דרך חייו של הארהנט – וכזו היא צורת עיסוקו (vihāro).׳
	אז, נסיך (rājakumāra), עלה בדעתי: ׳נניח שאנהג בדרך של ניתוק מוחלט ממזון (sabbaso āhārupacchedāya paṭipajjeyyaṃ).׳

אך אז, נסיך, ישויות שמימיות ניגשו אלי ואמרו: ׳אל לך, אדון נכבד (mārisa), לנהוג בדרך של ניתוק מוחלט ממזון. אם אכן, אדון נכבד, תנהג בדרך של ניתוק מוחלט ממזון, אנו נחדיר לך מזון שמימי (dibbaṃ ojaṃ) דרך נקבוביות גופך (lomakūpehi ajjhohāressāma), ובאמצעותו תחיה.׳
	אז, נסיך, עלתה בי המחשבה הבאה: ׳אם אצהיר שאני לא אוכל מזון באופן מוחלט (sabbaso ajajjitaṃ paṭijāneyyaṃ), והישויות השמימיות הללו יחדירו לי מזון שמימי דרך נקבוביותי, ואחיה באמצעותו — הרי שזה יהיה שקר מצדי (taṃ mamassa musā).׳ לכן, נסיך, דחיתי את הצעתן של אותן ישויות שמימיות ואמרתי להן: ׳אין צורך בכך (halaṃ).׳

	אז, נסיך, עלה בדעתי: ׳נניח שאקח מעט מזון (thokaṃ thokaṃ āhāraṃ āhāreyyaṃ), גרגרים מועטים בלבד (pasataṃ pasataṃ), אם זה יהיה מרק עדשים ירוקות (muggayūsaṃ), או מרק פול (kulatthayūsaṃ), או מרק שעועית שחורה (kaḷāyayūsaṃ), או מרק שומשום (hareṇukayūsaṃ).׳

	וכך, נסיך, אכלתי מעט מזון בלבד, גרגרים מועטים בלבד, אם זה מרק עדשים ירוקות, או מרק פול, או מרק שעועית שחורה, או מרק שומשום. וכאשר ניזונתי אך ורק במעט מזון זה, גופי רזה באופן קיצוני (adhimattakasimānaṃ patto kāyo).

בדיוק כפי שגבעות הר שנחרכו או התייבשו נראות שחורות או צהובות, כך נראו איברי גופי, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שסימני שפתיים נראים חיוורים, כך גם החניכיים שלי (ānisadaṃ) נעשו חיוורים, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שעמוד שדרה נראה בולט כשרואים שורה של חרוזים עגולים, כך נעשו חוליות גבי (piṭṭhikaṇṭaka) בולטות או שקועות, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שעמודי תמיכה בבית ישן מתנדנדים ומתמוטטים, כך גם צלעותי (phāsuḷiyo) בלטו פנימה והחוצה, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שבבאר עמוקה רואים את השתקפות הכוכבים במים שבקרקעיתה, כך גם גלגלי עיני (akkhikūpesu akkhitārakā) שקעו עמוק לתוך ארובותיהם ונראו כבויים, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שקישוא (tittakālābu) שנחתך בטרם הבשיל, מתייבש ומתכווץ בשל הרוח והשמש, כך עור ראשי (sīsacchavi) התייבש, נצמד ונסדק, בשל מיעוט המזון.
	וכך, נסיך, כאשר ניסיתי למשש את עור בטני (udaracchavi), חשתי את עמוד השדרה (piṭṭhikaṇṭaka). וכאשר ניסיתי למשש את עמוד השדרה, חשתי את עור בטני. עד כדי כך עור בטני ועמוד השדרה התמזגו זה בזה, בשל מיעוט המזון.

וכך, נסיך, כאשר רציתי לעשות את צרכיי, אם צואה ובין אם שתן, נפלתי על פניי באפיסת כוחות, בשל מיעוט המזון.
וכך, נסיך, כדי להרגיע את גופי, הייתי מלטף את איברי (gattāni) בכף ידי. וכשחיככתי את איברי בכף ידי, שערותיי (lomāni) ששורשיהן (pūtimūlāni) נהרסו, נשמטו ונפלו מגופי, בשל מיעוט המזון.
	וכך, נסיך, כאשר בני אדם ראו אותי, אמרו: ׳הפרוש גוטמה (samaṇo gotamo) הפך שחור (kāḷo).׳ ואחרים אמרו: ׳לא שחור הוא, אלא כהה (sāmo).׳ ואחרים אמרו: ׳הפרוש גוטמה לא שחור, ולא כהה, אלא עורו כצבע דג שפמנון (maṅguracchavi).׳

עד כדי כך, נסיך, צבע עורי, אשר היה מטבעו זך ובהיר (parisuddho chavivaṇṇo pariyodāto), נפגם וניזוק (upahato), בשל מיעוט המזון.
	אז, נסיך, עלה בדעתי: כל הפרושים או הבראהמינים שחוו בעבר (opakkamikā) הרגשה כואבת (dukkhā) מרה (kaṭukā), קשה (kharā) ועזה (tibbā), זה המירב שניתן לחוות (etāvaparamaṃ), אין מעבר לזה דבר (nayito bhiyyo). וכך גם כל אלו שיחוו כאב בעתיד, וכך גם אלו שחווים כאב בהווה – זה המירב שניתן לחוות, אין מעבר לזה דבר.

אך אינני משיג באמצעות זאת הבנה מעבר לאנושית של הדברים (uttarimanussadhammā) או ידיעה (ñāṇa) וראייה (dassana) מיוחדת; ואינני חושב שזו הדרך להתעוררות (bodhāya).
	אז, נסיך, עלתה בי המחשבה: ׳אני זוכר בבירור (abhijānāmi) שכאשר אבי היה עסוק בענייניו, בעודי יושב בצל הקריר של עץ תפוח-הוורד (jambucchāyā), בהיותי מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים — נכנסתי ושהיתי בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת הנאה (sukha) הנובעות מהתבודדות. האם זו הדרך (maggo) להתעוררות (bodhāya)?׳

ואז, נסיך, הופיעה בי הכרה עוקבת (satānusāri viññāṇaṃ): ׳זו אכן הדרך להתעוררות.׳
	אז, נסיך, עלתה בי המחשבה: ׳מדוע אני ירא (bhāyāmi) מההנאה (sukhassa) הזו שאין לה דבר (aññatreva) עם הנאות חושים ומצבים שליליים?׳ ואז חשבתי: ׳אינני ירא מההנאה הזו הואיל ואין לה דבר עם הנאות חושים ומצבים שליליים.׳

	אז, נסיך, עלתה בי המחשבה: ׳לא קל להשיג את האושר הזה (sukhaṃ) עם גוף בקיצוניות כזו של רזון (adhimattakasimānaṃ pattakāyena). אולי אוכל מזון קל לעיכול (oḷārikaṃ āhāraṃ) של אורז מבושל ודייסה (odana–kummāsa) במשך חודש אחד (odanakummāsaṃ).׳ וכך, נסיך, אכלתי מזון קל לעיכול של אורז ודייסה במשך חודש אחד.

	באותה העת קבוצת חמשת הנזירים (pañcavaggiyā bhikkhū) שהו עימי במחשבה: ׳אם הפרוש גוֹטַמַה ישיג אי אילו מצבים רוחניים מיוחדים (dhammaṃ adhigamissati), הוא ידווח לנו.׳ אך כאשר אכלתי מזון קל לעיכול בדמות דייסת אורז מורתחת, חמשת הפרושים חשו דחייה ונטשו אותי, במחשבה ׳הפרוש גוֹטַמַה חי כעת בשפע177 (bāhulliko), הוא וויתר על מאמציו (padhānavibbhanto) ושב לחיי שפע.׳

	כך, נסיך, לאחר שאכלתי מזון קל לעיכול ושב כוחי, מנותק מתאוות חושים… נכנסתי ושהיתי בג׳האנה (jhāna) הראשונה. עם השקטת החשיבה וההרהור, נכנסתי ושהיתי בג׳האנה השניה… השלישית… והרביעית. כאשר התודעה הייתה כך אסופה (samāhita), מטוהרת (parisuddhe), זכה (pariyodāte), נקייה מפגמים (anaṅgaṇe), חפה מזיהומים (vigatūpakkilese), רכה (mudubhūte), ניתנת לעיצוב (kammaniye), יציבה (ṭhite) ולא נסערת (āneñjappatte), הפניתי את התודעה לידיעת זכרון החיים הקודמים (pubbenivāsānussatiñāṇa). נזכרתי במספר רב של חיים קודמים באופנים שונים: לידה אחת, שתי לידות… כך נזכרתי בלידות רבות ומגוונות של קיום קודם בפרטי פרטיהם ובמאפייניהם. זה היה, נסיך, הידע הראשון שהושג בשליש הראשון של הלילה: הבערות הושמדה, ידיעה נולדה; האפלה הושמדה, אור נולד – כך הדבר למי שחי שקדן (appamattassa), נמרץ (ātāpino) ובעל נחישות (pahitattassa).

	כאשר התודעה הייתה כך אסופה, מטוהרת, זכה, נקייה מנגעים, חפה מזיהומים, רכה, ניתנת לעיצוב, יציבה ולא נסערת, הפניתי את התודעה לידיעת הלידות והמיתות של יצורים חיים (sattānaṃ cutūpapātañāṇa). בעין שמימית (dibbacakkhu) מטוהרת, על־אנושית, ראיתי יצורים מתים ונולדים מחדש – נחותים ונעלים, יפים ומכוערים, הנולדים במצבים טובים ובמצבים רעים – והבנתי שיצורים נולדים בהתאם למעשיהם (yathākammūpaga)… זה היה, נסיך, הידע השני שהושג בשליש האמצעי של הלילה: הבערות הושמדה, ידיעה נולדה; האפלה הושמדה, אור נולד – כך הדבר למי שחי שקדן, נמרץ ובעל נחישות.

	כאשר התודעה הייתה כך אסופה, מטוהרת, זכה, נקייה מכתמים, חפה מזיהומים, רכה, ניתנת לעיצוב, יציבה, ולא נסערת, הפניתי את התודעה לידיעת הכחדת התחלואים (āsavānaṃ khayañāṇa). הבנתי בבהירות: “זהו סבל (idaṃ dukkhaṃ)”… הבנתי בבהירות: “זוהי הדרך המובילה להכחדת הסבל (ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā)”. הבנתי בבהירות: “אלו התחלואים (ime āsavā)”… הבנתי בבהירות: “זוהי הדרך המובילה להכחדת התחלואים (ayaṃ āsavanirodhagāminī paṭipadā)”.

	וכך, כאשר ידעתי וראיתי כך, שוחררה התודעה מתחלואי התאווה (kāmāsava), שוחררה מתחלואי הקיום (bhavāsava), ושוחררה מתחלואי הבערות (avijjāsava). עם השחרור נולד הידע: “שוחררתי”. ידעתי בבהירות: "תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā).”

זה היה, נסיך, הידע השלישי שהושג בשליש האחרון של הלילה: הבערות הושמדה, ידיעה נולדה; האפלה הושמדה, אור נולד – כך הדבר למי שחי שקדן, נמרץ ובעל נחישות.
	אז, נסיך עלתה בי המחשבה הבאה: “הדְהַמַּה (dhammo) הזו שהשגתי (adhigato) הינה עמוקה (gambhīro), קשה לראייה (duddaso), קשה להבנה (duranubodho), שלווה (santo), נשגבת (paṇīto), מעבר לתחום השכל וההיגיון (atakkāvacaro), דקה (nipuṇo), שעל החכם לחוות בעצמו (paṇḍitavedanīyo). אך הדור (pajā) הזה מתענג בהיקשרות (ālaya), שמח בה, מתהולל בה, ולאלה שכך מתענגים, שמחים ומתהוללים בהיקשרות יהיה קשה לראות (duddasaṃ) את הגורם הזה (idaṃ ṭhānaṃ), כלומר, הטבע המותנה של הדברים (idappaccayatā), התהוות מותנית (paṭiccasamuppādo), וכך גם יהיה קשה להם לראות את הגורם הזה, כלומר, ההדממה של כל התהליכים המנטאליים (sabbasaṅkhārasamatho), זניחת כל התשתיות [ללידה מחדש] (sabbūpadhipaṭinissaggo), הכחדת ההשתוקקות (taṇhākkhayo), התפוגגות-התשוקה (virāgo), חידלון (nirodho), נירוואנה (nibbānaṃ). 

אם הייתי מלמד את הדְהַמַּה לאחרים ולא היו מבינים אותי (ājāneyyuṃ), הדבר היה מתיש (kilamatho) אותי ומהווה מטרד (vihesā) עבורי.
	ואז, נסיך, עלו ברוחי הפסוקים המופלאים הללו, שלא נשמעו מעולם קודם לכן:

“זו שבקושי רב הושגה על־ידי (kicchena me adhigataṃ),
לא יהיה נכון עתה להכריז עליה (halaṃ dāni pakāsituṃ)
לבעלי התאווה והשנאה בלבם (rāgadosaparetehi).
הדהמה הזו לא ניתנת לידיעה בשלמות (nāyaṃ dhammo susambudho)
היא הולכת נגד הזרם (paṭisotagāmiṃ), עדינה (nipuṇaṃ), 
עמוקה (gambhīraṃ), קשה לראייה (duddasaṃ), דקה (aṇuṃ).
השרויים בתאווה לא יראו אותה (āgarattā na dakkhanti),
אפופים במסך אפלה (tamokhandhena āvuṭā).
כך, נסיך, כאשר חשבתי כך, תודעתי נטתה לאי־עשייה (appossukkatāya cittaṃ), ולא ללימוד הדהמה (no dhammadesanāy).
	אך אז, נסיך, כשידע הברהמא סַהַמְפַּטִי (brahmā sahampati) את ליבי בתודעתו, עלתה בו המחשבה הבאה: “אבוי, העולם באמת יאבד, אבוי, העולם באמת יאבד! כי תודעתו של הטאטהאגטה (tathāgata), הארהנט, הבודהה הער בשלמות, נוטה להמנעות (appossukkatāya), ולא להוראת הדהמה (dhammadesanāyā).”

אז, נסיך, הברהמא סהמפטי נעלם מעולם הברהמא והופיע לפניי, בדיוק כפי שאדם חזק עשוי למתוח את זרועו המכופפת או לכפוף את זרועו המתוחה.
אז, נסיך, הברהמא סהמפטי, סידר את גלימתו העליונה על כתף אחת, קד לעברי, הצמיד את ידיו בכבוד, ואמר לי: “למד את הדהמה, אדוני המכובד (bhante); למד את הדהמה, טוב-ההליכות (sugata). ישנם יצורים עם מעט אבק בעיניהם (apparajakkhajātikā), אשר יאבדו אם לא ישמעו את הדהמה; הם יבינו את הדהמה.”
כך, נסיך, אמר הברהמא סהמפטי; ולאחר מכן הוסיף ואמר:
“בעבר, בארץ מגדהה (magadhesu),
הופיעה דהמה לא טהורה (asuddho),
שהוצגה על־ידי נגועים (samalehi).
עתה נפתחה (avāpuretaṃ) הדלת לקץ־המוות (amata).
עתה יאזינו לדהמה,
שהושגה על־ידי חסר־הדופי (vimalena anubuddhaṃ).
כשם שעל ראש צוק בהר
עומד אדם ומשקיף סביב על כולם,
כך גם אתה, חכם (sumedha) בדהמה,
עלית על מגדל הצופה בעין חובקת כל (samantacakkhu).
חסר־הצער (apetasoko), הבט על האנושות השקועה בצער (sokāvatiṇṇaṃ),
ראה כיצד הוכרעו על־ידי לידה והזדקנות (jātijarābhibhūtaṃ).
קום, גיבור (vīra), מנצח הקרב (vijitasaṅgāma)!
מנהיג־השיירה (satthavāha), חסר החוב (anaṇa),
נדוד בעולם.
למד את הדהמה, מכובד (bhagavā)!
יהיו מי שיבינו אותה (aññātāro bhavissanti).”
	אז, נסיך, לאחר שידעתי את בקשתו של הברהמא סהמפטי, ומתוך חמלה ליצורים החיים, התבוננתי בעולם בעין הבודהה (buddhacakkhu). כאשר התבוננתי בעולם, ראיתי בעין הבודהה יצורים בעלי מעט אבק (apparajakkhe) ובעלי אבק רב (mahārajakkhe), בעלי יכולות חדות (tikkhindriye) ובעלי יכולות קהות (mudindriye), בעלי גישה חיובית (svākāre) ובעלי גישה שלילית (dvākāre), קלים להדרכה (suviññāpaye) וקשים להדרכה (duviññāpaye), כאלה החוששים ממעשים רעים שיש להם תוצאות בעולם הבא (paralokavajjabhayadassāvino), וכאלה שאינם חוששים ממעשים רעים שיש להם תוצאות בעולם הבא (na paralokavajjabhayadassāvino).

כשם שבמקרה של לוטוס כחול (uppala), לוטוס-ורוד (paduma), או לוטוס לבן (puṇḍarīka) — חלקם נולדים במים, גדלים במים, שוקעים במים וניזונים מבפנים; חלקם נולדים במים, גדלים במים, ושוהים על פני המים; וחלקם נולדים במים, גדלים במים, אך פורצים את פני המים וניצבים מעליהם ללא מגע עם המים — כך גם אני, נסיך, בעת ההתבוננות בעולם בעין הבודהה, ראיתי יצורים: בעלי מעט אבק ובעלי אבק רב, בעלי יכולות חדות ובעלי יכולות קהות, בעלי גישה חיובית ובעלי גישה שלילית, קלים להדרכה וקשים להדרכה, כאלה החוששים ממעשים רעים שיש להם תוצאות בעולם הבא, וכאלה שאינם חוששים ממעשים רעים שיש להם תוצאות בעולם הבא.
	אז, נסיך, השבתי לברהמא סהמפטי בפסוק הבא:

“דלתות (dvārā) קץ-המוות (amatassa) פתוחות (apārutā) עבורם. 
שבעלי השמיעה (sotavanto) יתנו את אמונתם (saddhaṃ).
בעבר, [לפני ההתעוררות], בהיותי שרוי בתפיסה פוגענית (vihiṃsasaññī), לא הצגתי את הדהמה המשובחת (paguṇaṃ). 
אך עכשיו, הו הברהמא, לאחר ההתעוררות, אלמד את הדהמה הנעלה (paṇītaṃ) לאנושות.”
	אז, נסיך, כאשר הברהמא סהמפטי קיבל אישור (katāvakāso) מהמכובד למתן הדהמה (dhammadesanā), הוא קד בפניו, הקיף אותו מצד ימין, ונעלם מהמקום.

אז עלה בדעתי, נסיך: “מי הראשון שעלי להעניק לו את הדהמה? מי יבין את הדהמה הזו במהרה?”
ועלה בדעתי: “אותו אלארה קלאמה (Āḷāra Kālāma) נבון (paṇḍito), מנוסה (viyatto), חכם (medhāvī), זה זמן רב שתודעתו מזוהמת במידה מועטה (apparajakkhajātiko). מה אם אציג את הדהמה לראשונה בפני אלארה קלאמה? הוא יבין את הדהמה הזו במהרה.”
אך אז, נסיך, ניגשה אלי ישות שמימית ואמרה: אדוני, אלארה קלאמה נפטר לפני שבעה ימים.”
וכך גם ידיעה (ñāṇa) ותובנה (dassana) הופיעו בי: ׳אלארה קלאמה נפטר לפני שבעה ימים׳.
ואז עלה בדעתי: “אכן הפסד גדול לאלארה קלאמה. אם היה שומע הדהמה הזו, הוא היה מבין אותה במהרה.”
	ושוב עלה בדעתי: “למי עלי להציג את הדהמה לראשונה? מי יבין את הדהמה הזו במהרה?”

ועלה בדעתי: “אותו אודקה ראמפוטה (Udaka Rāmaputta) נבון, מנוסה, חכם, זה זמן רב שתודעתו מזוהמת במידה מועטה.
מה אם אני אציג את הדהמה לראשונה לאודקה ראמפוטה? הוא יבין את הדהמה הזו במהרה.”
אך אז, נסיך, ניגשה אלי ישות שמימית ואמרה: “אודקה ראמפוטה נפטר אתמול, אדוני.”
וידיעה ותובנה הופיעו בי: “אודקה ראמפוטה נפטר אתמול.”
אז עלה בדעתי: “אכן הפסד גדול לאודקה ראמפוטה. אם היה שומע את הדהמה הזו, הוא היה מבין אותה במהרה.”
	כך, נסיך, עלה בדעתי: “למי אפנה תחילה ללמד את הדהמה? מי יבין את הדהמה הזו במהרה?”

אז חשבתי: “חמשת הנזירים (pañcavaggiyā bhikkhū) היו בעלי מעלות רבות, הם שירתו אותי בעת מאמצי והתמסרותי לתרגול (padhānapahitattaṃ). מה אם אפנה תחילה אל חמשת הנזירים ללמד אותם את הדהמה?”
כך חשבתי, נסיך: “היכן שוהים כעת חמשת הנזירים הללו?”
אז ראיתי בעין־שמימית (dibbaṃ cakkhuṃ), המזוככת ונעלה על זו האנושית (visuddhena atikkantamānusakena), שחמשת הנזירים שוהים עתה בבאראנסי (Bārāṇasī), בפארק הצבאים של איסיפטנה (Isipatane Migadāya).
אז, נסיך, לאחר ששהיתי ככל שחפצתי באורובלה (Uruvelā), יצאתי לדרך לעבר באראנסי.
	והנה, נסיך, אז פגש בי הנווד הרוחני אוּפַּקַה (Upaka Ājīvaka), בין גאיה (Gaya) לבין עץ ההתעוררות (Bodhi), בעודי הולך בדרך. 

וכשראה אותי אמר: “ידידי, חושיך (indriyāni) רגועים, צח וזך צבע פניך, מבהיק וזוהר. תחת מי יצאת לפרישות (pabbajito)? מי הוא מורך (satthā)? איזו דהמה מצאת (rocesi)?”
כך כשנשאלתי, נסיך, השבתי לנווד הרוחני אופקה בפסוקים (gāthā) הבאים:
“אני המתגבר על הכל (sabbābhibhū), היודע כל (sabbavidūhamasmi),
איני דבק (anūpalitto) בכל הדהמות.
משוחרר, השלכתי את הכול (sabbañjaho), השמדתי את ההשתוקקות (taṇhākkhaya),
בעל ידיעה ישירה באופן אישי (sayaṃ abhiññāya) – מי יכול להיות מורי?
אין לי מורה (ācariyo atthi), אין שווה לי (sadiso me na vijjati).
בעולם עם הדוות (sadevakasmiṃ lokasmiṃ),
אין אחר בר-השוואה לי (paṭipuggalo).
אני הוא הארהנט (arahā) בעולם,
אני המורה העליון שאין־שני לו (satthā anuttaro).
אני היחיד (eko׳mhi) שהתעורר בשלמות בזכות עצמו (sammāsambuddho),
קר אני וכבוי (sītibhūtosmi nibbuto).
במטרה להניע את גלגל־הדהמה (dhammacakkaṃ pavattetuṃ),
הולך אני אל העיר קאסי (Kāsinaṃ puraṃ).
בעולם עיוור (andhībhūtaṃ),
אשמיע (āhañchaṃ) את תרועת־התוף של קץ-המוות (amatadundubhi).”
	אז אמר לי אופקה: “על פי דבריך, ידידי, ודאי שאתה הוא הראוי, המנצח הבלתי־מוגבל (anantajino).”

ואני השבתי: “אכן כך, רק אלה נקראים מנצחים (jinā),
המשיגים את תום־התחלואים (āsavakkhayaṃ).
אצלי הושמדו הדהמות הרעות (pāpakā dhammā),
לכן, אופקה, אני המנצח (jino).”
וכך, נסיך, כשנאמרו דברים אלה, אמר הנווד הרוחני אופקה: “ייתכן, ידידי, שכך הדבר (hupeyyapāvuso).” ולאחר שהניד בראשו, פנה לדרך צדדית (ummaggaṃ gahetvā), ועזב לדרכו.
	אז, נסיך, כאשר נדדתי בהדרגה במסעי, הגעתי אל היישוב בָּארָאנַסִי (Bārāṇasī), אל פארק הצבאים שבאיסיפטנה (Isipatana Migadāya), ואל חמשת הנזירים (pañcavaggiyā bhikkhū).

הנה, נסיך, חמשת הנזירים ראו אותי מתקרב מרחוק. וכשראו, אמרו זה לזה: “הנה בא הפרוש גוטמה, זה שחי בשפע, מי שנטש את מאמציו, זה שנסוג לחיי נוחות. הבה לא נקבל את בואו בכבוד, הבה לא נקום לקראתו, הבה לא נקבל את קערת האוכל ואת הגלימה שלו. אולם נכין עבורו מקום ישיבה — אם ירצה, ישב.”
ובכל זאת, נסיך, ככל שהתקרבתי אל חמשת הנזירים, הם לא יכלו לעמוד בהחלטתם. חלק מהם קמו לקראתי וקיבלו את קערת האוכל והגלימה שלי. חלק ערכו עבורי מקום ישיבה. וחלק הכינו מים לרחיצת הרגליים. ואף על פי כן, הם פנו אליי בשם בלבד, וקראו לי ׳חבר׳ (āvuso).
אז אמרתי לחמשת הנזירים: “אל תקראו לטַּטְהָאגַטַה בשם בלבד או ׳חבר׳. נזירים, הטַּטְהָאגַטַה הוא ארהנט, בודהה ער בשלמות (sammāsambuddho). הקשיבו היטב, נזירים, הפנו את אוזניכם. השגתי את קץ-המוות (amata). אני המדריך, אני מציג את הדהמה. בהליכה בדרך על פי הנחייתי, בתוך זמן קצר תשיגו בעצמכם — כאן בחיים האלה ממש — את אותה המטרה שבעבורה יוצא בן־טובים (kulaputta) מהבית לחיי חסר-בית: את השלמת החיים הרוחניים (brahmacariyapariyosānaṃ), שתיווכחו בה בעצמכם מתוך ידיעה ישירה (sayaṃ abhiññā), ותהיו בה.”
כאשר אמרתי זאת, נסיך, חמשת הנזירים אמרו לי: “אבל, החבר גוטמה, לא הצלחת בהליכה הזו, בדרך הזו, ובאותם מעשים קשים וסגפניים (dukkarakārikāya) להשיג מצבים שמעבר לאנושי (uttarimanussadhammā), ידיעה ותובנה נעלות הראויות לאציליים (alamariyañāṇadassanavisesaṃ). כיצד תוכל עתה, לאחר שהפסקת את המאמצים, לאחר שחזרת לחיי שפע, להשיג אותן?”
עניתי להם: “נזירים, הטַּטְהָאגַטַה אינו חי בשפע, הוא לא נטש את מאמציו, ולא נסג לשפע. נזירים, הטַּטְהָאגַטַה הוא ארהנט, בודהה ער בשלמות. הקשיבו היטב, נזירים, הפנו את אוזניכם. השגתי את קץ-המוות. אני המדריך, אני מציג את הדהמה. בהליכה בדרך על פי הנחייתי, בתוך זמן קצר תשיגו בעצמכם — כאן בחיים האלה ממש — את אותה המטרה שבעבורה יוצא בן־טובים מהבית לחיי חסר-בית: את השלמת החיים הרוחניים, שתיווכחו בה בעצמכם מתוך ידיעה ישירה, ותהיו בה.”
פעם שנייה אמרו לי חמשת הנזירים את אותו הדבר. ופעם שנייה השבתי להם את אותו הדבר.
פעם שלישית אמרו לי חמשת הנזירים את אותו הדבר. ואז שאלתי אותם: “האם אתם זוכרים, נזירים, אם אי־פעם דיברתי כך בעבר?”
“לא, מכובד.”
“ובכן, הטַּטְהָאגַטַה הוא ארהנט, בודהה ער בשלמות. הקשיבו היטב, נזירים, הפנו את אוזניכם. השגתי את קץ-המוות. אני המדריך, אני מציג את הדהמה. בהליכה בדרך על פי הנחייתי, בתוך זמן קצר תשיגו בעצמכם — כאן בחיים האלה ממש — את אותה המטרה שבעבורה יוצא בן־טובים מהבית לחיי חסר-בית: את השלמת החיים הרוחניים, שתיווכחו בה בעצמכם מתוך ידיעה ישירה, ותשכנו בה.”
כך, נסיך, הצלחתי לשכנע את חמשת הנזירים. אז, נסיך, שניים מהם יצאו לסבב נדבות (piṇḍāya caranti), ושלושה נשארו להקשיב לדבריי. ומה שהביאו השניים בסבב הנדבות, בו האכלנו את השישה.
לאחר מכן שלושה יצאו לסבב נדבות, ושניים נשארו להקשיב. ומה שהביאו השלושה בסבב נדבות, בו האכלנו את השישה.
	כך, נסיך, חמשת הנזירים, כאשר הונחו והודרכו על־ידי כך, בתוך זמן לא רב השיגו בעצמם — בחיים האלה ממש — את המטרה הזו שלשמה יוצא בן־טובים מהבית לחיי חסר-בית: את השלמת החיים הרוחניים, ונוכחו בה מתוך ידיעה ישירה, ושכנו בה.”

	כשכך נאמר הדבר, אמר הנסיך בּוֹדהי למכובד: “תוך כמה זמן, מכובד, נזיר שזוכה למצוא בטטהאגטה מורה ומדריך (vināyaka), ישיג בעצמו — בחיים האלה ממש — את אותה המטרה שבעבורה יוצא בן־טובים מהבית לחיי חסר-בית: את השלמת החיים הרוחניים, ונוכח בה מתוך ידיעה ישירה, ושוכן בה?”

והמכובד אמר: “ובכן, נסיך, אשאל אותך על כך, ואתה השב כפי שתמצא לנכון. מה דעתך, נסיך, האם אתה מיומן באמנות רכיבה על פיל (hatthārūḷha), בהנחייתו באמצעות קרס־ברזל (aṅkusagayha sippa)?”
והנסיך אמר: “כן, מכובד, אני מיומן באמנות רכיבה על פיל ובהנחייתו באמצעות קרס־ברזל.”
	“מה דעתך, נסיך — נניח שאדם בא ואומר: ׳הנסיך בּוֹדהי יודע את אמנות רכיבת הפיל עם קרס־ברזל; אני אלמד אצלו אמנות זו.׳ אך אותו אדם יהיה חסר־אמון (assaddho) — ומה שיכול היה להיות מושג באמצעות אמון, הוא לא ישיג. אותו אדם יהיה חולה מאוד (bahvābādho) — ומה שיכול היה להיות מושג בבריאות טובה, הוא לא ישיג. אותו אדם יהיה רמאי ועושה תחבולות (saṭho māyāvī) — ומה שיכול היה להיות מושג ביושר ובחוסר תרמית, הוא לא ישיג. אותו אדם יהיה עצל (kusīto) — ומה שיכול היה להיות מושג בעמל ובמרץ, הוא לא ישיג. אותו אדם יהיה חסר־תבונה (duppañño) — ומה שיכול היה להיות מושג על־ידי תבונה, הוא לא ישיג.

מה דעתך, נסיך — האם אותו אדם יוכל ללמוד ממך את אמנות רכיבת הפיל והנחייתו בקרס־ברזל?”
והנסיך בּוֹדהי השיב: “אפילו אם תהיה חסרה מעלה אחת בלבד, מכובד, לא יוכל אדם כזה ללמוד ממני את אמנות רכיבת הפיל עם קרס־ברזל. על אחת כמה וכמה אם תחסרנה כל חמש התכונות הללו!”
	“מה דעתך, נסיך — נניח שאדם יבוא אליך ויאמר: ׳הנסיך בּוֹדהי יודע את אמנות רכיבת הפיל עם קרס־ברזל; אני מעוניין ללמוד אצלו את האמנות הזו.׳ והוא יהיה בעל אמון — ומה שניתן להשיג באמצעות אמון, הוא ישיג. והוא יהיה בריא, לא־חולה (appābādho) — ומה שניתן להשיג באמצעות בריאות טובה, הוא ישיג. והוא יהיה ישר, לא־רמאי, נטול תחבולות (asaṭho amāyāvī) — ומה שניתן להשיג באמצעות יושר, הוא ישיג. והוא יהיה נחוש להתאמץ ונמרץ (āraddhavīriyo) — ומה שניתן להשיג באמצעות מאמץ ומרץ, הוא ישיג. והוא יהיה נבון (paññavā) — ומה שניתן להשיג באמצעות חוכמה, הוא ישיג.

מה דעתך, נסיך — האם אותו אדם יוכל ללמוד ממך את אמנות רכיבת הפיל והנחייתו בקרס־ברזל?”
והנסיך בּוֹדהי השיב: “אפילו אם יהיה בעל מעלה אחת בלבד, יוכל אותו אדם ללמוד ממני את אומנות רכיבת הפיל והנחייתו בקרס־ברזל. על אחת כמה וכמה אם יש בו את כל חמש התכונות הללו!”
	“כך גם, נסיך, קיימות חמש תכונות (pañca padhāniyaṅgāni) ההופכות את האדם לראוי למאמץ. מהן החמש?

כאן, נסיך, נזיר הוא בעל אמון — יש בו אמון בהישגיו של הטטהאגטה: ׳אכן, המכובד (bhagavā) הינו ארהנט (arahaṃ), ער בשלמות בזכות עצמו (sammāsambuddho), מושלם בידיעה ובהתנהגות (vijjācaraṇasampanno), טוב־הליכות (sugato), יודע־העולמות (lokavidū), מדריך שאין שני לו למי שראוי ללימוד (anuttaro purisadammasārathi), מורה בני־האדם והישויות השמימיות (satthā devamanussānaṃ), בודהה (buddho), מכובד (bhagavā).׳
הוא נטול מחלות ומכאובים (appābādho hoti appātaṅko) — בעל עיכול מאוזן, לא קר מדי ולא חם מדי, ומתאים לפעילות שקדנית.
הוא ישר, לא־רמאי, נטול תחבולות (asaṭho hoti amāyāvī) — מציג את עצמו כפי שהוא באמת, בפני המורה (satthari), בפני יודעי דבר (viññūsu), או בפני עמיתיו לחיים הרוחניים (sabrahmacārīsu).
הוא נחוש להתאמץ ונמרץ (āraddhavīriyo viharati) — שוהה בפעילות מאומצת להסרת מצבים לא־מיטיבים (akusalā dhammā), להשגת מצבים מיטיבים (kusalā dhammā); איתן, נחוש, חסר־רתע, נושא את העול במצבים המיטיבים.
הוא חכם (paññavā) — בעל חוכמה המובילה לתובנת ההופעה וההיעלמות (udayatthagāminī paññā), חוכמה אצילית החודרת פנימה (ariyā nibbedhikā), המובילה ישירות לכליון הסבל (sammādukkhakkhayagāminī).
אלו הן, נסיך, חמש התכונות ההופכות אדם לראוי למאמץ (pañca padhāniyaṅgāni).”
	“נסיך, נזיר בעל חמשת מרכיבי ההתמדה (pañca padhāniyaṅgā) הללו, אשר מוצא מורה בדמות הטטהאגטה, יכול לממש כאן ועכשיו, בידיעה ישירה, באופן אישי, בכניסה ושהיה בה, את אותה תכלית עבורה בני־טובים עוזבים בצדק את חיי הבית ויוצאים לחיי חסר־בית, התכלית שאין גבוהה ממנה – את השלמת החיים הרוחניים (brahmacariyapariyosānaṃ) בתוך שבע שנים.

הבה נאמר, נסיך, בתוך שבע שנים.
נסיך, נזיר בעל חמשת מרכיבי ההתמדה הללו, אשר מוצא מורה בדמות הטטהאגטה, יכול לממש כאן ועכשיו, בידיעה ישירה, באופן אישי, בכניסה ושהייה בה, את אותה תכלית עבורה בני־טובים עוזבים בצדק את חיי הבית ויוצאים לחיי חסר־בית, התכלית שאין גבוהה ממנה – את השלמת החיים הרוחניים בתוך שש שנים… חמש שנים… ארבע שנים… שלוש שנים… שנתיים… שנה אחת.
הבה נאמר, נסיך, בתוך שנה אחת.
נסיך, נזיר בעל חמשת מרכיבי ההתמדה הללו, אשר מוצא מורה בדמות הטטהאגטה, יכול לממש כאן ועכשיו, בידיעה ישירה, באופן אישי, בכניסה ושהייה בה, את אותה תכלית עבורה בני־טובים עוזבים בצדק את חיי הבית ויוצאים לחיי חסר־בית, התכלית שאין למעלה ממנה – את השלמת החיים הרוחניים בתוך שבעה חודשים.
הבה נאמר, נסיך, בתוך שבעה חודשים… שישה חודשים… חמישה חודשים… ארבעה חודשים… שלושה חודשים… חודשיים… חודש אחד… חצי חודש.
הבה נאמר, נסיך, בתוך חצי חודש.
נסיך, נזיר בעל חמשת מרכיבי ההתמדה הללו, אשר מוצא מורה בדמות הטטהאגטה, יכול לממש כאן ועכשיו, בידיעה ישירה, באופן אישי, בכניסה ושהייה בה, את אותה תכלית עבורה בני־טובים עוזבים בצדק את חיי הבית ויוצאים לחיי חסר־בית, התכלית שאין למעלה ממנה – את השלמת החיים הרוחניים בתוך שבעה ימים ולילות.
הבה נאמר, נסיך, בתוך שבעה ימים ולילות… שישה ימים ולילות… חמישה ימים ולילות… ארבעה ימים ולילות… שלושה ימים ולילות… שני ימים ולילות… יום ולילה אחד.
הבה נאמר, נסיך, בתוך יום ולילה אחד.
נסיך, נזיר בעל חמשת מרכיבי ההתמדה הללו, אשר מוצא מורה בדמות הטטהאגטה – אם יקבל הדרכה בערב, ישיג את ההישג המובחן (visesa) בבוקר. ואם יקבל הדרכה בבוקר, ישיג את ההישג המובחן בערב.”
	כך נאמר. ואז ענה הנסיך בודהי למכובד: “נפלא הוא הבודהה! נפלאה היא הדהמה! נפלא הוא האופן בו הדהמה מוסברת היטב (dhammassa svākkhātatā)! הרי שאם יקבל הדרכה בערב – ישיג בבוקר, ואם יקבל הדרכה בבוקר – ישיג בערב!”

	כאשר נאמר כך, פנה סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה הצעיר, אל הנסיך בודהי ואמר לו: “אכן כך, אדון בודהי – אתה אומר: ׳נפלא הוא הבודהה! נפלאה היא הדהמה! נפלא הוא האופן בו הדהמה מוסברת היטב!׳ – ואף על פי כן, אינך שם את מבטחך במכובד גוטמה, ואף לא בדהמה ובקהילת הנזירים.”

“אל תאמר זאת, ידידי סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה, אל תאמר זאת. כי במו אוזניי שמעתי, במו אוזניי שמעתי זאת מפי אימי.”
“פעם, ידידי סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה, בעוד המכובד שוהה בקוסמבי (Kosambī), במנזר גהוסיטה (Ghositārāma), ניגשה אמי, בהיותה בהריון, אל המכובד. לאחר שניגשה וקדה בפני המכובד, היא התיישבה לצידו. כשכך ישבה שם, אמרה אמי אל המכובד: ׳העובר הזה שבבטני – בין שיהיה בן ובין שיהיה בת – ישים את מבטחו במכובד, ובדהמה ובסנגהה. מי ייתן ויקבל אותו המכובד כעוקב (upāsaka) מעתה ואילך, כל עוד הוא חי, כמי ששם בו את מבטחו.׳
נוסף על כך, פעם, ידידי סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה, בעוד המכובד שוהה כאן בארץ הבהגות, בסוסומארגירי, בחורשת בֵּהסַקַלָאווה, גן הצבאים – נשאה אותי האומנת על ירכה, ולקחה אותי אל המכובד. משניגשה וקדה בפני המכובד, ולאחר מכן נעמדה לצידו. וכשהיא כך עומדת, אמרה האומנת למכובד: ׳הנסיך בודהי הזה שם את מבטחו במכובד, ובדהמה ובסנגהה. מי ייתן ויקבל אותו המכובד כעוקב מעתה ואילך, כל עוד הוא חי, כמי ששם בו את מבטחו.׳
על כן, ידידי סַנְגִ׳יקָאפּוּטַּה, בפעם השלישית אני שם את מבטחי במכובד, בדהמה ובסנגהה. מי ייתן ויקבל אותי המכובד כעוקב מעתה ואילך, כל עוד אני חי, כמי ששם בו את מבטחו.”
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השיחה עם אַנְגוּלִימָאלַה

aṅgulimāla sutta
אַנְגוּלִימָאלַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בסָאבַטְּהִי (Sāvatthi), בחורשת גֶ׳טַה (Jeta), בפארק של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	באותו זמן היה בממלכתו של המלך פָּסֶנַדי מקוֹסַלַה (Pasenadi Kosala) פושע בשם אַנְגוּלִימָאלַה178 (Aṅgulimāla) – אכזר (luddo), בעל ידיים מגואלות בדם (lohitapāṇi), מסור לאלימות והרג (hatapahate niviṭṭho), חסר חמלה (adayāpanno) כלפי יצורים חיים. בגללו כפרים הפכו לשוממים, עיירות איבדו את יושביהן, ומחוזות התרוקנו. הוא היה הורג עוד ועוד אנשים, ואז נוהג לענוד מחרוזת מאצבעותיהם.

	אז, מוקדם בוקר, לאחר שלבש את גלימתו ונטל את קערתו, נכנס המכובד לסָאבַטְּהִי לסבב נדבות מזון. בסָאבַטְּהִי, לאחר שסיים את סבב נדבות המזון, הוא סידר את מושבו, לקח את גלימתו וקערתו, ויצא אל הדרך בה הלך הפושע אנגולימאלה.

רועים, שומרי בקר, חקלאים ועוברי־דרכים ראו את המכובד הולך באותה דרך שבה הלך הפושע אנגולימאלה, וכשראו אותו אמרו כך: “פרוש, אל תלך באותה דרך! בדרך הזו נמצא הפושע אנגולימאלה, אכזר, בעל ידיים מגואלות בדם, מסור לאלימות והרג, חסר חמלה כלפי יצורים חיים. בגללו כפרים הפכו לשוממים, עיירות איבדו את יושביהן, ומחוזות התרוקנו. הוא הורג עוד ועוד אנשים, ואז נוהג לענוד מחרוזת מאצבעותיהם.
פרוש, גם אם מתאספים עשרה, עשרים, שלושים, ארבעים או חמישים אנשים, בדרך הזו והולכים יחדיו, הם נופלים לידיו של הפושע אנגולימאלה.”
וכאשר הדבר נאמר, המכובד שמר על שתיקה והמשיך בדרכו.
ושוב בפעם השנייה אמרו הרועים, שומרי הבקר, החקלאים ועוברי־הדרכים את אותו הדבר אל המכובד: “אל תלך, פרוש, באותה דרך! בדרך הזו נמצא הפושע אנגולימאלה…”
אך גם בפעם השנייה שמר המכובד על שתיקה והמשיך בדרכו.
ושוב בפעם השלישית אמרו אותם הרועים, שומרי הבקר, החקלאים ועוברי־הדרכים את אותו הדבר אל המכובד. אך גם בפעם השלישית שמר המכובד על שתיקה והמשיך בדרכו.
וכך הלך לו המכובד בדממה. 
	והנה ראה הפושע אַנְגוּלִימָאלַה את המכובד מתקרב אליו מרחוק. כשראהו עלה במחשבתו כך: “מופלא הדבר, אכן פלא! בדרך הזו, אפילו כאשר עשרה, עשרים, שלושים, ארבעים או חמישים איש מתאגדים יחד והולכים – הם נופלים לידי. ועתה, הנזיר הזה בא לבדו, ללא מלווה, כאילו מתוך אילוץ179 (pasayha). מה אם אקח את חייו של הנזיר הזה?”

אז אחז הפושע אַנְגוּלִימָאלַה בחרב ובמגן, קשר את אשפת החצים שלו, ורדף אחרי המכובד מאחור.
	ואילו המכובד הפעיל כוח פלאי (iddhābhisaṅkhāra) כזה, שבזמן שהלך בקצב רגיל, לא יכול היה הפושע אַנְגוּלִימָאלַה – גם כשרץ בכל כוחו – להשיגו.

אז עלה במחשבתו של הפושע אַנְגוּלִימָאלַה כך: “מופלא הדבר, אכן פלא! בעבר, אפילו כאשר פיל רץ – אני יכול לרדוף אחריו ולהשיגו. גם כאשר סוס רץ – אני יכול לרדוף אחריו ולהשיגו. גם כאשר רכב רץ – אני יכול לרדוף אחריו ולהשיגו. גם כאשר צבי רץ – אני יכול לרדוף אחריו ולהשיגו. אך הנה עתה אינני מצליח להשיג את הנזיר הזה ההולך בקצב רגיל, גם כשאני מתאמץ בכל כוחי!”
אז עמד הפושע אַנְגוּלִימָאלַה במקום ואמר למכובד: “עמוד, עמוד, נזיר!”
והמכובד אמר: “אני כבר עמדתי, אנגולימאלה, ואתה – עצור גם אתה.”
אז עלה במחשבתו של הפושע אַנְגוּלִימָאלַה: “הנזירים בני שבט הסַקְיַה (Sakya) ידועים כאומרי אמת ונאמנים לדבריהם. אך הנה הנזיר הזה, אף שהוא הולך, הוא אומר: ׳אני כבר עמדתי, אנגולימאלה, ואתה – עצור גם אתה.׳ מה אם אשאל אותו על כך?”
	אז אמר הפושע אַנְגוּלִימָאלַה למכובד את דברי הפיוט (gāthā) הבאים:

“נזיר, אתה אומר: ׳אני עומד׳ בשעה שאתה הולך,
ועליי אתה אומר: ׳אתה אינך עומד׳.
אני שואל אותך, נזיר, על משמעות הדבר:
כיצד אתה עומד, בעוד שאני איני עומד?”
 
והמכובד השיב:
“אני עומד לעד (sabbadā), אנגולימאלה, 
מאחר שזנחתי את האלימות (daṇḍaṃ) כלפי כל היצורים החיים.
ואילו אתה אינך מרוסן כלפי יצורים חיים,
ולכן אני עומד, בעוד שאתה אינך עומד.”
 
אז אמר הפושע אַנְגוּלִימָאלַה את הפסוק:
“באמת, לאחר זמן רב, פגשתי במורה רם ונשגב,
ביער הגדול, דובר אמת.
ואני – אפסיק את מעשיי הרעים,
ואלך בדרכי לאחר ששמעתי את דברי הפיוט ההולמים את הדְהַמַּה.”
 
כך השליך הפושע את חרבו ואת כלי נשקו,
והטילם אל תוך תהום עמוקה, כאל גיהנום.
הוא קד ארצה בפני רגלי טוב-ההליכות (sugata),
ובו במקום ביקש להצטרף לחיי הנזירות.
 
והבודהה, מלא חמלה, המורה הנשגב,
מדריך העולם עם הישויות והיצורים החיים כולם,
אמר לו בו בעת: “בוא, נזיר!” (ehi bhikkhu).
וכך הוא הצטרף לחיי הנזירות.
	אז יצא המכובד עם הנזיר אנגולימאלה, שהלך בעקבותיו, אל עבר סָאבַטְּהִי. בהדרגה, כשהם נדדו בשלבים, הגיעו לבסוף לסָאבַטְּהִי. שם התגורר המכובד בחורשת גֶ׳טַה, בפארק של אַנָאטְהפִּינְדִיקַה.

	ובאותו זמן, בשער הארמון הפנימי של המלך פַּסַנַדִי מקוֹסַלַה, התאסף המון רב של אנשים והרימו קול רעש גדול: “אדוננו, בממלכתך נמצא הפושע אנגולימאלה – אכזר, בעל ידיים מגואלות בדם, מסור לאלימות והרג, חסר חמלה כלפי יצורים חיים. בגללו כפרים נעשו לשוממים, עיירות התרוקנו, ומחוזות ננטשו. הוא הורג שוב ושוב בני־אדם ונוהג לענוד מחרוזת מאצבעותיהם. אדוננו המלך חייב לעצור אותו!”

	אז, בשעת אמצע היום יצא המלך פסנדי מקוסלה מסָאבַטְּהִי, מלוּוה בחמש מאות לוחמים רכובים על סוסים. הוא נסע עד שהגיע למנזר, נכנס פנימה, וכאשר המרכבה לא יכלה עוד להמשיך, ירד ממנה והמשיך רגלית אל מקום מושבו של המכובד. כשהתקרב, קד בפניו, ישב לצידו. והמכובד אמר אל המלך פסנדי מקוסלה: “אמור לי, מלך נכבד, האם המלך בִּימְבִּיסָארַה (bimbisāra) ממַגַדְה (māgadha) מאיים עליך, או שמא הלִיצְּ׳הַבִים (licchavī) מוֵסָאלִי (vesāli), או אולי מלכים אחרים – יריבים שלך?”

	והמלך השיב: “לא, אדוני המכובד. המלך בימביסארה ממַגַדְה לא מאיים עליי, וגם לא הלִיצְּ׳הַבִים מוֵסאלִי, ולא אף יריב אחר. אלא, בממלכתי נמצא הפושע אנגולימאלה – אכזר, בעל ידיים מגואלות בדם, מסור לאלימות והרג, חסר חמלה כלפי יצורים חיים. בגללו כפרים נעשו לשוממים, עיירות התרוקנו, ומחוזות ננטשו. הוא הורג שוב ושוב בני־אדם ונוהג לענוד מחרוזת מאצבעותיהם. אותו, אדוני המכובד, אני מתכוון לעצור.”

	אמר לו המכובד: “ומה אם תראה את אנגולימאלה – כשהוא מגולח בשיער ראשו וזקנו, לבוש בגלימת נזירים צנועה, לאחר שפרש מחיי הבית והצטרף לחיי הנזירות, והוא נמנע מהרג יצורים חיים, נמנע מלקחת מה שלא ניתן, נמנע משקר, אוכל ארוחה אחת ביום, חי בפרישות, בעל מוסריות, בעל תכונות אציליות – מה היית עושה לו אז?”

והמלך ענה: “כבודו, אם כך היה הדבר, היינו חולקים לו כבוד, היינו קמים מפניו, היינו מזמינים אותו לשבת. היינו מכבדים אותו בגלימה (cīvara), מזון (piṇḍapāta), מקום לינה (senāsana) ובתרופות הדרושות לחולה (gilānappaccaya-bhesajja-parikkhāra)180. היינו נותנים לו הגנה הולמת ומכובדת. אבל כיצד ייתכן, אדוני המכובד, שאדם מושחת וחסר־מוסר שכזה יוכל להגיע לריסון מוסרי שכזה?”
	ובאותה העת ישב הנזיר אנגולימאלה לא הרחק מהמכובד. אז הרים המכובד את זרועו הימנית והצביע בפני המלך פסנדי מקוסלה: “מלך נכבד, זהו אנגולימאלה.”

מיד אחז פחד בליבו של המלך פסנדי מקוסלה, רעד עבר בו, ושערותיו סמרו. אך המכובד, שידע במחשבתו את פחדו, רעדו ופליאתו, פנה אליו ואמר: “אל תפחד, מלך נכבד. אין לך ממה לחשוש כאן.” והמלך פסנדי מקוסלה נרגע, ופחדו, רעדו ופליאתו שככו.
אז ניגש המלך פסנדי מקוסלה אל הנזיר אנגולימאלה, ואמר לו: “נזיר נכבד, האם אתה הוא אנגולימאלה?”
“כן, מלך נכבד.”
והמלך שאל אותו: “מה שמו של אביך, ומה שמה של אמך?”
“גַגּוֹ (gaggo) הוא שמו של אבי, ומַנְטָאנִי (mantāṇī) הוא שמה של אמי, מלך נכבד.”
אז אמר המלך פסנדי מקוסלה: “יברך אותנו הנזיר גַגּוֹ־מַנְטָאנִי־פּוּטַּה! אני אדאג לנזיר גַגּוֹ־מַנְטָאנִי־פּוּטַּה בכל צרכיו – גלימות, מזון, מקום לינה ותרופות הדרושות לחולה.”
	באותה העת, חי הנזיר אנגולימאלה כנזיר יער (āraññiko), המתקיים על נדבות מזון (piṇḍapātiko), לובש גלימות שנאספו מערימות סחבות (paṃsukūliko), ובעל שלוש גלימות בלבד (tecīvariko). והנזיר אנגולימאלה אמר למלך פסנדי מקוסלה: “אין צורך, מלך נכבד – גלימותיי שלמות עבורי.”

אז הלך המלך פסנדי מקוסלה אל המכובד. כשהתקרב קד לו, ישב לצידו, ואמר: “מופלא הדבר, אדוני המכובד, מדהים הדבר! עד כמה גדול כוחו של המכובד לאלף את מי שאינם ניתנים לאילוף, להרגיע את מי שאינם רגועים, להביא לכיבוי את מי שעדיין לא נכבו. אותו שאנו לא הצלחנו לאלף אפילו באמצעות מקלות או חרבות – אותו אילף המכובד ללא מקלות וללא חרבות. כעת, אדוני המכובד, עלינו ללכת – אנו עסוקים מאוד ויש לנו מטלות רבות.”
והמכובד אמר לו: “עשה מה שאתה מוצא לנכון, מלך נכבד.”
אז קם המלך פסנדי מקוסלה ממקומו, קד בפני המכובד, הקיף אותו מצד ימין, ויצא לדרכו.
	אז, מוקדם בבוקר, לאחר שלבש את גלימתו ונטל את קערת הנדבות, נכנס הנזיר אנגולימאלה לסָאבַטְּהִי לסבב נדבות מזון. כשהלך כך, בית אחר בית, ראה אישה אחת מתקשה בלידה – אובדת, כואבת וסובלת. כשראה זאת, עלה בליבו: “אוי, כמה סובלים היצורים החיים! כמה סובלים היצורים החיים!”

לאחר שסיים את סבב הנדבות בעיר סָאבַטְּהִי ושב מארוחת היום, הלך הנזיר אנגולימאלה אל המכובד. לאחר שהתקרב אליו, קד בפניו, ישב לצידו, ואמר: “אדוני המכובד, מוקדם בבוקר, לאחר שלבשתי את גלימתי ונטלתי את קערת הנדבות, נכנסתי לסָאבַטְּהִי לסבב נדבות מזון. כשעברתי כך, בית אחר בית, ראיתי אישה אחת מתקשה בלידה. כשראיתי אותה, עלתה בי המחשבה: ׳אוי, כמה סובלים היצורים החיים! כמה סובלים היצורים החיים!׳”
	והמכובד אמר לו: “אם כך, אנגולימאלה, לך אל אותה אישה, וכשתגיע אליה אמור לה כך: ׳מאז שנולדתי, אחות נכבדה, אינני זוכר כי לקחתי בכוונה תחילה חיי יצור כלשהו. בזכות אמת זו – יהיה לך שלום, ושלום יהיה לעוברך.׳”

“אך אדוני המכובד, אם אדבר כך – הרי זו תהיה עבורי אמירה שקרית ביודעין, שכן אני, אדוני המכובד, אכן שללתי חייהם של רבים בכוונה תחילה.”
אמר לו המכובד: “אם כך, אנגולימאלה, לך אל אותה אישה. כשתתקרב אליה אמור לה כך: ׳מאז שנולדתי מחדש בלידה האצילית [כנזיר], אינני זוכר כי לקחתי ביודעין חיי יצור כלשהו. בזכות אמת זו – יהיה לך שלום, ושלום יהיה לעוברך.׳”
“כן, אדוני המכובד,” השיב הנזיר אנגולימאלה למכובד. הוא הלך אל אותה אישה, וכשהתקרב אליה אמר לה: “מאז שנולדתי מחדש בלידה האצילית [כנזיר], אינני זוכר כי לקחתי ביודעין חיי יצור כלשהו. בזכות אמת זו – יהיה לך שלום, ושלום יהיה לעוברך.” אז מצאה האישה שלווה, והעובר שבבטנה היה בשלום.
	לאחר מכן חי הנזיר אנגולימאלה לבדו, שקוע במדיטציה, בלתי־נרפה, נמרץ ונחוש. לא חלף זמן רב, עד שזכה בעצמו בידיעה ישירה במטרה שלשמה בני טובים עוזבים את חיי הבית ויוצאים לחיי חסרי־בית – השלמת החיים הרוחניים שאין נעלה מהם. הוא ראה וידע זאת בעצמו: “תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)”. וכך היה הנזיר אנגולימאלה לאחד מן הארהנטים.

	מוקדם בבוקר, לאחר שלבש את גלימתו ולקח את קערת הנדבות, נכנס הנזיר אנגולימאלה לעיר סָאבַטְּהִי לסבב נדבות מזון. באותו זמן, מישהו זרק עליו אבן שפגעה בגופו; אחר זרק עליו מקל שפגע בגופו; ואחרים זרקו עליו חרסים שפגעו בגופו.

אז הנזיר אנגולימאלה, בראש שבור, שותת דם, עם קערה מנופצת וגלימה קרועה, הלך במצב הזה אל המכובד.
המכובד ראה את הנזיר אנגולימאלה מתקרב אליו מרחוק, וכשראה אותו אמר לו: “החזק מעמד (adhivāsehi), בראהמין (brāhmaṇa), החזק מעמד, בראהמין. בזכות הבשלת הקרמה (kammassa vipākena) הזו, בראהמין, שאילו תוצאותיה היו באים לידי ביטוי במלואם – היית נאלץ לשהות שנים רבות, מאות שנים, אלפי שנים בגיהנום (niraye) – בזכותה אתה חווה את פירות הקרמה כבר בעולם הזה.”
	לאחר מכן, הנזיר אנגולימאלה הלך אל מקום מבודד (rahogato), וכשהוא כך לבדו (paṭisallīno) בהתכנסות מדיטטיבית, הוא חווה (paṭisaṃvedi) את האושר שבשחרור (vimuttisukhaṃ). ובשעה ההיא הכריז את האמירה הנעלה (udāna) הבאה:

“מי שבעבר חי בקלות ראש181 (pamajjitvā), 
אך לימים כבר לא מזלזל –
הוא מאיר את העולם הזה
כירח נטול (muttova) עננים.
 
מי שעשה מעשים רעים,
אך מכסה (pidhīyati) אותם במעשים טובים –
הוא מאיר את העולם הזה
כירח נטול עננים.
 
הנזיר הצעיר (daharo),
המתמסר להוראת הבודהה (buddhasāsane) –
מאיר את העולם הזה
כמו ירח נטול עננים.
 
הלוואי ששונאיי (disā) ישמעו את דברי־הדהמה שלי,
הלוואי שיתמסרו להוראת הבודהה,
הלוואי שיתחברו לאנשים הקרובים אלי,
אלו הטובים המובילים אחרים בדרך הדְהַמַּה.
 
הלוואי ששונאיי יאזינו מפעם לפעם,
וישמעו את הדְהַמַּה של אוהבי הסבלנות (khanti),
המשבחים את אי־האלימות וההסכמה,
ויתאימו עצמם במעשים טובים.
 
הם לעולם לא יפגעו בי,
ואף לא יפגעו באחרים.
הם ישמרו על חלשים וחזקים גם יחד,
ויגיעו אל השלווה הנעלה (paramaṃ santiṃ).
 
כמו שחופרי תעלות מנתבים מים,
עושי חיצים מיישרים חיצים,
נגרים מעצבים עץ,
כך החכמים שולטים בעצמם.
 
יש המרסנים באלות,
יש במקלות ובמלקות.
אך אני רוסנתי בידי זה,
שאין לו אלה או חרב.
 
“׳בלתי-מזיק׳ (ahiṃsakoti) – זהו שמי עתה,
אף שבעבר הייתי פוגע.
היום נושא אני שם־אמת (saccanāmomhi):
שכן אינני פוגע עוד באיש.
 
פושע הייתי בעבר,
הידוע בשם ׳מחרוזת-אצבעות׳.
נסחף בשטף הגדול,
פניתי לבודהה כמבטח (saraṇamāgamaṃ).
 
בעל־ידיים־מגואלות הייתי בעבר,
מפורסם בשם אנגולימאלה.
ראו את כניסתי אל המבטח –
שורש ההתהוות נעקר.
 
אחרי שביצעתי כאלה מעשים,
שהובילו לרוע רב,
כעת אני חווה את פרי הקרמה (kammavipākena),
אך נטול חובות (aṇaṇo) אוכל את מזוני.
 
הם טיפשים (bālā) חסרי־תבונה (dummedhino)
המסורים לקלות-דעת.
אך החכם, מגן בנחישות –
וכך שומר על האוצר היקר מכל.
 
אל תתמסרו לקלות-דעת,
אל תתורו אחר הנאות תענוגות החושים.
מי שמתרגל מדיטציה (jhāyanto) ללא־לאות (appamatto) –
משיג אושר עצום (vipulaṃ).
 
קיבלתי בברכה את שהגיע,
לא שגיתי בהערכה.
מכל הדהמות שפגשתי,
הגעתי אל הטובה ביותר.
 
קיבלתי בברכה את שהגיע,
לא שגיתי בהערכה.
שלוש הידיעות הושגו,
ונשלמה הוראת הבודהה.”
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השיחה על הנולד מהיקר

piyajātika sutta 
פִּייַה-גָ׳אטִיקַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בסָאבַטְּהִי (Sāvatthi), בחורשת גֶ׳טַה (Jeta), בפארק של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	ובאותה העת, בנו היחיד – אהוב ויקר – של אחד מבעלי הבתים מת. ובעקבות מותו, לא מצאו חן עוד בעיניו של אותו בעל בית לא עבודותיו ולא מזונו. כשהלך אל מקום השריפה היה בוכה ומקונן: “היכן אתה, בני יחידי? היכן אתה, בני יחידי?”

	אותו בעל בית ניגש אל המכובד. כשהתקרב, קד לו, ישב לצידו. ובעודו יושב כך, אמר לו המכובד: “בעל בית, כאשר תודעתך איננה יציבה במקומה, חושיך אינם יציבים – הם בתזזית182 (aññathattan).”

ענה בעל הבית: “כיצד חושיי לא יהיו בתזזית, אדוני המכובד? בני היחיד, אהוב ויקר, מת. בעקבות מותו עבודותיי ומזוני אינם מוצאים חן בעיניי עוד. אני הולך אל מקום שריפת [הגופה] ובוכה: ׳היכן אתה, בני יחידי? היכן אתה, בני יחידי?׳”
והמכובד אמר: “כך הדבר, בעל בית, כך הדבר! שכן מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון 183. הם נובעים מהאהוב.”
שאל בעל הבית: “אך אדוני המכובד, האם תמיד יהיה זה כך – ׳מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מן האהוב׳? והלא מאהובים גם נולדות שמחה ועליצות, הנובעות מהאהוב.”
אז בעל הבית לא קיבל את דברי המכובד, לא שמח בהם, דחה אותם, וקם ממקומו ויצא לדרכו.
	באותה העת היו סמוך למקום קבוצת מהמרים184 (akkhadhuttā) משחקים בקוביות. אותו בעל־בית הלך אל אותם מהמרים, וכשהתקרב אמר להם כך: “אדונים נכבדים, ניגשתי היום אל הפרוש גוטמה. כשהתקרבתי אליו קדתי בפניו, ישבתי לצידו, והוא אמר לי: ׳בעל־בית, חושיך אינם יציבים כאשר תודעתך איננה יציבה במקומה; הם בתזזית.׳

כאשר נאמר לי כך, אמרתי לפרוש גוטמה: ׳כיצד חושיי לא יהיו בתזזית, אדוני המכובד? בני היחיד, אהוב ויקר, מת. בעקבות מותו לא מוצאים חן בעיניי עוד עבודותיי, ואף לא מזוני. אני הולך אל מקום שריפת [הגופה] ובוכה: “היכן אתה, בני יחידי? היכן אתה, בני יחידי?”’
והפרוש גוטמה אמר לי: ׳כך הדבר, בעל־בית, כך הדבר! שכן מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון. הם נובעים מהאהוב.׳
ואמרתי: ׳אך אדוני המכובד, האם תמיד יהיה זה כך – “מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מן האהוב”? והלא מאהובים גם נולדות שמחה ועליצות, הנובעות מהאהוב.׳
ומשכך לא שמחתי בדבריו של הפרוש גוטמה, דחיתי אותם, קמתי ממקומי ויצאתי לדרכי.”
והמהמרים השיבו לו: “כך הדבר, בעל־בית, כך הדבר! אכן מאהובים נולדות גם שמחה ועליצות, הנובעות מהאהוב.” אז אמר בעל־הבית לעצמו: “הנה דבריי עולים בקנה אחד עם דברי המהמרים.” 
	וכך, כשהדברים סופרו שוב ושוב, הגיע העניין בהדרגה עד לארמון המלכות.

אז פנה המלך פַּסֶנַדִי (pasenadi) מקוֹסַלַה (kosala) אל המלכה מַלִּיקַה (mallika) ואמר לה: “מליקה, כך אמר הפרוש גוטמה: ׳מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון. הם נובעים מהאהוב.׳”
והמלכה מליקה השיבה: “אם כך אמר המכובד, אדוני המלך – כך הדבר באמת.”
והמלך אמר לה: “אם כן, מליקה, כל מה שהפרוש גוטמה אומר – את תמיד מאשרת?”
והמלכה מליקה ענתה: “אם כך אמר המכובד, אדוני המלך – כך הדבר באמת. הרי כמו שתלמיד מאשר את דברי מורו ואומר: ׳כן, מורי, כך הדבר!׳, כך גם אני מאשרת את דברי המכובד.”
אמר לה המלך פסנדי מקוסלה: “ובכן, מליקה, כל מה שהפרוש גוטמה אומר – את רק מהדהדת. לכי לך לאבדון מליקה!185”
	אז קראה המלכה מליקה לבראהמין נָאלִיגַ׳נְגְהַה (nāḷijaṅgha) ואמרה לו: “בוא בראהמין, לך אל המכובד. וכשתתקרב אליו, אמור לו בשמי: ׳המלכה מליקה קדה ברוב כבוד לרגלי המכובד, ושואלת לשלומו, האם הוא בבריאות טובה (appābādhaṃ), נטול מחלה (appātaṅkaṃ), קל תנועה (lahuṭṭhānaṃ), מלא כוח (balaṃ) וחי ברווחה (phāsuvihāraṃ). והיא מבקשת לדעת: האם אכן נאמרה מפי המכובד האמירה הזאת – “מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון. הם נובעים מהאהוב”?

וכפי שיענה לך המכובד, שנן זאת היטב והעבר לי את תשובתו. כי הטטהאגטות (tathāgatā) אינם דוברים מה שאינו אמת (vitatha).׳”
ענה לה נָאלִיגַ׳נְגְהַה הבראהמין: “כן, גבירתי.”
לאחר שהסכים לדבריה, הלך נָאלִיגַ׳נְגְהַה הבראהמין אל המכובד. לאחר שניגש אליו, הוא החליף עמו שיחת נימוסין נעימה וחביבה, ולאחר מכן ישב לצידו.
לאחר שישב, אמר למכובד: “המכובד גוטמה, המלכה מליקה קדה לרגליך ברוב כבוד, ושואלת לשלומך, האם אתה בבריאות טובה, נטול מחלה, קל תנועה, מלא כוח וחי ברווחה. והיא מבקשת לדעת: האם אכן נאמרה מפי המכובד האמירה הזאת – “מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון. הם נובעים מהאהוב”?
	ענה לו המכובד: “כך הדבר, בראהמין, כך הדבר! אכן, בראהמין, מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב. 

	ובדרך זו, בראהמין, יש להבין היטב כיצד מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; שהם נובעים מהאהוב.

פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מתה אמה של אישה אחת. בעקבות מותה השתגעה אותה אישה, דעתה השתבשה, והיא הלכה מרחוב לרחוב, מצומת לצומת, ושאלה כך: ׳האם ראיתם את אמי? האם ראיתם את אמי?׳ ועל פי זה, בראהמין, יש להבין היטב: מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב.”
	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מת אביה של אישה אחת… 

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מת אחיה של אישה אחת…

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מתה אחותה של אישה אחת…

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מת בנה של אישה אחת…

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מתה בתה של אישה אחת…

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מת בעלה של אישה. בעקבות מותו יצאה אותה אישה מדעתה, דעתה השתבשה. היא הלכה מרחוב לרחוב, מצומת לצומת, ושאלה את העוברים ושבים: ׳האם ראיתם את בעלי? האם ראיתם את בעלי?׳ ומזה, בראהמין, יש להבין שעל כן מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב.

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מתה אמו של גבר אחד. בעקבות מותה יצא מדעתו, דעתו השתבשה. הוא הלך מרחוב לרחוב, מצומת לצומת, ושאל את העוברים ושבים: ׳האם ראיתם את אמי? האם ראיתם את אמי?׳ ומזה, בראהמין, יש להבין שעל כן מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב.

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מת אביו של גבר אחד… 

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מת אחיו של גבר אחד… 

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מתה אחותו של גבר אחד…

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מת בנו של גבר אחד… 

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מתה בתו של גבר אחד… 

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, מתה אשתו של גבר אחד. בעקבות מותה יצא מדעתו, דעתו השתבשה. הוא הלך מרחוב לרחוב, מצומת לצומת, ושאל את העוברים ושבים: ׳האם ראיתם את אשתי? האם ראיתם את אשתי?׳ ומזה, בראהמין, יש להבין שעל כן מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב.

	פעם אחת, בראהמין, כאן בעיר סָאבַטְּהִי, אישה אחת נמסרה לבית משפחת בעלה. והנה קרוביה רצו לנתק אותה מבעלה ולמסרה לאיש אחר, אך היא לא חפצה בכך. אז אמרה היא לבעלה: ׳בעלי, קרוביי רוצים לנתק אותי ממך ולמסור אותי לאחר. אבל אני אינני חפצה בכך.׳ כששמע האיש את הדברים, הוא נטל את חרבו, חתך את האישה לשניים, ודקר את עצמו, באומרו: ׳כך נהיה שנינו מאוחדים גם לאחר מותנו.׳ ומזה, בראהמין, יש להבין היטב: מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב.”

	אז נָאלִיגַ׳נְגְהַה הבראהמין שמח מדברי המכובד, קיבל אותם, וקם ממקומו. הוא הלך אל המלכה מליקה, ולאחר שניגש אליה סיפר לה את כל שיחתו עם המכובד, מילה במילה.

	אז פנתה המלכה מליקה אל המלך פסנדי מקוסלה ואמרה לו: “מה דעתך, אדוני המלך – האם בתך, הנסיכה וַג׳ירִי (vajirī), אהובה עליך?”

והמלך ענה: “כן, מליקה ביתי וַג׳ירִי אהובה עלי.”
והמלכה שאלה: “ומה דעתך, אדוני המלך – אם בתך וַג׳ירִי תעבור תמורה, שינוי או מוות – האם לא יעלו אצלך צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
ענה המלך: “מליקה, אם ביתי וַג׳ירִי תעבור תמורה או מוות, הרי שעד כדי כך תשתנה מציאות חיי שלי, שאולי גם חיי יאבדו את טעמם. כיצד, אם כן, לא יעלו בי צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
אז אמרה לו המלכה מליקה: “הרי זה בדיוק מה שאמר המכובד – היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות – באמרו: ׳מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון. הם נובעים מהאהוב.׳”
	אז שאלה המלכה מליקה את המלך פסנדי מקוסלה: “מה דעתך, אדוני המלך – האם וָאסַבְּהָא (vāsabhā), בת הלוחמים (khattiyā), אהובה עליך?”

והמלך ענה: “כן, מליקה, ואסבהא אהובה עלי.”
שאלה המלכה: “ומה דעתך, אדוני המלך – אם ואסבה תעבור תמורה או מוות – האם לא יופיעו אצלך צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
ענה המלך: “מליקה, אם ואסבהא תעבור תמורה או מוות, הרי שגם חיי שלי יאבדו את טעמם. כיצד, אם כן, לא יופיעו בי צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
ואמרה לו המלכה: “הרי זה בדיוק מה שאמר המכובד – היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות – באמרו: ׳מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב.׳”
	ושוב שאלה המלכה מליקה: “מה דעתך, אדוני המלך – האם וִיטַטוּבְּהַה (Viṭaṭūbha) המצביא שלך אהוב עליך?”

והמלך ענה: “כן, מליקה, ויטטובהה מצביאי אהוב עלי.”
והמלכה שאלה: “ומה דעתך, אדוני המלך – אם ויטטובהה יעבור תמורה או מוות – האם לא יופיעו אצלך צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
והמלך ענה: “מליקה, אם ויטטובהה יעבור תמורה או מוות, הרי שגם חיי שלי יאבדו את טעמם. כיצד, אם כן, לא יופיעו בי צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
והמלכה אמרה לו: “הרי זה בדיוק מה שאמר המכובד – היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות – באמרו: ׳מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב.׳”
	ושוב שאלה המלכה מליקה: “מה דעתך, אדוני המלך – האם אני אהובה עליך?”

והמלך ענה: “כן, מליקה, את אהובה עלי.”
והמלכה שאלה: “ומה דעתך, אדוני המלך – אם תעבור עלי תמורה או מוות – האם לא יופיעו אצלך צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
והמלך ענה: “מליקה, אם תעבור עליך תמורה או מוות, הרי שגם חיי שלי יאבדו את טעמם. כיצד, אם כן, לא יופיעו בי צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
והמלכה אמרה לו: “הרי זה בדיוק מה שאמר המכובד – היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות – באמרו: ׳מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב.׳”
	ושוב שאלה המלכה מליקה: “מה דעתך, אדוני המלך – האם בני עמי קאסי וקוסלה אהובים עליך?”

והמלך ענה: “כן, מליקה, בני קאסי וקוסלה אהובים עלי. בזכות כוחם אנו נהנים מעץ הסנדל מקאסי, מעטרות, מבשמים ומשחות.”
שאלה המלכה: “ומה דעתך, אדוני המלך – אם תבוא על בני קאסי וקוסלה תמורה או מוות – האם לא יעלו אצלך צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
ענה המלך: “מליקה, אם תבוא על בני קאסי וקוסלה תמורה או מוות, הרי שגם חיי יאבדו את טעמם. כיצד, אם כן, לא יעלו בי צער, קינה, כאב, עצב ויגון?”
ואמרה לו המלכה: “הרי זה בדיוק מה שאמר המכובד – היודע, הרואה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות – באמרו: ׳מאהובים נולדים צער, קינה, כאב, עצב ויגון; הם נובעים מהאהוב.׳”
	אז אמר המלך פסנדי מקוסלה: “מופלא הדבר, מליקה, מדהים הדבר! עד כמה עמוקה חוכמתו של המכובד, עד כמה הוא רואה בבהירות! בואי, מליקה, טהרי את ידייך.”

ואז קם המלך ממקומו, סידר את גלימתו על כתף אחת, הרים את כפות ידיו בתנוחת אנג׳לי (añjali) לכיוון המכובד, ובקול גדול שלוש פעמים קרא את האמירה:
“כבוד למכובד הבודהה הער בשלמות!186
כבוד למכובד הבודהה הער בשלמות!
כבוד למכובד הבודהה הער בשלמות!”
 

88
השיחה על הבגד המשובח

bāhitika sutta 
בָּאהִיטִיקַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בסָאבַטְּהִי (Sāvatthi), בחורשת גֶ׳טַה (Jeta), בפארק של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	אז, בשעת הבוקר המוקדמת, לאחר שלבש את גלימתו ונטל את קערת המזון ואת שלוש גלימותיו, נכנס הנזיר אננדה לסָאבַטְּהִי לסבב נדבות מזון. לאחר שסיים את סבב הנדבות בעיר, חזר מן הארוחה ויצא אל הפוּבָּארָאמַה (Pubbārāmo) – אולם מִיגָארַמָאטָא (Migāramātā) – כדי לשהות שם את היום.

	ובאותה העת, המלך פסנדי (Pasenadi) מקוסלה (Kosala) רכב על פיל לבן בשם “אֶקַפּוּנְדַרִיקַה”187 (ekapuṇḍarīkaṃ) ויצא מסָאבַטְּהִי בשעת הצהריים. כשראה מרחוק את הנזיר אננדה (Ānanda) מתקרב, אמר למר סִירִיוַדְּהַה (sirivaḍḍha): “האם זהו אננדה הנכבד?”

והשר ענה: “אכן, אדוני המלך, זהו אננדה הנכבד.”
אז פנה המלך לאחד מאנשיו ואמר: “לך אל הנכבד אננדה, וכשתתקרב אליו אמור לו בשמי: ׳המלך פסנדי מקוסלה קד ברוב כבוד לרגלי אננדה הנכבד.׳ ואמור לו גם כך: ׳אם אין לך עיסוק דחוף כרגע, אנא בוא לזמן קצר, מתוך חמלה.׳”
האיש נענה ואמר: “כן, אדוני.” והוא הלך אל הנזיר אננדה, קד לו, ועמד לצידו. בעוד הוא עומד כך, אמר: “אננדה הנכבד, המלך פסנדי מקוסלה קד ברוב כבוד לרגליך, ואומר: ׳אם אין לך עיסוק דחוף כרגע, אנא בוא לזמן קצר מתוך חמלה.׳”
	והנזיר אננדה הסכים לכך בשתיקה.

אז המלך פסנדי התקדם על גב הפיל ככל שיכול היה להגיע בדרך. וכשנגמרה הדרך, ירד המלך ממנו והלך רגלית עד שהגיע אל הנזיר אננדה. כאשר התקרב, קד לו ועמד לצידו. בעוד הוא עומד כך אמר: “אם אין לך עיסוק דחוף כרגע, אננדה הנכבד, אנא, בוא אל גדת נהר אַצִ׳ירַבַטִי (aciravati), מתוך חמלה.”
	ושוב, הנזיר אננדה הסכים לכך בשתיקה. אז הלך הנזיר אננדה אל גדת נהר אַצִ׳ירַבַטִי. כשהתקרב, ישב מתחת לאחד העצים על מושב שהוכן שם. והמלך פסנדי מקוסלה התקדם עד כמה שיכל עם הפיל, וכשנגמרה הדרך ירד ממנו והלך רגלית עד שהגיע אל הנזיר אננדה. כשהתקרב, קד לו ועמד לצידו. בעוד הוא עומד כך, אמר המלך לנזיר אננדה: “אננדה הנכבד, שב כאן על מושב הפילים (hatthatthare).”

ענה לו הנזיר אננדה: “אין צורך, מלך נכבד. שב אתה שם; אני אשב על מושבי שלי.”
	והמלך פסנדי מקוסלה ישב על המושב שהוכן. כשישב כך, פנה המלך אל הנזיר אננדה ואמר: “אמור לי, אננדה הנכבד: האם ייתכן שהמכובד יפעל בהתנהגות גופנית (kāyasamācāra) כזו, אשר נחשבת לראויה לגנאי (opārambha) ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים (samaṇehi brāhmaṇehi viññūhī)?”

ואננדה ענה: “לא, מלך נכבד, המכובד לא היה פועל בהתנהגות גופנית שכזו, אשר נחשבת לראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים.”
המשיך המלך ושאל: “ומה באשר לדיבור, כבודו אננדה? האם ייתכן שהמכובד יפעל בהתנהגות מילולית (vacī-samācāra) כזו, אשר נחשבת לראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים? … ומה באשר להתנהגות מנטלית (mano-samācāra)? האם ייתכן שהמכובד יפעל בהתנהגות מנטלית כזו, אשר נחשבת לראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים?”
והנזיר אננדה ענה: “לא, מלך נכבד. המכובד לא פועל בהתנהגות מנטלית כזו, אשר נחשבת לראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים”.
	אז קרא המלך בהתפעלות: “מופלא הדבר, אדוני המכובד, מדהים הדבר! מה שאנחנו עצמנו לא יכולנו להשלים באמצעות שאלה, הושלם על־ידי אננדה הנכבד בהסבריו. כי אותם טיפשים, חסרי דעת, שאינם בוחנים ואינם בודקים, משבחים או מגנים אחרים ללא עיון – אין אנו מחשיבים את דבריהם כבעלי ערך. אולם אותם חכמים, ברי דעת תבונה ונבונים, אשר לאחר בחינה ובדיקה מדברים בשבח או בגנאי של אחרים – את דבריהם אנו מקבלים כבעלי ערך.”

	אז שאל המלך: “ומהו, אננדה הנכבד, אותו סוג של התנהגות גופנית (kāya-samācāra) אשר נחשבת לראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים?”

ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות גופנית מזיקה (akusala).”
המלך שאל: “ומהי התנהגות גופנית מזיקה?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות גופנית פוגענית (sāvajja).”
המלך שאל: “ומהי התנהגות גופנית פוגענית?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות גופנית המלוּוה בפגיעה (sabyābajjha).”
המלך שאל: “ומהי התנהגות גופנית המלוּוה בפגיעה?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות גופנית שמניבה פירות של סבל (dukkha-vipāka).”
המלך שאל: “ומהי התנהגות גופנית שמניבה סבל?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות גופנית המביאה לפגיעה בעצמי, לפגיעה באחרים, ולפגיעה בשני הצדדים גם יחד. היא גורמת לריבוי תכונות מזיקות ולדעיכת תכונות מיטיבות. זהו, מלך נכבד, סוג של התנהגות גופנית אשר נחשבת לראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים.”
	המלך המשיך ושאל: “ומה באשר להתנהגות מילולית (vacī-samācāra)… 

	ומה באשר להתנהגות מנטלית (mano-samācāra)? איזו מהן נחשבת לראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים?”

ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו התנהגות מנטלית מזיקה (akusala).”
המלך שאל: “ומהי התנהגות מנטלית מזיקה?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו התנהגות מנטלית פוגענית (sāvajja).”
המלך שאל: “ומהי התנהגות מנטלית מזיקה?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו התנהגות מנטלית המלוּוה בפגיעה (sabyābajjha).”
המלך שאל: “ומהי התנהגות מנטלית המלוּוה בפגיעה?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו התנהגות מנטלית שמניבה סבל (dukkha-vipāka).”
המלך שאל: “ומהי התנהגות מנטלית שמניבה סבל?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו התנהגות מנטלית המביאה לפגיעה בעצמי, לפגיעה באחרים, ולפגיעה בשני הצדדים גם יחד. היא גורמת לריבוי תכונות מזיקות ולדעיכת תכונות מיטיבות. זהו, מלך נכבד, סוג של התנהגות מנטלית אשר נחשבת לראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים.”
	לבסוף שאל המלך: “אם כך, אננדה הנכבד, האם המכובד משבח את הזניחה של כל ההתנהגויות המזיקות (akusaladhamma)?”

ואננדה השיב: “אכן כן, מלך נכבד. הטטהאגטה (tathāgata) זנח את כל ההתנהגויות המזיקות, והוא ניחן בכל התכונות המיטיבות. (kusaladhamma)”
	אז שאל המלך: “ומהי, אננדה הנכבד, אותה התנהגות גופנית אשר אינה נחשבת לראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים?”

ואננדה השיב: “מלך נכבד, זוהי התנהגות גופנית מיטיבה (kusala).”
שאל המלך: “ומהי התנהגות גופנית מיטיבה?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות גופנית חסרת פגם (anavajja).”
שאל המלך: “ומהי התנהגות גופנית חסרת פגם?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות גופנית לא פוגענית (abyābajjha).”
שאל המלך: “ומהי התנהגות גופנית לא פוגענית?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זוהי התנהגות גופנית שמניבה פירות של אושר (sukha-vipāka).”
שאל המלך: “ומהי התנהגות גופנית שמניבה פירות של אושר?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות גופנית שאינה מביאה לפגיעה בעצמי, איננה מביאה לפגיעה באחרים, ואינה מביאה לפגיעה בשני הצדדים גם יחד. היא גורמת לדעיכת תכונות מזיקות ולריבוי תכונות מיטיבות. התנהגות כזו, מלך נכבד, היא שאינה ראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים.”
	שאל המלך: “ומה באשר להתנהגות מילולית (vacī-samācāra)… 

	ומה באשר להתנהגות מנטלית (mano-samācāra)? איזו מהן איננה ראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים?”

ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות מנטלית מיטיבה.”
שאל המלך: “ומהי התנהגות מנטלית מיטיבה?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות מנטלית חסרת פגם.”
שאל המלך: “ומהי התנהגות מנטלית חסרת פגם?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות מנטלית לא פוגענית.”
שאל המלך: “ומהי התנהגות מנטלית לא פוגענית?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות מנטלית שמניבה פירות של אושר.”
שאל המלך: “ומהי התנהגות מנטלית שמניבה אושר?”
ואננדה השיב: “מלך נכבד, זו היא התנהגות מנטלית שאינה מביאה לפגיעה בעצמי, איננה מביאה לפגיעה באחרים, ואינה מביאה לפגיעה בשני הצדדים גם יחד. היא גורמת לדעיכת תכונות מזיקות ולריבוי תכונות מיטיבות. התנהגות כזו, מלך נכבד, היא שאיננה ראויה לגנאי ולביקורת מצד פרושים ובראהמינים נבונים.”
	לבסוף שאל המלך: “אם כן, אננדה הנכבד, האם המכובד משבח את ההשלמה של כל ההתנהגויות המיטיבות?”

ואננדה השיב: “מלך נכבד, הטטהאגטה הוא מי שזנח את כל התכונות המזיקות, והוא ניחן בכל התכונות המיטיבות.”
	אז אמר המלך בהתפעלות: “מופלא הדבר, אדוני המכובד, מדהים הדבר! כמה נפלאים הם הדברים שנאמרו היטב על־ידי אננדה הנכבד. אנו שמחים ומרוצים בזכות דבריו של אננדה הנכבד. כן, אנו שמחים ומלאי סיפוק בזכות דבריו של אננדה הנכבד.

ואם, אדוני המכובד, היה זה מתאים שאננדה הנכבד יקבל מאיתנו פיל האוצר (hatthiratana), היינו נותנים לו את פיל האוצר. ואם היה זה מתאים שיקבל סוס האוצר (assaratanam), היינו נותנים לו את סוס האוצר. ואם היה זה מתאים שיקבל כפר במתנה (gāmavara), היינו נותנים לו כפר במתנה.
אך אנו יודעים היטב, אדוני המכובד, שאין זה הולם לאננדה הנכבד. לכן, אדוני המכובד, הנה בגד משובח (bāhitikā) זה, שנשלח אלי על־ידי המלך אַגָ׳אטַסַאטּוּ (Ajātasattu), בנו של המלכה וֶדֵהִי (Vedehiputta), מלך מַגַדְהַה (Magadha). הוא נארז בקופסת בגדים באורך שש־עשרה אמות וברוחב שמונה אמות. אנא מאננדה הנכבד שיקבל אותו מתוך חמלה.”
ואננדה השיב: “אין צורך, מלך נכבד. שלוש הגלימות שלי שלמות ומספקות.”
	אז אמר המלך: “הנה, אדוני המכובד, גם נהר אַצִ׳ירַבַטִי (Aciravatī) נראה הן על־ידי אננדה הנכבד והן על־ידינו. וכאשר יורד גשם כבד בהרים, הנהר אַצִ׳ירַבַטִי זורם ומציף את שתי גדותיו. כך גם אננדה הנכבד יעשה מהבד המשובח הזה את גלימתו החדשה, ואת הגלימה הישנה יחלק לאחיו לפרישות. כך נדבתנו תזרום, כפי שנדמה, ותגיע הלאה. מי ייתן ואננדה הנכבד יקבל את הבד המשובח.” 

	ואכן, אננדה קיבל את הבד המשובח. אז אמר המלך פסנדי מקוסלה לאננדה: “ובכן, אננדה הנכבד, אנו יוצאים לדרכנו, שכן רבים הם עיסוקינו ורבות מטלותינו.”

ואננדה השיב: “כעת, מלך נכבד, עשה כפי שנראה לך נכון.”
אז המלך פסנדי מקוסלה שמח והסכים לדברי אננדה. לאחר שקם ממושבו, קד בפניו של אננדה, הקיף אותו מצד ימין (padakkhiṇaṃ katvā), ויצא לדרכו.
	אז, זמן קצר לאחר שיצא המלך פסנדי מקוסלה, הלך הנזיר אננדה אל המכובד. כשהתקרב אליו קד לו, ישב לצידו, ולאחר שישב סיפר למכובד את כל שיחתו עם המלך פסנדי מקוסלה מהתחלה ועד הסוף. והוא גם מסר למכובד את גלימת הבד המשובח (bāhitika).

	אז פנה המכובד אל הנזירים ואמר: “מזל גדול, נזירים, למלך פסנדי מקוסלה! ברכה גדולה, נזירים, למלך פסנדי מקוסלה – שכן זוכה המלך פסנדי לראות את אננדה, וזכה הוא לשבת בקרבתו ולקבל את שירותו.”

 
כך אמר הבודהה, והנזירים היו מרוצים ושמחו מדבריו של המכובד.
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השיחה על עדויות הדהמה

dhammacetiya sutta 
דְהַמַּה-צֶ׳טִייַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בארץ בני הסַקְיַה (Sakka), בעיירה בשם מֶדָאלוּפַּה (Medāḷupa).

	באותה העת, המלך פסנדי (Pasenadi) מקוסלה (Kosala) הגיע לעיר נַגַרַקַה (Nagaraka) לרגל עניין כלשהו. 

אז פנה המלך פסנדי לדִּיגְהַה קָארָאיַנַה (Dīgha Kārāyana) ואמר: “ידידי קָארָאיַנַה, רתום את המרכבות הטובות ביותר; נצא אל פארק השעשועים (uyyānabhūmi) כדי לראות את הנופים היפים.”
והשר השיב: “כן, אדוני המלך.” לאחר שהסכים, ציווה דִּיגְהַה קָארָאיַנַה לרתום את המרכבות הטובות ביותר, ולאחר שהוכנו, הודיע למלך: “אדוני, המרכבות מוכנות. כעת, עשה כפי שתמצא לנכון בזמנך.”
	אז עלה המלך פסנדי על מרכבה נאה, ועם שאר המרכבות יצא מן העיר נָגַרַקַה ברוב הדר מלכותי. 

כשהגיעו אל הגן, המשיך המלך במרכבתו ככל שהדרך אפשרה. וכשהמרכבה לא יכלה עוד להמשיך, ירד ממנה והלך רגלית פנימה אל תוך הגן.
	בעודו מהלך, ראה מקומות נעימים ליד עצים – שלווים, מעוררי השראה, שקטים, נטולי רעש, בהם רוח נעימה נושבת, מבודדים, ראויים להתבודדות (paṭisallāna-sāruppa).

וכשראה זאת, עלתה בליבו מחשבה: “אכן, אלו הן בדיוק אותן פינות עצים נעימות, שלוות ומעוררות השראה – שקטות, נטולות רעש, מבודדות, מתאימות להתבודדות – שם ודאי נוכל למצוא את המכובד (bhagavā), את הארהנט (arahant), את הבודהה הער בשלמות (sammāsambuddha).”
אז פנה המלך פסנדי מקוסלה לדִּיגְהַה קָארָאיַנַה ואמר: “ראה, ידידי קָארָאיַנַה, אלו הם מקומות העצים הנעימים הללו – שלווים, מעוררי השראה, שקטים, נטולי רעש, בהם רוח נעימה נושבת, מבודדים, ראויים להתבודדות – שם ודאי נמצא את המכובד, את הארהנט, את הבודהה הער בשלמות. היכן, ידידי קָארָאיַנַה, שוהה כעת המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות?”
	ודִּיגְהַה קָארָאיַנַה השיב: “ישנה עיירה של בני הסַקְיַה (Sakya) בשם מֶדָאלוּפַּה. שם שוהה כעת המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות.”

שאל המלך: “וכמה רחוקה, ידידי קָארָאיַנַה, העיירה של בני הסַקַּה, מֶדָאלוּפַּה, מן העיר נָגַרַקַה (Nagaraka)?”
ודִּיגְהַה קָארָאיַנַה השיב: “לא רחוקה, מלך נכבד – שלוש יוג׳נות (yojana). ניתן להגיע לשם עוד היום, עד תום היום.”
אז אמר המלך: “אם כן, ידידי קָארָאיַנַה, רתום את המרכבות הטובות ביותר; נצא לפגוש את המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות.”
השיב דִּיגְהַה קָארָאיַנַה: “כן, אדוני המלך.” לאחר שהסכים, ציווה לרתום את המרכבות הטובות ביותר, ולאחר שהוכנו, הודיע למלך: “אדוני, המרכבות מוכנות. כעת, עשה כפי שתמצא לנכון בזמנך.”
	אז עלה המלך פסנדי על מרכבה נאה, ועם יתר המרכבות יצא מן העיר נָגַרַקַה לעבר העיירה של בני הסַקַּה מֶדָאלוּפַּה.

באותו יום עצמו הגיע המלך אל מֶדָאלוּפַּה. כשהגיע, נכנס אל הגן. הוא המשיך במרכבתו ככל שהדרך אפשרה, וכשלא ניתן היה עוד להמשיך במרכבה, ירד ממנה והלך רגלית פנימה אל תוך הגן.
	באותה העת, מספר נזירים (bhikkhū) היו מהלכים תחת כיפת השמים הלוך ושוב (caṅkamanti).

אז המלך פסנדי מקוסלה ניגש אל הנזירים, וכשהתקרב אליהם אמר: “היכן, מכובדים, שוהה כעת המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות? כי רצוננו לראות את המכובד, את הארהנט, את הבודהה הער בשלמות.”
	והנזירים השיבו: “הנה, מלך נכבד, זהו מקום מגוריו של המכובד; דלתותיו סגורות. התקרב בשקט, ללא רעש, היכנס לאכסדרה (āḷinda), השתעל קלות (ukkāsitvā) ודפוק על הדלת הנעולה (aggaḷaṃ ākoṭehi). המכובד יפתח לך את הדלת.”

אז מסר המלך פסנדי את חרבו (khagga) ואת מגבעתו (uṇhīsa) לידי דִּיגְהַה קָארָאיַנַה. ודִּיגְהַה קָארָאיַנַה חשב לעצמו: “כעת ודאי נכנס המלך אל תוך מקום פרטי; עלי להישאר כאן במקום זה.”
המלך פסנדי מקוסלה התקרב בשקט אל מקום מגוריו של המכובד שדלתותיו היו סגורות, נכנס לאכסדרה בצעד איטי, השתעל קלות, ודפק על הדלת. והמכובד פתח את הדלת.
	המלך פסנדי מקוסלה נכנס אל מקום מגוריו של המכובד ונפל לרגלי המכובד כשהוא כורע ונוגע בהם במצחו. הוא נשק לרגלי המכובד, עיסה אותן בידיו, וחזר ואמר בקול: “אני הוא המלך פסנדי מקוסלה, אדוני המכובד; אני הוא המלך פסנדי מקוסלה.”

אז פנה אליו המכובד ואמר: “אך אמור לי, מלך נכבד, איזו תועלת (atthavasa) אתה רואה בכך שאתה מגלה כלפי גוף זה (sarīra) יחס כה עליון של כבוד (parama-nipaccakāraṃ)? איזו מחווה ידידותית188 (mittūpahāra) ביקשת להעניק?”
	והמלך ענה: “אכן, אדוני המכובד, יש לי עדות־אישית של הדהמה189 (dhammanvaya) בנוגע למכובד: ׳המכובד הוא בודהה ער בשלמות (sammāsambuddho); הדהַמָּה שהוכרזה על־ידי המכובד מוצגת היטב (svākkhāto); קהילת תלמידיו של המכובד נוהגת כשורה (suppaṭipanno).׳

כי ראיתי, אדוני המכובד, פרושים ובראהמינים מסוימים החיים חיי פרישות (brahmacariya) מוגבלים, אף במשך עשר שנים, עשרים שנים, שלושים שנים, ואף ארבעים שנים. אך לאחר זמן־מה, הם נראים רוחצים היטב, מרוחים בבשמים, גזוזי־שיער וזקן, נהנים ומתרפקים על חמשת גורמי החושים (pañca kāmaguṇā).
ואילו כאן, אדוני המכובד, אני רואה נזירים החיים חיי פרישות שלמים ונקיים עד סוף חייהם, עד נשימת חייהם האחרונה (āpāṇakoṭikaṃ), חיים טהורים לחלוטין. אינני רואה, אדוני המכובד, מחוץ לכך, חיי פרישות שלמים ונקיים באותה מידה.
זוהי, אדוני המכובד, העדות־האישית של הדהמה שלי בנוגע למכובד: ׳המכובד הוא בודהה ער בשלמות; הדהַמָּה שהוכרזה על־ידי המכובד מוצגת היטב; קהילת תלמידיו של המכובד נוהגת כשורה.׳”
	ושוב אמר המלך: “יתר על כן, אדוני המכובד – מלכים רבים מתווכחים זה עם זה, בני לוחמים (khattiya) רבים מתווכחים זה עם זה, בראהמינים רבים מתווכחים זה עם זה, בעלי־בתים רבים מתווכחים זה עם זה. ואף אֵם מתווכחת עם בנה, בן מתווכח עם אִמוֹ, אב מתווכח עם בנו, בן מתווכח עם אביו, אח מתווכח עם אחותו, אחות מתווכחת עם אחיה, וחבר מתווכח עם חברו.

ואילו כאן, אדוני המכובד, אני רואה את הנזירים חיים יחד בהרמוניה (samagga), מסובים בשמחה, ללא ויכוחים, כאילו התמזגו כחלב ומים (khīrodakībhūta), מביטים זה בזה בעיניים מלאות חיבה (piyacakkhū). אינני רואה, אדוני המכובד, מחוץ לכך, קהילה אחרת שהיא כה מאוחדת.
גם זו, אדוני המכובד, עדות־דהמה (dhammanvayo) עבורי בנוגע למכובד: ׳המכובד הוא בודהה ער בשלמות; הדהמה שהוכרזה על־ידו מוצגת היטב; קהילת תלמידיו נוהגת כשורה.׳”
	והמלך המשיך לומר: “יתרה מזו, אדוני המכובד, כאשר אני משוטט מגַן לגן, ממנזר למנזר, לעיתים אני רואה כמה פרושים ובראהמינים כחושים, קשים למראה, בעלי עור חיוור, ועורקיהם בולטים, עד כי נדמה שאינם יכולים להביט לאנשים בעיניים. ואז חשבתי בלבי: ׳אין ספק, נזירים אלה חיים את חיי הפרישות ללא שמחה, או אולי ביצעו מעשים רעים כלשהם והם נושאים עליהם חטא חבוי; כי הנה הם כחושים, קשים למראה, בעלי עור חיוור ועורקים בולטים, עד כי אינם יכולים להביט לאנשים בעיניים.׳

ניגשתי אליהם ואמרתי: ׳מדוע אתם, אדונים נכבדים, כה כחושים, קשים למראה, בעלי עור חיוור ועורקים בולטים, עד כי נדמה שאינכם יכולים להביט לאנשים בעיניים?׳
והם השיבו: ׳מחלת אנמיה (paṇḍu-roga) פקדה אותנו, מלך נכבד.׳
ואילו כאן, אדוני המכובד, אני רואה את הנזירים שמחים ועליזים, מלאי חיות והתלהבות, בעלי חזות נאה, חושיהם רעננים, שלוים, שערם חלק, ניזונים ממה שניתן להם, ומבלים את יומם בנפש רגועה, כאילו היו צבאים חופשיים.
ואז חשבתי בלבי: ׳אין ספק, נזירים אלה מכירים בסגולה המופלאה שבשיטת הלימוד של המכובד, בתחילתה, באמצעה ובסופה. לכן הם כה שמחים ועליזים, מלאי חיות והתלהבות, בעלי חזות נאה, חושיהם רעננים (pīṇindriye), שלוים (appossukke), שערם חלק190 (pannalome), חיים ממה שניתן להם (paradattavutte) ומבלים את יומם בלב רגוע כשל צבאים (migabhūtena cetasā).׳
וגם זו, אדוני המכובד, עדות־דהמה עבורי בנוגע למכובד: ׳המכובד הוא בודהה ער בשלמות; הדהמה שהוכרזה על־ידו מוצגת היטב; קהילת תלמידיו נוהגת כשורה.׳”
	ונוסף על כך, אדוני המכובד, אני מלך בן לוחמים, אשר נמשח בכתר. יש בידי הכוח להמית את מי שארצה להמית, לכלוא את מי שארצה לכלוא, לגרש את מי שארצה לגרש. והנה, כאשר אני יושב באספה המשפטית (aḍḍakaraṇa), שוב ושוב אנשים נוטים להפריע בשיחה, להתפרץ בדבריהם שלא בזמנם. אף על פי שאני אומר להם: “אל נא תפריעו לדבריי כאשר אני יושב באספה; המתינו עד שאסיים את דבריי.” – ובכל זאת, הם מפריעים ומדברים.

ואילו כאן, אדוני המכובד, אני רואה את הנזירים, וכאשר המכובד (bhagavā) מלמד את הדהמה בפני קהל של מאות רבות, אין בין המאזינים שם אף לא קול עיטוש או שיעול.
זכור לי, אדוני המכובד, פעם שבה המכובד לימד את הדהמה בפני קהל של מאות. ואז אחד מהנזירים השתעל. מייד נגע בו עמיתו בליטוף ברך ואמר לו: “אנא, אח נכבד, היה בשקט; אל תעשה רעש, שהרי המורה שלנו, המכובד, מלמד את הדהמה.”
אז חשבתי לעצמי: “מופלא הדבר! מדהים הדבר! עד כמה מופלאה החבורה הזו, כה מאולפת וממושמעת – ללא מקל או חרב, ובכל זאת ממושמעת היטב!”
אכן, אדוני המכובד, איני רואה מחוץ לסנגהה (saṅgha) קהל כה ממושמע.
וגם זו, אדוני המכובד, היא עדות־דהמה (dhammanvayo) עבורי: ׳המכובד הוא בודהה הער בשלמות; הדהמה מוצגת היטב על ידו; וקהילת תלמידיו נוהגת כשורה.׳
	ועוד, אדוני המכובד, אני רואה כאן בני-לוחמים חכמים (khattiyapaṇḍita), בקיאים, מיומנים בוויכוחים נגדיים (kataparappavāda), חדֵי-תבונה כחוד שערה (vālavedhirūpa). הם נוהגים לשוטט כשהם מנפצים השקפות אחרות בעזרת תפיסותיהם שלהם.

הם שומעים: “הפרוש גוֹטַמַה (samaṇo Gotamo) עתיד להגיע לכפר זה או לעיר זו.” ואז הם מכינים שאלות מראש ואומרים: “נלך אל הפרוש גוֹטַמַה ונשאל אותו את השאלה הזו. אם יענה כך, נתקוף אותו בדרך זו; ואם יענה אחרת, נתקוף אותו בדרך אחרת.” אחר כך הם שומעים: “אכן, הנזיר גוֹטַמַה הגיע לכפר זה או לעיר זו.” והם הולכים אליו.
אז המכובד מלמד אותם דברי דהמה – מראה, מדרבן, מעורר השראה, וממלא שמחה. וכאשר הם מוארים, מודרכים, מעודדים ומשמחים על ידי דברי הדהמה של המכובד – הם אינם שואלים כלל את השאלה שברצונם לשאול; קל וחומר שאינם מציתים ויכוח עמו. אלא מה? הם עצמם מצטרפים והופכים לתלמידיו של המכובד.
וגם זו, אדוני המכובד, היא עדות־דהמה עבורי: ׳המכובד הוא בודהה הער בשלמות; הדהמה מוצגת היטב על ידו; וקהילת תלמידיו נוהגת כשורה.׳
	ונוסף על כך, אדוני המכובד, אני רואה כאן בראהמינים חכמים (brāhmaṇapaṇḍita), … 

	ונוסף על כך, אדוני המכובד, אני רואה כאן בעלי־בתים חכמים (gahapatipaṇḍita), … 

	ונוסף על כך, אדוני המכובד, אני רואה כאן פרושים חכמים (samaṇapaṇḍita), מיומנים בוויכוחים נגדיים, חדֵי־תבונה כחוד שערה. הם נוהגים לשוטט כשהם מנפצים השקפות אחרות בעזרת תפיסותיהם שלהם.

הם שומעים: “הפרוש גוֹטַמַה עתיד להגיע לכפר זה או לעיר זו.”
ואז הם מכינים שאלות מראש ואומרים: “נלך אל הפרוש גוֹטַמַה ונשאל אותו שאלה זו. אם יענה כך, נתקוף אותו בדרך זו; ואם יענה אחרת, נתקוף אותו בדרך אחרת.”
לאחר מכן הם שומעים: “אכן, הפרוש גוֹטַמַה הגיע לכפר זה או לעיר זו.” והם הולכים אליו.
אז המכובד מלמד אותם דברי דהמה – מראה, מדרבן, מעורר השראה, וממלא שמחה. וכאשר הם מוארים, מודרכים, מעודדים ומשמחים על ידי דברי הדהמה של המכובד – הם אינם שואלים כלל את השאלה שברצונם לשאול; קל וחומר שאינם מציתים איתו ויכוח. אלא פונים אל המכובד ומבקשים ממנו רשות לעזוב את חיי הבית ולצאת לחיי פרישות (pabbajjā). והמכובד מקבלם ומכניסם לדרך.
וכאשר הם חיים כך – מבודדים, שקועים במאמץ, נחושים, בשקידה – לאחר זמן לא רב, הם עצמם משיגים כבר בחיים האלה את אותה מטרה שלשמה יוצאים בני־טובים מבית אל חיי פרישות: את השלמת דרך החיים הרוחניים (brahmacariyapariyosānaṃ), ומגשימים אותה בידיעה ישירה.
ואז הם אומרים: “אכן, ידידים, לא היה לנו מושא ראוי לתבוע לעצמנו; עתה יש. בעבר, בהיותנו עדיין לא-פרושים, טענו: ׳אנחנו פרושים׳; בהיותנו לא-בראהמינים, טענו: ׳אנחנו בראהמינים׳; בהיותנו לא-ארהנטים, טענו: ׳אנחנו ארהנטים׳. אבל עתה אכן אנו פרושים; עתה אכן אנו בראהמינים; עתה אכן אנו ארהנטים.”
וגם זו, אדוני המכובד, היא עדות־דהמה עבורי: ׳המכובד הוא בודהה הער בשלמות; הדהמה מוצגת היטב על ידו; וקהילת תלמידיו נוהגת כשורה.׳
	ונוסף על כך, אדוני המכובד אִיסִידַטַּה (Isidatta) ופּוּרָאנַה (Purāṇa), הם יועציי ונאמניי. אני הוא שנותן להם פרנסה, אני הוא שמעניק להם מעמד וכבוד. ואף־על־פי־כן, אינם מביעים כלפיי מחוות כבוד והערכה כפי שהם עושים כלפי המכובד.

פעם אחת, אדוני המכובד, כאשר יצאתי עם צבאי אל מחוץ לעיר, ויצא שבדרכי נאלצנו להתארח באכסניה צפופה, גם איסידטה וגם פוראנה נשארו עמי. באותו לילה האריכו השניים זמן רב בשיחה על דברי דהמה. משהגיע הזמן לשכב, הם הפנו ראשם אל עבר המקום שבו שהה המכובד, ושמו את רגליהם לכיווני.
אז עלתה בליבי מחשבה: “מופלא הדבר! נפלא הדבר! הנה איסידטה ופוראנה, משרתי ונאמני, שפרנסתם תלויה בי, ושמעמדם וכבודם ניתנים להם ממני. ואף־על־פי־כן, אינם מפגינים כלפיי את אותה מחוות כבוד שהם מפגינים כלפי המכובד. ודאי שחכמים נכבדים אלה יודעים עד תום את המעלה הרמה, את היתרון הנשגב, שישנו בדרשתו ובתורתו של המכובד.”
וגם זו, אדוני המכובד, היא עדות־דהמה עבורי: ׳המכובד הוא בודהה הער בשלמות; הדהמה מוצגת היטב על ידו; וקהילת תלמידיו נוהגת כשורה.׳
	ונוסף על כך, אדוני המכובד: גם המכובד הוא בן לוחמים (khattiyo), וגם אני בן לוחמים. גם המכובד הוא מקוסלה (Kosalo), וגם אני מקוסלה. גם המכובד בן שמונים שנה (āsītiko), וגם אני בן שמונים שנה. ומתוך כך – שהמכובד בן לוחמים כמוני, מקוסלה כמוני, ובן שמונים כמוני – בכך בלבד יש לי, אדוני המכובד, הצדקה לנהוג בו בכבוד העליון, ולהעניק לו מחווה ידידותית.

	“כעת, אדוני המכובד, עלינו ללכת; יש לנו עניינים רבים, ויש הרבה שעלינו לעשות.”

ענה לו המכובד: “עשה כפי שאתה מוצא לנכון, מלך נכבד.”
אז קם המלך פסנדי מקוסלה ממושבו, קד בפני המכובד, הקיף אותו בהליכה מצד ימין, ויצא לדרכו.
	לאחר זמן קצר מעזיבתו של המלך פסנדי מקוסלה, פנה המכובד אל הנזירים ואמר: “ראו, נזירים, כיצד המלך פסנדי מקוסלה, לאחר שדיבר על אודות עדויות הדהמה (dhammacetiyāni), קם ממושבו ויצא.

לימדו, נזירים, את עדויות הדהמה האלה; שננו, נזירים, את עדויות הדהמה האלה; שימרו, נזירים, את עדויות הדהמה האלה. כי יש בהן תועלת רבה, נזירים, והן שייכות ליסודות החיים הרוחניים (ādibrahmacariyakānī).”
 
כך אמר הבודהה, והנזירים היו מרוצים ושמחים מדבריו של המכובד.

90
השיחה בקַנַּקַטְּהַלַה

kaṇṇakatthala sutta 
קַנַּקַטְּהַלַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (bhagavā) בעיר אוּרוּנְּיָא (Uruññā), בפארק הצבאים (migadāya) שבקַנַקַטְּהַלַה (Kaṇṇakatthala).

	ובאותה העת, המלך פַּסֶנַדִי (Pasenadi) מקוֹסַלַה (Kosala) הגיע לעיר אוּרוּנְיָא לרגל עניין כלשהו.

אז פנה המלך פסנדי לאחד מאנשיו ואמר לו: “אישי הטוב, לך אל המכובד, ולאחר שתיגש אליו, אמור לו בשמי: ׳המלך פסנדי מקוסלה קד ברוב כבוד לרגלי המכובד, ושואל לשלומו: האם הוא בבריאות טובה (appābādhaṃ), נטול מחלה (appātaṅkaṃ), קל תנועה (lahuṭṭhānaṃ), מלא כוח (balaṃ) וחי ברווחה (phāsuvihāraṃ).׳ ואמור לו גם כך: ׳היום, לאחר הארוחה (pacchābhattaṃ), יבוא המלך פסנדי מקוסלה לראות את המכובד.׳”
והאיש השיב: “כן, אדוני.” ואז הלך אל המכובד, קד לו ברוב כבוד, ישב לצידו, ומסר את דברי המלך: “המכובד, המלך פסנדי מקוסלה קד לרגליך ברוב כבוד, ושואל לשלומך – האם אתה בבריאות טובה, נטול מחלה, קל תנועה, מלא כוח וחי ברווחה. והוא מוסיף ואומר: ׳היום, לאחר הארוחה, יבוא המלך פסנדי מקוסלה לראות את המכובד.׳”
	כאשר שמעו הנזירות סוֹמָא (Somā) וסַקוּלָא (Sakulā) שהיום, לאחר הארוחה, יבוא המלך פסנדי מקוסלה לראות את המכובד, הן ניגשו אל המלך פסנדי בעת חלוקת המזון ואמרו לו: “ובכן, מלך נכבד, קוד גם בשמנו לרגלי המכובד, ושאל לשלומו: האם הוא בבריאות טובה, נטול מחלה, קל תנועה, מלא כוח וחי ברווחה. אמור לו כך: ׳המכובד, האחיות סוֹמָא וסַקוּלָא קדות לרגליך ברוב כבוד, ושואלות לשלומך: האם אתה בבריאות טובה, נטול מחלה, קל תנועה, מלא כוח וחי ברווחה.׳”191

	אז, לאחר הארוחה, הלך המלך פסנדי מקוסלה אל המכובד. כשהתקרב, קד ברוב כבוד, ישב לצידו, ואז פנה אל המכובד ואמר: “המכובד, האחיות סוֹמָא וסַקוּלָא קדות ברוב כבוד לרגליך, ושואלות לשלומך: האם אתה בבריאות טובה, נטול מחלה, קל תנועה, מלא כוח וחי ברווחה.”

אמר לו המכובד: “אבל אמור לי, מלך נכבד – האם סוֹמָא וסַקוּלָא לא יכלו למצוא שליח אחר שיעביר את דבריהן?”
השיב המלך: “אדוני המכובד, סוֹמָא וסַקוּלָא שמעו שהיום, לאחר הארוחה, אבוא לראות את המכובד. אז ניגשו אליי בעת חלוקת המזון ואמרו: ׳אם כך, מלך נכבד, קוד גם בשמנו לרגלי המכובד, ושאל לשלומו – האם הוא בבריאות טובה, נטול מחלה, קל תנועה, מלא כוח וחי ברווחה. אמור לו כך: “המכובד, האחיות סוֹמָא וסַקוּלָא קדות ברוב כבוד לרגליך, ושואלות לשלומך: האם אתה בבריאות טובה, נטול מחלה, קל תנועה, מלא כוח וחי ברווחה.”׳”
אמר המכובד: “מלך נכבד, הלוואי שהאחיות סוֹמָא וסַקוּלָא יהיו מאושרות.”
	והמלך פסנדי אמר למכובד: “אדוני המכובד, שמעתי כך: שהפרוש גוטמה אמר – ׳אין פרוש או בראהמין כל־יודע (sabbaññū), כל־רואה (sabbadassāvī), שיכול לטעון לידע ולראייה בלתי מוגבלים לחלוטין; דבר זה אינו אפשרי.׳

אותם, אדוני המכובד, אשר אומרים כך: ׳הפרוש גוטמה אמר – אין פרוש או בראהמין כל־יודע, כל־רואה, שיכול לטעון לידע ולראייה בלתי מוגבלים לחלוטין; דבר זה אינו אפשרי׳ – האם אכן הם מייחסים זאת נכונה לדברי המכובד? האם אין הם מייצגים את המכובד באמירה שקרית? האם הם מסבירים זאת בהתאם לדהמה, ואינם חושפים את עצמם לתוכחה מצד אחרים הדוברים אמת?”
והמכובד השיב לו: “מלך נכבד, אלו שאמרו כך – ׳הפרוש גוטמה אמר: הפרוש גוטמה אמר – אין פרוש או בראהמין כל־יודע, כל־רואה, שיכול לטעון לידע ולראייה בלתי מוגבלים לחלוטין; דבר זה אינו אפשרי׳ – אותם אנשים אינם מייחסים נכונה את דבריי. להיפך, הם מייצגים אותי באמירות לא נכונות ולא אמיתיות.”
	אז פנה המלך פסנדי אל מפקד הצבא וִיטַטוּבְּהַה (Viṭaṭūbha) ושאל: “אמור לי, מפקד – מי העלה את נושא השיחה הזו בארמון המלכות?”

והמפקד ענה: “זה היה סַנְגַ׳יַה (Sañjaya), בראהמין ממשפחת אָקָאסַגוֹטַה (Ākāsagotta).”
	אז קרא המלך לאחד מאנשיו ואמר לו: “אישי הטוב, לך והזמן את הבראהמין סַנְגַ׳יַה ממשפחת אָקָאסַגוֹטַה בשמי: ׳המלך פסנדי מקוסלה מזמינך אליו.׳”

והאיש השיב: “כן, אדוני המלך.” הוא הלך אל סַנְגַ׳יַה הבראהמין ומסר לו: “המלך פסנדי מקוסלה מזמין אותך אליו.”
	אז פנה המלך שוב אל המכובד ואמר: “ייתכן, אדוני המכובד, שהמכובד אמר דבר־מה בהקשר מסוים, ואנשים הבינו זאת בדרך אחרת. כיצד, אם כן, המכובד מאשר את דבריו שלו?”

והמכובד השיב: “כך אני מאשר את דבריי, מלך נכבד: ׳אין פרוש או בראהמין אשר ברגע אחד בודד (sakideva) יודע הכול ורואה הכול; דבר זה אינו אפשרי.׳”192
המלך הגיב: “יש היגיון רב בדברי המכובד! מתוך סיבה מנומקת ראויה אמר המכובד: ׳אין פרוש או בראהמין כל־יודע, כל־רואה, שיכול לטעון לידע ולראייה בלתי מוגבלים לחלוטין; דבר זה אינו אפשרי.׳”
	אז המשיך המלך ושאל: “ישנם, אדוני המכובד, ארבעה מעמדות (vaṇṇā): הלוחמים (khattiyā), הבראהמינים (brāhmaṇā), הסוחרים (vessā), והפועלים (suddā). האם יש ביניהם הבדל או הבחנה מיוחדת?”

והמכובד השיב: “ישנם, מלך נכבד, ארבעה מעמדות: הלוחמים, הבראהמינים, הסוחרים, והפועלים. אולם מבין ארבעת המעמדות האלו, שניים נחשבים לעליונים בהקשרים חברתיים – הלוחמים והבראהמינים – זאת במובנים של כבוד טקסי, קימה בפני נכבדים, מחוות כפות ידיים של ברכה ומנהגי נימוס.”
	אז אמר המלך: “על כך אינני שואל, אדוני המכובד, אינני שואל על עניינים הקשורים לחיים בעולם הזה (diṭṭhadhamma). אני שואל על ענייני העתיד (samparāyika). ישנם ארבעה מעמדות: לוחמים, בראהמינים, סוחרים, ופועלים. האם יש ביניהם הבדל או הבחנה מיוחדת בהקשר של החיים הבאים?”

אז אמר המכובד: “מלך נכבד, ישנם חמישה גורמי מאמץ (padhāniyaṅga). ומהם חמשת אלה?
כאן, מלך נכבד, נזיר הוא בעל אמון — יש בו אמון (saddho) בהישגיו של הטטהאגטה: ׳אכן, המכובד (bhagavā) הינו ארהנט (arahaṃ), ער בשלמות בזכות עצמו (sammāsambuddho), מושלם בידיעה ובהתנהגות (vijjācaraṇasampanno), טוב־הליכות (sugato), יודע־העולמות (lokavidū), מדריך שאין שני לו למי שראוי ללימוד (anuttaro purisadammasārathi), מורה בני־האדם והישויות השמימיות (satthā devamanussānaṃ), בודהה (buddho), מכובד (bhagavā).׳
הוא נטול מחלות ומכאובים (appābādho hoti appātaṅko) — בעל עיכול מאוזן, לא קר מדי ולא חם מדי, ומתאים לפעילות שקדנית.
הוא ישר, לא־רמאי, נטול תחבולות (asaṭho hoti amāyāvī) — מציג את עצמו כפי שהוא באמת, בפני המורה (satthari), בפני יודעי דבר (viññūsu), או בפני עמיתיו לחיים הרוחניים (sabrahmacārīsu).
הוא נחוש להתאמץ ונמרץ (āraddhavīriyo viharati) — שוהה בפעילות מאומצת להסרת מצבים לא־מיטיבים (akusalā dhammā), להשגת מצבים מיטיבים (kusalā dhammā); איתן, נחוש, חסר־רתע, נושא את העול במצבים המיטיבים.
הוא חכם (paññavā) — בעל חוכמה המובילה לתובנת ההופעה וההעלמות (udayatthagāminī paññā), חוכמה אצילית החודרת פנימה (ariyā nibbedhikā), המובילה ישירות לכליון הסבל (sammādukkhakkhayagāminī).
אלו הן, מלך נכבד, חמש התכונות ההופכות אדם ראוי למאמץ (pañca padhāniyaṅgāni).
	ישנם ארבעה מעמדות – לוחמים, בראהמינים, סוחרים, ופועלים. אם כל אחד מהם ניחן בחמש התכונות הללו, הרי שיהיה הדבר לתועלתם ולאושרם לאורך ימים.”

והמלך שאל: “ישנם ארבעה מעמדות – לוחמים, בראהמינים, סוחרים, ופועלים. אם כל אחד מהם ניחן בחמש התכונות הללו – האם יש ביניהם, אדוני המכובד, עדיין הבדל או הבחנה מיוחדת?”
והשיב המכובד: “בכך, מלך נכבד, אני מדבר רק על שונות במאמץ (padhānavemattatā), ולא על הבדלים מעמדיים. כשם, מלך נכבד, שישנם שני פילים או שני סוסים או שני שוורים מאומנים היטב, מרוסנים, ממושמעים – ושניים אחרים שאינם מאומנים, בלתי־מרוסנים, בלתי־ממושמעים – מה דעתך, מלך נכבד: האם שני המאומנים, המרוסנים והממושמעים יגיעו לדרגת המאולפים?”
“ודאי שכן, אדוני המכובד.”
“ומה באשר לשניים הבלתי־מאומנים, הבלתי־מרוסנים והבלתי־ממושמעים – האם גם הם יגיעו לאותה דרגה של המאולפים, ממש כשם שהמאומנים מגיעים?”
“לא, אדוני המכובד.”
“כך בדיוק, מלך נכבד: מה שניתן להשגה באמצעות אמון, בריאות, יושר, מאמץ וחוכמה – לא יוכל להשיג אותו אדם חסר אמון, חולה, נוכל, עצל, וחסר־חכמה. דבר זה אינו אפשרי.”
	והמלך אמר: “יש הגיון רב בדברי המכובד, דבריו מבוססים היטב בסיבות מנומקות. ישנם, אדוני המכובד, ארבעה מעמדות: לוחמים, בראהמינים, סוחרים, ופועלים. ואם יימצאו ביניהם כאלה שניחנו בחמשת גורמי המאמץ (pañca padhāniyaṅgāni), והם מתמסרים למאמצים הנכונים (sammappadhānā) – האם ייתכן בכל זאת הבדל ביניהם, או הבחנה כלשהי?”

השיב המכובד: “במקרה זה, מלך נכבד, אינני אומר שיש הבדל כלשהו – אלא בהקשר אחד בלבד: שחרור (vimutti). שכן, מלך נכבד, נניח שאדם אחד ידליק אש מענפי סאקָה193 יבשים (sākakaṭṭha); אחר ידליק אש מענפי סָאלָה194 יבשים (sālakaṭṭha); אחר מענפי מָנְגוֹ195 יבשים (ambakaṭṭha); ואחר מענפי עץ אוּדוּמבַּרָה יבשים196 (udumbarakaṭṭha) – בכל המקרים תופיע הלהבה. מה דעתך, מלך נכבד: האם יש הבדל כלשהו בלהבה הזו שנדלקה מעץ אחד לעומת אחר – בצורתה, באורה, או בברק שלה?”
והמלך השיב: “ודאי שלא, אדוני המכובד.”
“כך גם, מלך נכבד, כאשר מתעוררת להבת החירות מתוך מאמץ והתמדה רוחנית, אינני אומר שיש כלשהו הבדל – אלא בהקשר של השחרור עצמו (vimuttiyā vimuttiṃ).”197
	שוב אמר המלך: “יש הגיון רב בדברי המכובד, דבריו מבוססים היטב על סיבות מנומקות. אך אמור לי, אדוני המכובד – האם ישנן ישויות שמימיות (devā)?”

השיב המכובד בשאלה: “ומדוע שואל אתה, מלך נכבד – ׳האם ישנן ישויות שמימיות?׳”
והמלך ענה: “אני מתכוון, אדוני המכובד, באמירה אם אכן ישנן ישויות שמימיות – האם הן שבות להיוולד מחדש בעולם הזה, או שאינן שבות להיוולד בעולם הזה?”
השיב המכובד: “מלך אדיר, אותן ישויות שמימיות שפעלו באופן פוגעני (sabyābajjhā) – שבות להיוולד בעולם הזה; ואותן ישויות שמימיות שלא פעלו באופן פוגעני – אינן שבות להיוולד בעולם הזה.”
	אז אמר וִיטַטוּבְּהַה המפקד אל המכובד: “אם כך, אדוני המכובד, אותן ישויות שמימיות שפועלות באופן פוגעני ושבות להיוולד בעולם הזה – או אותן שאינן פועלות באופן פוגעני ואינן שבות – האם ניתן לגרשן או לגרום להן לגלות מעולמן?”

אז עלה בליבו של הנזיר אננדה (Ānanda): “הרי וִיטַטוּבְּהַה המפקד הוא בנו של המלך פסנדי מקוסלה; ואני בנו של המכובד. הגיע הזמן שבן ישוחח עם בן.”
אז פנה הנזיר אננדה אל וִיטַטוּבְּהַה המפקד ואמר: “ובכן, מפקד, הרשה לי לשאול אותך בחזרה. השב כפי שתמצא לנכון. מה דעתך, מפקד: בכל תחום שבו המלך פסנדי מקוסלה מושל ושולט בממלכתו, האם יש בידו לגרש או להגלות משם פרוש או בראהמין, אדם מיטיב או אדם מזיק, הולך־בדרך הפרישות או מי שאינו הולך־בדרך הפרישות?”
והמפקד השיב: “אכן כן, אדוני. בכל אזור שבו המלך פסנדי מקוסלה מושל ושולט בממלכתו, יש בידו לגרש או להגלות פרוש או בראהמין, אדם מיטיב או אדם מזיק, הולך־בדרך הפרישות או מי שאינו הולך־בדרך הפרישות.”
ואננדה שאל: “ומה דעתך, מפקד – באותם אזורים שמחוץ לשלטונו של המלך פסנדי מקוסלה, שבהם אין לו ריבונות – האם שם יש ביכולתו לגרש או להגלות פרוש או בראהמין, אדם מיטיב או אדם מזיק, הולך־בדרך הפרישות או מי שאינו הולך־בדרך הפרישות?”
והמפקד השיב: “באותם אזורים שמחוץ לשלטונו של המלך פסנדי מקוסלה, שבהם אין לו ריבונות, אין בידו לגרש או להגלות פרוש או בראהמין, אדם מיטיב או אדם מזיק, הולך־בדרך הפרישות או מי שאינו הולך־בדרך הפרישות.”
ואננדה שאל: “ומה דעתך, מפקד – האם שמעת על הישויות השמימיות של השלושים ושלושה (tāvatiṃsā devā)?”
והמפקד השיב: “כן, אדוני. שמעתי על הישויות השמימיות של השלושים ושלושה. וגם מאדוננו המלך פסנדי מקוסלה שמעתי עליהן.”
ואננדה שאל: “ומה דעתך, מפקד – האם יש ביכולתו של המלך פסנדי מקוסלה לגרש או להגלות את הישויות השמימיות של השלושים ושלושה ממקומן?”
והמפקד השיב: “אפילו לראות את הישויות השמימיות של השלושים ושלושה אין ביכולתו של המלך פסנדי מקוסלה; קל וחומר שאין בידו לגרשן או להגלותן ממקומן.”
אז אמר הנזיר אננדה: “כך גם, מפקד – אותן ישויות שמימיות פוגעניות אכן שבות להיוולד בעולם הזה; ואותן שאינן פוגעניות אינן שבות להיוולד בעולם הזה. אפילו לראותן אי אפשר; קל וחומר שאין לגרשן או להגלותן ממקומן.”
	אז פנה המלך פסנדי מקוסלה אל המכובד ושאל: “מה שמו של הנזיר הזה, אדוני המכובד?”

והמכובד השיב: “אַנַנְדַה שמו, מלך נכבד.”
אמר המלך: “אמנם, אַנַנְדַה – והוא באמת דומה לאננדה (משמח)! דבריו מבוססים על סיבות מנומקות ראויות, והוא דיבר בהיגיון בהיר. אמור לי, אדוני המכובד – האם ישנו ברהמא (Brahmā)?”
והמכובד השיב בשאלה: “ומדוע, מלך נכבד, אתה שואל: ׳האם ישנו ברהמא?׳”
ענה המלך: “כוונתי כך, אדוני המכובד: אם ישנו ברהמא – האם הוא שב להיוולד בעולם הזה, או שאינו שב?”
והמכובד השיב: “מלך נכבד, ברהמא פוגעני – שב להיוולד בעולם הזה; ברהמא שאינו פוגעני – לא שב להיוולד בעולם הזה.”
	אז ניגש אחד האנשים אל המלך פסנדי ואמר לו: “מלך נכבד, סַנְגַ׳יַה, הבראהמין ממשפחת אָקָאסַגוֹטַה, הגיע.”

המלך פסנדי פנה אל סַנְגַ׳יַה ואמר: “אמור לי, בראהמין – מי העלה את נושא השיחה הזה בארמון המלכות?”
השיב סַנְגַ׳יַה: “זה היה וִיטַטוּבְּהַה, המפקד.”
אז אמר וִיטַטוּבְּהַה המפקד: “לא כן, מלך נכבד – זה היה סַנְגַ׳יַה, הבראהמין ממשפחת אָקָאסַגוֹטַה.”
	אז ניגש איש אחר אל המלך פסנדי ואמר: “אדוני, הגיע הזמן לצאת.” אז פנה המלך פסנדי מקוסלה אל המכובד ואמר: “שאלנו אותך, אדוני המכובד, על ידיעת-כל (sabbaññuta), והמכובד השיב על כך; ותשובתו מצאה חן בעינינו, היא התקבלה על־ידינו, ואנו שמחים על כך.

שאלנו אותך על טהרת ארבעת המעמדות (cātuvaṇṇisuddhi), והמכובד השיב על כך; ותשובתו מצאה חן בעינינו, היא התקבלה על־ידינו, ואנו שמחים על כך.
שאלנו אותך על אודות הישויות השמימיות (adhideva), והמכובד השיב על כך; ותשובתו מצאה חן בעינינו, היא התקבלה על־ידינו, ואנו שמחים על כך.
שאלנו אותך על אודות ברהמא (adhibrahmānaṃ), והמכובד השיב על כך; ותשובתו מצאה חן בעינינו, היא התקבלה על־ידינו, ואנו שמחים על כך.
כל מה ששאלנו את המכובד – על כל זאת הוא השיב; ותשובותיו מצאו חן בעינינו, הן התקבלו על־ידינו, ואנו שמחים בכך.
ועכשיו, אדוני המכובד, עלינו ללכת; אנו עסוקים ויש לנו הרבה מטלות.” והמכובד השיב: “עשה כפי שתמצא לנכון, מלך נכבד.”
	המלך פסנדי מקוסלה שמח מדברי המכובד, ברך אותו, קם ממושבו, קד לפניו, הקיף אותו מצד ימין ויצא לדרכו.
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brāhmạavagga
 
￼[image: Rectangle 2016769322]
 

91
השיחה עם בְּרַהְמָאיוּ

brahmāyu sutta 
בְּרַהְמָאיוּ סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם שהה המכובד (bhagavā) בארץ וִידֵהַה (Videha), שם נדד עם קהל גדול של כחמש מאות נזירים.

	באותה העת חי בעיר מִיטְהִילָא198 (Mithilā) בראהמין בשם בְּרַהְמָאיוּ (Brahmāyu). הוא היה זקן מופלג, בא בימים, קשיש, שהגיע לגיל מופלג של מאה ועשרים שנה.

הוא היה בקי בשלוש הוודות (veda) עם המילונים (nighaṇḍu), הפירושים (keṭubha), הדקדוק והכתיב (sākkhara-pabheda), והספרות המסורתית (itihāsa) – כתחום חמישי. הוא היה מיומן בקריאה מדויקת של טקסטים (padako), בפרשנות לשונית (veyyākaraṇo), ובעל ידע בתורות העולם199 (lokāyata) ובסימניו של אדם דגול (mahāpurisalakkhaṇa).
	וכך שמע הבראהמין ברהמאיוּ: “אכן, הפרוש גוטמה (Gotama), בן שבט הסַקיה (Sakya), אשר יצא לפרישות מחיי הבית, נודד כעת בארץ וִידֵהַה עם קהל גדול של כחמש מאות נזירים.

על הפרוש גוטמה נפוצו שבחים טובים: ׳אכן, המכובד הוא ארהנט, בודהה ער בשלמות, מושלם בידע ובמוסר, טוב-הליכות (sugata), יודע-העולמות (lokavidū), מדריך שאין שני לו לאנשים שראויים להדרכה (purisadammasārathi), מורה הישויות השמימיות ובני אדם, הבודהה, המכובד.׳ הוא מכריז, מתוך ידיעה-עליונה אישית, על העולם הזה – עם הישויות, עם מָארַה, עם בְּרַהְמָא, עם פרושים ובראהמינים, עם הדור הזה של הישויות ובני אדם. הוא מלמד דהמה הטובה בתחילתה, טובה באמצעה, וטובה בסופה, בניסוח ובמשמעות. והוא מציג דרך של חיים רוחניים שלמה ומושלמת, מטוהרת לחלוטין.
לכן ראוי בהחלט לראות אדם ער בשלמות, ארהנט שכזה.”
	ובכן, באותה העת, לבראהמין ברהמאיוּ (Brahmāyu) היה תלמיד צעיר, בשם אוּטַּרַה (Uttara), בחור מלומד, אשר שלט היטב בשלוש הוודות עם המילונים, הפירושים, הדקדוק, והספרות המסורתית – כתחום חמישי. הוא היה מיומן בהבעה, בפרשנות לשונית, ובעל ידע גם בתורות העולם ובסימניו של אדם דגול.

אז קרא הבראהמין ברהמאיוּ אל תלמידו אוּטַּרַה ואמר לו: “בני היקר אוּטַּרַה, אותו פרוש גוטמה, בן שבט הסַקְיַה, אשר יצא מחיי בית לחיי חסר-בית, מהלך עתה בארצות הוִידֵהַה, מלוּוה בקהל גדול של כחמש מאות נזירים. ועל אודות אותו גוטמה נפוצו שבחים טובים מאוד: ׳אכן, המכובד הוא ארהנט, בודהה ער בשלמות, מושלם בידע ובמוסר, טוב-הליכות, יודע-העולמות, מדריך שאין שני לו לאנשים שראויים להדרכה, מורה הישויות השמימיות ובני אדם, הבודהה, המכובד.׳ והוא מלמד דהמה הטובה בתחילתה, טובה באמצעה, וטובה בסופה, בניסוח ובמשמעות. והוא מציג דרך של חיים רוחניים שלמה ומושלמת, מטוהרת לחלוטין. טוב, אם כן, לראות ארהנטים כאלה.
לך נא, בני אוּטַּרַה, אל הפרוש גוטמה. וכשתגיע אליו, בחן ודרוש: האם השמועה שהתפרסמה על אודותיו תואמת את המציאות, או שמא אינה כך; האם אכן הוא כפי שאומרים, או שמא לא. כך נדע בעצמנו מיהו אותו גוטמה.”
	ואוּטַּרַה השיב: “אך כיצד אדע, אדוני, אם אותו גוטמה הוא באמת כזה כפי שהשמועה מספרת, או שאינו כזה?”

השיב לו ברהמאיוּ: “הלא ידועים לנו במסורת (manta) שלושים ושניים הסימנים של אדם דגול (dvattiṃsa mahāpurisalakkhaṇāni). ומי שניחן בהם — יש רק שתי דרכים בחייו, לא אחרת: אם יבחר לחיות חיי בית, יהיה מלך־מניע-גלגל (cakkavatti), מלך צודק, שולט על פי חוק (dhammarājā), החובק ארבעה רבעי הארץ, בעל שלטון איתן ובעל שבעת האוצרות: גלגל־השליט (cakkaratana), פיל־אצילי (hatthiratana), סוס־אצילי (assaratana), אבן־יקרה (maṇiratana), אישה נעלה (itthiratana), מנהל משק בית נאמן (gahapatiratana), ושר־מוביל (pariṇāyakaratana) כאוצר שביעי. יהיו לו אלפי בנים גיבורים, לוחמים חסונים, המכניעים צבאות אויב. והוא ישלוט בארץ כולה, עד גבולות הים, ללא מקל או חרב, אלא באמצעות חוק וצדק.
אם לעומת זאת יוותר על חיי בית ויצא לחיי פרישות — יהיה הוא ארהנט, בודהה ער בשלמות, המסיר את הלוט מעל העולם.”
ולבסוף הוסיף ברהמאיוּ: “דע לך, בני אוּטַּרַה, שאני הוא מעניק המסורת (mantānaṃ dātā), ואתה הוא מקבל המסורת (mantānaṃ paṭiggahetā).”200
	ואוטרַה הצעיר השיב: “כן, אדוני.” ואז, קם ממושבו, קד לבראהמין ברהמאיו, הקיף אותו מצד ימין, ויצא לדרכו אל מחוז וִידֵהַה כדי למצוא את המכובד.

לאחר שנדד בהדרגה ממקום למקום, הגיע אל מקום שהותו של המכובד. הוא ניגש אליו, החליף עמו דברי נימוס והיכרות ידידותית, ולאחר שסיים שיחה נעימה הולמת, התיישב לצידו.
בעודו יושב, החל אוטרַה לבחון את גופו של המכובד, כדי לראות אם ניכרים בו שלושים ושניים סימניו יוצאי הדופן של אדם דגול. ואכן ראה בו את כולם, למעט שניים אשר עוררו בו ספק וחוסר וודאות: איבר המין השקוע (kosohita-vatthaguyha) ולשון ארוכה במיוחד (pahūta-jivhatā).
עלה במחשבתו של המכובד: “אכן, אוטרַה הצעיר רואה את סימני האדם הדגול בגופי, אך מתלבט לגבי שניים מהם – איבר המין השקוע והלשון הארוכה.”
	אז יצר המכובד בכוח עוצמתו הפלאי (iddhābhisaṅkhāra) תצוגה מיוחדת, כך שאוטרַה הצעיר יכול היה לראות את איבר המין השקוע.

לאחר מכן הוציא המכובד את לשונו הארוכה, ונגע באמצעותה בשתי האוזניים, ואף נגע וכיסה את שני הנחיריים, ולבסוף כיסה את כל מצחו הרחב בלשונו.
	אז חשב אוטרַה הצעיר: “אכן, הפרוש גוטמה ניחן בשלושים ושניים הסימנים של אדם דגול! מוטב שאעקוב אחריו, כדי לבחון את כל דרכי התנהגותו.”

וכך ליווה אוטרַה הצעיר את המכובד במשך שבעה חודשים רצופים, דבוק אליו כצל שאינו נפרד.
לאחר שחלפו שבעה חודשים, יצא אוטרַה הצעיר ממחוז וִידֵהַה בדרכו חזרה אל העיר מִיטְהִילָא. וכאשר הגיע לשם, ניגש אל הבראהמין ברהמאיו, קד לו וישב בצד לצידו.
כשהוא יושב כך, שאל ברהמאיו את אוטרַה: “אמור לי, בני אוטרַה – האם השמועה שנפוצה על המכובד גוטמה נכונה כפי שהיא? האם היא הולמת את המציאות, או שמא אינה תואמת? והאם אכן הפרוש גוטמה הוא כפי שנאמר עליו, או שמא אחר הוא?”
	ואוטרַה הצעיר השיב: “אכן כן, אדוני – השמועה שנפוצה על המכובד גוטמה היא אמיתית בדיוק כפי שנאמר, ולא אחרת. הוא באמת כפי שתיארו אותו, ולא שונה מכך. והוא ניחן בשלושים ושניים הסימנים של אדם דגול:

המכובד גוטמה ניצב על כפות רגליים יציבות ובטוחות. גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
בכפות רגליו של המכובד גוטמה מופיעים סימני גלגלים201 (cakka), שלמים בכל פרטיהם: עם חישורים רבים (sahassārāni), עם חישוק (sanemikāni), עם טבור202 (sanābhikāni), מושלמים מכל בחינה. גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
עקביו גבוהים (āyatapaṇhi). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
אצבעות ידיו ורגליו ארוכות (dīghaṅguli). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
כפות ידיו ורגליו רכות ועדינות (mudutaluna-hatthapāda).
כפות ידיו ורגליו רשתיות, כלומר מחוברות בקרום דק בין האצבעות (jālahatthapāda). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
הקרסוליים שלו בולטים היטב (ussaṅkhapāda). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
שוקיו דומים לשוקי האייל (eṇijaṅgha) – ארוכים, חלקים ואלגנטיים. גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
כשהוא עומד זקוף, ללא כיפוף, ידיו מגיעות עד לברכיו ונוגעות בהן (ṭhitako anonamanto jaṇṇukāni parimasati). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
איבריו המוצנעים שקועים פנימה, מוגנים (kosohita-vatthaguyha). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
עורו מוזהב (suvaṇṇavaṇṇa), כשל מתכת מבריקה. גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
עורו חלק ועדין (sukhumacchavi), עד כדי כך שאבק ולכלוך אינם נדבקים אליו. גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
שערותיו צומחות אחת אחת בכל נקבובית (ekekaloma). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
שערותיו צומחות זקופות (uddhaggaloma), שחורות, מבריקות, מתעגלות כלפי ימין (dakkhiṇāvaṭṭaka) בצורת טבעת (kuṇḍalāvaṭṭa). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.203
גופו זקוף ומאוזן כשל ברהמא (brahmujugatta). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
חלקו העליון של גבו מלא ובולט (sattussada). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
חזהו מפותח כשל אריה (sīhapubbaddhakāya). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
מרווחי עצמותיו פרושים באופן אחיד204 (citantaraṃsa). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
גופו עגול ומאוזן כעץ נִיגְרוֹדְהַה (nigrodha-parimaṇḍala), כלומר אורכו ורוחבו שווים. גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
כתפיו מעוגלות ואחידות (samavaṭṭakkhandha). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
חושי הטעם שלו עדינים וחדים (rasaggasaggī). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
לסתו כשל אריה (sīhahanu). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
יש לו ארבעים שיניים (cattālīsa-danta). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
שיניו ישרות (samadanta). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
שיניו אינן מרווחות אלא צפופות (aviraḷadanta). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
שיניו לבנות ובוהקות מאוד (susukkadāṭha). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
לשונו גדולה וארוכה (pahūta-jivha), המסוגלת לכסות את פניו. גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
קולו עמוק והרמוני, דומה לשירת הקוקייה (brahmassara karavikabhāṇī). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
עיניו כהות, כחולות־שחורות (abhinīlanetta). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
ריסיו כבדי־צל כשל פרה (gopakhuma). גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
יש לו שיער לבן יחיד בין גבותיו (uṇṇā), עדין ורך כצמר כותנה. גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
ראשו מעוטר בבליטה נסתרת (uṇhīsasīsa) – סימן של אדם דגול. גם זה נחשב לסימן של אדם דגול.
כך, אדוני, המכובד גוטמה ניחן בשלושים ושניים הסימנים של אדם דגול (dvattiṃsa mahāpurisa-lakkhaṇāni):
	כאשר המכובד גוטמה צועד, הוא תמיד פוסע תחילה ברגלו הימנית.

הוא אינו מרים את כף רגלו גבוה מדי, ואינו מניח אותה קרוב מדי לקרקע; אינו הולך מהר מדי ואינו הולך לאט מדי.
בהליכתו, אינו מכה עקב בעקב, ואינו מכה קרסול בקרסול.
בצעדיו אינו מרים את ירכו יתר על המידה, ואינו מוריד אותה יתר על המידה; אינו מקרב אותה יתר על המידה, ואינו מרחיק אותה יתר על המידה.
כאשר הוא הולך, רק פלג גופו התחתון נע קלות; אין הוא מתקדם בכוח שריריו אלא באיפוק ובאיזון.
כאשר המכובד גוטמה מסב מבטו, הוא מסב את כל גופו יחד, לא רק את ראשו; הוא אינו מרים מבטו כלפי מעלה, ואינו מורידו כלפי מטה, ואינו מביט לצדדים בלא מיקוד. מבטו ישר וממוקד, לא יותר מאורכו של רתמה (yugamatta). אך מעבר לכך, אין דבר נסתר מחכמתו וראייתו.
	כאשר נכנס אל בית, הוא אינו מרים את גופו יתר על המידה, ואינו מנמיכו יתר על המידה; אינו נוטה בגופו קדימה או אחורה.

כאשר מתקרב למקום ישיבה, הוא אינו מתיישב רחוק מדי או קרוב מדי; אינו נשען על הידיים כדי לשבת, ואינו משליך עצמו אל המושב.
	כאשר יושב בבית, הוא אינו נופל להרגלי עצבנות בידיו או ברגליו; אינו מציב עקב על עקב או קרסול על קרסול; אינו נשען על ידו תחת סנטרו.

הוא יושב ללא רעד, ללא רעידות או חוסר מנוחה; חסר פחד, חסר טלטול, חסר רעד, חסר מצוקה, נטול מזעזועי גוף.
הוא יושב באיפוק ושלווה (vivekavatto), במנוחה פנימית.
	כאשר מקבל מים לשטיפת הקערה, הוא אינו מרים את הקערה יתר על המידה, ואינו מנמיכה יתר על המידה; אינו מטה אותה קדימה או אחורה יתר על המידה.

הוא מקבל את המים לא מעט מדי ולא יותר מדי.
כאשר שוטף את הקערה, הוא אינו מקים רעש בגרגור המים, אינו מסובב את הקערה בפראות, ואינו מניחה על הקרקע כדי לשטוף בידיים; הוא שוטף את הקערה בידיו, וכך כאשר ידיו שטופות – גם הקערה שטופה; וכשהקערה שטופה – גם ידיו שטופות.
הוא משליך את מי השטיפה לא רחוק מדי ולא קרוב מדי, ואינו עושה זאת בפיזור יתר.
	כאשר הוא מקבל אורז (odana), הוא אינו מרים את הקערה יתר על המידה, ואינו מנמיכה יתר על המידה; אינו מטה אותה יתר על המידה.

הוא מקבל אורז לא מעט מדי ולא יותר מדי.
כאשר יש תבשיל נוסף (byañjana), המכובד גוטמה לוקח ממנו רק במידה הראויה, ואינו מעמיס את כף האורז בו.
כל נגיסה של אורז (ālopa) הוא לועס בפיו פעמיים־שלוש בלבד, ואז בולע. אין גרגר אורז שנשאר בלתי לעוס ונכנס לגופו, ואין גרגר נותר בפיו; רק אז הוא לוקח נגיסה נוספת.
הוא אוכל את המזון כשהוא מודע לטעם (rasapaṭisaṃvedī), אך אינו אוכל מתוך השתוקקות לטעם (na ca rasarāgapaṭisaṃved).
המכובד גוטמה אוכל את המזון כשהוא שומר על שמונה היבטים נכונים (aṭṭhaṅga-samannāgata). הוא אוכל לא למען תענוג, לא למען גאווה [בגוף], לא למען יופי וקישוט [של הגוף], אלא רק כדי לקיים את הגוף הזה, לתחזקו, לעצור את הדעיכה (vihiṃsūparati) ולתמוך בחיים הרוחניים. הוא עושה זאת במחשבה: ׳כך אפסיק תחושות ישנות מבלי לעורר חדשות, כך אמשיך את קיומי ללא אשמה ואחיה בנוחות.׳
	לאחר שסיים לאכול, כשהוא מקבל מים לשטיפת הקערה, הוא לא מרים את הקערה יתר על המידה ולא מנמיך אותה יתר על המידה; הוא לא מטה אותה ולא מסובב אותה בחוסר שליטה. הוא מקבל את המים לא מעט מדי ולא הרבה מדי.

הוא לא שוטף את הקערה בקולות גירגור או בסיבוב פראי, ולא מניח אותה על הקרקע כדי לשטוף אותה בידיים. אלא – כאשר הוא שוטף אותה בידיו, הקערה שטופה; וכאשר הקערה שטופה, גם ידיו שטופות.
הוא משליך את מי השטיפה לא קרוב מדי ולא רחוק מדי, וגם לא בחוסר זהירות.
	לאחר הארוחה, הוא מניח את הקערה על הקרקע לא קרוב מדי ולא רחוק מדי; הוא אינו מגלה אדישות כלפי הקערה ואינו שומר עליה באובססיביות יתרה.

	לאחר הארוחה, יושב המכובד בשתיקה לזמן־מה; אך אינו משהה יתר על המידה את רגע ההודיה205 (anumodana).

הוא מביע הודיה – אינו מבקר את המזון שקיבל, ואינו מצפה למזון אחר. אלא רק, בדברי דהמה (dhammiyā kathā), הוא מורה לקהל, מדריך, מעודד ומעורר השראה.
לאחר שהסביר לקהל דברי דהמה, עודד ושימח אותם, הוא קם ממושבו ויוצא.
	וכשהוא הולך – הוא עושה זאת לא מהר מדי ולא לאט מדי; לא כאדם המבקש להמלט מהמקום. 

	גלימותיו (cīvara) אינן הדוקות מדי על גופו ואינן רפויות מדי; אינן דבוקות לגופו ואינן מנותקות יתר על המידה. הרוח אינה מסיטה את גלימותיו, ואבק או לכלוך אינם דבקים בגופו.

	כאשר הוא מגיע למנזר (ārāma), יושב המכובד על מושב שהוכן עבורו. לאחר שישב, הוא שוטף את רגליו, אך אינו מתמסר לקישוט וטיפוח הרגליים.

לאחר שטיפת הרגליים, הוא יושב בישיבת לוטוס (pallaṅkaṃ ābhujitvā), מציב את גופו זקוף (ujuṃ kāyaṃ paṇidhāya) ומכונן קשב לפניו (parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā).
במצב זה, אין הוא מהרהר בפגיעה בעצמו, אין הוא מהרהר בפגיעה באחרים, ואף לא בפגיעה הדדית.
הוא יושב כשהוא מהרהר אך ורק במה שתורם לטובתו שלו, לטובת הזולת, לטובת שניהם, ולטובת כל העולם כולו.
	כאשר המכובד גוֹטָמַה מלמד דהמה (dhammaṃ deseti), הוא עושה זאת כך שאינו מעלה בקהל גאווה ואינו משפיל אותו; אלא בדברי דהמה הוא מורה, מדריך, מעודד ומעורר השראה.

מפי המכובד גוטמה יוצא קול הניחן בשמונה תכונות (aṭṭhaṅga-samannāgato): הוא ברור (vissaṭṭho), מובן (viññeyyo), ערב (mañju), נעים לשמיעה (savanīyo), ממוקד (bindu), אחיד (avisārī), עמוק (gambhīro), ומהדהד (ninnādī).
כשהמכובד גוֹטָמַה משמיע את דבריו, הוא עושה זאת בהתאם לקהל שלפניו; אך קולו אינו חורג מעבר לקהל עצמו, ואינו מתפשט החוצה.
וכך, בהדרכתו ובדברי הדְהַמָּה שלו – הוא מורה, מדריך, מעורר השראה ומשמח. וכאשר אנשים קמים ממושבם והולכים, הם עושים זאת תוך כדי שהם מפנים אליו את מבטם, מבלי להסיר את תשומת לבם ממנו.
	ראינו, אדוני, את המכובד גוֹטָמַה כשהלך; ראינו אותו בעומדו; ראינו אותו כשהוא נכנס לבית; ראינו אותו יושב בשתיקה בתוך הבית; ראינו אותו אוכל בתוך הבית; ראינו אותו יושב בשתיקה לאחר שסיים לאכול; ראינו אותו מבטא הודיה לאחר הארוחה; ראינו אותו הולך אל גן־המנזר; ראינו אותו יושב בשתיקה בגן־המנזר; ראינו אותו מטיף לקהל דברי דְהַמָּה בגן־המנזר.

כך וכך הוא המכובד גוֹטָמַה – ואף יותר מכך.
	כאשר נאמרו הדברים הללו, קם הבראהמין ברהמאיו ממושבו, סידר את גלימתו העליונה על כתף אחת, הרכין את ידיו בתנוחת כבוד לכיוון המקום בו התגורר המכובד גוטמה, והכריז שלוש פעמים קריאת הודיה נלהבת:
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כבוד למכובד הארהנט הבודהה הער בשלמות!
ואז הוסיף ואמר: “הלוואי שנזכה פעם, מתישהו, להיפגש עם המכובד גוטמה; מי ייתן ותהיה לנו הזדמנות לערוך עמו שיחה ידידותית!”
	אז יצא המכובד לנדודים במחוזות וִידֵהַה, כשהוא נוסע בהדרגה מעיר לעיר. בדרכו הגיע אל מִיטְהִילָא ושם התגורר בחורשת המנגו (ambavana) של מַגְהַדֶבַה (maghadeva).

כשהגיעה השמועה, שמעו הבראהמינים ובעלי־הבתים של תושבי מִיטְהִילָא: “הנזיר גוטמה, בן שבט הסַקְיַה, אשר יצא מחיי בית לחיי חסר-בית, הגיע כעת למִיטְהִילָא עם קבוצה גדולה של כחמש מאות נזירים, ושוהה כאן בחורשת המנגו של מַגְהַדֶבַה. על המכובד גוטמה נפוצו שבחים טובים: “אכן, המכובד הוא ארהנט, בודהה ער בשלמות, מושלם בידע ובמוסר, טוב-הליכות, יודע-עולמות, מדריך שאין שני לו לאנשים שראויים להדרכה, מורה הישויות השמימיות ובני אדם, הבודהה הער בשלמות, המכובד.׳
הוא מכריז, מתוך ידיעה-עליונה אישית, על העולם הזה – עם הישויות, עם מָארַה, עם ברהמא, עם פרושים ובראהמינים, עם הדור הזה של הישויות ובני אדם.
הוא מלמד דהמה הטובה בתחילתה, טובה באמצעה, וטובה בסופה, בניסוח ובמשמעות. והוא מציג דרך של חיים רוחניים שלמה ומושלמת, מטוהרת לחלוטין. 
לכן ראוי בהחלט לפגוש אדם ער בשלמות שכזה, ארהנט שכזה.”
	ואז הלכו הבראהמינים ובעלי־הבתים של מיטהילא אל המכובד גוטמה. משבאו לפניו, חלקם קידמו את פניו בכבוד, קדו וישבו; חלקם בירכו אותו בדברי נימוס וניהלו עמו שיחה נעימה, ואחר־כך ישבו לצידו; חלקם קידמו אותו בהצמדת כפות ידיים לאות ברכה והתיישבו לצידו; חלקם הציגו את שמם ושם משפחתם לפניו, ואז התיישבו לצידו; ואחרים פשוט ישבו לצידו בדממה.

	אז שמע הבראהמין ברהמאיו: “אכן, הנזיר גוטמה, בן שבט הסקיה, אשר יצא לחיי חסר בית, הגיע כעת למִיטְהִילָא, והוא שוהה בגן המנגו של מַגְהַדֶבַה.”

אז קם הבראהמין ברהמאיו, ופנה עם תלמידים רבים אל חורשת המנגו של מַגְהַדֶבַה. אך בהיותו סמוך לחורשה עלה בו הרהור: “לא יהיה זה ראוי שאגש לראות את הנזיר גוטמה בלא הודעה מוקדמת או הכנה נאותה.”
לכן פנה ברהמאיו אל אחד מתלמידיו ואמר לו: “בוא הנה, תלמיד צעיר. לך אל הנזיר גוטמה ושם אמור לו: ׳הבראהמין ברהמאיו שולח דרישת שלומו לגוטמה המכובד — האם הוא חי בבריאות טובה, האם הוא נטול מחלות, האם כוחו איתן והאם מגוריו נוחים?׳
ואמור לו גם כך: ׳הבראהמין ברהמאיו הינו זקן מופלג, בא בימים, הגיע לשנות זקנה מתקדמות, בן מאה ועשרים שנה. הוא מומחה הבקי בשלוש הוודות עם כל התוספות והפרשנויות, באמנויות השפה, במסורות העתיקות (itihāsa), בפירושי המילים, בפרשנויות ובסימני האדם הדגול (mahāpurisalakkhaṇa). מכל הבראהמינים ובעלי־הבתים היושבים במיטהילא, נחשב ברהמאיו למכובד ביותר — בעושרו, בידיעותיו המסורתיות ובאורח חייו הארוך והנכבד. ואדם כזה מאוד משתוקק לפגוש את הנכבד גוטמה.׳”
“כן, אדוני,” ענה התלמיד לברהמאיו, קם ממקומו, השתחווה לו, הקיף אותו מצד ימין ויצא לדרכו אל המכובד.
בהגיעו אל הבודהה, ברך אותו בברכת נימוס ושוחח עמו שיחה נעימה, נעמד בצד. ואז מסר את דבריו: “ברהמאיו הבראהמין שולח את דרישת שלומו אל הנכבד גוטמה — האם הוא בבריאות טובה, האם הוא נטול מחלות, האם כוחו איתן והאם מגוריו נוחים? וכן אמר: ׳ברהמאיו הבראהמין הוא זקן מופלג, בא בימים, קשיש, שהגיע לגיל מופלג של מאה ועשרים שנה. הוא שלט היטב בשלוש הוודות עם המילונים, הפירושים, הדקדוק, והספרות המסורתית – כתחום חמישי. הוא מיומן בהבעה, בפרשנות לשונית, ובעל ידע גם בתורות העולם ובסימניו של אדם דגול. ומכל הברהאמינים של מיטהילא הוא הנכבד ביותר בעושר, בידיעות וביוקרה. ואדם כזה מאוד משתוקק לפגוש את הנכבד גוטמה.׳”
והמכובד ענה: “כאשר ימצא הבראהמין ברהמאיו זמן מתאים, אנא שיבוא לראותי.”
	אז שב התלמיד לברהמאיו ואמר לו: “המכובד גוטמה נותן את רשותו. אדון נכבד, תוכל לבוא מתי שתחפוץ.”

אז קם הבראהמין ברהמאיו ופנה אל מקום מושבו של המכובד. וכאשר ראה הקהל את ברהמאיו מתקרב מרחוק, הם פינו לו דרך והכינו לו מקום כראוי לאדם נכבד ובעל מוניטין רב.
אז אמר ברהמאיו הבראהמין אל הקהל: “די לכם, ידידיי! שבו כל אחד במקומו. אני עצמי אשב כאן, סמוך לפרוש גוטמה.”
	ואז התקרב הבראהמין ברהמאיו אל המכובד גוטמה. בהגיעו, החליף עמו דברי נימוס ולבביות, שיחה ידידותית וחמה, ואחר כך התיישב לצידו.

משהתיישב, החל ברהמאיו להביט בקפידה בגופו של המכובד, תוך כדי שהוא בוחן את שלושים ושניים סימניו יוצאי הדופן של אדם דגול.
ואכן, הוא ראה את כולם מתגלים בגופו של המכובד, למעט שניים. ולגבי שני סימנים אלו — איבר המין המוצנע השקוע פנימה והלשון הרחבה מאוד — נותר ברהמאיו מהסס, מתלבט, לא בטוח וחסר וודאות.
	אז פנה ברהמאיו הבראהמין אל המכובד בלשון שיר (gāthā) ואמר:

“שלושים ושניים סימנים אני מכיר – סימניו של אדם דגול.
אך שניים מהם איני רואה בגופו של הנכבד גוטמה.
האם אמנם, נכבד, האיבר המוצנע שלך שקוע פנימה, הו הטוב באנשים?
והאם אמנם לשונך אינה מתגלה – כפי שאומרים עליה שהיא ארוכה כשל נשים?
האם אכן יש לך לשון רחבה וגדולה, כפי שנאמר במסורת?
הושט נא את הלשון הרחבה הזאת – הפג את ספקותינו, חכם נעלה.
למען טובתנו בהווה, ולמען אושרנו בעתיד.
אנו מבקשים כעת לשאול, אם תואיל ותאפשר: כל מה שלבנו חפץ בו.”
	אז עלה במחשבתו של המכובד: “הרי הבראהמין ברהמאיו רואה את שלושים ושניים הסימנים של האדם הדגול, למעט שניים. ובשניים אלה הוא מהסס, מפקפק, אינו בטוח ואינו מתרצה – בסימן של האיבר המוצנע השקוע ובסימן של הלשון הרחבה.”

אז כונן המכובד כוחות־פלא (iddhābhisaṅkhāra) כאלה, כך שהבראהמין ברהמאיו יכול היה לראות את האיבר המוצנע השקוע של המכובד.
לאחר מכן, הוציא המכובד את לשונו, נגע בה בשתי האוזניים, נגע בשתי הנחיריים, ולבסוף כיסה בלשונו את כל המצח.
	ואז פנה המכובד אל ברהמאיו הבראהמין בלשון שיר ואמר:

“שלושים ושניים הם הסימנים,
הנשמעים במסורת – סימניו של האדם הדגול.
כולם נמצאים בגופי,
אל תפקפק בכך, הוֹ בראהמין.
את מה שהיה להבין – הבנתי (abhiññeyyaṃ abhiññātaṃ),
את מה שהיה לפתח – פיתחתי (bhāvetabbañca bhāvitaṃ),
את מה שהיה לזנוח – זנחתי (pahātabbaṃ pahīnaṃ).207
לפיכך אני בודהה, הו בראהמין.
למען טובת ההווה,
ולמען האושר בעתיד,
הרי לך הרשות לשאול
כל מה שלבך חפץ בו.”
	אז עלה במחשבתו של הבראהמין ברהמאיו: “עתה ניתנה לי הרשות לשאול את הפרוש גוטמה. מה אשאל אותו – על טובת ההווה (diṭṭhadhammika) או טובת העתיד (samparāyika)?”

ונוסף על כך חשב: “בענייני ההווה אני כבר בקי. אחרים גם כן שואלים אותי על עניינים כאלה. מוטב שאשאל את הפרוש גוטמה דווקא על טובת העתיד.”
אז פנה הבראהמין ברהמאיו למכובד ושאל אותו בלשון שיר –
ברהמאיו שואל:
“כיצד נעשה אדם בראהמין אמיתי?
כיצד ייקרא מבין ויודע (vedagū)?
כיצד ייקרא בעל שלוש הידיעות (tevijjo)?
מתי נקרא אדם בשלווה שלמה (sotthiyo)?
כיצד ייקרא ארהנט (arahaṃ)?
כיצד ייקרא שלם ומושלם (kevalī)?
כיצד ייקרא החכם (muni)?
ומתי ייקרא בודהה (buddho)?”
	המכובד השיב בלשון שיר:

“זה אשר זוכר את חייו הקודמים (pubbenivāsaṃ),
ורואה את גורל הישויות – לידה בעולמות שמימיים או נפילה לעולמות תחתונים (saggāpāyaṃ),
והוא הגיע אל סוף הלידות,
החכם, שהשלים את ידיעות-העל (abhiññā vosito).
זה אשר יודע את תודעתו כטהורה,
משוחררת מכל תשוקה,
אשר זנח את הלידה והמוות,
אשר השלים את החיים הרוחניים (brahmacariyassa kevalī).
זה אשר חצה אל מעבר לכל הדהמות,
נקרא כך (tādī) בודהה.”
	כאשר נאמרו הדברים, קם הבראהמין ברהמאיו ממקומו, הסיט את גלימתו לכתף אחת, נפל לרגלי המכובד והחל מנשק אותן ומעסה אותן בידיו, וקרא בקול: “אני הוא ברהמאיו, אדוני גוטמה, בראהמין אני – ברהמאיו שמי!”

	אז נדהם הקהל ואמר: “מופלא הדבר, נהדר הדבר! כיצד ייתכן שהבראהמין ברהמאיו, המפורסם ובעל המעמד, יבטא כזו מחווה של כניעה והוקרה!”

אז פנה המכובד ואמר לו: “מספיק, בראהמין, קום ושב במקומך – הרי ליבך כבר נעשה מלא אמון כלפי.”
והבראהמין ברהמאיו קם ושב אל מושבו. 
	אז הציג המכובד אל הבראהמין ברהמאיו הוראות הדרגתיות (anupubbikathā): הוא החל בהסבר על נדיבות (dāna), על מוסריות (sīla), על הליכה לגן־עדן (sagga). לאחר מכן הציג את הסכנה (ādīnava), הדעיכה (okāra) והזיהום (saṃkilesa) שבהנאות החושים (kāmānaṃ), והציג את התועלת שבפרישות (nekkhamma).

כאשר ראה המכובד שהבראהמין ברהמאיו יושב מולו במצב תודעה מתאים — פתוח, גמיש, נטול־מכשולים, מרומם ונאור — אז השמיע את הלימוד הייחודי של הבודהות, את עיקר תורתו: סבל (dukkha), סיבת הסבל (samudaya), חידלון הסבל (nirodha), והדרך (magga) לקץ הסבל.
וכשם שבד לבן, נקי מכתמים, מוכן לקלוט את הצבע, כך גם אצל הבראהמין ברהמאיו, בעודו יושב באותו מושב, נפתחה ׳עין הדהמה׳ (dhammacakkhu) הטהורה: “כל מה שמתהווה – זאת גם מועד להכחדה.”
	אז הבראהמין ברהמאיו, לאחר שהבין, ראה, חדר וידע את הדהמה בעצמו, הגיע לידי ודאות, חופש מספקות, ביטחון באי־תלות באחר, אמר למכובד: “נפלא הדבר, אדון גוטמה, נפלא הדבר! כמו מי שמעמיד זקוף את מה שנפל, מגלה את מה שמכוסה, מראה את הדרך למי שטעה, או מדליק מנורת שמן באפלה כדי שאנשים בעלי עיניים יראו צורות — כך גם אתה, אדון גוטמה, הצגת את הדהמה בדרכים רבות.

מעתה אני שם בך, אדון גוטמה, ובדהמה, ובקהילת הנזירים – את מבטחי. יזכור אותי אדון גוטמה כעוקב־בית (upāsaka) אשר שם בו את מבטחו, מהיום ועד סוף חיי. אנא שהאדון גוטמה יקבל ממני ארוחה מחר, יחד עם קהילת הנזירים.”
המכובד קיבל זאת בשתיקתו. וברהמאיו, כשהבין את ההסכמה בשתיקה, קם ממושבו, קד בפני המכובד, הקיף אותו מצד ימין ויצא לדרכו.
	באותו לילה דאג ברהמאיו להכין מזון ומשקאות מובחרים, ובבוקר שלח שליח לומר למכובד: “הגיע הזמן, אדון גוטמה, הארוחה מוכנה.”

אז, בשעת בוקר מוקדמת, לבש המכובד את גלימתו, נטל את קערתו וגלימותיו, והלך עם קהילת הנזירים אל ביתו של ברהמאיו. שם התיישב על מושב מוכן. במשך שבעה ימים שירת הבראהמין ברהמאיו את המכובד ואת קהילת הנזירים במזון מובחר שהגיש בידיו בעצמו.
	בתום שבעת הימים קם המכובד, ויצא שוב לנדודיו בארץ הוידֵהים (videhā). לא עבר זמן רב לאחר מכן, והבראהמין ברהמאיו נפטר.

אז באו מספר נזירים אל המכובד, קדו בפניו, ישבו לצידו ושאלו: “אדון נכבד, ברהמאיו נפטר. מה היה גורלו, מה יעדו לאחר המוות?”
והמכובד השיב: “הבראהמין ברהמאיו היה אדם נבון. הוא הלך בעקבות הדהמה ויישם אותה בהתאם לאמת. הוא לא הציק לי בשאלות לא הולמות. הודות להכחדת חמשת הכבלים (saṃyojana) המובילים ללידה תחתונה, ברהמאיו נולד מחדש (opapātiko) בעולם שמימי, שם יגיע לנִיבָּאנַה סופית (parinibbāna), מבלי לשוב לעולם הזה.”
 
כך אמר הבודהה, והנזירים היו מרוצים ושמחים מדבריו של המכובד.
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השיחה עם סֶלַה

sela sutta 
סֶלַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם נדד המכובד (bhagavā) בארץ אַנְגוּטַּרָאפַּה (Aṅguttarāpa) עם קהל גדול של כאלף מאתיים חמישים נזירים והגיע אל עיירת שוק בשם אָפַּנַה (Āpaṇa).

	באותה העת שמע קֵנִייַה (Keṇiya) בעל הראסטות (jaṭilo) כך: “אכן, רבותי, הפרוש גוֹטַמַה (Gotama), בן שבט הסַקְיַה (Sakya), אשר יצא מחיי בית ועזב את שושלת הסַקְיַה, נודד כעת בארץ אַנְגוּטַּרָאפַּה עם קהל גדול של כשש מאות וחמישים נזירים והגיע אל אָפַּנַה.

ועל הפרוש גוֹטַמַה נפוצו שבחים טובים: ׳אכן, המכובד הוא ארהנט (arahaṃ), בודהה ער־בשלמות בזכות עצמו (sammāsambuddho), מושלם בידיעה ובהתנהגות (vijjācaraṇasampanno), טוב־הליכות (sugato), יודע־העולמות (lokavidū), מורה שאין כמותו לאנשים הראויים להדרכה (anuttaro purisadammasārathi), מורה הישויות השמימיות ובני אדם (satthā devamanussānaṃ), בודהה (buddho), מכובד (bhagavā).׳
הוא מכריז, מתוך ידיעה־עליונה אישית (sayaṃ abhiññā), על העולם הזה כולו – עם הישויות, עם מָארַה (Māra), עם ברהמא (Brahmā), עם פרושים ובראהמינים, ועם דור הישויות ובני־האדם.
והוא מלמד דהמה טובה בתחילתה (ādikalyāṇaṃ), טובה באמצעה (majjhekalyāṇaṃ), וטובה בסופה (pariyosānakalyāṇaṃ), במשמעות ובניסוח (sātthaṃ sabyañjanaṃ). והוא מציג דרך של חיים רוחניים מושלמת, מלאה וטהורה לגמרי (kevalaparipuṇṇaṃ parisuddhaṃ brahmacariyaṃ). ואכן, טוב לראות ארהנטים שכאלה.”
	אז פנה קֵנִייַה בעל הראסטות, אל המכובד. לאחר שניגש אליו, החליף עמו דברי נימוס והיכרות, ואז ישב לצידו. בעודו יושב שם, המכובד הדריך אותו באמצעות דברי דהמה מלאי השראה ומועילים: הוא הבהיר לו את הדברים (sandassesi), הניע אותו (samādapesi), עורר אותו (samuttejesi), ושימח את לבו (sampahaṃsesi).208

לאחר שהבודהה כך הבהיר, הניע, עורר, ושימח, פנה קֵנִייַה אל המכובד ואמר: “אנא שהאדון גוטמה יקבל ממני ארוחה מחר, יחד עם קהילת הנזירים.”
והמכובד ענה לו: “קהילת הנזירים גדולה, קֵנִייַה — אלף מאתיים וחמישים נזירים עמי — ואתה, הרי, ידוע כמי שנושא חיבה והערכה כלפי הבראהמינים.”
אך קֵנִייַה שב ואמר שוב: “על אף שקהילת הנזירים גדולה, אדון גוטמה, ואני בראהמין הנושא חיבה אל בני מעמדי, אני מבקש בכל זאת שהמכובד גוטמה יקבל ממני את סעודת המחר, עם כל קהילת הנזירים.”
שוב ניסה הבודהה לומר לו אותו דבר, אך קֵנִיַה חזר על בקשתו בשלישית: “אף על פי כן, אדון גוטמה, אני עומד בבקשתי — אנא, קבל את ארוחת המחר בביתי, עם כל קהילת הנזירים.”
אז, משחזר על בקשתו שלוש פעמים באותו כוונה טהורה, קיבל הבודהה את ההזמנה בשתיקה (tuṇhībhāvena), כפי שהוא נוהג כאשר הוא מסכים לדבר מה.
	כאשר קֵנִייַה הבין שהבודהה קיבל את הזמנתו, הוא קם ממושבו, קד בפניו, והלך בחזרה למשכנו. משהגיע לשם, כינס את ידידיו, קרוביו ובני ביתו ואמר להם: “הקשיבו, ידידיי, קרובי ובני משפחתי! הזמנתי את הפרוש גוטמה לסעודה מחר בבוקר, עם כל קהילת הנזירים. עשו נא את כל ההכנות הנחוצות!”

והם ענו: “כך יהיה, אדוני.”
מיד החלו בעבודה: חלקם חפרו את האדמה כדי להכין מדורות, חלקם חטבו עצים למדורה, חלקם שטפו את כלי־האוכל, חלקם הציבו כדי־מים, וחלקם הכינו את מקומות הישיבה. ואילו קֵנִייַה עצמו קישט את המקום כולו בידיו — הוא הכין מעגלים וסידור פרחים, וקישט את כל האולם בעצמו.
	באותה העת גר בעיר אָפַּנַה (Āpaṇa) בראהמין בשם סֵלוֹ (Selo), שהיה בקי בשלוש הוודות (veda) עם המילונים (nighaṇḍu), הפירושים (keṭubha), הדקדוק וההגייה (sākkhara-pabheda) והספרות המסורתית (itihāsa) – כתחום חמישי. הוא היה מיומן בקריאה מדויקת של טקסטים (padako), בפרשנות לשונית (veyyākaraṇo), ובעל ידע בתורות העולם (lokāyata) ובסימניו של אדם דגול (mahāpurisalakkhaṇa). הוא לימד שלוש מאות תלמידים את המנטרות שידע.

	באותו זמן היה קֵנִיַּה בעל הראסטות, חסיד אוהד של הבראהמין סֵלוֹ. אז יצא הבראהמין סֵלוֹ עם שלוש מאות מתלמידיו, להליכה לשם לימוד ושיחה, והגיעו אל משכנו של קֵנִייַּה בעל הראסטות.

כשראה הבראהמין סֵלוֹ שבמשכנו של קֵנִייַּה ישנם אנשים שעסוקים בהכנות שונות — חלקם חופרים בורות למדורות, חלקם מפצלים עצים, חלקם שוטפים כלים, חלקם מעמידים כדי מים, חלקם מסדרים מושבים — ואילו קֵנִייַּה עצמו היה עסוק בעריכת מעגלי טקס מקודשים בעצמו.
	כשראה זאת, שאל אותו הבראהמין סֵלוֹ: “אדון קֵנִייַּה, האם מתוכנן אצלך טקס נישואין או טקס אירוסין? או שמא אתה נערך לטקס פולחן גדול (yañña)? או אולי הוזמן לכאן המלך בִּימְבִּיסָארַה ממַגַדְהַה לסעודה מחר, עם צבאו הרב?”

	וקֵנִייַּה ענה לו: “לא, אדון סֵלָה, אין זה טקס נישואין, ולא אירוסין, וגם המלך בימביסארה לא הוזמן לסעודה מחר עם אנשיו. אך אכן טקס גדול יערך כאן. ישנו נזיר בשם גֹוטַמַה (Gotama) בן שבט הסַקְיָה (Sakya), אשר יצא מחיי הבית ונדד בארץ אַנְגוּטַּרָאפַּה (Aṅguttarāpa) כשהוא מלוּוה בקבוצה גדולה של כאלף מאתיים וחמישים נזירים.

על אותו גֹוטַמַה המכובד נפוצו שבחים טובים: אכן, המכובד הוא ארהנט, בודהה ער־בשלמות בזכות עצמו, מושלם בידיעה ובהתנהגות, טוב־הליכות, יודע־העולמות, מדריך שאין דומה לו לאנשים הראויים להדרכה, מורה הישויות השמימיות ובני אדם, הבודהה, המכובד.׳ את אותו נכבד גוטמה הזמנתי אליי למחר לסעודת כבוד עם כל קהילת הנזירים.”
	“אדון קֵנִייַּה, האם אתה אומר בודהה?”

“אכן, אדון סֵלוֹ, אני אומר שהוא בודהה.”
“אדון קֵנִייַּה האם אתה אומר שהוא בודהה?”
“כן, אדון סֵלוֹ — אני אומר שהוא בודהה.”
	אז עלה בליבו של סֵלוֹ הבראהמין הרהור: “אפילו הצליל של השם ׳בודהה׳ הינו נדיר בעולם. ידוע לנו מן המסורות (mantā) כי יש שלושים ושניים סימנים של אדם דגול .אדם הניחן בכל אותם סימנים — רק שתי דרכים פתוחות לפניו, ואין שלישית. אם יבחר להישאר בחיי הבית, יהיה למלך מניע-גלגל (rājā cakkavattī) מלך צדק הפועל על פי הדהמה, כובש ארבע רוחות העולם, מושל בארץ שזוכה ליציבות, ומחזיק בשבעת אוצרות המלכות.

ואלו הם שבעת האוצרות: אוצר הגלגל (cakkaratana) פיל מלכותי (hatthiratana), סוס מלכותי (assaratana), אבן החן המלכותית (maṇiratana), האישה המלכותית (itthiratana), אדון הבית המלכותי (gahapatiratana), והיועץ הנאמן (pariṇāyakaratana).. יהיו לו אלפי בנים אמיצים, גיבורים, מנצחי צבאות אויב. הוא ימלוך בארץ כולה עד גבולות הים, בלא מקל או חרב — באמצעות הצדק בלבד.
אך אם ינטוש את חיי הבית ויצא לחיים חסרי-בית, יהיה הוא ארהנט, בודהה ער בשלמות המסיר את הלוט מעל העולם (vivaṭṭacchado).”
	אז שאל סֵלוֹ הבראהמין: “היכן, אדון קֵנִייַה, שוהה כעת אותו גוטמה, הארהנט, הבודהה הער-בשלמות?” 

כששמע זאת, הרים קֵנִייַה בעל הראסטות את זרועו הימנית ואמר: “שם, אדון סֵלוֹ — במקום שבו משתרע היער הירקרק (nīlavanarājī).”
	אז יצא סֵלוֹ הבראהמין, מלוּוה בשלוש-מאות תלמידיו, אל המקום שבו שהה המכובד. ובטרם הגיע, פנה אל תלמידיו ואמר: “הקשיבו, רבותיי — התקדמו בשקט, דרכו את רגליכם בזו אחר זו, ללא רעש; כי המכובדים הללו (bhagavanto) קשים לגישה, כאריות הבודדים ביער. ואם אדבר עם הפרוש גוטמה, אל תפריעו את שיחתי. לאחר שתסתיים שיחתנו, תוכלו לגשת.”

	אז ניגש סֵלוֹ הבראהמין אל המכובד; לאחר שברך אותו בנימוס וכבוד, ולאחר חילופי דברי נימוס ידידותיים, התיישב לצידו.

כשישב שם, החל סֵלוֹ הבראהמין להתבונן בגופו של הבודהה ולבדוק אם ניכרים בו שלושים ושניים הסימנים של האדם הדגול (dvattiṃsa-mahāpurisa-lakkhaṇāni).
ואכן הוא ראה את כולם למעט שניים: היה בלבו ספק וחוסר וודאות לגבי שני סימנים — איבר המין השקוע (kosohita-vatthaguyha) והלשון הארוכה (pahūta-jivhā).
אז חשב לעצמו הבודהה: ׳הבראהמין סֵלוֹ רואה אותי, ובוחן את שלושים ושניים הסימנים. אך הוא מהסס בשניים מהם — באיבר המין השקוע, ובלשון הארוכה׳.
	והבודהה, באמצעות כוחות-העל שלו (iddhā-abhisaṅkhāra), עשה כך שסֵלוֹ הבראהמין ראה בעיני רוחו את איברו השקוע. לאחר מכן הוציא את לשונו, ליקק והעביר אותה על שתי אוזניו, על נחיריו, וכיסה בלשונו את כל מצחו (nalāṭa-maṇḍala).

	אז חשב סֵלוֹ הבראהמין: “אכן, הפרוש גוטמה ניחן בשלושים ושניים הסימנים של אדם דגול בשלמות, ללא חסר. אך עדיין איני יודע אם הוא באמת בודהה או לא.

שמעתי את מורי המורים מקרב הבראהמינים הזקנים אומרים: ארהנטים בודהות ערים-בשלמות הנולדים בעולם, כאשר מדברים בשבחם (vaṇṇa), הם מגלים את עצמם (attānaṃ pātukaronti).׳ לכן אהלל אותו עתה בפניו בשירי שבח הולמים”.
אז שיבח סֵלוֹ הבראהמין את המכובד בפיו, פנים אל פנים, בחרוזים נאים:
	“גופך שלם והרמוני, אדון יקר, 

דמותך נאה ומעודנת,
עורך זהוב ונוצץ, 
שיניך לבנות כמחרוזת פנינים, 
ובך עוז ותעצומה.
לאיש שנולד יפה — 
אלה הם סימניו.
וכל הסימנים הללו נראים בגופך, 
הו אדם דגול.
עיניך שלוות ובהירות, 
פניך מאירות, 
גופך ישר כשל ברהמא, 
מלא הוד והדר.
ובתוך קהל הנזירים 
אתה קורן כשמש במרומי שמיים.
יפה־מראה הנזיר הזה, 
עורו כעין הזהב המבריק — 
אך כיצד ייתכן, איש רוחני, 
שאתה דמות כה נעלה, כה זוהרת, 
ועדיין נזיר פשוט?
ראוי אתה להיות מלך אדיר,
מלך־צדק מניע גלגל (cakkavattī),
השולט בארץ כולה, 
על פני ארבעת הכיוונים, 
אדון העולם האנושי.
הלוואי ויתייצבו מלכי העולם, 
לוחמי הממלכות, כנתיניך.
הו גוטמה, 
היה אתה מלך־המלכים, 
שלוט בארץ בני האדם!”
	והמכובד השיב:

מלך אני, סֵלוֹ — 
אך מלך הדהמה, 
מלך־הצדק שאין למעלה ממנו.
לא בכוח חרב אני מסובב את גלגלי, 
אלא בגלגל הדהמה (dhamma-cakka) שאין להשיבו.”
	ענה סֵלוֹ:

“אם כן, אתה מודה שאתה בודהה — 
מלך הדהמה שאין שני לו.
כי אתה אומר: ׳בדהמה אני מסובב את הגלגל׳. 
אמור לי, גוטמה:
מי שר צבאך? 
מי תלמידך המוביל, 
ההולך בעקבותיך, 
בגלגל שהנעת?”
	והבודהה השיב:

את גלגל הדהמה שאין כמותו 
אני הוא אשר הנעתי, סֵלוֹ;
ושר צבאי הוא סָארִיפּוּטַה (Sāriputta) 
ההולך בעקבות הטַטְהָאגַטַה.
את מה שהיה להבין – הבנתי (abhiññeyyaṃ abhiññātaṃ),
את מה שהיה לפתח – פיתחתי (bhāvetabbañca bhāvitaṃ),
את מה שהיה לזנוח – זנחתי (pahātabbaṃ pahīnaṃ).
לכן אני בּוּדְּהַה, ער בשלמות.
זנח את הספק שלך, בראהמין, ותן בי אמון.
מראהו של בודהה — נדיר הוא בעולם הזה, 
ונדיר גם לשמוע אותו.
כי הופעתם של ערים־בשלמות (sambuddhā) בעולם נדירה, נדירה מאד. 
ואני הוא אותו ער־בשלמות, 
השולף את החץ (sallakatto) שאין כמוהו.
הפכתי לברהמא (brahmabhūto) בחסד טבעי שאין כמותו;
הכנעתי את צבאו של מָארַה,
ועתה אני שמח, חופשי מכל פחד.”
	אז אמר סֵלוֹ הבראהמין:

“שמעו כולכם את דברי הרואה (cakkhumā)
את קול האריה (sīha) — גיבור הדהמה, 
היורה את חץ החכמה, 
השואג ביער האמת.
הרי הוא — התגלמותו של ברהמא, 
שאין למעלה ממנו, 
המכניע את צבאו של מַארַה. 
מי שיראהו — כיצד לא יתמלא אמון? 
אפילו מי שנולד באפלה, 
יאיר באור פניו.”
“מי שרוצה — יבוא עמי; 
מי שאינו רוצה — יישאר.
אך אני — כאן, 
במקום הזה — אפרוש מן העולם,
ואצטרף אל החכם רַב־התבונה.”
	“אם כך חפץ אתה, אדון סֵלוֹ, 

בהוראתו של הבודהה,
גם אנו נצטרף, 
נקדיש את חיינו לדרך הרוחנית 
תחת הנעלה מבינינו.”
	שלוש־מאות הבראהמינים, 

עומדים בקידה ובכפות ידיים שלובות, 
אמרו: “נלך בדרכך, 
נקדיש חיינו לחיים הרוחניים 
תחת המכובד.”
	והבודהה השיב: 

“דרך החיים הרוחניים (brahmacariyaṃ) 
שהוכרזה על־ידי נראית209 (sandiṭṭhika) ומיידית (akālikā). 
ההליכה בה אינה לשווא — 
למי שערני ופועל בשקידה.”
	וכך קיבל סֵלוֹ הבראהמין, עם תלמידיו הרבים, את היציאה לפרישות (pabbajjā) מהמכובד, ונתקבלו לקהילה במלוא ההסמכה (upasampadā) .

	אז, לאחר שעבר אותו לילה, קֵנִייַה בעל הראסטות הכין במשכנו מאכלים מובחרים וערבים, מזון ומשקה משובחים. כשהכל היה מוכן, שלח שליח אל המכובד לאמור: “הגיעה השעה, אדון גוטמה — הארוחה מוכנה.”

אז, בבוקר של אותו יום, לבש המכובד את גלימתו, לקח את קערת־האוכל ואת גלימתו החיצונית (pattacīvaraṃ), ויצא לעבר משכנו של קֵנִייַה. כשהגיע לשם, התיישב על מושב שהוכן לו מראש, עם כל קהילת הנזירים. ואז, במו ידיו, הגיש קֵנִייַה בעל הראסטות למכובד ולקהילת הנזירים את המזון המעולה, הגיש, מילא, ושירת אותם עד שהיו שבעים ומרוצים.
לאחר שהבודהה סיים את סעודתו, הניח את קערתו, וקֵנִייַה לקח מושב נמוך, ישב לצידו, בהבעת כבוד והקשבה. והבודהה פנה אליו בדברי תודה (anumodanā) בלשון שירה, ואמר את הפסוקים הבאים:
	“מבין כל הקורבנות — קורבן האש הוא העליון (aggihuttamukhā yaññā);

מבין המנטרות — הסָאבִיטִי210 (sāvittī) היא ראשית המזמורים.
מבין בני האדם — המלך הוא הראש (rājā mukhaṃ manussānaṃ)
מבין הנהרות — האוקיינוס הוא פי כולן (nadīnaṃ sāgaro mukhaṃ).
מבין הכוכבים — הירח הוא פני השמיים (nakkhattānaṃ mukhaṃ cando);
מבין המאירים — השמש היא העליונה (ādicco tapataṃ mukhaṃ).
אך למבקשים ברכה וזכות אמיתית —
קהילת הנזירים היא פי הפולחן כולו, היא עיקר הקורבן (yajataṃ mukhaṃ).”
כך ברך המכובד את קֵנִייַה בעל הראסטות, ואז קם ממושבו ויצא לדרכו.
	לאחר מכן הבראהמין סֵלוֹ ותלמידיו, פרשו לחיים שקטים ומרוכזים, שקדו בחריצות ובמאמץ נכון — ולא חלף זמן רב עד שזכו למה שלמענו עוזבים בני טובים את חיי הבית: את השלמות העליונה של החיים הרוחניים (brahmacariyapariyosānaṃ).

בחיים אלו ממש, הם השיגו בידיעה ישירה (sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja vihāsi) את המטרה הנעלה וידעו ישירות: ׳תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)׳. כך ידעו בעצמם. וסֵלוֹ ותלמידיו, נעשו כולם ארהנטים — משוחררים לגמרי.
	אז, הלך סֵלוֹ עם תלמידיו אל המכובד, קיפל את גלימתו על כתף אחת, הרכין את ראשו בהוקרה, הצמיד כפות ידיו, ופנה אל המכובד בדברי שיר מלאי תודה:

“אליך פניתי כמבטח (saraṇamāgamma), 
ומאז — שמונה ימים חלפו, הו בעל הראייה (cakkhumā).
במשך שבעה לילות התאמנו בתורתך, 
אדון נכבד, ואולפנו בדהמה.
 
 
אתה הוא הבודהה, אתה הוא המורה, 
אתה הוא החכם שהביס את מַארַה.
אתה הוא אשר כרת את כל השורשים הסמויים (anusaya) וצלח את התהום למען כל היצורים החיים.
 
התעלת מעל כל ההיקשרות (upadhī te samatikkantā) ניתצת את כל התחלואים (āsavā te padālitā)
כאריה חסר־אחיזה, 
זנחת כל פחד ורעדה.
 
שלוש מאות נזירים עומדים כאן, 
ידיהם צמודות בברכה (pañjalīkatā);
הושט רגליך, גיבור, 
כדי שהנָאגוֹת (nāgā) 211יוכלו לקוד בפני המורה!”
 

93
השיחה עם אַסַּלָאיַנַה

assalāyana sutta 
אַסַּלָאיַנַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר המכובד (Bhagavā) בסמוך לסָאבַטְּהִי (Sāvatthī) בחורשת גֵ'טַה (Jeta), גנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	באותה העת התגוררו בעיר סָאבַטְּהִי חמש מאות בראהמינִים מממלכות שונות, ועסקו בענייניהם. אז עלה במחשבתם: “הפרוש גוטמה (Gotama) הזה מלמד על טוהר (suddhi) ארבעת המעמדות (cātuvaṇṇi) — מי בינינו יוכל להתמודד עמו בדברים אלה ולענות לו כראוי?”

	באותו זמן שהה בעיר סָאבַטְּהִי צעיר בשם אַסַּלָאיַנַה (Assalāyana), בן שש־עשרה בלבד, אך כבר היה בקי בשלוש הוודות (tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū), עם המילונים (nighaṇḍu), הפירושים (keṭubha), הדקדוק וההגייה (sākkhara-pabheda) והספרות המסורתית (itihāsa) — כתחום הידע החמישי.

הוא היה מומחה בדיקלום טקסטים (padako), מפרש מיומן (veyyākaraṇo), ובקי בתורות העולם (lokāyata) ובסימני אדם דגול (mahāpurisalakkhaṇa).
אז אמרו אותם בראהמינים זה לזה: “הרי צעיר זה, אַסַּלָאיַנַה, הוא חכם, רהוט ובקי במקצועות כולם; ודאי הוא יהיה מסוגל להתמודד בוויכוח עם הפרוש גוטמה בנושא זה.”
	אז הלכו הבראהמינים אל אַסַּלָאיַנַה הצעיר ואמרו לו: “אדון אַסַּלָאיַנַה, הפרוש גוטמה הזה מציג תורה על טוהר ארבעת המעמדות. לך נא אתה והתמודד עמו בדברים הללו.”

כששמע זאת, אמר להם אַסַּלָאיַנַה: “הפרוש גוטמה הזה, רבותי, הינו דובר דהמה אמיתית (dhammavādī). ועם מי שדובר דְהַמַה קשה מאוד להתווכח. אינני רואה עצמי מסוגל להתמודד עמו בוויכוח זה.”212
אך הבראהמינים לא ויתרו, ופנו אליו שנית: “אותו פרוש גוטמה מלמד על טוהר ארבעת המעמדות. לך נא, אדון אַסַּלָאיַנַה, והתמודד עמו בדברים. הרי אתה עצמך מנוסה בוויכוחים עם נוודים רוחניים ופרושים.”
אך גם בפעם השנייה השיב להם אַסַּלָאיַנַה באותו אופן: “הפרוש גוטמה הזה, רבותי, הינו דובר דהמה אמיתית. ועם מי שדובר דְהַמַה קשה מאוד להתווכח. אינני רואה עצמי מסוגל להתמודד עמו בוויכוח זה.”
בפעם השלישית חזרו עליו הבראהמינים ואמרו: “אדון אַסַּלָאיַנַה, אל תוותר: לך והתמודד עם הפרוש גוטמה בנושא זה על טוהר ארבעת המעמדות. הרי אתה מנוסה בוויכוחים ודיונים עם נוודים רוחניים ופרושים —אל תתן שיאמרו כי הובסת ללא קרב!”
	אז אמר להם אַסַּלָאיַנַה: “אכן, רבותי, אני מבין את דבריכם, אך באמת אינני רואה עצמי כשיר להתמודד עמו. שהרי גוטמה הוא דובר של אמת, ודבריו מבוססים היטב, ועם דוברי אמת כאלה קשה ביותר להתווכח. אולם, מאחר שזו בקשתכם, אלך — על פי דבריכם.”

אז הלך אסלאינה, הצעיר המלומד, אל המכובד עם קהל גדול של בראהמינים. הוא ניגש אליו, החליף עמו דברי נימוס והיכרות, ולאחר שיחה נעימה ומכבדת ישב לצידו.
ובעת שישב שם, אמר אסלאינה לבודהה: “אדון גוטמה, הבראהמינים טוענים כך: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון; כל שאר המעמדות נחותים ממנו. רק הבראהמין הוא לבן וטהור מטבעו; האחרים כהים ומגושמים. רק הבראהמינים הם טהורים באמת; שאר בני האדם אינם טהורים. רק הבראהמינים הם בניו (puttā) האמיתיים (orasā) של ברהמא – נולדו מפיו (mukhato jātā), נבראו מברהמא (brahmajā brahmanimmitā), ויורשיו החוקיים של ברהמא (brahmadāyādā). מה דעתך, אדון גוטמה, על טענה זו?” 
אז השיב לו הבודהה: “אך רואים אנו, אסַלָאיַנַה, שברהאמיניות מקבלות ווסת, מתעברות, יולדות ומיניקות בדיוק כמו נשים ממעמדות אחרים. ואף על פי כן, בהיותן ילדות בדרך הטבע אומרים עליהן הבראהמינים: ׳רק הבראהמינים הם בעלי המעמד העליון; כל שאר המעמדות נחותים ממנו. רק הבראהמין הוא לבן וטהור מטבעו; האחרים כהים. רק הבראהמינים הם טהורים; שאר בני האדם אינם טהורים. רק הבראהמינים הם בניו האמיתיים של ברהמא, נולדו מפיו, נבראו מברהמא, ויורשיו של ברהמא.׳”
	אז אמר אסַלָאיַנַה: “אף על פי שהאדון גוטמה מדבר כך, עדיין הבראהמינים טוענים ודבקים בדעתם: רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון… רק הוא בן ברהמא ויורשו.׳”

אז אמר לו המכובד: “מה דעתך, אסַלָאיַנַה? האם שמעת כי בארצות יוֹנַקַה (Yonaka) וקַמְבּוֹגַ׳ה (Kamboja) ובאזורי הגבול האחרים ישנם רק שני מעמדות חברתיים (vaṇṇā) — אדון (ayyo) ועבד (dāso). ושם קורה שאדון נעשה עבד ועבד נעשה אדון?”
ענה אסלאינה: “כן, אדוני המכובד, כך שמעתי: בארצות יונקה וקַמְבּוֹגַ׳ה ובאזורי הגבול האחרים ישנם רק שני מעמדות חברתיים — אדון ועבד; והאדון יכול להפוך לעבד, והעבד יכול להפוך לאדון.׳”
אז אמר לו המכובד: “ובכן, אסַלָאיַנַה, מה כוחם (balaṃ) של הבראהמינים שם? על מה יש להם להסתמך (assāso) כאשר הם טוענים שם כך —׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל השאר נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו של ברהמא, יורשיו׳?”
	אז השיב אסַלָאיַנַה: “אף על פי שהמכובד גוטמה מדבר כך, עדיין הבראהמינים סבורים כך בליבם: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל השאר נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא .׳”

מה דעתך, אסליאנה —האם רק בן מעמד הלוחמים (khattiya) הוא זה שיכול לבצע הרג (pāṇātipātī) גניבה (adinnādāyī), פגיעה מינית (kāmesumicchācārī), דיבור שקרי (musāvādī), דיבור רכילותי (pisuṇavāco), דיבור גס (pharusavāco), דיבור סרק (samphappalāpī), להיות בעל קנאה (abhijjhālu), טינה (byāpannacitto), והשקפות שגויות (micchādiṭṭhi) — ובעקבות כך, לאחר התפרקות הגוף (kāyassa bhedā) לאחר המוות (paraṃ maraṇā), להיוולד מחדש בעולמות הייסורים, במצב רע, בשאול (vinipāta), בגיהנום (niraya), והאם אין זה כך לגבי הבראהמין? או שמא זה נכון רק לגבי בן מעמד הסוחרים (vesso)? או הפועלים (suddo)? האם רק הם — ולא הבראהמין — עלולים ליפול לגיהנום בשל מעשיהם הרעים?”
ואסליאנה השיב: “לא כך הדבר, אדון גוטמה. גם בן מעמד הלוחמים, אדון גוטמה, אם הוא מבצע הרג, גניבה, פגיעה מינית, מדבר שקר, מרכל, מדבר בגסות, מדבר דברי הבל, בעל קנאה, טינה, והשקפות שגויות — לאחר התפרקות הגוף, לאחר המוות — הוא נולד מחדש בעולמות הייסורים, במצבי רע, בשאול, בגיהנום. כך גם בראהמין, אדון גוטמה; כך גם הסוחר, וכך גם הפועל.
אכן, אדון גוטמה, כל ארבעת המעמדות — אם הם מבצעים הרג, גניבה, פגיעה מינית, שקר, רכילות, דיבור גס, דברי הבל, קנאה, טינה והשקפות שגויות — כולם, עם מותם, עלולים להיוולד מחדש בעולמות הייסורים, במצבי רע, בשאול, בגיהנום.”
אז שאל הבודהה: “ובכן, אסַלָיאנה — מהו כוחם של הבראהמינים כאן? על מה הם מסתמכים כאשר הם אומרים כך: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל שאר המעמדות נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא.׳”
	ואסַלָיאנה השיב: “אף על פי שהמכובד גוטמה מדבר כך, בכל זאת — הבראהמינים סבורים כך בליבם: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל השאר נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא.׳”

אז אמר הבודהה: “מה דעתך, אסַלָיאנה — האם רק הבראהמין הוא זה שנמנע (paṭivirato) מהרג, שנמנע מלקחת את מה שלא ניתן לו, שנמנע מהתנהגות מינית פוגענית, שנמנע מדיבור שקרי, שנמנע מדיבור רכילותי, שנמנע מדיבור גס, שנמנע מדיבורי הבל, שאין בו קנאה, שאין בו טינה, ובעל השקפות נכונות (sammādiṭṭhi) —כך שלאחר התפרקות הגוף, לאחר המוות, הוא נולד בעולם טוב (sugatiṃ), בעולם שמימי (saggaṃ lokaṃ) — אך לא כן בן המעמד הלוחם, ולא הסוחר, ולא הפועל?”
ענה אסַלָיאנה: “לא כך הדבר, אדון גוטמה! גם בן המעמד הלוחם, אדון גוטמה, אם הוא נמנע מלקיחת חיים, מגניבה, מפגיעה מינית, משקר, מדיבור רכילותי, מדיבור גס, מדברי הבל, אם הוא חופשי מקנאה, נקי מטינה, ובעל השקפות נכונות — אז, לאחר התפרקות הגוף, לאחר המוות, הוא נולד בעולם טוב, בעולם שמימי. וכך גם בראהמין, וכך גם הסוחר, וכך גם הפועל. אכן, אדון גוטמה, כל ארבעת המעמדות, אם הם נמנעים מהרג, מגניבה, מפגיעה מינית, משקר, מרכילות, מדיבור גס, מדברי הבל, והם חופשיים מקנאה, נקיים מטינה, ובעלי השקפות נכונות — לאחר המוות, הם נולדים בעולם טוב, בעולם שמימי.”
אז שאל הבודהה: “ובכן, אסַלָיאנה — מהו כוחם של הבראהמינים? על מה הם נסמכים, כאשר הם אומרים כך: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל שאר המעמדות נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא׳”. 
	ואסליאנה השיב: “אף על פי שהמכובד גוטמה מדבר כך, בכל זאת הבראהמינים ממשיכים להחזיק באמונה הזו בליבם: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל השאר נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא.׳”

אז שאל הבודהה: “מה דעתך, אסַלָיאנה — האם רק הבראהמין הוא זה שמסוגל (pahoti) לפתח (bhāvetuṃ) תודעת אהבה (mettacittaṃ) נטולת איבה (averaṃ), ונטולת טינה (abyābajjhaṃ) כלפי יצורים חיים —ואילו בן מעמד הלוחמים, הסוחרים, או הפועלים— אינם מסוגלים לכך?”
ענה אסַלָיאנה: “לא כך הדבר, אדון גוטמה! גם בן מעמד הלוחמים, אדון גוטמה, מסוגל לפתח בליבו תודעה של אהבה, נטולת איבה ונטולת טינה, וכן גם הבראהמין, וכן גם הסוחר, וכן גם הפועל. אכן, אדון גוטמה, כל ארבעת המעמדות מסוגלים לפתח בליבם תודעה של אהבה נטולת איבה וטינה.”
אז שאל הבודהה: “ובכן, אסַלָיאנה — מהו כוחם של הבראהמינים כאן? על מה הם נשענים, כאשר הם אומרים כך: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל שאר המעמדות נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא.׳”
	ואז השיב אסַלָיאנה, כקודם: “אף על פי שהמכובד גוטמה מדבר כך, בכל זאת הבראהמינים סבורים בליבם: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל השאר נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא.׳”

אז אמר הבודהה: “מה דעתך, אסַלָיאנה — האם רק הבראהמין הוא זה שמסוגל לקחת כלי רחצה (sottisināniṃ), ללכת אל הנהר ולשטוף ממנו את האבק והלכלוך (rajojallaṃ), ואילו בן מעמד הלוחמים, הסוחרים, או הפועלים אינם מסוגלים לכך?”
ענה אסַלָיאנה: “לא כך הדבר, אדון גוטמה! גם בן מעמד הלוחמים, אדון גוטמה, מסוגל לקחת כלי רחצה, ללכת אל הנהר ולשטוף ממנו אבק ולכלוך. וכן גם הבראהמין, וכן גם הסוחר, וכן גם הפועל. אכן, אדון גוטמה, כל בני ארבעת המעמדות מסוגלים לקחת כלי רחצה, ללכת אל הנהר ולשטוף את עצמם מן האבק והלכלוך.”
אז שאל הבודהה: “ובכן, אסַלָיאנה — מהו כוחם של הבראהמינים כאן? על מה הם מסתמכים, כאשר הם אומרים כך: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל שאר המעמדות נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא.׳”
	ואז השיב אסַלָיאנה, כקודם: “אף על פי שהמכובד גוטמה מדבר כך, בכל זאת הבראהמינים סבורים בליבם: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל השאר נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא.׳”

אז אמר הבודהה לאסַלָיאנה: “מה דעתך, אסַלָיאנה — נניח שמלך בן מעמד הלוחמים היה מזמן לפניו מאה אנשים ממוצאים שונים (nānājaccānaṃ) ואומר להם כך: ׳בואו הנה, רבותי, מי שנולדו במשפחות של בני המעמדות העליונים —במשפחות של לוחמים ושל בראהמינים, בעלי ייחוס מלכותי (rājaññakulā). קחו ענף יבש של שושן־העץ (sāka), או עץ סָאלַה (sāla), או עץ סַנְדַל (candana), או עץ לוטוס (padumaka) ושפשפו אותו על פיסת עץ (uttarāraṇiṃ) כדי להצית אש, ולהפיק להבה.
ובו בזמן, יוזמנו גם האחרים —אלה שנולדו במשפחות הנמוכות — משפחות של טמאים213 (caṇḍāla), של ציידים (nesāda), בני תערובת214 (vena), של בוני מרכבות (rathakāra), ושל נחותים215 (pukkusa). והם ייקחו ענף של עץ אחר — אולי מגיגית שופכים (sāpānadoṇiyā) או מגיגית מי חזירים (sūkaradoṇiyā) או מגיגית כובסים (rajakadoṇiyā), או מענף של עץ קיקיון (eraṇḍakaṭṭhassa), ויעשו באותו אופן: ישפשפו את הענף ויציתו אש.׳
ואז שאל הבודהה: “מה דעתך, אסַלָיאנה — האם האש (aggi) שתיווצר על ידי בני המעמדות העליונים, מהעצים האציליים – סָאלַה, סנדל, לוטוס – תהיה בעלת להבה (accimā), זוהרת (vaṇṇavā), ובהירה (pabhassaro), וניתן יהיה לבשל ולהשתמש בה. ואילו האש שתיוולד על ידי בני המעמדות הנמוכים, מהעצים הפשוטים, תהיה חסרת להבה, חסרת אור, ואינה ראויה לשימוש?”
ענה אסַלָיאנה: “לא כך הדבר, אדון גוטמה! אש שנוצרת על ידי בני המעמדות העליונים מהעצים המשובחים — יש לה להבה, אור וזוהר; ואש שנוצרת על ידי בני המעמדות הנמוכים מהעצים הפשוטים — גם לה יש להבה, אור וזוהר. בכל סוג של אש — יש להבה, יש אור, יש חום, וניתן להשתמש בה לכל צורך.”
אז אמר הבודהה: “ובכן, אסַלָיאנה —מה כוחם של הבראהמינים כאן? על מה הם נסמכים כאשר הם אומרים כך: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל שאר המעמדות נחותים ממנו; רק הבראהמין טהור, האחרים כהים; רק הבראהמינים מטוהרים, הם בלבד בניו ויורשיו של ברהמא.׳”
	ואז השיב אסַלָיאנה, כקודם: “אף על פי שהמכובד גוטמה מדבר כך, בכל זאת הבראהמינים סבורים בליבם: ׳רק הבראהמין הוא בעל המעמד העליון, וכל השאר נחותים ממנו… רק הבראהמינים הם בניו ויורשיו של ברהמא.׳”

הבודהה שאל: “מה דעתך, אַסַּלָאיַנַה — נניח שנסיך (khattiyakumāro) ממעמד הלוחמים ייקח לאישה נערה ממשפחת בראהמינים (brāhmaṇakaññāya), ומהאיחוד הזה ייוולד להם בן. בן זה — הדומה לאמו ולמורשתה כשם שהוא דומה לאביו ולמורשתו — האם נכון יהיה לקרוא לו ׳לוחם׳ או ׳בראהמין׳?”
ואַסַּלָאיַנַה השיב: “אדון גוֹטַמַה, בן כזה, שנולד מנסיך לוחם ומבת בראהמינים, דומה לאמו כשם שהוא דומה לאביו — ועל כן אפשר לקרוא לו גם ׳לוחם׳ וגם ׳בראהמין׳.”
	והבודהה המשיך ושאל: “ומה דעתך, אַסַּלָאיַנַה — אם נער בראהמין (brāhmaṇakumāro) יישא לאישה נערה ממעמד הלוחמים (khattiyakaññāya), ומהאיחוד הזה ייוולד בן — האם נכון יהיה לומר עליו ׳בראהמין׳ או ׳לוחם׳?”

השיב אַסַּלָאיַנַה: “אדוני גוֹטַמַה, בן כזה — שנולד מבראהמין ומבן לוחמים — ראוי שייקרא גם זה וגם זה, כי הוא דומה לשני הוריו.”
	אז אמר הבודהה: “ומה דעתך, אַסַּלָאיַנַה — אם היו מזווגים סוס (vaḷava) ואתון (gadrabha), ומהאיחוד הזה היה נולד וולד — האם היית קורא לו ׳סוס׳ או ׳חמור׳?”

השיב אַסַּלָאיַנַה: “אדון גוֹטַמַה, ולד כזה הוא פרד (assataro) — מין כלאיים, שאינו זה ואינו זה. בזה, אדוני, אני רואה הבדל ברור; אך ביחסי בני אדם, אין אני רואה כל הבדל מהותי.”
	שוב שאל הבודהה: “מה דעתך, אַסַּלָאיַנַה — אם היו שני נערים אחים, שנולדו לאותה אם (saudariyā), אך אחד מהם למד את הוודות וקיבל חניכה (ajjhāyako upanīto), ואילו השני לא למד ולא הוסמך (anajjhāyako anupanīto) — את מי, לדעתך, היו הבראהמינים מאכילים תחילה בטקס או בסעודת פולחן?”

ענה אַסַּלָאיַנַה: “אדון גוטמה, בוודאי היו מאכילים תחילה את זה שלמד והוסמך — כי איזה ערך יש להקריב מתנה למי שלא למד ולא הוסמך?”
	אמר הבודהה: “ומה דעתך, אַסַּלָאיַנַה — אם שני אחים כאלה נולדו לאותה אם, אחד מהם אמנם למד והוסמך, אך הוא חסר מוסר ורשע (dussīlo pāpadhammo), והשני לא למד ולא הוסמך, אך הוא מוסרי וטוב לב (sīlavā kalyāṇadhammo) — את מי היו הבראהמינים מאכילים תחילה?”

ענה אַסַּלָאיַנַה: “אדון גוֹטַמַה, הבראהמינים היו מאכילים תחילה את זה שאמנם לא למד ולא הוסמך, אך הוא אדם מוסרי ובעל טבע טוב — כי איזו תועלת יש להקריב מתנה לאדם רשע וחסר מוסר?”
	אז אמר הבודהה: “ראה, אַסַּלָאיַנַה — בעבר היית נוהג להעריך לידה (jāti), ולאחר מכן הערכת לימוד (manta), ואחר כך הערכת סיגופים (tapa). וכעת, לאחר כל אלה, הגעת בעצמך לתובנה של טוהר אמיתי — אותו טוהר ארבעת המעמדות (cātuvaṇṇiṃ suddhiṃ) שאני מלמד.”

כשנאמרו הדברים, התלמיד אסלאינה נותר שותק, כפוף, שמוט כתפיים, ראשו מורכן, מהורהר, וחסר מענה — והוא ישב כך בדממה.
	כאשר ראה הבודהה שהתלמיד אַסַלָאיַנַה יושב דומם, כפוף, שמוט־כתפיים, ראשו מורכן, מהורהר וחסר מענה — פנה אליו ואמר: “היה זה, אסלאינה, בעבר, כאשר שבעה פרושים בראהמינים חיו יחד בבקתות עלים (paṇṇakuṭīsu) שביער (araññāyatane). באותה העת עלתה בהם השקפה שגויה ומרושעת (pāpakaṃ diṭṭhigataṃ): ׳רק הבראהמין הוא המעמד העליון; כל השאר נחותים… רק הבראהמינים טהורים; רק הם בניו של ברהמא, שנולדו מפיו, שנבראו על ידי ברהמא, ויורשיו החוקיים של ברהמא.׳

שמע זאת החכם אַסִיטַה דֵבַלַה (Asita Devala) ואמר לעצמו: ׳אכן שמעתי כי לשבעת הנזירים הבראהמינים הללו, השוהים בבקתות היער, עלתה ההשקפה השגויה והמרושעת הזאת — שהבראהמינים בלבד הם הנעלים והטהורים.׳
אז, אַסִיטַה דֵבַלַה גזז את שערו ואת זקנו, לבש בגדים בצבע אדמדם (mañjiṭṭha), נעל סנדלים (upāhanā) עשויים עץ פַּטַל (paṭaliyo), ונטל בידו מטה עשוי זהב (jātarūpamayaṃ daṇḍaṃ). כך הופיע לפני שבעת הנזירים הבראהמינים. 
והוא החל לצעוד הלוך ושוב לפניהם ואמר: ׳היי שם, מי הם, רבותיי, אותם פרושים בראהמינים אשר הלכו בדרך הזאת? אימרו לי, מי הם הבראהמינים שהלכו בדרך זו?׳
אז עלה בלב שבעת הבראהמינים הרהור: ׳מי זה האיש הזה, הנראה כאדם פשוט מהכפר, שצועד לפנינו ושואל שאלות כאלה? הבה נקלל אותו בקללה!׳
ואז קיללו אותו שבעת הבראהמינים ואמרו: ׳היה לאפר, טמא! היה לאפר, טמא (bhasmā, vasala, hohi!)!׳ 
אך ככל שקיללו אותו כך וכך, הפך אַסִיטַה דֵבַלַה לנאה יותר (abhirūpataro), ומרהיב יותר (dassanīyataro), וראוי יותר לאמון וכבוד (pāsādikataro).
אז אמרו הבראהמינים זה לזה: ׳אבוי, לשווא היה סיגופנו, חסרי־תועלת הם חיי הפרישות שלנו. בעבר, כשהיינו מקללים אחרים באומרנו “היה לאפר, טמא!”, הם היו אכן נעשים לאפר; אך עתה — ככל שאנו מקללים את האיש הזה, כך הוא נעשה יפה ונעים יותר למראה! 
אולי בכל זאת לא לשווא סיגופינו, ולא חסרי תועלת חיינו הרוחניים. בואו, רבותיי, הבה נניח לכל האיבה שיש בנו כלפיו.׳
והוא אמר להם: ׳אם יש בכם כלפיי איבה, הניחו לה!׳
והם ענו: ׳אנו מניחים לאיבתנו. אך מי בעצם הוא אדוני?׳
הוא השיב להם: ׳האם שמעתם על החכם אַסִיטַה דֵבַלַה?׳
ענו: ׳אכן, שמענו עליו, אדוני.׳
אמר להם: ׳הרי זה אני בעצמי.׳
ואז ניגשו שבעת הבראהמינים אל אַסִיטַה דֵבַלַה לקוד בפניו.”
	אז אמר הפרוש אַסִיטַה דֵבַלַה לשבעת הבראהמינים: “שמעתי, רבותיי, כי לשבעת הנזירים הבראהמינים, היושבים בבקתות עלים ביער, עלתה השקפה שגויה ומרושעת שכזאת: ׳רק הבראהמינים הם בני המעמד העליון, כל השאר נחותים; רק הבראהמינים הם לבנים, כל השאר כהים; רק הבראהמינים הם טהורים, והאחים לא; רק הבראהמינים הם בניו של ברהמא — נולדו מפיו, נבראו על־ידי ברהמא, ויורשיו החוקיים של ברהמא.׳”

והם אמרו לו: “אכן כן, אדוני.”
אז שאל אותם אַסִיטַה דֵבַלַה: “האם יודעים אתם, רבותיי, אם האם שילדה אתכם הייתה אך ורק עם גבר בראהמין, ולא עם גבר שאיננו בראהמין?”
הם השיבו: “לא, אדוני, איננו יודעים זאת.”
“האם אתם יודעים, רבותיי, אם אם־אמכם, עד לדור השביעי של האמהות מצד האם (yāva sattamā mātumātāmahayugā) הייתה אך ורק עם גבר בראהמין, ולא עם גבר שאיננו בראהמין?”
והם השיבו: “לא, אדוני, איננו יודעים זאת.”
“האם אתם יודעים, רבותיי, אם אביכם היה רק עם אשה בראהמינית, ולא עם אשה שאיננה בראהמינית?”
הם השיבו: “לא, אדוני, איננו יודעים זאת.”
“האם אתם יודעים, רבותיי, אם אבי אביכם, עד לדור השביעי של האבות מצד האב התייחד עם נשים בראהמיניות בלבד, ולא עם נשים שאינן בראהמיניות?”
והם השיבו: “לא, אדוני, איננו יודעים זאת.”
אז שאל אותם: “האם יודעים אתם כיצד מתרחשת כניסת העובר לרחם (yathā gabbhassa avakkanti hoti)? ”
הם ענו: “אכן, אדוני, יודעים אנו כיצד מתרחשת כניסת העובר: כאשר האם והאב מתאחדים, האם נמצאת בימי פוריותה, וישנו גם גַנְדְהַבּה216 (gandhabba) הנמצא בקרבת מקום — מתוך הצטרפותם של שלושה אלה מתרחשים ההפריה והעיבור.”
אז שאל אותם דֵבַלַה: “ובכן, רבותיי, האם יודעים אתם אם אותו גַנְדְהַבּה הוא בן מעמד הלוחמים, או בראהמינים, או סוחרים, או פועלים?”
והם ענו: “לא, אדוני, איננו יודעים אם אותו גַנְדְהַבּה הוא בן מעמד הלוחמים, או בראהמינים, או סוחרים, או פועלים.”
אז הוא אמר להם: “אם כך, רבותיי, כיצד תדעו מי אתם עצמכם?”
הם השיבו: “אדוני, באמת, איננו יודעים מי אנו.”
	ואז הוסיף הבודהה: “תאר לך, אסאלינה, את שבעת הפרושים הבראהמינים הללו, אף לאחר שנשאלו, ננזפו, והוסבר להם שוב ושוב בידי החכם אסיטה דֵבַלַה על שגיאתם בעניין טוהר המוצא, לא יכלו להגן על טענתם. אז כיצד, אם כן, תוכל אתה — תלמיד צעיר, שלא בקי היטב אפילו במסורת מוריך — להגן על טענתך על טוהר המעמד?”

	כששמע זאת, אמר אסאלינה הנער: “נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה. אנא שיכיר בי אדון גוטמה כעוקב בעל-בית (upāsaka), אשר שם את מבטחו בשלושת המבטחים (saraṇa) מעתה ועד סוף חייו.”
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השיחה עם גְהוֹטַמוּקְהַה

ghoṭamukha sutta 
גְהוֹטַמוּקְהַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם התגורר הנזיר הנכבד אוּדֵנַה (Udena) בעיר בָּארָאנַסִי (Bārāṇasī), בחורשת המנגו של קְהֵמִיַה (Khemiya).

	באותה העת הגיע לעיר בראהמין בשם גְהוֹטַמוּקְהַה (Ghoṭamukha) לרגל איזשהו עיסוק. ובעת שהלך לאיטו לטיול רגלי מחוץ לעיר, כשהוא מהרהר תוך כדי הליכה, הגיע גם הוא אל חורשת קְהֵמִיַה.

בדיוק באותו זמן הנזיר אוּדֵנַה הלך באוויר הפתוח הלוך ושוב. כשראה אותו גְהוֹטַמוּקְהַה הבראהמין, הוא ניגש אליו, ברך אותו לשלום וערך עמו שיחת נימוסין נעימה. ולאחר חילופי דברים קצרים, ליווה הבראהמין את הנזיר הצועד ואמר לו כך: “פרוש נכבד, נראה לי שאין בעולם פרוש אמיתי (natthi dhammiko paribbājako), כך אני סבור — אולי משום שמעולם לא פגשתי אחד באמת ראוי, או משום שלא נחשפתי עדיין לתורתו.”
	כאשר שמע זאת הנזיר אוּדֵנַה, הוא ירד מהשביל, נכנס אל מגוריו, והתיישב על מושב שהוכן מראש. גם גְהוֹטַמוּקְהַה ירד מהשביל, נכנס אחריו אל הבקתה ונעמד שם לצידו.

הנזיר אוּדֵנַה פנה אליו ואמר: “בראהמין, יש כאן מושבים פנויים. אם רצונך — שב.”
והבראהמין ענה: “אדוני הנזיר, דווקא משום כך לא אשב. כיצד יכול אדם כמותי לשבת על מושב מבלי שהוזמן לכך תחילה? לא ראוי הוא שישב כך מעצמו.” אך לאחר מכן, בחר הבראהמין מושב נמוך בצד, והתיישב בענווה.
	לאחר שהבראהמין גְהוֹטַמוּקְהַה התיישב, הוא אמר: “פרוש נכבד, נראה לי שאין בעולם פרוש אמיתי, כך אני סבור — אולי משום שמעולם לא פגשתי אחד באמת ראוי, או משום שלא נחשפתי עדיין לתורתו.”

ענה לו הנזיר אוּדֵנַה: “אם כן, בראהמין, ננהל בינינו שיחה כך: אתה תביע את הסכמתך למה שראוי, ותדחה מה שתראה כבלתי ראוי. ואם יהיה דבר מדברי שלא תבין את משמעותו, שאל אותי שוב: ׳מה פירוש הדבר, אדון אוּדֵנַה? מה מטרתו?׳ כך תתנהל בינינו שיחה כראוי.”
והבראהמין גְהוֹטַמוּקְהַה אמר: “כן, פרוש נכבד, כך יהיה. אקבל את הראוי ואדחה את הבלתי ראוי; ואם לא אבין את משמעות דבריך, אשאל אותך, אדון אוּדֵנַה: ׳מה כוונתך, מה משמעות הדבר?׳ כך תוכל שיחתנו להתנהל כראוי.”
	אז אמר הנזיר אוּדֵנַה: “ישנם, בראהמין, ארבעה סוגי אנשים המצויים בעולם. מי הם? יש אדם אחד שמענה את עצמו — ושקוע בהתמדה בעינוי־עצמי (attantapo hoti attaparitāpanānuyogamanuyutto). יש אדם שני שמענה את הזולת — שקוע בהתמדה בעינוי־אחרים (parantapo hoti paraparitāpanānuyogamanuyutto). יש אדם שלישי שגם מענה גם את עצמו וגם מענה את הזולת (attantapo ca hoti parantapo ca). ויש אדם רביעי שאינו מענה את עצמו ואינו מענה את הזולת (nevattantapo hoti … na parantapo …); הוא חופשי מעינוי־עצמי ומעינוי־אחרים, ובמהלך חייו האלה ממש (diṭṭheva dhamme) הוא שלֵו, כבוי, קר, חווה אושר, ושוכן בתודעה כשל־ברהמא217 (brahmabhūtena) — שלווה, מאוזנת, וחומלת. מבין ארבעת סוגי האנשים האלה, בראהמין, מי מהם נוגע ללבך, ומעורר בך הערכה?”

והבראהמין גְהוֹטַמוּקְהַה השיב: “אותו אדם, אדון אוּדֵנַה, הנוהג בעינוי־עצמי ומייסר את עצמו — אין הוא נוגע ללבי. וכן זה שמענה את הזולת — אף הוא אינו מעורר בי הערכה. וגם זה שמענה את עצמו וגם את הזולת — אין הוא מעורר בי הערכה. אבל אותו אדם שאיננו מענה לא את עצמו ולא את הזולת, שהוא חופשי מעינוי עצמי ומעינוי אחרים, שחי בעולם הזה שלֵו, כבוי, קר, חווה אושר, ושוכן בתודעה כשל־ברהמא — הוא זה שמעורר בי הערכה אמיתית.”
	אז אוּדֵנַה שאל: “ומדוע, בראהמין, שלושת הסוגים הראשונים של אנשים אינם נוגעים בלבך?”

וגְהוֹטַמוּקְהַה השיב: “אותו אדם, אדון אוּדֵנַה, שמענה את עצמו, המתאווה לאושר אך שונא סבל, ובכל זאת מצער ומייסר את עצמו — אין הוא מעורר בי הערכה. וכן זה שמענה את הזולת, אף הוא מתאווה לאושר אך שונא סבל, ובכל זאת מייסר את הזולת — גם הוא אינו מעורר בי הערכה. וכך גם זה שמענה הן את עצמו והן את הזולת, שהוא מתאווה לאושר אך מביא סבל על עצמו ועל זולתו — אף הוא איננו מעורר בי הערכה. אך אותו אדם שאינו מענה לא את עצמו ולא את הזולת, שחופשי מעינוי עצמי ומעינוי אחרים, שחי בעולם הזה שלֵו, כבוי, קר, חווה אושר, ושוכן בתודעה כשל־ברהמא, שאינו גורם סבל לא לעצמו ולא לאחרים — הוא, אדון אוּדֵנַה, שמעורר בי הערכה אמיתית.”
	אז אמר הנזיר אוּדֵנַה: “ישנן, בראהמין, שתי קהילות (parisā). אילו שתיים? יש קהילה אחת השקועה עד צוואר בתאוותיה (sārattarattā), התרה אחר עגילים ותכשיטים (maṇikuṇḍalesu), ילדים ונשים (puttabhariyaṃ), משרתים ושפחות (dāsidāsaṃ), שדות ונכסים (khettavatthuṃ), זהב וכסף (jātarūparajataṃ).

ואילו יש קהילה אחרת שאינה שקועה בתאווה, אשר זנחה עגילים ותכשיטים, זנחה ילדים ונשים, משרתים ושפחות, שדות ונכסים, זהב וכסף, ויצאה מחיי־הבית אל חיי פרישות (agārasmā anagāriyaṃ pabbajitā). אדם זה, בראהמין, אינו מענה את עצמו ואיננו מענה את הזולת; הוא חופשי מעינוי עצמי ומעינוי אחרים, ובמהלך חייו אלה ממש הוא שליו, כבוי, קר, חווה אושר, ושוכן בתודעה כשל־ברהמא.
ובכן, בראהמין, איזה מהאנשים אתה רואה כרוב בקהילה שלו — זה השייך לקהילה השקועה בתאוות תכשיטים, נשים, עבדים, אדמות וזהב; או זה המשתייך לקהילה שנפרדה מכל אלה, עזבה את הבית והלכה בדרך חיי פרישות?”
והבראהמין גְהוֹטַמוּקְהַה השיב: “אותו אדם, אדון אוּדֵנַה, שאיננו מענה את עצמו ואיננו מענה את הזולת, שחופשי מעינוי עצמי ומעינוי אחרים, שחי בעולם הזה שלֵיו, כבוי, קר, חווה אושר, ושוכן בתודעה כשל־ברהמא — אני רואה את האדם הזה בקרב הקהילה השנייה, זו שנפרדה מתאוות התכשיטים, הנשים, העבדים, הנכסים, הזהב והכסף, ונטשה את חיי הבית לטובת חיי הנוודות; בקהילה זו אני רואה את הרוב.”
	אמר לו אז הנזיר אוּדֵנַה: “אך כרגע אמרת בעצמך: “פרוש נכבד, נראה לי שאין בעולם פרוש אמיתי, כך אני סבור — אולי משום שמעולם לא פגשתי אחד באמת ראוי, או משום שלא נחשפתי עדיין לתורתו.׳”

השיב לו גְהוֹטַמוּקְהַה: “אמנם, הפרוש אוּדֵנַה, דבריך נאמרו ברוח נדיבה. כעת דעתי השתנתה: יש בעולם פרוש אמיתי! (atthi dhammiko paribbājako) — כך אני סבור עתה. ואנא מהפרוש אוּדֵנַה שיזכור אותי כך. ואשר לארבעת סוגי האנשים שהוזכרו על־ידך קודם — אשר דיברת עליהם בקיצור בלבד ולא בפירוט — אנא, אדון אוּדֵנַה, פרט על אודותיהם כעת באריכות, מתוך חמלה כלפי.”
	אמר לו הנזיר אוּדֵנַה: “ובכן, בראהמין, האזן היטב, שים לב למה שאומר — כעת אדבר.”

והבראהמין גְהוֹטַמוּקְהַה השיב: “כן, אדוני, אני מאזין.”
	אז אמר לו הנזיר אוּדֵנַה כך: “ומיהו אותו אדם המענה את עצמו ושקוע בהתמדה בעינוי עצמי?

זהו אדם ההולך עירום (acelako), מתנהג לפי גחמותיו בלבד (muttācāro), מנגב את ידיו בעצמן (hatthāpalekhano), ואיננו אומר ׳בוא, כבודו׳ (naehibhaddantiko), ואף לא ׳עמוד, כבודו׳ (natiṭṭhabhaddantiko).
הוא אינו מקבל מזון שהובא במיוחד בשבילו (nābhihaṭaṃ), איננו מקבל דבר שהוכן מראש עבורו (na uddissakataṃ), ואיננו מקבל הזמנה אישית [לארוחה] (na nimantanaṃ sādiyati).
הוא אינו מקבל מזון מאדם המגיש מקערה (na kumbhimukhā paṭiggaṇhāti), או מצלחת (na kaḷopimukhā paṭiggaṇhāti);
הוא לא מקבל מזון שהוגש דרך מרווח של עז (na eḷakamantaraṃ), או דרך מקל, או דרך עלי כתישה, או בין שני אוכלים יחד (na daṇḍamantaraṃ … na dvinnaṃ bhuñjamānānaṃ).
הוא לא מקבל מזון מאישה הרה או מניקה, או השוכבת עם גבר (na gabbhiniyā, na pāyamānāya, na purisantaragatāya).
הוא לא מקבל מזון במקומות שבהם מתקיימות התקהלויות (na saṅkittīsu), או במקומות שבהם יש זבובים רבים (na yattha makkhikā saṇḍasaṇḍacārinī).
הוא לא אוכל דגים (macchaṃ), לא בשר (maṃsaṃ), לא שותה יין (suraṃ), מי־שעורה (merayaṃ) או שאר משקאות משכרים (thusodakaṃ).
הוא מקבל מזון ממספר קבוע של בתים: מבית אחד בלבד (ekāgāriko), או משניים, שלושה… ועד שבעה (sattāgāriko).
וכן הוא ניזון ממספר קבוע של מנות מזון: מנה אחת, שתיים, שלוש… ועד שבע (sattālopiko).
הוא מסתפק בנתינה אחת (ekissāpi dattiyā yāpeti), שתיים… ועד שבע (sattahipi dattīhi yāpeti).
הוא אוכל פעם אחת ביום, או פעם ביומיים, או פעם בשבוע — חי בהקפדה כזאת של צום ממושך או לסירוגין.
הוא ניזון ממזונות גסים בלבד: עלים, עשבים, זרעי דוחן, גרעיני מים, עפר תבואה, קליפות, נסורת, שאריות, צואה של פרות (gomayabhakkho), או פירות ושורשים שמצא ביער (vanamūlaphalāhāro).
הוא לובש בגדים שעשויים משיער־קנבוס (sāṇa), או משיער גס (masāṇa), או מבדים שנקרעו מבגדי גופות (chavadussa), או מסמרטוטים שנמצאו באשפה (paṃsukūla), או מעלי דקל, מעורות חיות, מעורות איילים, מקש, מקליפת עץ, מקנים של ינשופים (ulūkapakkha) וכדומה.
הוא תולש את שערותיו בידיו (kesamassulocako), מתמיד בכך בקפדנות;
הוא עומד תמיד (ubbhaṭṭhako), מסרב לשבת; או יושב תמיד ברגליים כפופות (ukkuṭikappadhānamanuyutto);
הוא ישן על מצע קוצים (kaṇṭakāpassaye);
או טובל במים שלוש פעמים ביום ושלוש פעמים בלילה (sāyatatiyakampi).
כך הוא חי כשהוא שקוע בעינוי הגוף באופנים רבים ושונים.
זה, בראהמין, מכונה אדם “המענה את עצמו”.
	“ומיהו אותו אדם המענה את הזולת ושקוע בהתמדה בעינוי אחרים? זה אדם השוחט כבשים (orabbhiko), או שוחט חזירים (sūkariko), או צייד עופות (sākuṇiko), או צייד חיות בר (māgaviko), או צייד אלים וצמא דם (luddo), או דייג ההורג דגים (macchaghātako), או שודד (coro), או רוצח־שודדים (coraghātako), או הורג בקר (goghātako), או סוהר אכזר המענה אסירים (bandhanāgāriko) — או כל אדם אחר העוסק במעשי־אכזריות דומים.

זה אדם הנקרא ׳המענה את הזולת׳.”
	“ומיהו אותו אדם שמענה גם את עצמו (attantapo) וגם את הזולת (parantapo)?”

בראהמין, יש אדם שהוא מלך או שליט, או בראהמין עשיר ובעל השפעה. האדם הזה בונה בית־מועצה חדש במזרח העיר, מגלח את שיערו ואת זקנו, לובש עור צבי גס, מושח את גופו בשמן עם חמאה מזוקקת, ומגרד את גבו בקרן של אנטילופה.
כך, כאשר הוא נכנס לאולם החדש, הוא עושה זאת עם המלכה הראשית ועם הבראהמין היועץ שלו.
שם, על רצפה חדשה שצופתה בעשב ירוק, הוא מכין לעצמו משטח שכיבה.
יש פרה אחת, בעלת עגל הדומה לה בצורתו, וממנה חלב נשאב לארבעה יעדים: מהחלק הראשון ניזון המלך, מהשני ניזונה המלכה, מהשלישי ניזון הבראהמין־היועץ, ומהרביעי מקריבים חלב לאש הקודש; השאר נשאר לעגל.
ואז מכריז המלך: “יש לשחוט כך וכך פרים לטקס הקורבן, כך וכך עגלים זכרים, כך וכך עגלות נקבות, כך וכך עזים, כך וכך כבשים, כך וכך סוסים; כך וכך עצים ייכרתו לצורך עמודי הקורבן (yūpa), וכך וכך עשבים ייקצרו לצורך מחצלת הקורבן (barhis)”.
ובינתיים, אותם עבדים, משרתים ופועלים, מוכים ומאוימים, בוכים בדמעות כשהם נאלצים לבצע את העבודות — לבנות, לשחוט, ולשאת את כובד ההכנות לטקס.
זה, בראהמין, האדם שמענה גם את עצמו וגם את הזולת — העוסק בעינוי הגוף ובעינוי האחרים בדרכים רבות ושונות.218
	ומהו, בראהמין, האדם שאינו מענה את עצמו ואינו מענה את הזולת, שאיננו שקוע בעינוי עצמי ואיננו שקוע בעינוי אחרים? הוא חופשי מעינוי עצמי וחופשי מעינוי אחרים, ובתוך חייו אלה עצמם, שלֵו, כבוי, קר, חווה אושר, ושוכן בתודעה כשל ברהמא.

כיצד הדבר, בראהמין?
	הנה מופיע בעולם טַטְהָאגַטַה (tathāgato), מכובד (bhagavā), ארהנט (arahaṃ), בודהה ער בשלמות (sammāsambuddho), מושלם בידיעה ובהתנהגות מוסרית (vijjācaraṇasampanno), טוב הליכות (sugato), יודע העולם (lokavidū), מדריך שאין כמוהו לבני האדם (purisadammasārathi), מורה היצורים השמימיים והאנושיים (satthā devamanussānaṃ), הבודהה, המכובד. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והברהמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והבראהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין.

	ואז, בראהמין, בעל־בית, או בנו של בעל־בית, או בן משפחה, שומע את הדהמה הזאת. ולאחר ששמע את הדהמה, הוא רוכש אמון בטַטְהָאגַטַה.

בהיותו חדור אמון, הוא מהרהר כך: “חיי הבית מוגבלים ומאובקים, חיי הפרישות פתוחים כמרחבים. לא קל לאדם החי בבית לקיים את החיים הרוחניים במלואם ובטהרתם המלאה. מדוע שלא אגלח את שערי וזקני, אלבש גלימות צהובות, ואצא מחיי בית אל חיי חסרי־בית.”
	לאחר זמן מה, בין שיוותר על מעט רכוש ובין שיוותר על רכוש רב, על מעט קרובים או על קרובים רבים, הוא מגלח את שיערו ואת זקנו, לובש את הגלימות הצהובות, ויוצא מחיי בית אל חיי חסרי־בית.

בהיותו נזיר, הוא לוקח על עצמו את משמעת הנזירים ומקיים את כללי ההתנהגות (bhikkhūnaṃ sikkhāsājīvasamāpanno).
	לאחר שזנח נטילת חיים, הוא נמנע מהריגת יצורים חיים, מניח את מקלו ואת נשקו, צנוע, מלא חמלה, חי עם חמלה כלפי כל היצורים החיים.

הוא נמנע מלקיחת דבר שלא ניתן לו, חי בכנות, לוקח רק מה שניתן לו, ומתקיים כאדם טהור וישר.
הוא נמנע מחיים לא־טהורים, חי בפרישות, מרוחק מהתנהגות מינית.
הוא נמנע מדיבור שקרי, אומר אמת, נאמן, יציב, מהימן, אינו מטעה את העולם.
הוא נמנע מדיבור משמיץ, אינו מעביר דברים מפה לשם כדי ליצור פילוג, אלא מחבר בין המפולגים, שמח באחדות, מתענג על האחדות ומדבר מילים היוצרות אחדות.
הוא נמנע מדיבור גס, מדבר דיבור רך, נעים לאוזן, חביב ללב, נוגע ללב, יפה, אהוב ומקובל על רבים.
הוא נמנע מאמירת דברי הבל, מדבר בזמן הנכון, דברי אמת, דברים בעלי משמעות, דברי דהמה, דברי משמעת, דברים בעלי ערך, דברים שראוי לזכור, הנאמרים במועד הנכון, ענייניים ובעלי תועלת.
	הוא נמנע מהשמדת זרעים וצמחים.

הוא אוכל ארוחה אחת ביום, נמנע מאכילה בזמן שאינו הולם.
הוא נמנע מריקוד, שירה, נגינה וצפייה במופעים.
הוא נמנע משימוש בזרי פרחים, בבשמים, במשחות, בקישוטים ובתכשיטים.
הוא נמנע משימוש במיטות ובמושבים גבוהים ומפוארים.
הוא נמנע מקבלת זהב וכסף, תבואה חיה, בשר נא, נשים ונערות, עבדים ושפחות, עזים וכבשים, תרנגולים וחזירים, פילים, בקר, סוסים ופרדות.
הוא נמנע מקבלת שדות ואחוזות, נמנע משליחויות עסקיות, ממסחר, ממידות ומשקלות שקריות, מרמאות, הונאה ותחבולה, וממעשים של פגיעה, הרג, גניבה או כפייה.
הוא מסתפק בגלימה אחת לשמירה על הגוף ובקערת נדבות אחת לשמירה על התזונה.
	בכל מקום שאליו הוא הולך, הוא נושא עמו את מעט חפציו, כשם שציפור נושאת עמה את כנפיה בלבד.

כך נזיר זה חי, שבע רצון ממה שיש ומסתפק במועט.
	וכשהוא ניחן במקבץ ההתנהגות האצילית הזו (iminā ariyena sīlakkhandhena samannāgato), הוא חש את האושר נטול־הפגם בעצמו (ajjhattaṃ anavajjasukhaṃ paṭisaṃvedeti).

	לאחר שראה מראה בעין, הוא אינו נאחז בסימן [של הצורה] ואינו נאחז בפרטים הנלווים. הוא נוהג כך כדי לאבטח את עינו, כדי שגורמים רעים ומזיקים כמו תשוקה ועצב לא ישיגו אותו כאשר הוא שוהה בעין בלתי מרוסנת; לכן הוא נוהג לאבטח, שומר על עינו, מכונן ריסון בעין.

לאחר ששמע צליל באוזן … לאחר שהריח ריח באף … לאחר שטעם טעם בלשון … לאחר שנגע במושא־מגע בגוף … ולאחר שידע גורם מנטלי בתודעה — הוא אינו נאחז בסימן ואינו נאחז בפרטים הנלווים. הוא נוהג כך כדי לאבטח את תודעתו, כדי שגורמים רעים ומזיקים כמו תשוקה ועצב לא ישיגו אותו כאשר הוא שוהה בתודעה בלתי מרוסנת; לכן הוא נוהג לאבטח, שומר על תודעתו, ומכונן ריסון בתודעה. בהיותו בעל איבטוח אצילי של החושים (iminā ariyena indriyasaṃvarena samannāgato), הוא חש בתוכו (ajjhattaṃ) אושר חסר תלות (abyāsekasukhaṃ).
	הוא מכונן קשב ומודעות מלאה בעת שהוא הולך קדימה ואחורה, וכשהוא מביט לצדדים, מכופף ומותח את ידיו ורגליו, בעת לבישת גלימתו ונשיאת קערתו, בעת אכילה, שתייה, לעיסה טעימה, עשיית צרכים, הליכה, עמידה, ישיבה, שכיבה, בעת ערות, דיבור ושתיקה — בכל אלה הוא פועל במודעות מלאה (sampajānakārī hoti).

	בהיותו בעל המקבץ האצילי הזה של מוסריות, שביעות הרצון האצילית הזו, אבטוח החושים האצילי הזה, קשב ומודעות־מלאה האצילית הזו — הוא פונה אל מקום מבודד למגורים: יער, מרגלות עץ, הר, גומחה בסלע, מערה, בית־קברות, שטח־יער, מרחב פתוח או ערימת קש.

	לאחר שסיים את ארוחת־היום וחזר מסבב הנדבות, הוא יושב, בשיכול רגליו, שומר את גבו זקוף, ומכונן קשב לפניו (parimukhaṃ satiṃ upaṭṭhapetvā).

לאחר שזנח חמדנות219 (abhijjhā) לעולם, הוא שוהה בתודעה חופשית מחמדנות, ומטהר את תודעתו מתשוקה.
לאחר שזנח עוינות וזדון (byāpāda-padosaṃ), הוא שוהה בתודעה נטולת־עוינות וזדון, מלאת חמלה לכל היצורים, ומטהר את תודעתו מעוינות וזדון.
לאחר שזנח עייפות ועצלות (thīna-middha), הוא שוהה חופשי מעייפות ועצלות, תודעתו צלולה ומודעת, ומטהר את תודעתו מכבדות ועצלות.
לאחר שזנח חוסר־שקט וחרטה (uddhacca-kukkucca), הוא שוהה רגוע פנימית, תודעתו שלווה, ומטהר את תודעתו מחוסר־שקט וחרטה.
לאחר שזנח ספק (vicikicchā), הוא חופשי מספק, אינו מתחבט באשר לדהמות המיטיבות, ומטהר את תודעתו מן הספק.
	לאחר שזנח את חמשת המכשולים — זיהומי התודעה, המחלישים את החוכמה — בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים — הוא נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות.

עם הדממת (vūpasamā) החשיבה וההרהור, הוא נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות והרגשת אושר (pītisukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה והרהור (avitakkaṃ avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva). 
עם התפוגגות תחושת ההתעלות (pītiyā ca virāgā) – הוא נכנס ושוהה בג׳האנה השלישית, בשוויון נפש (upekkhako), קשב (sato) ומודעות מלאה (sampajāno), והוא חווה בגופו את האושר (sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti) שעליו מצהירים האציליים (ariyā): ׳הוא שוהה בשוויון נפש, קשוב, וחווה תחושת אושר׳ (upekkhako satimā sukhavihārī). 
עם זניחתם של העונג (sukha) והכאב (dukkha) הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב (somanassa–domanassa) – הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה הרביעית נטולת כאב ועונג (adukkhamasukha) כתוצאה מטיהור הקשב ושוויון-הנפש (upekkhā–sati–pārisuddhiṃ).
	כאשר תודעתו כך מרוכזת (samāhita), מטוהרת (parisuddha), בהירה (pariyodāta), חפה מפגמים (anaṅgaṇa), נקייה מזיהומים (vigatūpakkilesa), גמישה (mudubhūta), ניתנת לעיצוב (kammaniya), יציבה (ṭhita) ובלתי ניתנת להטיה (āneñjappatta) — הוא מכוון אותה לידיעה של זכירת חיים קודמים (pubbenivāsānussatiñāṇa).

הוא נזכר במספר רב של חיים קודמים באופנים שונים: לידה אחת, שתי לידות, שלוש לידות, ארבע לידות, חמש לידות, עשר לידות, עשרים לידות, שלושים לידות, ארבעים לידות, חמישים לידות, מאה לידות, אלף לידות, מאה אלף לידות; בתקופות קוסמיות רבות של התכווצות היקום (saṃvaṭṭakappa), תקופות של התפשטות היקום (vivaṭṭakappa), ותקופות של גם התכווצות וגם התפשטות היקום (saṃvaṭṭa-vivaṭṭakappa): “במקום ההוא הייתי, בשם כזה (nāmo), בן למשפחה כזו (gotto), בצבע עור כזה (vaṇṇo), עם מזון כזה (āhāro), חוויתי אושר וסבל כאלה (sukhadukkhappaṭisaṃvedī), אורך חיי היה כזה (āyupariyanto); משם מתתי ונולדתי כאן. ושוב, כאן הייתי, בשם כזה, בן למשפחה כזו, בצבע עור כזה, ניזונתי כך, חוויתי עונג וסבל כך, אורך חיי היה כזה; משם מתתי ונולדתי שוב כאן.” כך הוא נזכר בלידות רבות ומגוונות של קיום קודם בפרטי פרטיהם ובמאפייניהם. 
	נוסף על כך, כאשר תודעתו כך מרוכזת, מטוהרת, בהירה, חפה מפגמים, נקייה מזיהומים, גמישה, ניתנת לעיצוב, יציבה, ובלתי ניתנת להטיה – הוא מכוון אותה לידיעת המוות והלידה מחדש של יצורים חיים (cutūpapātañāṇa).

באמצעות העין השמימית (dibbena cakkhu), המטוהרת, אשר מעבר לזו האנושית, הוא רואה יצורים מתים ונולדים מחדש — נחותים ונעלים, יפי־תואר ומכוערים, שנולדו בעולמות טובים או בעולמות רעים — והוא יודע (pajānāti) כיצד היצורים האלו, בהתאם לפעולותיהם, נולדים: “אכן, רבותי, היצורים הללו פעלו בהתנהגות לא מיטיבה בגוף (kāyaduccarita), בדיבור (vacīduccarita), ובמחשבה (manoduccarita); השמיצו את האציליים (ariyānaṃ upavādakā), החזיקו בהשקפות שגויות (micchādiṭṭhi), קיבלו על עצמם התנהגות הנובעת מהשקפות שגויות. כך הם, עם התפרקות הגוף לאחר המוות, הופיעו במצב של אבדון, בעולם רע, בגיהנום (niraya).
אך הנה, רבותי, ישנם יצורים שפעלו בהתנהגות מיטיבה בגוף (kāyasucarita), בדיבור (vacīsucarita) ובמחשבה (manosucarita); אשר לא השמיצו את האציליים (anupavādakā), החזיקו בהשקפות נכונות (sammādiṭṭhi), וקיבלו על עצמם התנהגות הנובעת מהשקפות נכונות. כך הם, עם התפרקות הגוף לאחר המוות, הופיעו בעולם טוב, בעולם שמימי (saggaṃ lokaṃ).”
כך, בעין השמימית, המטוהרת, אשר מעבר לזו האנושית, הוא רואה יצורים שמתו ונולדו, נחותים או נעלים, יפי־תואר או מכוערים, בעולמות טובים או רעים — ומבין כיצד כל אחד מהם נולד על פי פעולותיו (yathākammūpage satte pajānāti).
	נוסף על כך, כאשר תודעתו כך מרוכזת, מטוהרת, בהירה, חפה מפגמים, נקייה מזיהומים, גמישה, ניתנת לעיצוב, יציבה, ובלתי ניתנת להטיה – הוא מכוון אותה לידיעת הכחדת התחלואים (āsavānaṃ khayañāṇa).

הוא יודע בבהירות: ׳זהו סבל (dukkha)׳ כפי שהדבר באמת (yathābhūtaṃ); ׳זוהי הסיבה לסבל (dukkhasamudayo)׳ כפי שהדבר באמת; ׳זהו חידלון הסבל (dukkhanirodho)׳ כפי שהדבר באמת; ׳זוהי הדרך המובילה לחידלון הסבל (dukkhanirodhagāminī)׳ כפי שהדבר באמת.
הוא יודע בבהירות: ׳אלו התחלואים (āsava)׳ כפי שהדבר באמת; ׳זוהי הסיבה לתחלואים׳ כפי שהדבר באמת; ׳זהו חידלון התחלואים׳ כפי שהדבר באמת; ׳זוהי הדרך המובילה לחידלון התחלואים׳ כפי שהדבר באמת.
	כאשר הוא יודע ורואה זאת, תודעתו משתחררת אף מהתחלואים של התשוקה (kāmāsava), מהתחלואים של ההתהוות (bhavāsava) ומהתחלואים של הבורות (avijjāsava).

לאחר שהשתחרר, עולה בו הידיעה: ׳אני משוחרר׳. והוא יודע: ׳תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā)׳.
	זה, בראהמין, האדם שאינו מענה את עצמו ואינו מענה את הזולת, חופשי מעינוי עצמי ומעינוי אחרים, אשר בעולם הזה עצמו הוא שליו, כבוי, קר, חווה אושר ושוכן בתודעה כשל ברהמא.

	כאשר נאמרו הדברים הללו, פנה הבראהמין גְהוֹטַמוּקְהַה אל הנזיר אוּדֵנַה ואמר לו: “נפלא, אדון אוּדֵנַה! נפלא, אדון אוּדֵנַה! כשם, אדון אוּדֵנַה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר האדון אוּדֵנַה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי באדון אוּדֵנַה, בדְהַמָּה ובקהילת הנזירים. אנא שיכיר בי אדון אוּדֵנַה כעוקב בעל-בית, אשר שם את מבטחו בו מעתה ועד סוף חייו.”

	ענה לו אוּדֵנַה: “אל תשים בי את מבטחך, בראהמין; שים את מבטחך במכובד (bhagavā), בגוטמה עצמו, אשר בו אני שם את מבטחי.”

שאל הבראהמין: “והיכן, אדון אוּדֵנַה, שוהה עתה אותו מכובד גוטמה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות בזכות עצמו?”
ענה אוּדֵנַה: “הוא הגיע לכיבוי סופי220 (parinibbuto), בראהמין; עתה המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות.”
והבראהמין אמר: “אף אם היינו שומעים, אדון אוּדֵנַה, שאותו גוטמה מכובד נמצא במרחק של עשר יוֹגַ׳נַה (yojana), היינו הולכים עשר יוֹגַ׳נוֹת לראותו, את הארהנט, הבודהה הער בשלמות.
ואף אם היינו שומעים שהוא נמצא במרחק של עשרים יוֹגַ׳נַה … שלושים יוֹגַ׳נַה … ארבעים יוֹגַ׳נַה … חמישים יוֹגַ׳נַה — גם אז היינו הולכים חמישים יוֹגַ׳נוֹת לראות את גוטמה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות.
ואף אם היינו שומעים שהוא במרחק של מאה יוֹגַ׳נַות, גם מאה יוֹגַ׳נַות היינו הולכים לראות את גוטמה, הארהנט, הבודהה הער בשלמות.”
“אך מאחר, אדון אוּדֵנַה, שאותו גוטמה כבר הגיע לכיבוי מוחלט, אף־על־פי כן אנו שמים בו את מבטחנו — בגוטמה המכובד, בדְהַמַה ובקהילת הנזירים.
הלוואי ואדון אוּדֵנַה יקבל אותי כעוקב בעל־בית, אשר שם בו את מבטחו מעתה ועד יומו האחרון.
	ובכן, אדון אודנה, המלך אַנגַה (Aṅgarājā) מעניק לי מדי יום נדבת־קבע221 (niccabhikkhā). אשמח להעניק לאדון אוּדֵנַה אחת מתוך אותן נדבות־קבע.”

שאל אוּדֵנַה: “ומה גובה הנדבה היומית שמעניק לך מלך אַנגַה?”
והבראהמין השיב: “חמש מאות קְהָאפַּנַה (kahāpaṇa), אדון אוּדֵנַה.”
אמר אוּדֵנַה: “לא מותר לנו לקבל זהב או כסף.”
והבראהמין השיב: “אם כך, אדון אוּדֵנַה, אם אין זה הולם שתקבל זאת בעצמך — אקים עבורך מנזר.”
אמר אוּדֵנַה: “אם אתה חפץ להקים מנזר, הקם אולם־שירות לקהילה222 (upaṭṭhānasālā) בעיר פָּאטַלִיפּוּטַה (Pāṭaliputta).”
והבראהמין השיב: “עכשיו אני שבע רצון ושמח עוד יותר, אדון אוּדֵנַה, על שכיוונת אותי להעניק את נדבתי לקהילה.
אדון אוּדֵנַה, אני אפעל להקים שתי נדבות־קבע — את זו שברשותי ואחת נוספת — ולבנות בעיר פָּאטַלִיפּוּטַה אולם־שירות לקהילה.”
ואכן גְהוֹטַמוּקְהַה הבראהמין בנה באמצעות הנדבה היומית הזו והנדבה הנוספת אולם־שירות לקהילה בעיר פָּאטַלִיפּוּטַה. ועד היום ההוא, המקום ההוא נקרא בשם ׳גְהוֹטַמוּקְהִי׳ (Ghoṭamukhī).
 

95
השיחה עם צַ׳נְקִי

caṅkī sutta
צַ׳נְקִי סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם נדד המכובד (Bhagavā) בארץ קוֹסַלַה (Kosala), בלוויית קהילה גדולה של נזירים. בדרכו הגיע אל כפר בראהמינים בשם אוֹפָּאסָאדַה (Opāsāda), שבממלכת הקוסלים. שם התגורר המכובד בחורשת הסאלים (sālavana) שביער הישויות (devavana), מצפון לכפר. 

	באותה תקופה גר באוֹפָּאסָאדַה בראהמין בשם צַ׳אנְקִי (Caṅkī), שהיה בעל אחוזה גדולה, שדות דגן, חציר ועצים בשפע, מתנות מלכותיות ומעמד שכלל מענק שטחי אדמות (brahmadeyya) שניתנו לו מאת המלך פַּסֵנַדִי (Pasenadi), שליט קוסלה.

	כאשר שמעו אנשי אוֹפָּאסָאדַה, הבראהמינים ובעלי הבתים (gahapatikā), אמרו זה לזה: “רבותי, הפרוש גוטמה (Gotama), בן שבט הסַקְיַה (Sakyaputto), אשר יצא לפרישות (pabbajito), משוטט עתה ברחבי קוסלה בלוויית קהילה גדולה של נזירים, והגיע לכפרנו אוֹפָּאסָאדַה. הוא שוהה עתה בחורשת הסאלים שביער הישויות, מצפון לכפר.

ועל אותו אדון גוטמה נפוצו דיווחים טובים ונודע שמו בכל עבר: הנה מופיע בעולם טַטְהָאגַטַה (tathāgata), מכובד (bhagavā), ארהנט (arahaṃ), בודהה ער בשלמות (sammāsambuddho), מושלם בידיעה ובהתנהגות מוסרית (vijjācaraṇasampanno), טוב הליכות (sugato), יודע העולם (lokavidū), מדריך שאין כמוהו לבני האדם (purisadammasārathi), מורה היצורים השמימיים והאנושיים (satthā devamanussānaṃ), הבודהה, המכובד. הוא מגלה את העולם הזה לידיעת אחרים עם כלל הדֶווֹת, המָארוֹת, והברהמוֹת שבו, את הדור הזה עם הפרושים והבראהמינים, השליטים והאנשים, לאחר שהבין אותו בידיעה ישירה. הוא מלמד את הדְהַמַּה הנפלאה בתחילתה, נפלאה באמצעה ונפלאה בסופה, ברוחה ובלשונה. והוא מציג את החיים הרוחניים המושלמים והטהורים לחלוטין. ואכן ראוי, רבותי, לראות מורה אצילי שכזה — ארהנט מעין זה!”
	אז יצאו אותם בראהמינים ובעלי־בתים מאופאסאדה, בקבוצות וקהילות, ופניהם צפונה, בדרכם אל יער האלים וחורשת הסאלים, היכן שהיה המכובד גוטמה.

	באותה העת נח הבראהמין צַ׳אנְקִי (Caṅkī) בקומה העליונה של ביתו. והוא ראה בעיניו כיצד אותם בראהמינים ובעלי־בתים של אופאסאדה עוזבים את הכפר בקבוצות צפונה לעבר חורשת הסאלים.

כשראה זאת, פנה אל משרתו ואמר: “אמור נא לי, בחור צעיר (bho khatte) — מה פשר הדבר? מדוע יוצאים הבראהמינים ובעלי־הבתים של אופאסאדה מהכפר, בקהילות גדולות, ופניהם צפונה, לעבר יער הישויות בחורשת הסאלים?”
	השיב לו המשרת: “אדוני הבראהמין, הפרוש גוטמה, בן שבט הסַקְיה, אשר יצא לפרישות, נודד כעת בארץ קוֹסַלַה בליווי קהילה גדולה של נזירים. הוא הגיע לכפרנו אופאסאדה, ושוהה עתה ביער הישויות, בחורשת הסאלים שבצפון הכפר.

דיווחים טובים נפוצו על אודותיו, וכך נאמר עליו: “אכן כך הוא המכובד, ארהנט, בודהה ער בשלמות, מושלם בידיעה ובהתנהגות מוסרית, טוב הליכות, יודע העולם, מדריך שאין כמוהו לבני האדם, מורה היצורים השמימיים והאנושיים, הבודהה, המכובד. ואותם בראהמינים ובעלי־בתים הולכים עתה לראות את אותו אדון גוטמה.”
אז אמר צַ׳אנְקִי למשרתו: “אם כך, לך, בחור הצעיר, אל אותם בראהמינים ובעלי־בתים, וכשתגיע אליהם אמור להם כך: ׳הבראהמין צַ׳אנְקִי אומר: רבותי, המתינו מעט, גם אני — צַ׳אנְקִי הבראהמין — אצטרף אליכם, ואבוא לראות את הפרוש גוטמה.׳”
“כן, אדוני,” השיב המשרת, ולאחר שקיבל את דבריו של הבראהמין צַ׳אנְקִי, הלך אל אותם בראהמינים ובעלי־בתים של אופאסאדה, וכשהגיע אליהם אמר: “רבותי, הבראהמין צַ׳אנְקִי מוסר לכם כך: ׳המתינו מעט, רבותי, גם צַ׳אנְקִי הבראהמין יבוא לראות את הפרוש גוטמה.׳”
	באותה העת התגוררו באוֹפָּאסָאדַה חמש מאות בראהמינִים שהגיעו מממלכות שונות, לרגל ענייניהם.

כאשר שמעו אותם בראהמינים את השמועה: “נאמר כי הבראהמין צַ׳אנְקִי מתכונן ללכת ולראות את הפרוש גוטמה,” הם ניגשו אליו מיד.
כשהתקרבו, אמרו לו: “האם זה נכון, אדון צַ׳אנְקִי, שאתה מתכוון ללכת ולראות את הפרוש גוטמה?”
וצַ׳אנְקִי השיב: “אכן כך — אני מתכוון ללכת ולראות את הפרוש גוטמה.”
	אמרו לו הבראהמינִים: “אל נא תעשה זאת, אדון צַ׳אנְקִי! אין זה ראוי שאיש רם־מעלה כמוך ילך לראות את הפרוש גוטמה. אדרבה — על הפרוש גוטמה לבוא ולראות אותך! שהרי אתה, אדון צַ׳אנְקִי, בעל לידה טהורה משני הצדדים (ubhato sujāto): הן מצד אמך והן מצד אביך; שושלתך טהורה (saṃsuddhagahaṇiko), ומוצאה מתמשך שבעה דורות של אבות־ובנים (pitāmahayugā), ללא כל כתם או דופי במעמד (akkhitto anupakkuṭṭho jātivādena). ולכן — אין זה ראוי שאתה תלך לראות את הפרוש גוטמה; אלא ראוי שהוא, הפרוש גוטמה, יבוא לראות אותך.

ונוסף על כך — אתה, אדון צַ׳אנְקִי, אדם עשיר מאוד (aḍḍho), בעל נכסים רבים (mahaddhano mahābhogo)…
אתה בקי בשלוש הוודות (tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū), עם המילונים (nighaṇḍu) והפירושים (keṭubha), בידע ההיגוי והדקדוק (sākkhara-pabheda), ובסיפורי המסורת (itihāsa) — כלומר, בשלמות חמשת תחומי הידע (pañcamānaṃ).
אתה מומחה בשינון מדויק של הנוסחים הקדושים (padako), מפרש מיומן (veyyākaraṇo), בקי בתורות העולם (lokāyata) ובסימני אדם דגול (mahāpurisalakkhaṇa).
הינך יפה תואר (abhirūpo), בעל חזות נאה ונעימה לעין (dassanīyo pāsādiko), פניך בעלי זוהר נשגב (paramāya vaṇṇapokkharatāya), אתה בעל הדר כשל ברהמא (brahmavaṇṇī brahmavacchasī), ומראה פניך מעורר כבוד — כל כולך דמות שראוי לראותה.
אתה מוסרי (sīlavā), שומר על דרך חיים נעלה (vuddhasīlī vuddhasīlena samannāgato);
דבריך נאים (kalyāṇavāco), הגייתך רהוטה וברורה (kalyāṇavākkaraṇo), דיבורך מתון ונעים לאוזן (poriyā vācāya samannāgato), קולך רך, חלק, ומשכנע (vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā).
אתה מורה של רבים (bahūnaṃ ācariyapācariyo), מלמד שלוש מאות תלמידים (tīṇi māṇavakasatāni) את הוודות (mante vāceti).
אתה נערץ (sakkato garukato) על ידי המלך פַּסֵנַדִי (Pasenadi) מקוסלה (Kosala), מכובד, מוערך ומכובד בהוקרה עמוקה (mānito pūjito apacito).
גם הבראהמין פּוֹקְּהַרַאסָאטִי (Pokkharasāti), המורה הדגול, מוקיר אותך, מכבד ומעריך אותך מאוד (sakkato garukato mānito pūjito apacito).
ואתה מתגורר באופאסאדה, בכפר משגשג ורחב־ידיים (sattussadaṃ), שיש בו חציר, עצים, מים ודגן לרוב (satiṇakaṭṭhodakaṃ sadhaññaṃ), רכוש מלכותי (rājabhoggaṃ), מתנה מאת המלך פַּסֵנַדִי מקוסלה — אחוזת ירושה (rājadāyaṃ) בראהמינית.
וכיוון שאתה, אדון צַ׳אנְקִי, אדם מכובד כל־כך, טהור שושלת, עשיר, מלומד, יפה־תואר, מוסרי, רהוט, מורה לרבים, נערץ בידי המלך ובידי הבראהמינים, ובעל אחוזות שניתנו לך מהמלך — הרי שאין זה ראוי שתלך לראות את הפרוש גוטמה; אלא, אדרבה — על הפרוש גוטמה ללכת ולראות אותך!”
	כאשר הדבר נאמר, פנה הבראהמין צַ׳אנְקִי אל אותם בראהמינִים ואמר להם: “ובכן, רבותי, האזינו עתה גם לי — מדוע דווקא אנו ראויים ללכת ולראות את הפרוש גוטמה, ולא הוא אותנו.

שהרי גם הפרוש גוטמה בעל לידה טהורה משני הצדדים: הן מצד אמו והן מצד אביו; שושלתו טהורה, ומוצאה מתמשך שבעה דורות של אבות־ובנים, ללא כל כתם או דופי במעמדו. ועל כן, רבותי, לא ראוי לומר שהפרוש גוטמה אינו ראוי לפגוש אותנו — אלא דווקא אנו ראויים ללכת ולראות אותו.
הרי אותו פרוש גוטמה, רבותי, ויתר על זהב וכסף רב (pahūtaṃ hirañña-suvaṇṇaṃ ohāya pabbajito), על רכושו הגשמי ועל הנוחות החומרית — ויצא לפרישות.
בהיותו צעיר, במלוא אונו ובשיא יופיו, בעוד שערו שחור ומבריק (susukāḷakeso), רענן בנעוריו (bhadrena yobbanena samannāgato), הוא עזב את ביתו ויצא לחיי פרישות — בעיצומו של שלב החיים הראשון (paṭhamena vayasā agārasmā anagāriyaṃ pabbajito).
הוא יצא לדרך בניגוד לרצון הוריו (akāmakānaṃ mātāpitūnaṃ), כשפניהם מלאות דמעות, והם בוכים (assumukhā rudantā), גילח את שיערו וזקנו (kesamassuṃ ohāretvā), לבש בגדי נזיר צהובים (kāsāyāni vatthāni acchādetvā), ויצא מהבית אל חיי פרישות (agārasmā anagāriyaṃ pabbajito).
אותו גוטמה הינו יפה תואר (abhirūpo), נעים למראה (dassanīyo), מרשים בזוהר פניו (pāsādiko paramāya vaṇṇapokkharatāya samannāgato), מראהו מעורר כבוד (brahmavaṇṇī brahmavacchasī), דמות שנוטים להעריך ולכבד אותה (akhuddāvakāso dassanāya).
הוא מוסרי (sīlavā), נוהג באצילות (ariyasīlī), מיומן במוסר (kusala-sīlī), ומושלם במידותיו (kusalena sīlena samannāgato).
דבריו נאים (kalyāṇavāco), קולו רך וברור (poriyā vācāya samannāgato), דבריו חודרים ללב ומביעים את משמעותם במדויק (vissaṭṭhāya anelagalāya atthassa viññāpaniyā).
הוא מורה גדול לרבים (bahūnaṃ ācariyapācariyo), רבים באים אליו ללמוד ולשאול שאלות.
הוא חופשי מתשוקה ותאווה (khīṇakāmarāgo), שקט וחסר יוהרה (vigatacāpallo).
הוא מטיף לפעולה מוסרית (kammavādī), רואה ערך במעשה (kiriyavādī), ושואף לטובתו של העולם כולו (brahmaññāya pajāya).
הוא בא ממשפחת לוחמים מכובדת (asambhinnā khattiyakulā), לא מעורבת, בעלת ייחוס טהור;
הוא עזב בית עשיר (aḍḍhā kulā), רווי נכסים ושפע (mahaddhanā mahābhogā).
מלומדים באים אליו ומבקשים תשובות — מממלכות ומארצות רחוקות (tiroraṭṭhā tirojanapadā saṃpucchituṃ āgacchanti).
אלפי ישויות שמימיות (anekāni devatāsahassāni) שמו בו את מבטחם.
שמועות טובות נפוצו עליו (kalyāṇo kittisaddo abbhuggato): כך הוא המכובד, הארהנט, הבודהה הער בשלמות, מושלם בידיעה ובהתנהגות מוסרית, טוב הליכות, יודע העולם, מדריך שאין כמוהו לבני האדם, מורה היצורים השמימיים והאנושיים, הבודהה, המכובד׳. אותה מחצלת קש נועדה לשכיבתו של המכובד גוטמה”
גופו נושא את שלושים ושניים הסימנים של אדם דגול (dvattiṃsa-mahāpurisalakkhaṇehi).
גם המלך בִּימְבִּיסָארַה (Bimbisāra), שליט מַגַדְהַה וכל משפחתו, שם בו את מבטחו (saputtadāro pāṇehi saraṇaṃ gato).
גם המלך פַּסֵנַדִי מקוֹסַלַה, עם משפחתו, שם בו את מבטחו.
וכן גם הבראהמין פּוֹקְּהַרַאסָאטִי (Pokkharasāti) עם משפחתו.
ועתה, רבותי, הפרוש גוטמה הגיע אל אופאסאדה, והוא שוהה בה — מצפון לכפר, בחורשת הסאלים שביער האלים.
וכל מי שפרוש או בראהמין מגיע אל תחום כפרנו, הוא אורח שלנו (atithi).
ואת האורח יש לכבד, להוקיר, להעריך ולהעניק לו כבוד ראוי (sakkātabbo garukātabbo mānetabbo pūjetabbo).
ומשום שהפרוש גוטמה הוא עתה אורח בכפרנו, חובה עלינו לכבדו ולהוקירו.
לכן, רבותי, לא ראוי שהוא יבוא אלינו, אלא ראוי שאנו נלך לראות אותו.
ואף כל מה שציינתי כאן בשבחו של אדון גוטמה — איננו אלא קומץ זעיר; שכן מעלותיו אינסופיות (aparimāṇavaṇṇo).
אפילו אחת ממידותיו לבדה (ekamekena aṅgena) הופכת אותו לראוי יותר מאיתנו.
לפיכך, רבותי, הבה נלך כולנו ונראה את הפרוש גוטמה בעצמנו.”
	אז יצא הבראהמין צַ׳אנְקִי עם קהל רב של בראהמינִים, והלך אל המקום שבו שהה המכובד. לאחר שהגיע, הוא ברך אותו בדברי נימוס ראויים (sammodi), ערך עמו שיחה נעימה ומכבדת (sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā), ולאחר מכן ישב לצידו (ekamantaṃ nisīdi).

	באותה שעה ישב המכובד ושוחח עם בראהמינים מבוגרים ומכובדים, בדברי שיחה ראויים ונעימים. ובאותו מעמד נכח צעיר בראהמין בשם קָאפָטִיקַה (Kāpaṭika), נער בן שש־עשרה בלבד (soḷasavassuddesiko), בעל ראש מגולח (vuttasiro), שהיה כבר בקי בשלוש הוודות (tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū), עם המילונים (nighaṇḍu) והפירושים (keṭubha), הדקדוק וההיגוי (sākkhara-pabheda), והמסורות הסיפוריות (itihāsa) — חמשת תחומי הלימוד (pañcamānaṃ).

הוא היה בעל זיכרון מצוין (padako), מפרש מיומן (veyyākaraṇo), מומחה בתורות העולם (lokāyata), ובקיא בסימנים של אדם דגול (mahāpurisalakkhaṇa).
אותו נער, קָאפָטִיקַה, ישב שם בקהל, ובזמן שהמכובד שוחח עם הבראהמינִים המבוגרים, היה קוטע את דבריהם לעיתים.
אז פנה אליו המכובד והוכיח אותו בעדינות: “בְּהָארַדְבָאגַ׳ה (Bhāradvāja), אל נא תפריע לשיחתם של הבראהמינִים המבוגרים. המתן עד שתסתיים השיחה, ואז תוכל לדבר.”
כששמע זאת, אמר הבראהמין צַ׳אנְקִי אל המכובד: “אדון גוטמה, אל נא תגער בקָאפָטִיקַה הצעיר. שהרי הוא בן למשפחה טובה (kulaputto), משכיל ורב־ידע (bahussuto), נבון (paṇḍito), רהוט־דיבור (kalyāṇavākkaraṇo), והוא בהחלט מסוגל (pahoti) לנהל עמך שיחה נאה בנושא זה.”
	אז חשב המכובד: “אין ספק כי הואיל וכל הבראהמינים מכבדים אותו כך, יש לקָאפָטִיקַה הצעיר וודאי עניין בדיון על שלוש הידיעות (tevijjaka-pāvacana).”

ובאותו זמן חשב גם הנער קָאפָטִיקַה בליבו: “כאשר הפרוש גוטמה יפנה אליי במבטו, אז אשאל אותו שאלה.”
כאשר הבין המכובד את מחשבותיו של הנער הוא פנה אליו במבטו — סימן לכך שהגיע הזמן לשאלתו.
אז עלה במחשבתו של הנער קָאפָטִיקַה: “הפרוש גוטמה מפנה אליי עתה את תשומת לבו — ראוי שאשאל אותו שאלה.”
והוא אמר למכובד: “אדון גוטמה, בקרב הבראהמינִים עוברת זה דורות תורתם העתיקה (porāṇaṃ mantapadaṃ), שהועברה במסורת רצופה (itihitihaparamparāya), ונשמרה באסופותיהם (piṭakasampadāya). ובתוך אותה מסורת הגיעו הבראהמינִים למסקנה נחרצת: ׳זו בלבד היא האמת (idameva saccaṃ); כל דעה אחרת היא שגויה (moghamaññaṃ).׳ מה דעתך, אדון גוטמה, על אמירה זו?”
	והמכובד השיב: “אמור נא לי, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה — האם יש ולו בראהמין אחד שאמר כך בעצמו: ׳אני יודע זאת (ahametaṃ jānāmi), אני רואה זאת (ahametaṃ passāmi); זו בלבד האמת, וכל שאר הדעות שגויות׳?”

ענה קָאפָטִיקַה: “לא, אדון גוטמה, אין כזה.”
“אם כן,” המשיך המכובד, “האם היה ולו מורה אחד (ekācariyo) של אותם בראהמינים, או מורה־המורים (ekācariyapācariyo), או אפילו באבות המורים שבעה דורות לאחור (yāva sattamā ācariyamahayugā), שאמר כך: ׳אני יודע, אני רואה; זו האמת בלבד, וכל האחרות שגויות׳?”
ענה קָאפָטִיקַה: “לא, אדון גוטמה.”
“ומה בדבר החכמים הקדמונים (pubbakā isayo), מחברי המזמורים (mantānaṃ kattāro) ומעבירי המסורת (mantānaṃ pavattāro), שמזמוריהם שרים הבראהמינִים של ימינו — כגון אָטְטְהַקַה (Aṭṭhaka), וָאמַקַה (Vāmaka), וָאמַדֵבַה (Vāmadeva), וֵסַּאמִיטַּה (Vessāmitta), יַמַטַגִּי (Yamataggi), אַנְגִירַסַה (Aṅgīrasa), בְּהָארַדְבָאגַ׳ה (Bhāradvāja), וָאסֵטְּהַה (Vāseṭṭha), קַסַּפַּה (Kassapa) ובְּהַגוּ (Bhagu) — האם מישהו מהם אמר אי פעם: ׳אנו יודעים, אנו רואים; זו האמת בלבד, וכל שאר הדעות שגויות׳?”
ענה קָאפָטִיקַה: “לא, אדון גוטמה.”
אמר המכובד: “אם כן, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, מסתבר שאין ולו בראהמין אחד, לא מבין החיים כיום ולא מבין הדורות הקודמים, שאמר בבירור: ׳אני יודע, אני רואה; זו האמת בלבד וכל השאר שגוי.׳ ואין אף מורה, ולא מורה־המורים, ואפילו לא מורה קדמון בן שבעה דורות אחורה, שאמר כך. וגם אותם חכמים קדמונים — מחברי המזמורים ומוסרי המסורת — הם, שעל פי שיריהם מדקלמים הבראהמינִים של ימינו, לא טענו כך מעולם: ׳אנו יודעים, אנו רואים; זו האמת בלבד וכל השאר שקר.׳”
“בְּהָארַדְבָאגַ׳ה,” אמר המכובד, “דמה זאת כך: כאילו הייתה שרשרת של עיוורים (andhaveṇi paramparāsaṃsattā) הולכים זה אחר זה — הראשון אינו רואה (purimo na passati), האמצעי אינו רואה (majjhimo na passati), וגם האחרון אינו רואה (pacchimo na passati). כך בדיוק, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, נראית לי תורתם של הבראהמינִים — כשרשרת של עיוורים: הראשונים לא רואים, גם האמצעיים לא רואים, וגם האחרונים לא רואים.”
“מה דעתך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה,” הוסיף המכובד, “האם לא כך הדבר — שתורתם של הבראהמינִים מבוססת על אמונה חסרת יסוד (amūlikā saddhā)?”
	ענה קָאפָטִיקַה: “לא, אדון גוטמה. הבראהמינִים אינם מסתמכים רק על אמונה (saddhā), אלא על מסורת העוברת מפה לאוזן (anussava) — זו דרכם.”

אמר לו המכובד: “אך ראה, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה — קודם דיברת על אמונה, ועתה אתה מדבר על מסורת.
ובכן, ישנם חמישה גורמים (pañca dhammā) אשר פועלים בעולם הזה (diṭṭheva dhamme) ויכולים להניב שתי תוצאות (dvedhā vipākā) — לטוב או לרע. ואלו הם חמשת הגורמים: אמונה223 (saddhā), אהדה224 (ruci), מסורת225 (anussavo), מחשבה עיונית226 (ākāraparivitakko), והשקפת־עומק227 (diṭṭhinijjhānakkhanti).
כל אחד מחמשת אלה, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עשוי להניב שתי תוצאות: ייתכן שהוא מבוסס על אמת, וייתכן שהוא ריק (rittaṃ), שקרי ושגוי (musā), חסר־יסוד (tucchaṃ). כך, ייתכן שדבר שאדם מאמין בו מאוד (susaddahitaṃ) — שקרי הוא; ואילו דבר שאינו מאמין בו (no cepi susaddahitaṃ) — אמת הוא, מציאותי ואינו משתנה (bhūtaṃ tacchaṃ anaññathā).
וכך גם לגבי אהדה, מסורת, מחשבה עיונית, והשקפת עומק: ייתכן שכל אלה יהיו ׳נראים נכונים׳, אך יתבררו כחלולים וריקים; וייתכן גם שמה שלא אומץ מתוכם — הוא דווקא האמיתי, הממשי, שאינו ניתן לערעור.
לכן, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, אדם נבון (viññunā purisena) השומר על האמת (saccamanurakkhatā) אינו יכול לקבוע נחרצות על דבר כלשהו: ׳זה בלבד האמת (idameva saccaṃ), וכל האחרות שקריות (moghamaññaṃ).׳”
	אז שאל קָאפָטִיקַה את המכובד: “ובכן, אדון גוטמה — מה נחשב לשמירה על האמת (saccānurakkhaṇā)? עד היכן אדם נחשב שומר אמת (saccamanurakkhati)? אנו שואלים אותך, אדון גוטמה, כיצד מתרחשת אותה שמירה על האמת.”

והמכובד השיב: “בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, אם יש באדם אמונה (saddhā) [בהשקפה מסויימת], והוא אומר: ׳כך אני מאמין (evaṃ me saddhā)׳ — הרי שבאמירה זו הוא שומר על האמת (saccamanurakkhati); אך עדיין הוא לא הגיע למסקנה מוחלטת (natveva tāva ekaṃsena niṭṭhaṃ gacchati) ש־׳זו בלבד האמת וכל האחרות שקריות׳ (idameva saccaṃ, moghamaññan). 
וכן אם יש באדם אהדה [להשקפה מסויימת], והוא אומר: ׳זה מוצא חן בעיניי,׳ — גם בכך הוא שומר על האמת, אך לא קובע שזו בלבד האמת וכל האחרות שקריות.
וכן אם יש באדם זיקה למסורת (anussavo) [מסויימת], והוא אומר: ׳כך שמעתי ממוריי,׳ — גם בכך הוא שומר על האמת, אך לא קובע שזו בלבד האמת וכל האחרות שקריות.
וכן אם הוא נוטה למחשבה עיונית (ākāraparivitakko) [של השקפה מסויימת], ואומר: ׳כך זה נראה לי על פי ההיגיון,׳ — גם בכך הוא שומר על האמת, אך לא קובע שזו בלבד האמת וכל האחרות שקריות.
וכן אם הוא נשען על השקפת עומק (diṭṭhinijjhānakkhanti), ואומר: ׳כך הבנתי בהרהוריי,׳ — גם בכך הוא שומר על האמת, אך לא קובע שזו בלבד האמת וכל האחרות שקריות. 
עד כאן, בהראדבאג׳ה, מגיעה שמירה על האמת. עד כאן אדם נחשב שומר אמת. ועד כאן אנו מלמדים מהי שמירה על האמת (saccānurakkhaṇaṃ paññāpema). אך עדיין — לא הושגה ההכרה באמת עצמה (na tveva tāva saccānubodho hoti).”228
	אז שאל קָאפָטִיקַה: “אם כך, אדון גוטמה — עד כאן מתוארת שמירה על האמת (saccānurakkhaṇā), עד כאן אדם נחשב שומר אמת (saccamanurakkhati), ועד כאן אנו רואים כיצד שומרים על האמת (saccānurakkhaṇaṃ pekkhāma).

אך עד היכן, אדון גוטמה, מגיעה הבנת האמת (saccānubodho)? כיצד אדם באמת מבין את האמת (saccamanubujjhati)? על הבנת האמת אנו שואלים אותך, אדון גוטמה.”
	והמכובד אמר: “הנה, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, נזיר מתגורר בקרבת כפר או עיירה. ואז, אחד מבני הבית או בנו של בעל הבית באים לבקר אותו ובוחנים אותו בשלושה תחומים (tīsu dhammesu samannesati): האם יש בו תשוקות (lobhanīyesu dhammesu), האם יש בו שנאה (dosanīyesu dhammesu), האם יש בו אשליה ובלבול229 (mohanīyesu dhammesu).

והוא שואל את עצמו: ׳האם ייתכן שבנזיר זה מצויים מצבים מנטליים כאלה של תשוקה, שאם היה נתון להם, היה אומר דבר שאינו יודע — “אני יודע”; או אומר דבר שאינו רואה — ׳אני רואה׳; או שהיה מדריך אחרים באופן שיביא להם, לטווח ארוך, נזק וסבל (ahitāya dukkhāya)?׳
כשהוא בוחן זאת כך, הוא מבין: ׳אין בנזיר הזה תשוקות כאלה. תודעתו אינה נתונה בתאוות עד כדי כך שיאמר ׳אני יודע׳ כשאינו יודע, או ׳אני רואה׳ כשאינו רואה, או יניע אחרים לפעולה שתביא להם נזק וסבל לאורך זמן.׳
יתר על כן — כפי שמעשיו הגופניים (kāyasamācāro) הם, כך גם דיבורו (vacīsamācāro): שקטים, נינוחים, טהורים — כראוי למי שאין בו תאווה (aluddhassa).
ומה מעבר לכך? הדְהַמַה שהוא מלמד (dhammaṃ deseti) —הינה עמוקה (gambhīro), קשה לראייה (duddaso), קשה להבנה (duranubodho), שלווה (santo) ונעלה (paṇīto), מעבר לתחום האינטלקט (atakkāvacaro), מעודנת (nipuṇo), ומיועדת להבנתם של חכמים (paṇḍitavedanīyo). דְהַמַה כזאת לא ניתן ללמד כראוי על ידי אדם הנתון בתאווה (na so dhammo sudesiyo luddhena).”
	לאחר שבחן את הנזיר ומצא אותו נקי מתאווה (visuddhaṃ lobhanīyehi dhammehi), הוא ממשיך ובוחן אותו גם בנוגע לשנאה (dosanīyesu dhammesu). והוא שואל את עצמו: “האם ייתכן שבנזיר זה מצויים מצבים מנטליים כאלה של שנאה, שאם היה נתון להם, היה אומר על מה שאינו יודע — ׳אני יודע׳, או על מה שאינו רואה — ׳אני רואה׳; או שהיה מדריך אחרים בדרך שתביא להם, לטווח ארוך, נזק וסבל?”

וכשהוא בוחן זאת כך, הוא מבין: ׳אין בנזיר הזה מצבים מנטליים כאלה של שנאה. תודעתו אינה נתונה בכעס עד כדי כך שיאמר “אני יודע” כשאינו יודע, או ׳אני רואה׳ כשאינו רואה, או יניע אחרים לפעולה שתביא להם נזק וסבל לאורך זמן.׳
וכפי שמעשיו הגופניים כך גם דיבורו — שלווים, נינוחים, טהורים — כראוי למי שאין בו זדון.
ומה מעבר לכך? הדְהַמַה שהוא מלמד — עמוקה, קשה לראייה, קשה להבנה, שלווה, נעלה, מעבר לתחום האינטלקט, מעודנת, ומיועדת להבנתם של חכמים. דְהַמַה כזאת לא ניתן ללמד כראוי על ידי אדם הנתון בשנאה.”
	וכשהוא בוחן את הנזיר ומוצא כי הוא טהור משנאה, הוא ממשיך ובוחן אותו גם בנוגע לאשליה ובלבול (mohanīyesu dhammesu).

והוא שואל את עצמו: “האם ייתכן שנזיר זה נתון למצבים מנטליים של אשלייה ובלבול, שאם היה נתון להם, היה אומר על מה שאינו יודע — ׳אני יודע׳, או על מה שאינו רואה — ׳אני רואה׳; או שהיה מדריך אחרים בדרך שתביא להם, לטווח ארוך, נזק וסבל?”
וכשהוא בוחן זאת כך, הוא מבין: ׳אין בנזיר זה מצבים מנטליים כאלה של אשלייה ובלבול.
תודעתו אינה מבולבלת עד כדי כך שיאמר ׳אני יודע׳ כשאינו יודע, או ׳אני רואה׳ כשאינו רואה, או יניע אחרים לפעולה שתביא להם נזק וסבל לאורך זמן.׳
וכפי שמעשיו הגופניים כך גם דיבורו — שלווים, נינוחים, צלולים — כראוי למי שאינו מבולבל (amūḷhassa).
ומה מעבר לכך? הדְהַמַה שהוא מלמד — עמוקה, קשה לראייה, קשה להבנה, שלווה, נעלה, מעבר לתחום האינטלקט, מעודנת, ומיועדת להבנתם של חכמים.
דְהַמַה כזאת לא ניתן ללמד כראוי על ידי אדם הנתון באשליה.”
	וכשהוא בוחן את הנזיר ומוצא כי הוא טהור מאשליה ובלבול, עולה בו אמון (saddhaṃ niveseti). לאחר שנולד בו אמון (saddhājāto), הוא ניגש אליו; לאחר שניגש — הוא יושב קרוב אליו ונותן לו כבוד (payirupāsati); ובעת שהוא יושב סמוך אליו, הוא מטה את אוזנו (sotaṃ odahati); ובהטיית אוזן — הוא מקשיב לדְהַמַה (dhammaṃ suṇāti); ובהאזנה — הוא זוכר ושומר את דברי הדְהַמַה (dhammaṃ dhāreti); ולאחר ששמר בזיכרונו את דברי הדהמה — הוא בוחן את משמעותם (atthaṃ upaparikkhati). וכשהוא בוחן את משמעותם — דברי הדהמה מתקבלים על דעתו (dhammā nijjhānaṃ khamanti). וכשהם מתקבלים על דעתו — מתעורר בו רצון כנה (chando jāyati). וכאשר נולד בו הרצון, הוא עושה מאמץ (ussahati); ובהתאמצו, הוא שוקל ושוקד (tulayitvā padahati); ובהיותו נחוש (pahitatto), הוא מממש בגופו את האמת העליונה עצמה (kāyena ceva paramasaccaṃ sacchikaroti), ורואה אותה בראייה חכמה וחודרת (paññāya ca naṃ ativijjha passati).

בזה, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, מתקיימת ההבנה הישירה של האמת (saccānubodho hoti); בזה הוא מבין באמת את האמת (saccamanubujjhati); ובזה אנו אומרים — ׳ישנה הבנה אמיתית של האמת׳ (saccānubodhaṃ paññapema); אך עדיין — אין זה עדיין מימוש האמת (na tveva tāva saccānuppatti hoti).”230
	אז שאל בְּהָארַדְבָאגַ׳ה: “עד כאן, אדון גוטמה, הבנו כיצד מתרחשת ההבנה של האמת (saccānubodho), וכיצד אדם מבין את האמת (saccamanubujjhati); וכך גם אנו רואים את שלב הבנת־האמת. אך מהו, אדון גוטמה, שלב מימוש האמת (saccānuppatti)? כיצד אדם מגיע באמת אל האמת (saccamanupāpuṇāti)? בקשתי לשאול את המכובד גוטמה על מימוש האמת (saccānuppattiṃ pucchāmā).”

והמכובד ענה: “בהתמדה בתרגול (āsevanā), בפיתוח פנימי (bhāvanā), ובהפיכתם של הדברים הללו להרגל מושרש ועמוק (bahulīkammaṃ) — מתרחש מימוש האמת (saccānuppatti hoti). בזה, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, מתקיים מימוש האמת; בזה אדם אכן משיג את האמת (saccamanupāpuṇāti); ובזה אנו אומרים: ׳כאן יש מימוש של האמת׳ (saccānuppattiṃ paññapemā).”231
	אז אמר בְּהָארַדְבָאגַ׳ה: “אם כך, אדון גוטמה — בזה מתקיים מימוש האמת (saccānuppatti), בזה האדם משיג את האמת (saccamanupāpuṇāti), וכך גם אנו מבינים את שלב מימוש האמת. אך אמור לי, אדון גוטמה — איזו דְהַמַה היא הגורם בעל התרומה הגדולה ביותר למימוש האמת (saccānuppattiyā bahukāro dhammo)?”

והמכובד אמר: “בהתאם, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, מאמץ (padhānaṃ) הוא הגורם בעל התרומה הגדולה ביותר למימוש האמת. שכן, אם האדם לא היה מתאמץ, לעולם לא היה מגיע אל האמת; ומאחר שהוא מתאמץ — הוא משיג אותה. לפיכך, למען מימוש האמת, המאמץ הוא הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר למאמץ (padhānassa bahukāro dhammo)?” 

והמכובד אמר: “בחינת הדברים (tulanā) היא בעלת התרומה הרבה ביותר למאמץ. שכן, אילולא שקל ובחן, לא היה מתאמץ; ומאחר שהוא שוקל — הוא מתאמץ. לפיכך, למאמץ – הבחינה והשְׁקילה הן הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר לבחינה (tulanāya bahukāro dhammo)?”

והמכובד אמר: “עשיית המאמץ (ussāho), היא הגורם לכך. שכן, אילולא היה עושה מאמץ, הוא לא היה בוחן או שוקל; ומאחר שהוא עושה מאמץ — הוא בוחן. לפיכך, לבחינה – הרצון והנכונות לפעול היא הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר לרצון והנכונות לפעול (ussāhassa bahukāro dhammo)?” 

והמכובד אמר: “הרצון (chando) הוא בעל התרומה הגדולה ביותר. שכן, אילולא נולד הרצון, לא היה עושה מאמץ; ומאחר שהרצון נולד, הוא עושה מאמץ. לפיכך, לעשיית המאמץ – הרצון הוא הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר לרצון (chandassa bahukāro dhammo)?”

והמכובד אמר: “ההתבוננות החודרת במהות הדְהַמַה (dhammanijjhānakkhanti) — היא הגורם לכך. שכן, אילולא הדברים שנחקרו היו מתקבלים על דעתו, לא היה מתעורר בו רצון. ומאחר שהם מתקבלים על דעתו — הרצון נולד. לפיכך, לרצון – ההתבוננות וההבנה החודרת בדְהַמַה הן הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר להתבוננות בדְהַמַה (dhammanijjhānakkhantiyā bahukāro dhammo)?”

והמכובד אמר: “הבחינה של המשמעות (atthūpaparikkhā) היא הגורם לכך. שכן, אילולא בחן את משמעות הדברים, הדְהַמוֹת לא היו מתקבלות על דעתו. ומאחר שהוא בוחן את משמעותן — הם מתקבלים על דעתו. לפיכך, להתבוננות – הבחינה במשמעות היא הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר לבחינה של המשמעות (atthūpaparikkhāya bahukāro dhammo)?”

והמכובד אמר: “שמירת הדְהַמַה בזיכרון (dhammadhāraṇā) — היא בעלת התרומה הגדולה ביותר. שכן, אילולא היה שומר את הדברים בזיכרונו, לא היה יכול לבחון את משמעותם. ומאחר שהוא זוכר ושומר — הוא בוחן. לפיכך, לבחינת המשמעות – הזכירה של הדְהַמַה היא הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר לשמירה בזיכרון של הדְהַמַה (dhammadhāraṇāya bahukāro dhammo)?”

והמכובד אמר: “ההאזנה לדְהַמַה (dhammassavanaṃ) היא הגורם לכך. שכן, אילולא היה מאזין, לא היה יכול לזכור. ומאחר שהוא מאזין — הוא שומר בזיכרונו. לפיכך, לזכירה – ההאזנה היא הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר להאזנה לדְהַמַה (dhammassavanassa bahukāro dhammo)?”

והמכובד אמר: “הטיית האוזן (sotāvadhānaṃ) — היא הגורם לכך. שכן, אילולא הטה את אוזנו, לא היה שומע. ומאחר שהוא מטה את אוזנו — הוא שומע. לפיכך, להאזנה – תשומת־הלב השומעת היא הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר להטיית האוזן (sotāvadhānassa bahukāro dhammo)?”

והמכובד אמר: “הישיבה במחיצתו של הנזיר וההקשבה לו (payirupāsanā) היא הגורם לכך. שכן, אילולא ישב ולמד במחיצתו, לא היה מפנה את אוזנו. ומאחר שהוא שוהה במחיצתו — הוא מאזין. לפיכך, להפניית האוזן – הישיבה והקירבה הן הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר לשהייה במחיצתו (payirupāsanāya bahukāro dhammo)?”

והמכובד אמר: “ההתקרבות (upasaṅkamanaṃ) היא הגורם לכך. שכן, אילולא התקרב, לא היה שוהה במחיצתו. ומאחר שהוא מתקרב — הוא יושב ומקשיב. לפיכך, לשהייה — ההתקרבות היא הגורם העיקרי.”
	“ומהו, אדון גוטמה, הגורם החשוב ביותר להתקרבות (upasaṅkamanassa bahukāro dhammo)?”

“האמון (saddhā) הוא הגורם לכך. שכן, אילולא נולד בו אמון, לא היה מתקרב. ומאחר שנולד בו אמון — הוא מתקרב. לפיכך, להתקרבות – האמון הוא הגורם העיקרי.”232
	“שאלנו את המכובד גוטמה על שמירת האמת (saccānurakkhaṇaṃ), והמכובד גוטמה השיב עליה; ודבריו נראים לנו נאים ומקובלים (ruccati ceva khamati ca), ועל כן אנו שמחים ומסופקים בהם (tena camha attamanā).

שאלנו את המכובד גוטמה על הבנת האמת (saccānubodhaṃ), והמכובד גוטמה השיב עליה; ודבריו נראים לנו נאים ומקובלים, ועל כן אנו שמחים ומסופקים בהם.
שאלנו את המכובד גוטמה על מימוש האמת (saccānuppattiṃ), והמכובד גוטמה השיב עליו; ודבריו נראים לנו נאים ומקובלים, ועל כן אנו שמחים ומסופקים בהם.
שאלנו את המכובד גוטמה על הדְהַמַה התורמת ביותר למימוש האמת (saccānuppattiyā bahukāraṃ dhammaṃ), והמכובד גוטמה השיב על כך; ודבריו נראים לנו נאים ומקובלים, ועל כן אנו שמחים ומסופקים בהם.
וכל מה ששאלנו את המכובד גוטמה — על כל שאלה ושאלה, השיב המכובד גוטמה תשובה הולמת וברורה (taṃtadeva bhavaṃ gotamo byākāsi); ודבריו נראים לנו נאים ומקובלים, על כן אנו שמחים ומסופקים בהם.”
“הרי קודם לכן, אדון גוטמה,” אמר צַ׳אנְקִי, “חשבנו בליבנו כך: ׳מה לנו ולפרושים אלה, הגלוחים (muṇḍakā), לובשי הכתום (samaṇakā), הנחותים (ibbhā), השחומים (kaṇhā), ילידי כפות רגלי קרוביהם (bandhupādāpaccā)? מה להם ולדְהַמַה? וכיצד יבינו אותה?׳ אך הנה — באמת, אדון גוטמה, אתה עוררת בי אהבה והערכה כלפי הפרושים (samaṇesu samaṇapemaṃ), אמון בפרושים (samaṇapasādaṃ), וכבוד לפרושים (samaṇagāravaṃ). 
נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה. אנא שיכיר בי אדון גוטמה כעוקב בעל-בית (upāsaka), אשר שם את מבטחו בשלושת המבטחים (saraṇa) מעתה ועד סוף חייו233.”
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השיחה עם אֶסוּקָארִי

esukārī sutta
אֶסוּקָארִי סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם שהה המכובד (bhagavā) בסָאבַטְּהִי (Sāvatthī), בחורשת גֵ׳טַה (Jeta), בגנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	אז בא אליו הבראהמין אֵסוּקָארִי (Esukārī), ניגש אל המכובד, החליף עמו דברי נימוס והיכרות, ולאחר שיחה ידידותית ונעימה ישב לצידו.

	כאשר ישב שם, אמר הבראהמין אֵסוּקָארִי למכובד: “אדון גוטמה, הבראהמינים מגדירים ארבע צורות של שירות למען אחרים (pāricariyā). הם מציינים: שירות הניתן לבני מעמד הבראהמינים (brāhmaṇa), שירות הניתן למעמד הלוחמים (khattiya), שירות הניתן למעמד הסוחרים (vessa), ושירות הניתן למעמד הפועלים (sudda). 

כך, אדון גוטמה, מלמדים הבראהמינים על השירות הניתן לבראהמין: ׳בראהמין רשאי לשרת בראהמין אחר, לוחם רשאי לשרת בראהמין, סוחר רשאי לשרת בראהמין, ופועל רשאי לשרת בראהמין.׳ זהו, אדון גוטמה, מה שהבראהמינים מגדירים כצורת השירות הראויה לבראהמין.
כמו כן, מלמדים הבראהמינים על השירות הראוי ללוחם: ׳לוחם רשאי לשרת לוחם אחר, סוחר רשאי לשרת לוחם, ופועל רשאי לשרת לוחם.׳ זהו, אדון גוטמה, השירות הראוי ללוחם.
וכן אומרים הם על השירות הראוי לסוחר: ׳סוחר רשאי לשרת סוחר אחר, ופועל רשאי לשרת סוחר.׳ זהו השירות הראוי לסוחר.
ולבסוף, אומרים הבראהמינים כך על השירות הראוי לפועל: ׳פועל רשאי לשרת פועל אחר — ומי, מלבד פועל, יוכל לשרת פועל?׳
כך, אדון גוטמה, מגדירים הבראהמינים ארבע צורות של שירות (pāricariyā). מה דעתו של אדון גוטמה בעניין הזה?”
	אז אמר לו המכובד: “ובכן, בראהמין — האם כל העולם באמת מסכים עם הבראהמינים234 הללו באומרם: ׳יש ארבע דרכי שירות כאלה, ואלו הן שיש להכיר בהן׳?”

והבראהמין השיב: “לא כך, אדון גוטמה. לא כל העולם מקבל זאת.”
אז אמר המכובד: “ובכן, בראהמין, דומה הדבר כאילו היו תופסים אדם עני, חסר כל ונזקק, בעל כורחו וזורקים אותו לבור באומרם: ׳האיש הזה יאכל את הבשר הזה, ויתן לנו תמורה עבורו (mūla).׳235
כך בדיוק גם הבראהמינים, מבלי שקיבלו רשות מאיש, בין אם שמפרושים (samaṇa) ובין אם שמבראהמינים אחרים, מנסחים על דעת עצמם את ארבע דרכי השירות הללו.
	אך אני, בראהמין, אינני אומר: ׳יש לשרת את כולם.׳ ואינני אומר גם: ׳אין לשרת איש.׳ 

הנה, בראהמין, אם אדם יראה ששירותו לאדם אחר יוביל לתוצאה רעה, התדרדרות מוסרית, או יגרום לו להיות פחות טוב — אינני אומר עליו שראוי לו לשרת כך.
אך אם יראה ששירותו לאחר יביא לו תועלת, צמיחה, או יהיה לטובתו מבלי לגרום לרע — אזי אני אומר שראוי לו לשרת כך.
	לדוגמה, בראהמין — אילו היה שואלים לוחם (khattiya): ׳אם השירות שתעניק לאחר יגרום לך לרע ולא לטוב, או אם יגרום לטוב ולא לרע — איזו דרך היית בוחר?׳

אזי לוחם המשיב כראוי היה עונה: ׳אם השירות שאעניק יעשה לי רע ולא טוב — לא הייתי משרת; אך אם יעשה לי טוב ולא רע — הייתי משרת.׳
וכך גם לגבי בראהמין… (וכן לגבי הסוחר, וכן לגבי הפועל): אם היו שואלים כל אחד מהם כך, היה עונה כראוי באותו אופן: ׳אם השירות יעשה רע ולא טוב — לא אעשה זאת; אך אם יעשה טוב ולא רע — אעשה זאת.׳
	לכן, בראהמין, אינני אומר שהיות אדם מייחוס גבוה (uccākulīnatā) הופכת אותו לראוי או עליון, ואינני אומר גם שהיא הופכת אותו לפחות ראוי או נחות. אינני אומר כי יופי חיצוני (uḷāravaṇṇatā) הוא שמקנה עליונות, ואינני אומר שהוא מה שמביא לנחיתות. ואינני אומר כי עושר רב (uḷārabhogatā) הופך אדם לעליון, ואינני אומר כי עושר רב הופך אותו לפחות ראוי.

	שהרי, בראהמין, גם בן למשפחה ממעמד רם ובעל ייחוס גבוה (uccākulīno) עלול להיות כאן בעולם הזה — מי שנוטל חיים (pāṇātipātī), מי שלוקח דבר שאינו שלו (adinnādāyī), מי שפוגע מינית236 (kāmesumicchācārī), מי שאומר דבר שקר (musāvādī), מי שמפיץ רכילות מפלגת (pisuṇāvāco), מי שמדבר בגסות (pharusāvāco), מי שמפטפט דברים חסרי תועלת (samphappalāpī), מי שמלא חמדנות (abhijjhālu), מי שמלא טינה (byāpannacitto), ומי שמחזיק בהשקפות שגויות (micchādiṭṭhi).

לכן, בראהמין, אינני אומר כי ייחוס גבוה הופך אדם לעליון או לראוי יותר. אך באותה מידה, בראהמין, גם בן למשפחה ממעמד רם עשוי להיות כזה — שאינו נוטל חיים (pāṇātipātā paṭivirato hoti), שאינו לוקח דבר שאינו שלו (adinnādānā paṭivirato hoti), שנמנע מפגיעה מינית (kāmesumicchācārā paṭivirato hoti), שאינו אומר דבר שקר (musāvādā paṭivirato hoti), שנמנע מהפצת דברי רכילות מפלגים (pisuṇāya vācāya paṭivirato hoti), שנמנע מדיבור גס (pharusāya vācāya paṭivirato hoti), שנמנע מדברי הבל (samphappalāpā paṭivirato hoti), שאינו מלא חמדנות (anabhijjhālu), שאינו מלא טינה (abyāpannacitto), והוא בעל השקפה נכונה (sammādiṭṭhi).
ולכן, בראהמין, אינני אומר כי ייחוס גבוה הופך אדם לפחות ראוי או נחות.
ובכן, בראהמין, גם אדם יפה־מראה ובעל חזות נעלה עשוי להיות נוטל חיים, לוקח דבר שאינו שלו, פוגע מינית, מדבר שקר, מרכל, מדבר בגסות, מדבר דברי הבל, מלא חמדנות, מלא טינה, ובעל השקפות שגויות. לכן אינני אומר, בראהמין, כי יופי רב הוא סימן לעליונות או ליתר מעלה.
אך באותה מידה — גם אדם יפה־מראה ובעל חזות נעלה עשוי להיות מי שנמנע מהרג, נמנע מגניבה, מפגיעה מינית, משקר, מדברי רכילות, מדיבור גס, מדברי הבל; שאינו חמדן, שאינו שונא, ובעל השקפה נכונה.
ולכן אינני אומר כי יופי הופך אדם לפחות ראוי או נחות.
וכן, בראהמין, גם אדם עשיר מאוד ובעל רכוש רב עשוי להיות נוטל חיים, לוקח דבר שאינו שלו, פוגע מינית, מדבר שקר, מרכל, מדבר בגסות, מדבר דברי הבל, מלא חמדנות, מלא טינה, ובעל השקפות שגויות. לכן אינני אומר, בראהמין, כי עושר רב הופך אדם לעליון או ראוי יותר.
אך באותה מידה — גם אדם עשיר ובעל רכוש רב עשוי להיות מי שנמנע מהרג, נמנע מגניבה, מפגיעה מינית, משקר, מדברי רכילות, מדיבור גס, מדברי הבל; שאינו חמדן, שאינו שונא, ובעל השקפה נכונה.
ולכן אינני אומר כי עושר רב הופך אדם לפחות ראוי או נחות (pāpiyaṃso).237
	ובכן, בראהמין, אינני אומר שצריך לשרת את כולם, אך גם אינני אומר שאין לשרת איש.

שכן, בראהמין — אם השירות שאדם נותן גורם לכך שאמונו (saddhā) גובר, שמירת המוסריות (sīlaṃ) מתחזקת, ידיעתו (sutaṃ) מתרחבת, נדיבותו (cāgo) מתעצמת וחוכמתו (paññā) גדלה — אזי אני אומר שראוי לו לשרת כך.
אך אם השירות גורם לכך שאמונו נחלש, מוסריותו מתערערת, ידיעתו פוחתת, נדיבותו מצטמטמת וחוכמתו איננה גדלה — אזי אינני אומר שראוי לו לשרת כך.”238
	“אדון גוטמה, הבראהמינים מציינים ארבעה מקורות־פרנסה (cattāri dhanāni paññapenti) — מקור־פרנסה של בראהמין, מקור־פרנסה של בן מעמד הלוחם, מקור־פרנסה של בן מעמד הסוחרים והאיכרים, ומקור־פרנסה של בן מעמד הפועל.

וזה, אדון גוטמה, מה שבראהמינים אומרים על פרנסתו של בראהמין — שהיא הליכה לקבץ נדבות (bhikkhācariyaṃ). אך אם הבראהמין רואה את פרנסתו זו כדבר נעלה מדי, ומתנהג בה ביהירות, הרי הוא נוהג שלא כשורה (akiccakārī hoti), כמו רועה (gopo) הגוזל דבר שלא ניתן לו (adinnaṃ ādiyamāno). זה, אדון גוטמה, מה שבראהמינים רואים כפרנסת הבראהמין.
וכן, אדון גוטמה, הבראהמינים קובעים כי פרנסתו של בן מעמד הלוחמים היא אמנות הקשת והמלחמה (dhanukalāpaṃ). אך אם בן מעמד הלוחמים רואה את עיסוקו הזה כנעלה יתר על המידה, ומתנהג מתוך גאווה, הרי גם הוא נוהג שלא כשורה — כמו רועה הגוזל דבר שלא ניתן לו. זה, אדון גוטמה, מה שבראהמינים רואים כפרנסת בן מעמד הלוחמים.
וכן, אדון גוטמה, הבראהמינים קובעים כי פרנסתו של בן מעמד הסוחרים והאיכרים היא עבודת האדמה ורעיית הצאן (kasigorakkhaṃ). אך אם בן מעמד הסוחרים והאיכרים מתגאה בפרנסתו זו, מתנהג ביהירות ומתיימר, הרי גם הוא נוהג שלא כשורה — כמו רועה הלוקח דבר שלא ניתן לו. זהו, אדון גוטמה, מה שבראהמינים רואים כפרנסת בן מעמד הסוחרים והאיכרים.
וכן, אדון גוטמה, הבראהמינים קובעים כי פרנסתו של בן מעמד הפועלים היא עבודת כפיים — חיתוך עץ ואבן (asitabyābhaṅgiṃ). אך אם הפועל מתנשא אף הוא על עיסוקו ורואה בו נעלה מדי, הרי גם הוא נוהג שלא כשורה — כמו רועה הגוזל דבר שלא ניתן לו. זהו, אדון גוטמה, מה שבראהמינים רואים כפרנסת בן מעמד הפועלים.
כך, אדון גוטמה, הבראהמינים מבחינים בארבעה מקורות פרנסה (cattāri dhanāni). ומה אומר על כך אדון גוטמה?”
	והמכובד אמר: “אמור לי, בראהמין — האם כל העולם באמת מקבל את סמכותם של הבראהמינים לומר: ׳יש ארבע דרכי פרנסה כאלה בלבד׳ (imāni cattāri dhanāni paññapentū׳)?”

“לא, אדון גוטמה, לא כל העולם מקבל זאת.”
אז אמר המכובד: “דמה בנפשך, בראהמין, אדם עני, חסר־כל וחסר־אמצעים. אם יגררו אותו, בניגוד לרצונו, אל תוך בור, ויאמרו לו: ׳הנה, איש טוב, עליך לאכול את הבשר הזה, ועליך גם לשלם בעבורו!׳ — האם לא תהיה זו כפייה של דבר שהוא לא בחר בו?
כן הדבר גם כאן, בראהמין — הבראהמינים, מבלי שקיבלו לכך אישור מאותם סגפנים ונזירים (samaṇabrāhmaṇānaṃ appaṭiññāya), ממציאים וכופים ארבע דרכי פרנסה כאלה.
	אך אני, בראהמין, מלמד את דרך הפרנסה האצילית והעל־ארצית (ariyaṃ lokuttaraṃ dhammaṃ purisassa sandhanaṃ paññapemi) — את הדרך שבה האדם מתקן את חייו לא על־פי לידה או מעמד, אלא על־פי טוהר, הבנה ודרך נכונה.

הרי, בראהמין, כאשר אדם נזכר בשושלת אבותיו (mātāpettikaṃ kulavaṃsaṃ anussarato), כל מקום שבו הוא נולד מחדש (yattha yattheva attabhāvassa abhinibbatti hoti), שם הוא ייקרא לפי המעמד שאליו נולד: אם נולד במשפחת לוחמים, יקראו אותו לוחם; אם נולד במשפחת בראהמינים, יקראו אותו בראהמין; אם נולד במשפחת סוחרים או איכרים (vessakule), יקראו אותו סוחר; ואם נולד במשפחת פועלים, יקראו אותו פועל.
כשם, בראהמין, שאש נקראת לפי החומר שבו היא דולקת: אם בוערת על עץ — ׳אש־עץ׳ (kaṭṭhaggi); אם בוערת על חרס — ׳אש־חרס׳ (sakalikaggi); אם בוערת על עשב — ׳אש־עשב׳ (tiṇaggi); ואם בוערת על גללי־פרות — ׳אש־גללים׳ (gomayaggi). כך גם, בראהמין, אני מלמד כי טבע האדם נקבע לא לפי לידה אלא לפי היסוד שבו מתבטאת תודעתו. הרי כל אחד נושא עמו את שושלת גופו, אך מה שקובע את ערכו האמיתי הוא דרך חייו.
	ואם אדם בן למשפחת לוחמים, עזב את חיי הבית, והצטרף לדרך הדְהַמַה והמשמעת שהוכרזו על ידי הטטהאגטה (tathāgatappaveditaṃ dhammavinayaṃ)׳, והוא נמנע מהריגה, מגניבה, מפגיעה מינית, מדיבור־שקר, מדיבור־רכילותי, מדיבור־גס, מדברי־הבל, אינו חומד, לבו נקי מטינה, והשקפתו נכונה, אזי הוא מי שמקיים ומממש את הדרך הנכונה, את הדְהַמַה המיטיבה (ārādhako ñāyaṃ dhammaṃ kusalaṃ).

וכן גם אם הוא נולד במשפחת בראהמינים, או במשפחת סוחרים, או במשפחת פועלים — אם עזב את חיי הבית, והצטרף לדרך הדהמה והמשמעת שהוכרזו על ידי הטטהאגטה׳, והוא נמנע מהריגה, מגניבה, מפגיעה מינית, מדיבור־שקר, מדיבור־רכילותי, מדיבור־גס, מדברי־הבל, אינו חומד, לבו נקי מטינה, והשקפתו נכונה, אזי הוא מי שמקיים ומממש את הדרך הנכונה, את הדְהַמַה המיטיבה.
מה דעתך, בראהמין — האם רק בראהמין מסוגל לפתח בלבו אהבה חסרת־עוינות ללא כוונת פגיעה (averaṃ abyābajjhaṃ mettacittaṃ bhāvetuṃ), אך לא לוחם, סוחר, או פועל?”
ענה הבראהמין: “לא, אדון גוטמה. גם לוחם, אדון גוטמה, יכול לפתח בלבו אהבה חסרת־עוינות ללא כוונות פגיעה; וכך גם בראהמין, סוחר, ופועל — כולם, אדון גוטמה, כל ארבעת המעמדות, יכולים לפתח בלבם אהבה בלתי־עוינת ונטולת־פגיעה.”
	והמכובד אמר לו: “כך הדבר, בראהמין — כשם שכל אחד מבני ארבעת המעמדות יכול לפתח בליבו אהבה חסרת־עוינות ללא כוונות פגיעה, כן גם כל מי שנולד למשפחת לוחמים, ועוזב את חיי הבית, ונוהג על פי הדְהַמַה והמשמעת שהוכרזו על ידי הטטהאגטה, נמנע מהריגה, מגניבה, מפגיעה מינית, מדיבור־שקרי, מדיבור־רכילותי, מדיבור-גס, מדברי־הבל, אינו חומד, לבו נקי מטינה והשקפתו נכונה, הרי הוא מממש את הדרך הנכונה, את הדְהַמַה המיטיבה.

וכן גם אם הוא נולד למשפחת בראהמינים, או למשפחת סוחרים, או למשפחת פועלים — אם עזב את חיי הבית והצטרף אל דרך הדְהַמַה והמשמעת של הטטהאגטה, ונוהג בדרך הטוהר, באמון, בשלווה ובחכמה — אזי גם הוא מממש את הדרך הנכונה, את הדְהַמַה המיטיבה.
מה דעתך, בראהמין — האם רק בראהמין מסוגל לשאת בידו כד־מים (sottisināniṃ), ללכת אל הנהר ולשטוף ממנו את האבק והלכלוך (nadiṃ gantvā rajojallaṃ pavāhetuṃ), ואילו לוחם, סוחר או פועל אינם מסוגלים לכך?”
ענה הבראהמין: “לא כך הדבר, אדון גוטמה. גם לוחם, אדון גוטמה, יכול לשאת כד מים ולרחוץ בו את האבק; וכן גם בראהמין וכן גם סוחר וכן גם פועל — כולם, אדון גוטמה, כל ארבעת המעמדות, יכולים לשאת כד מים ולרחוץ את האבק והלכלוך.”
	והמכובד אמר: “כך הדבר, בראהמין — כשם שכל בני ארבעת המעמדות יכולים לרחוץ מגופם לכלוך במים, כן גם כל מי שנולד למשפחת לוחמים, ועוזב את חיי הבית, ומאמץ את הדְהַמַה ואת המשמעת שנחשפו על ידי הטטהאגטה, ונמנע מהריגה, מגניבה, מפגיעה מינית, מדיבור שקרי, מדיבור רכילותי, מדיבור גס, מדברי הבל, אינו חומד, לבו נקי מטינה, והשקפתו נכונה, הרי הוא מטהר את תודעתו כפי שאדם רוחץ מעליו את האבק — ומממש את הדרך הנכונה, את הדְהַמַה המיטיבה.

וכן גם אם הוא נולד למשפחת בראהמינים, או למשפחת סוחרים, או למשפחת פועלים — אם עזב את חיי הבית, קיבל על עצמו את המשמעת ואת הדְהַמַה של הטטהאגטה, ונוהג בטוהר, במוסר ובחוכמה — אזי גם הוא נחשב למי שהיטהר באמת, הולך בדרך הישר, בדְהַמַה המיטיבה.
	מה דעתך, בראהמין — אם היה מלך, לוחם בעל כתר (rājā khattiyo muddhāvasitto), מכנס מאה אנשים ממעמדות שונים (nānājaccānaṃ purisānaṃ purisasataṃ), ואומר להם כך: ׳רבותיי, יבואו אלה שנולדו במשפחות לוחמים, בראהמינים או אצילים וייקחו את המקל העליון להבערת אש (uttarāraṇiṃ ādāya) העשוי מעץ שיזף (sākassa), או מעץ סַאלַה (sālassa), או מעץ סַלַלַה (salaḷassa), או מעץ הסנדל (candanassa), או מעץ הלוטוס (padumakassa), וישפשפו אותו ויבעירו אש (aggiṃ abhinibbattentu). ויבואו גם אלה שנולדו במשפחות טמאים (caṇḍālakulā), או ציידים (nesādakulā), או רקדנים־נודדים (venakulā), או חרשי־מרכבות (rathakārakulā), או מנקים (pukkusakulā), ויקחו את המקל העליון מעץ נחות, כגון עץ שנמצא צף במים (sāpānadoṇiyā), או עץ של שוקת חזירים (sūkaradoṇiyā), או עץ כביסה (rajakadoṇiyā), או עץ קיקיון (eraṇḍakaṭṭhassa), וישפשפו וגם הם יבעירו אש׳ — מה דעתך, בראהמין — האם האש שתבער מהעץ היקר של בני־האצולה תהיה בעלת להבה גבוהה יותר, צבע נאה יותר, אור זוהר יותר ויהיה בה עוצמה גדולה יותר לפעול, מאשר האש שתבער מהעץ הפשוט של המעמדות הנמוכים?”

השיב הבראהמין: “לא, אדון גוטמה. האש שמופקת על־ידי אדם שנולד במשפחה של לוחמים או בראהמינים או אצילים, אם הובערה מעץ שיזף, סאל, סנדל או לוטוס — אמנם תהיה להבה, אור וברק, וניתן להשתמש בה לבישול ולהדלקה. אך גם האש שמופקת בידי אדם שנולד ממשפחה של טמאים או חרשי־מרכבות, אם נוצרה מעץ פשוט — יש לה אותה להבה, אותו ברק, אותו אור, ויכולה לשמש לכל שימוש של אש. הרי כל אש, אדון גוטמה, היא אש בעלת להבה, צבע וזוהר — וכל אש, מכל מקור, מסוגלת לעשות את מלאכתה.”
אז אמר המכובד: “כך גם כאן, בראהמין — אם אדם נולד למשפחת לוחמים, ועזב את חיי הבית, והולך בדרך הדְהַמַה והמשמעת של הטטהאגטה, נמנע מהריגה, מגניבה, מפגיעה מינית, מדיבור שקרי, מדיבור רכילותי, מדיבור גס, מדברי הבל, אינו חומד, לבו נקי מטינה, השקפתו נכונה והוא מממש את הדרך הנכונה, את הדְהַמַה המיטיבה — אזי הוא זורח כמו אש טהורה. וכן גם אם נולד במשפחת בראהמינים, או סוחרים, או פועלים — אם עזב את חיי הבית, חי בדרך הדְהַמַה, ומטהר את תודעתו ממעשים רעים, גם הוא זורח באותה האש, באותו אור, באותה חכמה.”
	כאשר שמע זאת, אמר הבראהמין אֵסוּקָארִי למכובד: “נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה. אנא שיכיר בי אדון גוטמה כעוקב בעל-בית (upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu), אשר שם את מבטחו בשלושת המבטחים (saraṇa) מעתה ועד סוף חייו”.
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	כך שמעתי: פעם אחת התגורר המכובד (Bhagavā) ברָאגַ׳גַהַה (Rājagaha), ביער הבמבוקים (Veḷuvana), בחורשת הסנאים (Kalandakanivāpa).

	באותה העת הנזיר הנכבד סָארִיפּוּטַה (Sāriputta) נדד באזור דַקְּהִינָאגִירִי (Dakkhiṇāgiri) עם קהל גדול של נזירים.

ואז, נזיר אחד אשר שהה בתקופת הגשמים (vassa) בעיר ראג׳גהה ניגש אל המקום בו שהה סָארִיפּוּטַה. כאשר הגיע, ברך אותו לשלום, ערך עמו שיחת נימוסין נעימה (sammodanīyaṃ kathaṃ sāraṇīyaṃ vītisāretvā), ולאחר מכן התיישב לצידו (ekamantaṃ nisīdi).
כאשר ישב שם, שאל אותו המכובד סָארִיפּוּטַה: “ובכן, חבר (āvuso), האם המכובד בריא (arogo) וחזק (balavā)?” 
ענה הנזיר: “כן, חבר — המכובד בריא וחזק.”
וסָארִיפּוּטַה המשיך לשאול: “והאם קהילת הנזירים (bhikkhusaṅgha) בריאה וחזקה?”
והנזיר השיב: “כן, חבר, גם קהילת הנזירים בריאה וחזקה.”
אז אמר סאריפוטה: “חבר, בשער טַנְדוּלַפָּאלִי (Taṇḍulapāli) יש בראהמין בשם דְהַנַנְגָ׳אנִי (Dhanañjāni). האם דְהַנַנְגָ׳אני הבראהמין בריא וחזק?”
ענה הנזיר: “כן, חבר, גם הבראהמין דְהַנַנְגָ׳אנִי בריא וחזק.”
וסאריפוטה שאל: “והאם הוא שקדן239 (appamatto), חבר?”
והנזיר השיב: “רחוק מכך, חבר — אין בו כל שקדנות (appamādo)! דְהַנַנְגָ׳אנִי הבראהמין מתפרנס באמצעות דיכוי: בהסתמך על המלך, הוא גוזל ממשקי הבראהמינים ובני־הבתים; ובהסתמך על הבראהמינים ובני־הבתים, הוא גוזל מהמלך.
ואשתו הראשונה — שהייתה בעלת אמון (saddhā) [בדרך הבודהה] ונולדה למשפחה טובה — מתה; ועתה אשתו השנייה חסרת אמון (assaddhā) ונולדה למשפחה חסרת אמון.”240
כששמע זאת, אמר סָארִיפּוּטַה: “אכן, חבר, קשה לשמוע את הדברים הללו; קשה לשמוע, הואיל וחשבנו שדְהַנַנְגְ׳אני הבראהמין הוא אדם שקדן. אף על פי כן, אולי יצא שתתאפשר בינינו שיחה כלשהי, ומשם תצמח תועלת כלשהי (kocideva kathāsallāpo).
	לאחר ששהה זמן־מה באזור דַקְּהִינָאגִירִי (Dakkhināgiri), יצא הנזיר המכובד סָארִיפּוּטַה בדרכו אל רָאגַ׳גַהַה. בהמשך מסעו הגיע אל העיר רָאגַ׳גַהַה, ושם התגורר סָארִיפּוּטַה הנכבד ביער הבמבוקים, בחורשת הסנאִים.

	מוקדם בבוקר, לאחר שלבש את גלימתו ולקח עמו את קערת האוכל, נכנס סָארִיפּוּטַה הנכבד לעיר רָאגַ׳גַהַה לסבב נדבות (piṇḍāya pāvisi).

ובאותו הזמן היה דְהַנַנְגָ׳אנִי הבראהמין מחוץ לעיר, במכלאת הבקר שלו, מפקח על החליבה.
לאחר שסָארִיפּוּטַה סיים את סבב המזון בעיר וחזר לאזור משכנו, הוא פנה אל המקום בו היה דְהַנַנְגָ׳אנִי הבראהמין.
כשראה הבראהמין דְהַנַנְגָ׳אנִי את סָארִיפּוּטַה הנכבד מתקרב מרחוק, הוא יצא לקראתו. וכשהתקרב אמר לו: “בוא בבקשה, הנכבד סָארִיפּוּטַה! אנא התרענן; עוד מעט תגיע שעת הארוחה.”
וסָארִיפּוּטַה אמר לו: “די לי, בראהמין — כבר השלמתי היום את חובת האכילה שלי. אשב למנוחת הצהריים תחת העץ ההוא; בוא לשם אחר־כך.”
“כן, אדוני,” השיב הבראהמין דְהַנַנְגָ׳אנִי.
	ולאחר שסעד את סעודת הצהריים, הלך דְהַנַנְגָ׳אנִי אל המקום שבו ישב הנזיר המכובד סָארִיפּוּטַה, וברכו לשלום בלבביות.

לאחר שיח קצר נעים ומכבד, התיישב לצידו.
כשישב, פנה אליו סָארִיפּוּטַה ושאל: “דְהַנַנְגָ׳אנִי, האם אתה שקדן? האם אתה חי בקשב?”
ענה הבראהמין: “כיצד נוכל להיות שקדנים, הנכבד סָארִיפּוּטַה? הרי עלינו לדאוג להורינו (mātā-pitūnaṃ), לפרנס את בנינו ונשותינו (putta-dārassa), להאכיל את המשרתים והעובדים (dāsa-kammakara-porisassa), לטפל בידידינו ושותפינו (mittāmaccānaṃ), בקרובינו וקרובותינו (ñāti-sālohita-naṃ), באורחינו (atithīnaṃ), במתינו הקדמונים241 (pubba-petānaṃ), ובישויות השמימיות (devatānaṃ), לשלם מסים למלך (rañño rāja-karaṇīyaṃ), וגם — לטפח ולפרנס את הגוף הזה (kāyassa pīṇanā-brūhanā-hetu)!” 
	אז אמר סאריפּוטה: “מה דעתך, דְהַנַנְגָ׳אנִי? נניח שאדם כלשהו יעשה עוול (adhammacārī) ויפעל באי־צדק (visamacārī) למען הוריו. אם בשל עוולותיו אלה יגרר על ידי שומרי הגיהנום (nirayapālā) אל הגיהנום (niraya). האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול רק למען הורַי — אל תשליכוני לגיהנום!׳ או שמא הוריו עצמם יוכלו לומר: ׳הוא עשה עוול למעננו — אל תשליכו אותו לגיהנום!׳?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד סאריפּוטה — שום דבר כזה לא יועיל. אפילו אם יזעק ויבכה, שומרי הגיהנום ישליכו אותו פנימה בעודו זועק.”
	וסאריפּוטה אמר: “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני, אם יעשה אדם עוול למען אשתו וילדיו — האם אז יינצל? האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול למען אשתי ובניי — אל תשליכוני לגיהנום׳? או שמא אשתו וילדיו יוכלו להושיע אותו?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד — גם אז, בעודו בוכה וזועק, ישליכוהו שומרי הגיהנום אל תוך הגיהנום.”
	וסאריפּוטה אמר: “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני, אם יעשה אדם עוול למען עבדיו ועובדיו — האם אז יינצל? האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול למען עבדי ועובדיי — אל תשליכוני לגיהנום׳? או שמא עבדיו ועובדיו יוכלו להושיע אותו?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד — גם אז, בעודו בוכה וזועק, ישליכוהו שומרי הגיהנום אל תוך הגיהנום.”
	וסאריפּוטה אמר: “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני, אם יעשה אדם עוול למען ידידיו ועמיתיו — האם אז יינצל? האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול למען ידידיי ועמיתיי — אל תשליכוני לגיהנום׳? או שמא ידידיו ועמיתיו יוכלו להושיע אותו?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד — גם אז, בעודו בוכה וזועק, ישליכוהו שומרי הגיהנום אל תוך הגיהנום.”
	וסאריפּוטה אמר: “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני, אם יעשה אדם עוול למען קרוביו וקרובותיו — האם אז יינצל? האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול למען קרוביי וקרובותיי — אל תשליכוני לגיהנום׳? או שמא קרוביו וקרובותיו יוכלו להושיע אותו?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד — גם אז, בעודו בוכה וזועק, ישליכוהו שומרי הגיהנום אל תוך הגיהנום.”
	וסאריפּוטה אמר: “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני, אם יעשה אדם עוול למען אורחיו — האם אז יינצל? האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול למען אורחיי — אל תשליכוני לגיהנום׳? או שמא אורחיו יוכלו להושיע אותו?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד — גם אז, בעודו בוכה וזועק, ישליכוהו שומרי הגיהנום אל תוך הגיהנום.”
	וסאריפּוטה אמר: “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני, אם יעשה אדם עוול למען אבות אבותיו — האם אז יינצל? האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול למען אבות אבותיי — אל תשליכוני לגיהנום׳? או שמא אבות אבותיו יוכלו להושיע אותו?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד — גם אז, בעודו בוכה וזועק, ישליכוהו שומרי הגיהנום אל תוך הגיהנום.”
	וסאריפּוטה אמר: “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני, אם יעשה אדם עוול למען הישויות השמימיות — האם אז יינצל? האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול למען הישויות השמימיות — אל תשליכוני לגיהנום׳? או שמא הישויות השמימיות יוכלו להושיע אותו?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד — גם אז, בעודו בוכה וזועק, ישליכוהו שומרי הגיהנום אל תוך הגיהנום.”
	וסאריפּוטה אמר: “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני, אם יעשה אדם עוול למען המלך — האם אז יינצל? האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול למען המלך — אל תשליכוני לגיהנום׳? או שמא המלך יוכל להושיע אותו?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד — גם אז, בעודו בוכה וזועק, ישליכוהו שומרי הגיהנום אל תוך הגיהנום.”
	וסאריפּוטה אמר: “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני, אם יעשה אדם עוול למען טיפוח גופו — למען תזונתו ובריאותו — האם אז יינצל? האם יוכל לומר: ׳עשיתי עוול למען טיפוח גופי — לטובת תזונתי ובריאותי — אל תשליכוני לגיהנום׳? או שמא טיפוח גופו יוכל להושיע אותו?”

ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיב: “לא, הנכבד — גם אז, בעודו בוכה וזועק, ישליכוהו שומרי הגיהנום אל תוך הגיהנום.”
	אז אמר הנכבד סאריפּוטה: “מה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם ינהג שלא כדין (adhammacārī) ויפעל שלא בצדק (visamacārī) למען הוריו, ואדם אחר ינהג על־פי הדהמה (dhammacārī) ויפעל בצדק (samacārī) למען הוריו — מי מהם נעלה יותר?”

ודְהַנַנְגְ׳אני השיב: “הנוהג בעוול ואי־צדק כלפי הוריו — איננו נעלה; ואילו זה הנוהג על־פי הדהמה ובצדק כלפיהם — הוא הנעלה באמת.
הרי, אדוני סאריפּוטה, ההתנהגות הצודקת (dhammacariyā-samacariyā) נעלית מן ההתנהגות הלא־צודקת (adhammacariyā-visamacariyā).”
והנכבד סאריפּוטה אמר: “יש, דְהַנַנְגָ׳אנִי, דרכים אחרות (aññesaṃ hetukā dhammikā kammantā) שבהן אפשר לפרנס את ההורים מבלי לעשות מעשים רעים (pāpakamma), אלא ללכת בדרך של טוב (puñña-paṭipadā).”
	“ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם ינהג בעוול ובאי־צדק למען אשתו וילדיו, ואדם אחר ינהג על־פי הדהמה ובצדק למענם — מי מהם נעלה?”

“זה שפועל בעוול למען משפחתו — איננו נעלה; אך מי שפועל למענם בדרך של דהמה ובצדק — הוא הנעלה. אכן, סאריפּוטה, ההתנהגות הצודקת נעלית מן הלא־צודקת.”
“יש, דְהַנַנְגְ׳אני, דרכים צודקות אחרות, שבהן אפשר לפרנס את האישה והילדים מבלי לעשות רעה, וללכת בדרך של טוב.”
	“ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם יפעל בעוול ובאי־צדק למען משרתיו ועובדיו, או שיפעל למענם על־פי הדהמה ובצדק — מי נעלה?”

“מי שפועל בעוול למען משרתיו — איננו נעלה; אך מי שפועל בצדק — הוא הנעלה. שהרי, סאריפּוטה, ההתנהגות הצודקת עדיפה על הבלתי־צודקת.”
“ויש, דְהַנַנְגְ׳אני, דרכים צודקות אחרות שבהן אפשר לדאוג לעובדים מבלי לעשות רע, וללכת בדרך של טוב.”
	“ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם יפעל בעוול ובאי־צדק למען ידידיו ושותפיו, או שיפעל למענם בצדק ועל־פי הדהמה — מי נעלה?”

“הפועל בעוול כלפי ידידיו — איננו נעלה; אך זה שפועל בצדק — הוא הנעלה.”
“יש, דְהַנַנְגְ׳אני, דרכים צודקות אחרות שבהן אפשר למלא את חובות הידידות (mittāmacca-karaṇīyaṃ), מבלי לעשות רע, אלא ללכת בדרך של טוב.”
	“ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם יפעל בעוול ובאי־צדק למען קרוביו וקרובותיו, או יפעל למענם בצדק ועל־פי הדהמה — מי נעלה?”

“הפועל בעוול למען קרוביו — איננו נעלה; אך הפועל בצדק — הוא הנעלה.”
“יש, דְהַנַנְגְ׳אני, דרכים צודקות אחרות שבהן אפשר לדאוג לקרובים מבלי לעשות רעה, אלא ללכת בדרך של טוב.”
	 “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם יפעל בעוול ובאי־צדק למען אורחיו, או יפעל למענם על־פי הדהמה ובצדק — מי נעלה?”

“מי שפועל בעוול למען אורחיו — איננו נעלה; אך מי שפועל בצדק — הוא הנעלה.”
“יש, דְהַנַנְגְ׳אני, דרכים צודקות אחרות שבהן אפשר לטפל באורחים (atithi-karaṇīyaṃ) מבלי לעשות רע, אלא ללכת בדרך של טוב.”
	“ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם יפעל בעוול ובאי־צדק כלפי אבותיו הקדמונים, או יפעל למענם על־פי הדהמה ובצדק — מי נעלה?”

“הפועל בעוול כלפי המתים — איננו נעלה; אך הפועל בצדק — הוא הנעלה.”
“יש, דְהַנַנְגְ׳אני, דרכים צודקות אחרות שבהן אפשר למלא את חובות המתים (pubba-peta-karaṇīyaṃ) מבלי לעשות רע, אלא ללכת בדרך של טוב.”
	“ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם יפעל בעוול ובאי־צדק למען הישויות השמימיות, או יפעל למענן על־פי הדהמה ובצדק — מי נעלה?”

“הפועל בעוול למען הישויות השמימיות — איננו נעלה; אך הפועל בצדק — הוא הנעלה.”
“יש, דְהַנַנְגְ׳אני, דרכים צודקות אחרות שבהן אפשר לקיים את חובות פולחן הישויות השמימיות (devatā-karaṇīyaṃ) מבלי לעשות רע, אלא ללכת בדרך של טוב.”
	“ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם יפעל בעוול ובאי־צדק למען המלך, או יפעל למענו על־פי הדהמה ובצדק — מי נעלה?”

“מי שפועל בעוול למען המלך — איננו נעלה; אך מי שפועל למענו על־פי הדהמה ובצדק — הוא הנעלה.”
“יש, דְהַנַנְגְ׳אני, דרכים צודקות אחרות שבהן אפשר למלא את החובות כלפי המלכות (rāja-karaṇīyaṃ) מבלי לעשות רע, אלא ללכת בדרך של טוב.”
	 “ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — אם אדם יפעל בעוול ובאי־צדק למען גופו, או יפעל למען גופו על־פי הדהמה ובצדק — מי נעלה?”

“הפועל בעוול למען גופו — איננו נעלה; אך הפועל למען גופו בדרך של דהמה ובצדק — הוא הנעלה.”
“יש, דְהַנַנְגְ׳אני, דרכים צודקות אחרות שבהן אפשר להזין ולטפח את הגוף מבלי לעשות מעשים רעים, אלא ללכת בדרך של טוב.”
	לאחר שסיים הנזיר המכובד סַאריפּוּטַה את דבריו, שָׂמַח (abhinanditvā) הבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני מדבריו של הנכבד סַאריפּוּטַה, והביע את הסכמתו (anumoditvā). אז קם ממושבו והלך לדרכו.

	כעבור זמן מה חלה הבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני, סבל מכאובים ונעשה חולה מאוד. אז פנה דְהַנַנְגְ׳אני לאחד ממשרתיו ואמר לו: “אישי הטוב, לך אל המכובד, וכשתגיע, קוד בפניו בהנחת הראש לרגליו (pāde sirasā vandāhi), ואמור לו בשמי כך: ׳דְהַנַנְגְ׳אני, אדוני המכובד, הבראהמין, חולה, סובל וכואב מאוד; והוא קד בפני רגלי המכובד לאות כבוד׳. אחר כך לך גם אל הנזיר המכובד סַאריפּוּטַה, וכשתגיע, קוד בפניו בהנחת הראש לרגליו, ואמור לו בשמי כך: ׳דְהַנַנְגְ׳אני, אדוני המכובד, הבראהמין, חולה, סובל וכואב מאוד; והוא קד בפני רגלי המכובד סַאריפּוּטַה לאות כבוד׳. ואמור לו כך: ׳אילו רק, אדוני המכובד, היה הנזיר סַאריפּוּטַה בא אל ביתו של דְהַנַנְגְ׳אני הבראהמין, מתוך חמלה כלפיו (anukampaṃ upādāya).”

ואותו אדם השיב: “כן, אדוני.”
וכך, לאחר ששמע והסכים לדבריו של דְהַנַנְגְ׳אני, הלך אותו אדם אל המכובד, קד בפניו בכבוד, וישב לצידו.
כאשר ישב שם, אמר לאדון המכובד כך: “דְהַנַנְגְ׳אני, אדוני המכובד, הבראהמין, חולה, סובל מאוד וכואב לו; והוא קד בפני רגליך לאות כבוד.” לאחר מכן הלך אל הנזיר המכובד סַאריפּוּטַה, קד בפניו בכבוד, וישב לצידו. וכשישב שם, אמר לו: “דְהַנַנְגְ׳אני, אדוני המכובד, הבראהמין, חולה, סובל מאוד וכואב לו; והוא קד בפני רגליך לאות כבוד. ואומר כך: ׳אילו רק, אדוני המכובד, היה הנזיר סַאריפּוּטַה בא אל ביתו של דְהַנַנְגְ׳אני הבראהמין, מתוך חמלה כלפיו.”
והנזיר המכובד סַאריפּוּטַה קיבל זאת בשתיקה (tuṇhībhāvena), וכך הראה את הסכמתו.
	אז לבש הנזיר המכובד סַאריפּוּטַה את גלימתו, נטל את קערת הנזיר ואת גלימתו העליונה (pattacīvaramādāya), והלך אל ביתו של הבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני. כשהגיע לשם, ישב על מושב שהוכן עבורו (paññatte āsane nisīdi). בשבתו שם פנה המכובד סַאריפּוּטַה אל דְהַנַנְגְ׳אני ואמר לו: “האם מצבך נסבל, דְהַנַנְגְ׳אני (kacci te khamanīyaṃ)? האם אתה יכול להחזיק מעמד (kacci yāpanīyaṃ)? האם תחושת הכאב (dukkhā vedanā) נחלשת ואינה גוברת? האם ניכר שיפור (paṭikkamo), ולא החמרה (abhikkamo)?”

	והבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני השיב: “לא, אדון סַאריפּוּטַה, איני יכול לשאת זאת, ואיני מצליח להחזיק מעמד. כאביי עזים (bāḷhā dukkhā vedanā), הם גוברים (abhikkamanti) ואינם נחלשים (no paṭikkamanti). ניכרת החמרה (abhikkamo), ולא הקלה (paṭikkamo). כשם, אדוני סַאריפּוּטַה, שאדם חזק יכה בראשו של מישהו בלהב חד (tiṇhena sikhārena muddhani abhimattheyya), כך הרוחות הפנימיות (adhimattā vātā) מכות בי בראש בעוצמה. איני יכול לשאת זאת, ואיני מצליח להחזיק מעמד. הכאבים עזים, גוברים ואינם נחלשים; ניכרת החמרה, ולא הקלה. 

כשם, אדוני סַאריפּוּטַה, שאדם חזק יכרוך ברצועה חזקה (daḷhena varattakkhaṇḍena) חבל סביב ראשו של אדם, כך עזים הכאבים בראשי – לחץ כבד ועז (adhimattā sīse sīsavedanā). איני יכול לשאת זאת, ואיני מצליח להחזיק מעמד. הכאבים גוברים ואינם נחלשים; ניכרת החמרה, ולא הקלה. 
כשם, אדוני סַאריפּוּטַה, שקצב מיומן (dakkho goghātako) או תלמידו, יחתוך בטן פרה בסכין חדה (tiṇhena govikantanena kucchiṃ parikanteyya), כך הרוחות שבתוכי חותכות בבטני (adhimattā vātā kucchiṃ parikantanti). איני יכול לשאת זאת, ואיני מצליח להחזיק מעמד. הכאבים גוברים ואינם נחלשים; ניכרת החמרה, ולא הקלה. 
כשם, אדוני סַאריפּוּטַה, ששני אנשים חזקים יחזיקו אדם חלש וישליכו אותו על גחלים לוחשות (aṅgārakāsuyā santāpeyyuṃ samparitāpeyyuṃ) – כך, אדוני סַאריפּוּטַה, כל גופי נשרף מבפנים (adhimatto kāyasmiṃ ḍāho hoti). איני יכול לשאת זאת, ואיני מצליח להחזיק מעמד. הכאבים גוברים ואינם נחלשים; ניכרת החמרה, ולא הקלה.”
	אז אמר לו הנזיר המכובד סַאריפּוּטַה: “מה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — מה עדיף: להיוולד בגיהנום (nirayo) או בצורת חיים של בעלי-חיים (tiracchānayoni)?”

ענה הבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני: “אדוני סַאריפּוּטַה, טוב מצבו של הנולד כבעל-חיים מן הנולד בגיהנום.”
“ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — מה עדיף: לידה כבעל-חיים או לידה בעולם הרוחות הרעבות (pettivisayo)?”
“אדוני סַאריפּוּטַה, טוב עולם הרוחות מעולם החיות.”
“ומה עדיף — לידה בעולם הרוחות או לידה בעולם האדם (manussā)?”
“אדוני סַאריפּוּטַה, טוב עולם בני-האדם מעולם הרוחות.”
“ומה עדיף — בני-האדם או הישויות השמיימיות של ארבעת מלכי-השמיים (cātumahārājikā devā)?”
“אדוני סַאריפּוּטַה, טובות הן הישויות השמימיות של ארבעת המלכים מבני-האדם.”
“ומה עדיף — הישויות השמימיות של ארבעת המלכים או הישויות השמיימיות של השלושים ושלושה (tāvatiṃsā devā)?”
“אדוני סַאריפּוּטַה, טובות הן הישויות השמימיות של השלושים-ושלושה מאלה של ארבעת המלכים.”
“ומה עדיף — הישויות השמימיות של השלושים-ושלושה או הישויות השמיימיות של עולם יאמה (yāmā devā)?”
“אדוני סַאריפּוּטַה, טובות הן הישויות השמימיות של עולם יאמה מאלה של השלושים-ושלושה.”
“ומה עדיף — הישויות השמימיות של עולם יאמה או הישויות השמיימיות של טוּסִיטַה (tusitā devā)?”
“אדוני סַאריפּוּטַה, טובות הן הישויות השמיימיות של טוּסִיטַה מהישויות השמימיות של עולם יאמה.”
“ומה עדיף — הישויות השמימיות של טוּסִיטַה או הישויות השמימיות היוצרות בעצמן (nimmānaratī devā)?”
“אדוני סַאריפּוּטַה, טובות הן הישויות השמימיות היוצרות בעצמן מהישויות השמימיות של טוּסִיטַה.”
“ומה עדיף — הישויות השמימיות היוצרות מעצמן הנאות או הישויות השמימיות השולטות בדברים שנוצרו בידי אחרים (paranimmitavasavattī devā)?”
“אדוני סַאריפּוּטַה, טובות הן הישויות השמימיות השולטות בדברים שנוצרו בידי אחרים מהישויות השמימיות היוצרות בעצמן.”
	“ומה דעתך, דְהַנַנְגְ׳אני — מה עדיף: הישויות השמימיות השולטות בדברים שנוצרו בידי אחרים או עולם הברהמא (brahmaloko)?”

אמר דְהַנַנְגְ׳אני: “׳עולם הברהמא,׳ כך אומר אדוני סַאריפּוּטַה — כן, אדוני סַאריפּוּטַה אומר ׳עולם הברהמא׳.”
אז עלתה בלבו של המכובד סַאריפּוּטַה מחשבה זו: “בראהמינים אלה שואפים לעולם ברהמא (brahmalokādhimuttā). טוב אפוא שאלמד את דְהַנַנְגְ׳אני את הדרך המוליכה לחיים עם ברהמא (brahmānaṃ sahabyatāya magga).”
אמר לו: “אלמד אותך, דְהַנַנְגְ׳אני, את הדרך לחיים עם ברהמא. הקשב היטב, שים לב היטב ואני אדבר.”
ענה דְהַנַנְגְ׳אני: “כן, אדוני המכובד.”
	אז אמר סַאריפּוּטַה: “מהי, דְהַנַנְגְ׳אני, הדרך לחיים עם ברהמא? כאן, דְהַנַנְגְ׳אני, הנזיר חי עם תודעה (cetasā) מלאת (sahagatena) אהבה (mettā) כשהוא קורן (pharitvā) בכיוון אחד, וכן גם בכיוון השני, השלישי והרביעי. כך הוא קורן (iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ) אהבה כלפי כל העולם — בתודעה רחבה (vipula), נעלה (mahaggata), אינסופית (appamāṇa), נטולת-עוינות (avera) ונטולת-פגיעה (abyābajjha). זו, דְהַנַנְגְ׳אני, הדרך לחיים עם ברהמא.”

	הנזיר חי עם תודעה מלאת חמלה (karuṇā) כשהוא קורן בכיוון אחד, וכן גם בכיוון השני, השלישי והרביעי. כך הוא קורן חמלה כלפי כל העולם — בתודעה רחבה, נעלה, אינסופית, נטולת-עוינות ונטולת-פגיעה. זו, דְהַנַנְגְ׳אני, הדרך לחיים עם ברהמא.”

	הנזיר חי עם תודעה מלאת פירגון (muditā) כשהוא קורן בכיוון אחד, וכן גם בכיוון השני, השלישי והרביעי. כך הוא קורן פירגון כלפי כל העולם — בתודעה רחבה, נעלה, אינסופית, נטולת-עוינות ונטולת-פגיעה. זו, דְהַנַנְגְ׳אני, הדרך לחיים עם ברהמא.”

	הנזיר חי עם תודעה מלאת שוויון-נפש (upekkhā) כשהוא קורן בכיוון אחד, וכן גם בכיוון השני, השלישי והרביעי. כך הוא קורן שוויון-נפש כלפי כל העולם — בתודעה רחבה, נעלה, אינסופית, נטולת-עוינות ונטולת-פגיעה. זו, דְהַנַנְגְ׳אני, הדרך לחיים עם ברהמא.”

	אז אמר הבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני: “אם כך, אדוני סַאריפּוּטַה, מסור את דברַי למכובד: ׳דְהַנַנְגְ׳אני הבראהמין חולה, סובל, חולה קשה; הוא קד לרגלי המכובד (bhagavato pāde sirasā vandati)׳.”

אז, לאחר שהנזיר המכובד סַאריפּוּטַה הדריך את הבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני בדרך זו — וביסס אותו (patiṭṭhāpetvā), בעודו בחיים (sati uttarikaraṇīye), בעולם הברהמא הנמוך (hīne brahmaloke patiṭṭhāpetvā) — קם ממקומו ויצא.
זמן קצר לאחר שסַאריפּוּטַה עזב את המקום, מת דְהַנַנְגְ׳אני הבראהמין (kālamakāsi) ונולד מחדש בעולם ברהמא.
	אז פנה המכובד אל הנזירים ואמר: “הנה, נזירים, סאריפּוטה ביסס את הבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני, בעודו בחיים, בעולם הברהמא הנמוך, ולאחר מכן קם ממקומו ויצא.”

	זמן קצר לאחר מכן הגיע הנזיר המכובד סאריפּוטה אל המכובד; כשהתקרב, קד בפניו וישב לצידו. כשישב שם, אמר סאריפּוטה למכובד: “הבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני, אדוני, חולה, סובל, חולה קשה — והוא קד לרגלי המכובד.”

אמר לו המכובד: “האם נכון, סאריפּוטה, שביססת את הבראהמין דְהַנַנְגְ׳אני, בעודו בחיים, בעולם הברהמא הנמוך, ואז קמת ממקומך ויצאת?”
השיב סאריפּוטה: “אכן כן, אדוני. כך היה במחשבתי: ׳הלא הבראהמינים הללו נוטים אל עולם הברהמא; מה טוב אם אלמד את דְהַנַנְגְ׳אני הבראהמין את הדרך המובילה לחיים עם ברהמא׳.”
אז אמר המכובד: “דְהַנַנְגְ׳אני הבראהמין מת והוא נולד מחדש בעולם הברהמא.”242
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השיחה עם וָאסֶטְּהַה

vāseṭṭha sutta
וָאסֶטְּהַה סוּטַּה
	כך שמעתי — פעם התגורר המכובד (bhagavā) בעיירה אִיצְּ׳הָאנַנְגַלָה243 (Icchānaṅgala), במעבה יער (vanasaṇḍa) אִיצְּ׳הָאנַנְגַלָה.

	באותה העת התגוררו באִיצְּ׳הָאנַנְגַלָה רבים מהבראהמינים הידועים והאמידים, וביניהם: הבראהמין צַ׳נְקִי (Caṅkī), הבראהמין טָארוּקְּהַה (Tārukkha), הבראהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי (Pokkharasāti), הבראהמין גָ׳אנוּסּוֹנִי (Jāṇussoṇi), הבראהמין טוֹדֶיַּה (Todeyya) ועוד בראהמינים מפורסמים ובעלי מעמד.

	אז, התעורר שם ויכוח בין שני תלמידים צעירים — וָאסֶטְּהַה (Vāseṭṭha) ובְּהָארַדְבָאגַ׳ה (Bhāradvāja) — אשר טיילו להנאתם: “בְּהָארַדְוָאגַ׳ה מה, ידידי, מה מגדיר אדם כבראהמין?”

ובְּהָארַדְבָאגַ׳ה אמר: “כאשר אדם נולד טהור (sujāto) משני צדדים (ubhato) — גם מאם וגם מאב; ממשפחה טהורה ונקייה שבעה דורות אחורה, והוא בלתי מוכתם וללא רבב מבחינת ייחוס — אזי, ידידי, הוא בראהמין אמיתי.”
ווָאסֶטְּהַה השיב: “לא כך, ידידי. בראהמין אמיתי הוא מי שמוסרי (sīlavā) ומקיים את חובותיו המוסריות (vattasampanno) בכך נמדד אדם כבראהמין.”
	אך בְּהָארַדְבָאגַ׳ה לא הצליח לשכנע את וָאסֶטְּהַה, ווָאסֶטְּהַה לא הצליח לשכנע את בְּהָארַדְוָאגַ׳ה.

	אז אמר וָאסֶטְּהַה: “הרי הפרוש גוֹטַמַה, בן למשפחה משבט הסָאקְיַה (sakyaputto sakyakulā) שיצא לפרישות (pabbajito) שוהה כעת באִיצְּ׳הָאנַנְגַלָה, באותו יער. עליו נאמר כי שמו התפרסם לטובה: ׳אכן, זהו המכובד (bhagavā), הארהנט (arahaṃ), הבודהה הער בשלמות (sammāsambuddho), מושלם בידיעה ובהתנהגות מוסרית (vijjācaraṇasampanno), טוב הליכות (sugato), יודע העולם (lokavidū), מדריך שאין כמוהו לבני האדם (purisadammasārathi), מורה היצורים השמימיים והאנושיים (satthā devamanussānaṃ), הבודהה, המכובד׳.

הבה נלך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, אל הפרוש גוטמה; נלך אליו ונשאל אותו על העניין הזה. כפי שיסביר לנו הפרוש גוטמה — כך נזכור ונשמור את דבריו.”
“כן, ידידי,” השיב בְּהָארַדְבָאגַ׳ה לוָאסֶטְּהַה בהסכמה.
	וכך פנו שני הצעירים, וָאסֶטְּהַה ובְּהָארַדְבָאגַ׳ה והלכו אל המכובד. לאחר שנגשו אליו, בירכו אותו וערכו עמו שיחת נימוסין. משסיימו את שיחתם הנעימה, ישבו לצידו. וכשישבו כך, דיבר וָאסֶטְּהַה אל המכובד בדברי שיר:

	“שנינו תלמידים של בראהמינים נודעים ונערצים (anuññāta-paṭiññāta),

אני של פּוֹקְקַהַרַסָאטִי והוא של טָארוּקְּהַה. שנינו מלומדים בשלושת תחומי הידע (tevijjā) כפי שנמסרו לנו; אנו בקיאים בטקסטים, בפרשנות, ובמזמורים – בדומה למורינו.
אך גוטמה, התעורר בינינו ויכוח באשר ללידה ומעמד: בְּהָארַדְבָאגַ׳ה טוען שבראהמין הוא לפי לידה (jāti), ואני אומר — לפי מעשה (kamma). דע זאת, בעל הראייה (cakkhuma).
איננו מצליחים לשכנע זה את זה, לכן באנו לשאול את המכובד הידוע כער בשלמות (sambuddhaṃ). כשם שאנשים עומדים בדממה בפני הירח הבהיר במלואו, כך גם אנו עומדים לפניך בכבוד בעולם. 
אתה, גוטמה, עין העולם (cakkhuṃ loke), אמור נא לנו: האם אדם נעשה בראהמין בלידתו, או שמא – במעשיו? אנא הסבר לנו כדי שנדע מהו אמנם ׳בראהמין׳.”
	אז אמר המכובד: 

“הקשיבו, ואסֶטְּהַה — אבהיר לכם, שלב־שלב (anupubbaṃ), את ההבחנה בין הלידות השונות (jāti-vibhaṅgaṃ) כפי שהיא באמת (yathātathaṃ).
אצל יצורים שונים בעולם יש מינים שונים (jātiyo):
אף על פי שאינם מצהירים זאת על עצמם (na cāpi paṭijānare).
העשב והעצים (tiṇa-rukkhepi) נבדלים במינהם. החרקים (kīṭe), המעופפים (paṭaṅge), ועד לנמלים הקטנות (yāva kunthakipillike) נבדלים במינהם. בעלי הרגליים (catuppadepi) קטנים (khuddake) וגדולים (mahallake) נבדלים במינהם. הזוחלים (pādudare) והנחשים ארוכי הגב (urage dīghapiṭṭhike) נבדלים במינהם. הדגים (macchepi), החיים במים (dake vārigocare) נבדלים במינהם. העופות (pakkhīpi) הנעים (pattayāne) באוויר (vihaṅgame) נבדלים במינהם. לכל אלה יש סימני לידה (liṅgaṃ jātimayaṃ) שונים הניכרים לעין.
וכשם שבאותם מינים יש סימני לידה נבדלים ומובחנים, בקרב בני האדם — אין הבדל כזה. לא בשיער (kesehi), לא בראש (sīsehi), לא באוזניים (kaṇṇehi) ולא בעיניים (akkhīhi); לא בפנים (mukhena), לא באף (nāsāya), לא בשפתיים (oṭṭhehi) ולא בגבות (bhamūhi); לא בצוואר (gīvāya), לא בכתפיים (aṃsehi), לא בבטן (udarena) ולא בגב (piṭṭhiyā); לא באגן (soṇiyā), לא בחזה (urasā) לא באיברי המין (sambādhe) ולא ביחסי המין (methune); לא בידיים (hatthehi), לא ברגליים (pādehi), לא באצבעות (naṅgulīhi) ולא בציפורניים (nakhehi); לא בשוקיים (jaṅghāhi), לא בירכיים (ūrūhi), לא בצבע העור (vaṇṇena) ולא בקול (sarena) — אין ׳סימן לידה׳ שמבדיל אדם מאדם, כפי שיש ביצורים חיים אחרים.
בקרב בני האדם אין הבדל כזה בגופם, ההבדל ביניהם הוא רק בשם (samaññāya), כלומר בכינוי בלבד. זו בלבד היא ההבחנה בין בני האדם.
דע זאת וָאסֶטְּהַה, מי שבקרב בני האדם מתפרנס (upajīvati) מגידול בקר (gorakkha) — הוא רועה244 (kassako), הוא אינו בראהמין (na brāhmaṇo). מי שמתפרנס ממיני מלאכות יד (puthu-sippena) — הוא אומן (sippiko), הוא אינו בראהמין. מי שמתפרנס ממסחר (vohāraṃ upajīvati) — הוא סוחר (vāṇijo), הוא אינו בראהמין.
מי שבקרב בני האדם מתפרנס משירות אחרים (parapessena)— דע זאת, וָאסֶטְּהַה, הוא משרת (pessaka), הוא אינו בראהמין. מי שמתפרנס מלקחת מה שלא ניתן (adinnaṃ) — הוא גנב (corā), הוא אינו בראהמין. מי שחי מחרב (issatthaṃ) — הוא לוחם למחייתו (yodhājīvo), הוא אינו בראהמין. מי שעוסק בטקסי-פולחן (porohicca) — הוא כוהן (yājako), הוא אינו בראהמין. מי ששולט (bhuñjati) במשאבי ישובי הממלכה (gāmaṃ raṭṭhañca) — הוא מלך (rājā), הוא אינו בראהמין.
אינני מכנה אדם ׳בראהמין׳ על סמך, לידה, שושלת או ירושה245 (yonija-mattisambhava). פונים אליו בכבוד (nāma so hoti) כ׳אדוני׳ (bhovādi) רק בשל אחיזה ברכוש ומעמד (sace hoti sakiñcano).246 אך מי שאין לו דבר (akiñcanaṃ), ואינו לוקח דבר (anādānaṃ), לו אני קורא ׳בראהמין׳ (brūmi brāhmaṇaṃ). 
מי שחתך את כל הכבלים (saṃyojanaṃ) ואינו נרעש עוד; שחצה את כל ההיקשרויות (saṅga) והפך למשוחרר (visaṃyuttaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שחתך את החבל (naddhiṃ) ואת הקשר (varattaṃ), את ההצמדות (sandānaṃ) עם ההמשכיות (anukkamaṃ), מי שהסיר את המחסום (palighaṃ), והוא ער — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שסובל עלבונות (akkosaṃ), מכות (vadha) או כפיתה (bandhaṃ) ללא טינה (aduṭṭho), בעל כוח-הסבלנות (khantī-balaṃ) והאומץ השקט (balānīkaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שאין בו כעס (akkodhanaṃ) שומר נדרים (vatavantaṃ), שומר מוסר (sīlavantaṃ), ואינו מוכתם (anussadaṃ), מי שמאופק (dantaṃ), וזהו גופו האחרון (antima-sārīraṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
כמו טיפת מים על עלה הלוטוס (vāri-pokkharapatteva), או גרגר חרדל על קצה מחט (āragge iva sāsapo), מי שאינו נצמד לתשוקות (kāmesu) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שמבין את קץ הסבל (dukkhassa khayaṃ) כאן ועכשיו (idheva), שפרק את נטל הקיום (panna-bhāraṃ) והשתחרר (visaṃyuttaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שפיתח חכמה עמוקה (gambhīra-paññā), תבונה חדה (medhāviṃ), ופקחיות (kovidaṃ) לדעת מה הדרך ומה אינה הדרך (maggāmaggassa), שהשיג את המטרה העליונה (uttamattha) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שחי בלתי מעורב (asaṃsaṭṭhaṃ) עם בעלי הבית (gahaṭṭhehi) ופרושים (anāgārehi), נודד חסר־בית (anokasārim), שמסתפק במועט (appicchaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שהניח את נשקו (daṇḍaṃ) כלפי כל היצורים החיים (bhūtesu), הנעים (tasesu) והנייחים (thāvaresu),247 מי שאינו הורג (na hanti) ואינו גורם לאחרים להרוג (na ghāteti) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שאין בו התנגדות248 (aviruddhaṃ) גם כלפי מתנגדיו (viruddhesu), מי שכבה (nibbutaṃ) בו הרצון להפעיל כוח בעצמו249 (attadaṇḍesu), שאינו לוקח (anādānaṃ) גם כשניתנים לו דברים (sādānesu) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שהניח לתשוקה (rāgo), לשנאה250 (doso) וליוהרה (māno) ולזדון251 (makkho), כשם שגרגר חרדל (sāsapo) נושר מקצה המחט (āraggā), כך הוא נקי מהכתמים — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שמפיו יוצא דיבור לא פוגעני (akakkasaṃ), מנומס, נעים (viññāpaniṃ) ואומר אמת (saccaṃ), מי שאינו פוגע (nābhisajje) באף אחד — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שאינו לוקח דבר, ארוך (dīghaṃ) או קצר (rassaṃ), דק (aṇuṃ) או עבה (thūlaṃ), יפה (subha) או מכוער (asubhaṃ), מי שלא לוקח בעולם דבר שלא ניתן לו (adinnaṃ nādeti) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שאין לו ציפיות (āsā) לא לגבי העולם הזה (asmiṃ loke) ולא לגבי העולם הבא (paramhi), חסר ציפיות (nirāsāsaṃ), ומשוחרר (visaṃyuttaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שאין לו היאחזויות (ālayā) ושבאמצעות ידיעה (aññāya) אין לו עוד ספק או היסוס (akathaṃkathiṃ), שהגיע לקץ-המוות (amatogadhaṃ), מי שחצה את הספק והגיע לקץ-המוות (amata) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שחצה (upaccagā), הן את הזיקה לעשיית-טוב (puñña) והן את הזיקה לעשיית-רע (pāpa), את שני הקשרים (ubho saṅgaṃ), מי שחסר־צער (asokaṃ), חסר־כתם (virajaṃ), טהור (suddhaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
כמו הירח (candaṃ) הטהור (vimalaṃ), הנקי (suddhaṃ), הבהיר (vippasannaṃ) והלא־מעורפל (anāvilaṃ), מי שכילה (parikkhīṇaṃ) את חדוות־ההתהוות (nandī-bhava) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שחצה (accagā) את דרך־הבוץ (palipathaṃ), את העולם הקשה (duggaṃ) של הלידה והמוות (saṃsāraṃ) ואת האשליה (moham), שצלח (tiṇṇo) והגיע אל הגדה שמעבר (pāraṅgato), שקוע במדיטציה (jhāyī), חסר־תנודות (anejo) ונטול לבטים (akathaṃkathī), מי שכבה (nibbuto), חסר היאחזות (anupādāya) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שזנח (pahantvāna) את התשוקות (kāme), ונודד כפרוש חסר־בית (anāgāro paribbaje), מי שכילה (parikkhīṇaṃ) את ההשתוקקות לעולם החושי (kāmabhava) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שזנח את ההשתוקקות (taṇhā), ונודד כפרוש חסר־בית (anāgāro paribbaje), מי שכילה את ההתהוות שנובעת מההשתוקקות (taṇhā-bhava) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שוויתר (hitvā) על הכבלים האנושיים (mānusakaṃ yogaṃ), והתעלה מעבר (upaccagā) לכבלים השמימיים (dibbaṃ yogaṃ)252, מי שמשוחרר מכל הכבלים (sabba-yoga-visaṃyuttaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שויתר (hitvā) גם על העונג (ratiṃ) וגם על הדחייה (aratiṃ), שנעשה קריר253 (sītībhūtaṃ) ואינו קשור עוד לאף בסיס קיום (nir-upadhiṃ), גיבור (vīraṃ), שהתגבר על כל העולמות (sabba-loka-abhibhuṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שיודע (vedi) את המוות254 (cutiṃ) ואת הלידה מחדש (upapattiṃ) של כל היצורים החיים (sattānaṃ), מי שאינו אוחז (asattaṃ), טוב ההליכות (sugataṃ) שהוא ער (buddhaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
זה שדרכו255 (gatiṃ) אינה נודעת (na jānanti) ליצורים השמימיים (devā), לַגְנְדהַבּוֹת (gandhabba) ואף לא לבני־אדם (mānusā), שהכחיד את התחלואים (khīṇa-āsavaṃ), ארהנט (arahantaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
זה אשר בעבר (pure), בעתיד (pacchā), ובהווה (majjhe) אין לו דבר256 (natthi kiñcanaṃ), מי שאין לו דבר (akiñcanaṃ), שאינו לוקח דבר (anādānaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
השור257 (usabhaṃ), המעולה (pavaraṃ), הגיבור (vīraṃ), החכם הגדול (mahesiṃ), המנצח (vijitāvinaṃ), מי שאין בו רטט של תשוקה (anejaṃ), שנוקה (nhātakaṃ), שהוא ער (buddhaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
מי שיודע את מקום מגוריו לשעבר258 (pubbenivāsaṃ), ורואה את השמים (sagga) ואת הגיהינום259 (apāyaṃ), ושנוסף על כך הגיע אל השמדת הלידה (jāti-kkhayaṃ) — לו אני קורא ׳בראהמין׳.
זהו רק כינוי (samaññā) בעולם הזה (lokasmiṃ), תואר על פי שם ושושלת (nāma-gottaṃ) שהומצאו (pakappitaṃ). הם נקבעו (sammuccā) ונוצרו (samudāgataṃ) פה ושם (tattha tattha), מתוך מוסכמה חברתית (pakappitaṃ).
השקפה (diṭṭhigataṃ) זו הוחזקה (anusayitaṃ) במשך זמן רב (dīgha-rattaṃ), על־ידי חסרי־ידיעה (ajānataṃ). ואותם חסרי־ידיעה (ajānantā) אומרים (pabrunti): “על פי לידה (jātiyā) נעשה אדם בראהמין (brāhmaṇo hoti)!”
לא על פי לידה (na jaccā) נעשה אדם בראהמין, ולא על פי לידה נעשה אדם לא־בראהמין (abrāhmaṇo). אלא במעשיו (kammunā) נעשה אדם בראהמין, ובמעשיו נעשה אדם לא־בראהמין.
חורש השדה (kassako) הוא כך על פי מעשיו, והאומן (sippiko) הוא כך על פי מעשיו. הסוחר (vāṇijo) הוא כך על פי מעשיו, והמשרת (pessako) הוא כך על פי מעשיו. 
גם הגנב (coro) הוא כך על פי מעשיו, וכן הלוחם למחייתו (yodhājīvo) הוא כך על פי מעשיו. הכוהן המקריב (yājako) הוא כך על פי מעשיו ואף המלך (rājāpi) הוא כך על פי מעשיו.
כך רואים החכמים (paṇḍitā) את הדבר כפי שהוא (yathābhūtaṃ), את המעשה (kamma), הם רואים את ההתהוות המותנית (paṭiccasamuppāda), ומבינים את פירות המעשים (kamma-vipāka-kovidā).
על־פי מעשים (kammunā) סובב העולם (loko), ועל־פי מעשים מתנהלים היצורים (pajā). היצורים (sattā) הכבולים (nibandhanā) במעשיהם (kamma), כמו גלגלי המרכבה בציריהם (rathassa aṇī).
על־ידי סיגוף (tapa), חיי־פרישות (brahmacariya), משמעת (saṃyama) ואיפוק (dama), כך נעשה אדם בראהמין; זהו (etaṃ) הבראהמין העליון (muttamaṃ).
השליו (santo), אשר השלים את שלוש הידיעות (tīhi vijjāhi), והשמיד את הלידה מחדש (khīṇa-punabbhavo), דע (jānāhi) וָאסֶטְּהַה שכך הוא: הוא בעל ידיעה (vijānataṃ) כמו ברהמא (brahmā) וסַקַּה260 (Sakka). 
	לאחר שנאמרו הדברים הללו, פנו הצעירים וָאסֶטְּהַה ובְּהָארַדְבָאגַ׳ה אל הבודהה ואמרו: נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אנו שמים את מבטחנו בבודהה, בדהמה ובסנגהה. אנא שיכיר בנו אדון גוטמה כעוקבים בעלי-בית (upāsakā), אשר שמים את מבטחם בשלושת המבטחים (saraṇa) מעתה ועד סוף חיינו.”
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השיחה עם סוּבְּהַה

subha sutta
סוּבְּהַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם שהה המכובד (bhagavā) בסָאבַטְּהִי (Sāvatthī), בחורשת גֵ׳טַה (Jeta), בגנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה (Anāthapiṇḍika).

	ובאותה העת התגורר בסָאבַטְּהִי בראהמין צעיר בשם סוּבְּהַה (Subha), בנו של טוֹדֶיָּה (Todeyya), בביתו של אחד מבעלי הבתים לרגל עניין כלשהו.

אז אמר סוּבְּהַה בן־טוֹדֶייָה לאותו בעל־בית שבביתו התגורר: “שמעתי, אדוני בעל־הבית (gahapati) שאומרים שהעיר סָאבַטְּהִי אינה ריקה מהארהנטים (arahantehi)׳. את מי מהפרושים (samaṇa) או הבראהמינים (brāhmaṇa) כדאי לי ללכת ולבקר היום?”
ובעל־הבית השיב לו: “הרי המכובד (bhagavā) שוהה עתה בסָאבַטְּהִי, בחורשת גֵ׳טַה, בגנו של אַנָאטְהַפִּינְדִיקַה. אדוני, אנא לך אל המכובד הזה”.
	ואז, לאחר שקיבל את דבריו של בעל־הבית, הלך סוּבְּהַה בן־טוֹדֶייָה אל המכובד; וכשניגש אליו, ברך אותו וערך עמו שיחה (kathaṃ) ידידותית נעימה (sammodanīyaṃ). לאחר מכן התיישב לצידו (ekamantaṃ nisīdi). כאשר ישב כך, פנה סוּבְּהַה בן־טוֹדֶייָה אל המכובד ואמר:

	“אדון גוטמה (bho Gotama), בראהמינים אומרים כך: ׳בעל־הבית (gahaṭṭho) הוא זה שמגשים את הדרך הנכונה (ñāyaṃ), את הדְהַמַּה (dhammaṃ), את הטוב (kusalaṃ); לא מי שיצא לפרישות (na pabbajito) מגשים את הדרך הנכונה, את הדְהַמַּה, את הטוב.׳ מה אומר על כך אדון גוטמה?”

והמכובד אמר: “במקרה זה, נער צעיר (māṇava), דרכי היא דרך ההבחנה261 (vibhajjavādo); אינני נוקט כאן בעמדה מוחלטת אחת (ekaṃsavādo). אינני משבח262 (vaṇṇemi) לא את בעל־הבית (gihissa) ולא את הנזיר (pabbajitassa) כאשר דרכו שגויה (micchā-paṭipattiṃ). כי בין שהוא בעל־בית ובין שהוא פרוש — אם דרכו שגויה, בשל עילה זו (dhikaraṇa-hetu) הוא לא מגשים את הדרך הנכונה, את הדהמה ואת הטוב.
אך אני משבח, נער צעיר, גם את בעל־הבית וגם את הנזיר כאשר דרכם נכונה (sammā-paṭipattiṃ). שהרי בין שהוא בעל־בית ובין שהוא פרוש — אם דרכו נכונה, בשל עילה זו הוא מגשים את הדרך הנכונה, את הדהמה ואת הטוב.”
	אז אמר סוּבְּהַה בן־טוֹדֶיָּה: “הבראהמינים, אדון גוטמה, אומרים כך: ׳חיי הבית (gharāvāsa-kammaṭṭhānaṃ) הם רבי־מעלה (mahaṭṭhaṃ), רבי-מעשים263 (mahākiccaṃ), רבי־חשיבות (mahā-adhikaraṇaṃ), רבי־מאמץ (mahā-samārambhaṃ), ובעלי פירות רבים (mahapphalaṃ); ואילו חיי הפרישות (pabbajjā kammaṭṭhānaṃ) הם דבר קטן-מעלה (appaṭṭhaṃ), מועט-מעשים (appakiccaṃ), קטן-חשיבות (appādhikaraṇaṃ), נטול־מאמץ (appasamārambhaṃ), ובעל פירות מעטים (appaphalaṃ)׳ מה אומר על כך אדון גוטמה?”264

ענה המכובד: “גם כאן, נער צעיר, דרכי היא דרך ההבחנה; איני נוקט כאן בעמדה אחת מוחלטת. יש דרך־עיסוק (kammaṭṭhānaṃ) שהיא רבת־מעלה, רבת-מעשים, רבת־חשיבות, רבת־מאמץ — אך היא נכשלת (vipajjamānaṃ) ולכן פירותיה מעטים (appaphalaṃ).
ויש דרך־עיסוק שהיא רבת־מעלה, רבת-מעשים, רבת־חשיבות, רבת־מאמץ — והיא מצליחה (sampajjamānaṃ) ולכן יש לה פירות רבים (mahapphalaṃ).
וכן יש דרך־עיסוק שהיא קטנת־מעלה, קטנת-מעשים, קטנת־חשיבות, קטנת־מאמץ — והיא נכשלת ולכן פירותיה מועטים;
ויש דרך־עיסוק שהיא קטנת־מעלה, קטנת-מעשים, קטנת־חשיבות, קטנת־מאמץ — והיא מוצלחת ולכן פירותיה רבים.
	ומהי דרך־עיסוק רבת־מעלה, רבת-מעשים, רבת־חשיבות, רבת־מאמץ — שכאשר היא נכשלת, פירותיה מועטים?

החריש (kasi) הוא דרך־עיסוק רבת־מעלה, רבת-מעשים, רבת־חשיבות, רבת־מאמץ — אך אם היא נכשלת, פירותיה מועטים.
ומהי דרך־עיסוק רבת־מעלה, רבת-מעשים, רבת־חשיבות, רבת־מאמץ — שהצליחה ופירותיה רבים? אותו חריש עצמו, כאשר הוא מצליח (sampajjamānaṃ), פירותיו רבים.
ומהי דרך־עיסוק קטנת־מעלה, קטנת-מעשים, קטנת־חשיבות, קטנת־מאמץ — שכאשר היא נכשלת, פירותיה מועטים?
מסחר (vaṇijjā), הוא דרך־עיסוק קטנת־מעלה, קטנת-מעשים, קטנת־חשיבות, קטנת־מאמץ — אך אם הוא נכשל, פירותיו מועטים.265
ומהי דרך־עיסוק קטנת־מעלה, קטנת-מעשים, קטנת־חשיבות, קטנת־מאמץ — שהצליחה ופירותיה רבים? אותו מסחר עצמו כאשר הוא מצליח, פירותיו רבים.”
	“כשם שעבודת החריש — שהיא רבת־מעלה, רבת-מעשים, רבת־חשיבות, רבת־מאמץ — כאשר היא נכשלת, פריה מועט; כך גם חיי הבית — כאשר הם נכשלים, פירותיהם מועטים.

כשם שעבודת החריש — אותה עבודה רבת־מעלה, רבת-מעשים, רבת־חשיבות, רבת־מאמץ — כאשר היא מצליחה, פירותיה מרובים; כך גם חיי הבית — כאשר הם מצליחים, פירותיהם מרובים.
כשם שעבודת המסחר, היא קטנת־מעלה, קטנת-מעשים, קטנת־חשיבות, קטנת־מאמץ, וכאשר היא נכשלת, פירותיה מועטים; כך גם חיי הפרישות — כאשר הם נכשלים, פירותיהם מועטים.
כשם שעבודת המסחר, על אף שהיא קטנת־מעלה, קטנת-מעשים, קטנת־חשיבות, קטנת־מאמץ, וכאשר היא מצליחה, פירותיה מרובים — כך גם חיי הפרישות, על אף פשטותם, כאשר הם מצליחים, פירותיהם מרובים.”
	“הבראהמינים, אדון גוטמה, מציינים חמש דְהַמַּות (pañca dhamme) כדרכים לעשיית זכות (puññassa kiriyāya) ולהשגת הטוב (kusalassa ārādhanāya).”

“נער צעיר, לגבי אותם בראהמינים שמציינים את חמש הדְהַמַּות הללו לשם עשיית זכות והשגת הטוב — אם זה לא טורח גדול מידי עבורך, אמור נא כאן, בפני הקהל הזה, מהם חמש הדְהַמַּות הללו.”
“אין זה טורח גדול עבורי, אדון גוטמה, לדבר במקום שבו אתה או מי שכמותך נמצא”.
“ובכן, נער, דבר.”
	“ובכן, אדון גוטמה — כך מלמדים הבראהמינים: ׳אמת׳ (saccaṃ) היא הדְהַמַּה הראשונה לעשיית זכות והשגת הטוב; ׳סגפנות׳ (tapaṃ) היא הדְהַמַּה השנייה; ׳חיי פרישות׳ (brahmacariyaṃ) היא הדְהַמַּה השלישית; ׳לימוד׳ (ajjhenaṃ) היא הדְהַמַּה הרביעית; ׳ונדיבות׳ (cāgaṃ) היא הדְהַמַּה החמישית.

אלו הן חמש הדְהַמַּות שהבראהמינים מציינים לשם עשיית זכות והשגת הטוב. מה אומר על כך אדון גוטמה?”
אז אמר המכובד: “ובכן, נער צעיר, האם יש ולו בראהמין אחד מבין כל הבראהמינים, שאומר כך: ׳אני עצמי, מתוך ידיעה ישירה (sayaṃ abhiññā), חוויתי והגשמתי (sacchikatvā) את פירותיהם (vipākaṃ) של חמש הדְהַמַּות הללו (pañcannaṃ dhammānaṃ), ואני מעיד על כך׳?”
וסובהה השיב: “לא, אדון גוטמה, אין.”
“ובכן, נער צעיר, האם יש מורה אחד (ācariya) מבין מוריהם של הבראהמינים — או מורו של אותו מורה, וכן הלאה, עד הדור השביעי של שרשרת המורים — שאומר כך: ׳אני עצמי, מתוך ידיעה ישירה, מימשתי את פירות חמש הדְהַמַּות הללו, ואני מעיד על כך׳?”
וסובהה השיב: “לא, אדון גוטמה.”
“ובכן, נער צעיר, ומה בדבר אותם החכמים הקדמונים (pubbakā isayo) של הבראהמינים — מחברי המנְטָרוֹת (mantānaṃ kattāro), מעבירי המסורת (mantānaṃ pavattāro), אלה שעל שירתם העתיקה (porāṇaṃ mantapadaṃ) מתבססים כיום הבראהמינים, כשהם מזמרים, משננים ומצטטים את דבריהם — כגון אַטְטַהַקַה (Aṭṭhaka), וָאמַקַה (Vāmaka), וָאמַדֵּבַה (Vāmadeva), וֵסַּמִיטַה (Vessāmitta), יַמַטַאגִּי (Yamataggi), אַנְגִירַסַה (Aṅgīrasa), בְּהַארַדְוָאגַ׳ה (Bhāradvāja), וָאסֵטְּהַה (Vāseṭṭha), קַסַּפּה (Kassapa) ובְּהַאגוּ (Bhagu) — האם גם הם אמרו: ׳אנו עצמנו, מתוך ידיעה ישירה, חווינו והגשמנו את פירותיהם של חמש הדְהַמַּות הללו, ואנו מעידים על כך׳?”
וסובהה השיב: “לא, אדון גוטמה.”
אז אמר המכובד: “ובכן, נער — כך הוא הדבר: אין ולוּ בראהמין אחד שאומר ׳אני עצמי, מתוך ידיעה ישירה, מימשתי את פירות חמש הדְהַמַּות הללו׳; אין ולוּ מורה אחד, או מורו של מורה, ואף לא מורה מן הדור השביעי לשושלת המורים, שאומר כך; ואף אותם חכמים קדמונים — מחברי ומעבירי המנטרות, אשר את דבריהם שרים כיום הבראהמינים ושוב מצטטים ומשננים — כגון אַטְטַהַקַה, וָאמַקַה, וָאמַדֵּבַה, וֵסַּמִיטַה, יַמַטַאגִּי, אַנְגִירַסַה, בְּהַארַדְוָאגַ׳ה, וָאסֵטְּהַה, קַסַּפּה, ובְּהַאגוּ — אף הם לא אמרו כך: ׳אנו עצמנו מימשנו בידיעה ישירה את פירות חמש הדְהַמַּות הללו׳.
כשם, נער צעיר, שחבורה של עיוורים (andhaveṇī) ההולכים זה אחר זה, אחד אוחז בבגדו של השני — הראשון אינו רואה, האמצעי אינו רואה, והאחרון אינו רואה — כך גם דברי הבראהמינים דומים לשרשרת עיוורים: הראשונים אינם רואים, האמצעיים אינם רואים, והאחרונים אינם רואים.”
	וכך לאחר שהמכובד הוכיח אותו באמצעות המשל על שרשרת העיוורים (andhaveṇūpama), סובהה בן טוֹדֶייָה, היה כעוס (kupito) ומאוכזב (anattamano). והוא, בהתרגזותו, החל לזלזל במכובד עצמו, וללעוג לו (vambhento), וחשב: ׳נגרום לכך שהפרוש גוטמה יצא נבוך (pāpito)!׳ ואז אמר למכובד: “הבראהמין פּוֹקְּהַרַסַאטִי (Pokkharasāti), בן אופַּמַנְיַה (Opamañña), בעל האחוזה בְּסוּבְּהַגַבַנִיקַה (Subhagavanika), אמר כך: ׳ישנם, כך נאמר, כמה פרושים ובראהמינים הטוענים שהם משיגים מצבי תודעה על אנושיים (uttarimanussadhammā) ושיש להם ראייה וידיעה מובחנת של האצילים (alam-ariya-ñāṇa-dassana-visesa). אך דבריהם מתגלים כדברי-הבל בלבד (hassakaṃ), ריקים ממשמעות (rittakaṃ), סתמיים וחסרי-תוכן (tucchakaṃ). שהרי כיצד ייתכן שאדם, בהיותו אדם, יכיר או יחזה או יחווה ישירות מצבי תודעה שמעבר למצב האנושי? — אין זה אפשרי!׳”

	אז שאל המכובד: “ובכן, נער צעיר, לגבי הבראהמין פּוֹקְּהַרַסַאטִי, בן אופַּמַנְיַה, בעל האחוזה בְּסוּבְּהַגַבַנִיקַה — האם הוא מסוגל לדעת (pajānāti) את מחשבתם של כל הפרושים והבראהמינים באמצעות חדירה לתודעתם (cetasā ceto-paricca)?”

וסובהה השיב: “לא, אדון גוטמה! אפילו את מחשבותיה של שיפחת הבית שלו פּוּנִּיקָא (Puṇṇikā), אין לבראהמין פּוֹקְּהַרַסַאטִי ידיעה חודרת לתודעתה; קל וחומר שאינו יודע את תודעתם של כל הפרושים והבראהמינים כולם!”
	אז אמר המכובד: “כשם, נער, שאדם עיוור מלידה (jaccandho) אינו רואה עצמים בצבעים כהים ובהירים (kaṇha-sukkāni), אינו רואה צבעים כחולים (nīlakāni), צהובים (pītakāni), אדומים (lohitakāni), או ארגמניים (mañjiṭṭhakāni); אינו רואה את הצורות החלקות והמחוספסות (samavisamaṃ), אינו רואה את צורות הכוכבים (tārakarūpāni), ואינו רואה את הירח והשמש (candima-sūriye); ואם היה אומר: ׳אין צבעים כהים ובהירים ואין מי שרואה אותם; אין צבעים כחולים, צהובים, אדומים, או ארגמניים ואין מי שרואה אותם; אין צורות חלקות ומחוספסות, אין כוכבים, אין ירח ואין שמש. כיוון שאני איני יודע זאת ואיני רואה זאת — לכן הדבר איננו קיים!׳ — האם הוא היה אומר זאת בצדק?”

וסובהה אמר: “לא, אדון גוטמה. קיימים צבעים כהים ובהירים, וקיימים אלה שרואים אותם; קיימים צבעים כחולים, צהובים, אדומים וארגמניים, וקיימים אלה שרואים אותם; קיימות צורות חלקות ומחוספסות, קיימים כוכבים, קיימים הירח והשמש, וקיימים הרואים אותם. לומר ׳אני איני יודע ואיני רואה, לכן אין זה קיים׳ — לא יהיה זה, אדון גוטמה, דיבור נכון.”
	אז אמר המכובד: “כך גם אותו בראהמין פּוֹקְּהַרַסַאטִי, בן אופַּמַנְיַה, בעל האחוזה בְּסוּבְּהַגַבַנִיקַה — הוא עיוור. כיצד יוכל הוא לדעת, לראות או לממש במישרין את מצב-התודעה שמעבר למצב האנושי, את הראייה והידיעה המובחנת של האצילים? — אפשרות זו אינה קיימת כלל (netaṃ ṭhānaṃ vijjati).

מה דעתך, נער צעיר? — אותם בראהמינים רמי-המעלה מארץ הקוֹסַלים (kosalakā brāhmaṇa-mahāsālā) — כגון צַ׳נְקִי (Caṅkī), טָארוּקְהַה (Tārukkha), פּוֹקְּהַרַסָאטִי (Pokkharasāti), גַ׳אנוּסוֹנִי (Jāṇussoṇi), ואביך טוֹדֶייָה (Todeyya) — מי מהם, לדעתך, טוב יותר (seyyo)? האם זה שמדבר באופן מחושב, שקול ובהיר (sammuccā), או זה שמדבר באופן לא מחושב וללא שיקול דעת (asammuccā)?”
וסוּבְּהַה השיב: “המדבר באופן מסודר, אדון גוטמה.”
“ומי עדיף — זה שמדבר מתוך לימוד וידע של המנטרות (mantā vācaṃ), או זה שמדבר לא מתוך לימוד (amantā)?”
“המלומד, אדון גוטמה.”
“ומי עדיף — זה שמדבר לאחר ששקל והרהר (paṭisaṅkhāya), או זה שמדבר ללא שיקול והרהור (appaṭisaṅkhāya)?”
“מי שמהרהר תחילה, אדון גוטמה.”
“ומי עדיף — זה שמדבר דברים שיש בהם תועלת (atthasaṃhitaṃ), או זה שמדבר דברים חסרי תועלת (anatthasaṃhitaṃ)?”
“מי שמדבר דברים בעלי התועלת, אדון גוטמה.”
	אז אמר המכובד: “אם כך הדבר, מה דעתך: האם דבריו של הבראהמין פּוֹקְּהַרַסָאטִי, בן אוֹפַּמַנְיה, בעל האחוזה בְּסוּבְּהַגַבַנִיקַה — היו דיבור מחושב ושקול או דיבור לא מחושב?”

“לא מחושב, אדון גוטמה.”
“האם דבריו היו דיבור הנובע מלימוד אמיתי או מדיבור לא-מלומד?”
“לא מלומד, אדון גוטמה.”
“האם דיבר לאחר ששקל את דבריו, או בלא הרהור?”
“ללא הרהור, אדון גוטמה.”
“האם דבריו היו מועילים, או חסרי תועלת (anatthasaṃhitā)?”
“חסרי תועלת, אדון גוטמה.”
	אז אמר המכובד: “ישנם, נער, חמישה מכשולים (pañca nīvaraṇā), ומה הם חמשת אלה? מכשול התשוקה החושית (kāmacchanda), מכשול הזעם (byāpāda), מכשול העצלות והעייפות266 (thīna-middha), מכשול חוסר-המנוחה והחרטה (uddhacca-kukkucca), מכשול הספק (vicikicchā) — אלה הם חמשת המכשולים.

והנה, הבראהמין פּוֹקְקְהַרַסָאטִי, בן אוֹפַּמַנְיַה, בעל האחוזה בְּסוּבְּהַגַבַנִיקַה — נתון כולו תחת השפעתם של חמשת המכשולים הללו — מוקף, מכוסה וכלוא בהם מכל עבר.
וכי כיצד ייתכן שאדם כזה יוכל לדעת, לראות, או לחוות במישרין את מצבי-התודעה העל-אנושיים, את הראייה והידיעה המובחנת של האצילים? — אפשרות זו כלל אינה קיימת.”
	אז אמר המכובד: “נער צעיר, ישנם חמישה מושאי־תשוקה (kāmaguṇā). ומה הם חמשת אלה? 

צורות הנקלטות בעין (cakkhu-viññeyyā rūpā) — נעימות, מושכות, חביבות, אהובות, מעוררות תשוקה ומעצימות השתוקקות (kāmūpasaṃhitā rajanīyā).
קולות הנקלטים באוזן (sota-viññeyyā saddā) — נעימות, מושכות, חביבות, אהובות, מעוררות תשוקה ומעצימות השתוקקות.
ריחות הנקלטים באף (ghāna-viññeyyā gandhā) —נעימות, מושכות, חביבות, אהובות, מעוררות תשוקה ומעצימות השתוקקות.
טעמים הנקלטים בלשון (jivhā-viññeyyā rasā) — נעימים, מושכים, חביבים, אהובים, מעוררים תשוקה ומעצימים השתוקקות.
תחושות מגע הנקלטות בגוף (kāya-viññeyyā phoṭṭhabbā) — נעימות, מושכות, חביבות, אהובות, מעוררות תשוקה ומעצימות השתוקקות.
אלה הם חמשת מושאי התשוקה.
והנה, נער, הבראהמין פּוֹקְּהַרַסַאטִי, בן אוֹפַּמַנְיה, בעל האחוזה בְּסוּבְּהַגַבַנִיקַה — שקוע (gathito), מוקסם (mucchito), דבוק (ajjhopanno) בחמשת מושאֵי התשוקה הללו; אינו רואה את סכנתם (anādīnavadassāvī) ואינו מבין את דרך ההיחלצות מהם (anissaraṇa-pañño); ולפיכך הוא מתענג עליהם (paribhuñjati). 
האם יוכל אדם כזה לדעת, לראות, או לממש במישרין את מצבי התודעה העל-אנושיים — את הראייה והידיעה המובחנת של האצילים? — אפשרות זו כלל אינה קיימת.”
	והמכובד המשיך לשאול: “מה דעתך, נער צעיר — איזו אש, לדעתך, תהיה בעלת להבה גבוהה, בעלת צבע נאה וזוהר גדול — האש שתודלק (aggiṃ jāleyya) מתוך אסופת עשב וענפים יבשים (tiṇa-kaṭṭhu-pādānaṃ), או ללא כל עשב וענפים יבשים (nissaṭṭha-tiṇa-kaṭṭhu-pādānaṃ)?”

וסובהה השיב: “אם אכן אפשר, אדון גוטמה, להדליק אש ללא עשב וענפים יבשים — אזי היא תהיה בעלת להבה גבוהה, צבע נאה וזוהר גדול.”
והמכובד אמר: “אך אין זה אפשרי בדרך טבעית, שאדם ידליק אש מעשב וענפים יבשים אלא אם יש לו כוחות-על (iddhimatā).
כשם שאש דולקת כשהיא נסמכת על עשב וענפים — כך, אני אומר לך, הדימוי מתאים ל׳תחושת התעלות׳ (pīti) הנובעת מהישענות על חמשת מושאי התשוקה (pañca kāmaguṇe paṭicca). 
ואולם, כשם שאש שאינה נסמכת על עשב וענפים אך בכל זאת בוערת, כך, אני אומר לך, ישנה גם תחושת התעלות שאינה תלויה במושאֵי התשוקה (kāmehi) ואינה תלויה במצבים בלתי־מיטיבים (akusalehi dhammehi).
ומהי, נער, אותה שמחה שאינה תלויה במושאֵי התשוקה ואינה תלויה במצבים לא־מיטיבים?
הנה, נער צעיר, בהיותו מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים — הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות.
ונוסף על כך, נער צעיר, עם השקטת (vūpasamā) החשיבה והרהור, הנזיר נכנס ושוהה בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות והרגשת אושר (pītisukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה והרהור (avitakkaṃ avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva). 
גם זו תחושת התעלות שאינה תלויה במושאֵי התשוקה ואינה תלויה במצבים לא־מיטיבים.”
	אז שאל המכובד: “ובכן, נער צעיר, כשהבראהמינים מציגים את חמשת הדברים שהם אומרים כי הם עושים לשם עשיית זכות (puññassa kiriyāya) ולהגשמת הטוב (kusalassa ārādhanāya) — איזה מהחמישה הללו, לדעת הבראהמינים, הוא הפורה ביותר, בעל הפרי הגדול ביותר (mahapphalataraṃ)?”

וסובהה השיב: “אדון גוטמה, מתוך חמשת הדברים הללו — הבראהמינים מחשיבים את הנתינה (cāga) כדבר הגדול והפורה ביותר לשם עשיית זכות והגשמת טוב.”
	אז אמר המכובד: “מה דעתך, נניח שבראהמין כלשהו עורך קורבן גדול (mahāyaññaṃ). ושני בראהמינים באים ואומרים: ׳נשתתף בקורבן הגדול של אותו בראהמין׳.

אם אחד מהם יחשוב לעצמו: ׳הלוואי שרק אני אזכה במושב הכבוד (aggāsanaṃ), במים המשובחים לשטיפת הידיים (aggodakaṃ), ובמנת האוכל הראשונה (aggapiṇḍaṃ), ואיש אחר לא יזכה בכך׳ — אך אז בפועל יקרה ההפך: בראהמין אחר הוא שזוכה במושב הכבוד, במים ובאוכל — והוא עצמו לא. אז הוא יכעס וירגיש אכזבה267 (kupito hoti anattamano). מה, נער צעיר, אומרים הבראהמינים על תוצאה (vipākaṃ) כזאת?”
וסובהה השיב: “אדון גוטמה, הבראהמינים אינם נותנים מתנות מתוך כוונה ׳שהאחרים יכעסו או יתמרמרו׳. אלא הם נותנים מנדיבות לב, מתוך חמלה (anukampā).”
אמר המכובד: “אם כך, נער צעיר, הרי שיש להם עתה מעשה טוב מסוג שישי — והוא מעשה שנעשה מתוך חמלה.”
וסובהה השיב: “אכן כן, אדון גוטמה — זהו המעשה השישי של עשיית זכות אצל הבראהמינים, והוא זה הנובע מחמלה.”
	אז אמר המכובד: “ובכן, נער צעיר, את חמשת הדברים שהבראהמינים מונים למען עשיית זכות והגשמת טוב — היכן אתה רואה אותם מצויים יותר (bahulaṃ samanupassasi) — בין בעלי הבתים (gahaṭṭhesu) או בין פרושים (pabbajitesu)?”

וסובהה השיב: “אדון גוטמה, אני רואה את חמשת הדברים הללו מצויים ברובם בין הפרושים, ומעט מאוד אצל בעלי הבתים. שהרי, אדון גוטמה, בעל הבית עסוק בעניינים גדולים ורבים — רבי-מעלה (mahaṭṭho), רבי-מעשים (mahākicco), רבי-חשיבות (mahādhikaraṇo) ורבי-מאמץ (mahāsamārambho) — ואינו יכול תמיד ובאופן קבוע לדבר אמת (na satataṃ samitaṃ saccavādī hoti). אך הפרוש הוא בעל עיסוקים מעטים — קטני-מעלה (appaṭṭho), מועטי-מעשים (appakicco), קטני-חשיבות (appādhikaraṇo), וקטני-מאמץ (appasamārambho) — והוא תמיד מדבר אמת.268
וכן, אדון גוטמה — בעל הבית, בהיותו עסוק בעניינים גדולים, אינו תמיד מתמיד בסיגופים (tapassī), אינו תמיד שומר על פרישות (brahmacārī), אינו שוקד על הלימוד (sajjhāyabahulo), ואינו נוהג בנתינה מרובה (cāgabahulo).
אך הפרוש — בהיותו חופשי מטרדות — הוא מתמיד בסיגופים, בפרישות, בלימוד ובנדיבות.
לפיכך, אדון גוטמה, אני רואה שחמשת הדברים הללו מצויים ברובם בין הנזירים ומעט מאוד בין בעלי הבתים.”
	אז אמר המכובד: “ובכן, נער צעיר — חמשת הדברים הללו, שהבראהמינים מונים לשם עשיית זכות והגשמת טוב, אני אומר כי הם מהווים תנאים למחשבה נקייה (cittassa parikkhāre vadāmi) — כלומר: לשם טיפוח של תודעה שאינה מלאה שנאה (averaṃ), שאינה פוגעת או מזיקה (abyābajjhaṃ).

כאן, פרוש דובר אמת (saccavādī hoti). והוא, מתוך הכרה שהוא דובר אמת, משיג הבנה של תועלת (atthavedaṃ), הבנה של דהמה (dhammavedaṃ) והתרוממות רוח הקשורה לדהמה (dhammūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ).
ואותה שמחה הנלווית לטוב (kusalūpasaṃhitaṃ pāmojjaṃ), אני אומר שהיא תנאי התודעה לטיפוח לב שאינו נוטה לשנאה או לפגיעה (cittaṃ averaṃ abyābajjhaṃ tassa bhāvanāya).
כך גם כאשר הפרוש מתמיד בסיגופים (tapassī), בפרישות (brahmacārī), בלימוד (sajjhāyabahulo), ובנדיבות (cāgabahulo) — אזי, מתוך ידיעתו שהוא נדיב, הוא חווה שמחה הקשורה בטוב, ואותה שמחה עצמה מהווה תנאי לתודעה שלו — תודעה שאינה בעלת שנאה ואינה פוגעת.
לפיכך, נער צעיר, חמשת הדברים הללו, שהבראהמינים מונים לשם עשיית זכות והגשמת טוב — אני אומר שהם תומכי-תודעה269 (cittassa parikkhāre) לטיפוח תודעה שלווה, ללא שנאה וללא פגיעה.”
	כאשר כך נאמר, פנה סוּבּהה בן טוֹדֶיַה אל המכובד ואמר: “שמעתי, אדון גוטמה, כי ׳הפרוש גוטמה יודע את הדרך (maggaṃ jānāti) המובילה לחיים בצוותא עם ברהמא (brahmānaṃ sahabyatāya)׳.”

אמר לו המכובד: “מה דעתך, נער צעיר — האם הכפר נַלַקָארַה270 (Naḷakāra-gāmo) קרוב לכאן, או רחוק מכאן?”
וסובהה השיב: “אכן כן, אדון גוטמה — הכפר נַלַקָארַה קרוב הנה ולא רחוק מכאן.”
אמר המכובד: “מה דעתך, נער צעיר — אם היה שם אדם שנולד וגדל בכפר נַלַקָארַה, והיו שואלים אותו, ׳הראה נא את הדרך אל הכפר נַלַקָארַה ׳ — האם, לדעתך, היה האיש ההוא מגמגם, מתמהמה (dandhāyitattaṃ) או מתבלבל בתשובתו (vitthāyitattaṃ)?”
וסובהה השיב: “לא, אדון גוטמה. ומה הסיבה לכך? מפני, אדון גוטמה, שהאיש הזה נולד וגדל בכפר נַלַקָארַה, והוא מכיר היטב את כל הדרכים המוליכות אליו.”
אמר המכובד: “יפה אמרת, נער צעיר. כשם שאין ספק בכך שאדם שנולד וגדל בכפר נַלַקָארַה יודע היטב את הדרך לשם — כך גם אני, הטַטְהָאַגַטַה (tathāgata) — אין לי היסוס או בלבול כלשהם כאשר אני נשאל על אודות עולם הבְּרַהְמָא (brahmaloka) או על אודות הדרך המוליכה לעולם הברהמא (brahmaloka-gāminiṃ paṭipadaṃ).
אני מכיר את ברהמא (brahmānaṃ pajānāmi), את עולם הברהמא (brahmalokaṃ), ואת הדרך המוליכה לעולם הברהמא (brahmalokagāminiṃ paṭipadaṃ). ואף את אלו שהולכים בדרך הזו ומגיעים לעולם הברהמא — גם אותם אני מכיר היטב.”
	אז אמר סובהה: “שמעתי, אדון גוטמה, כי ׳הפרוש גוטמה מלמד את הדרך לחיים בצוותא עם הברהמא (brahmānaṃ sahabyatāya)׳. טוב יהיה, אדון גוטמה, אם יואיל נא להורות לי את הדרך הזו אל חיים בצוותא עם ברהמא.”

ענה המכובד: “אם כן, נער צעיר, הקשב היטב (suṇāhi), שים לבך בקפידה (sādhukaṃ manasi karohi), ואלמד אותך.”
ענה סובהה: “כן, אדון.”
	ואז אמר המכובד את הדברים הבאים — ומהי, נער צעיר, הדרך לחיים בצוותא עם הברהמא?

הנה, נער צעיר, נזיר שוהה (viharati) כשהוא חדור תודעה מלוּוה באהבה (mettā-sahagatena cetasā) ומקרין אותה (pharitvā) כלפי כיוון אחד (ekaṃ disaṃ) — וכך לשני (tathā dutiyaṃ), וכך לשלישי (tathā tatiyaṃ), וכך לרביעי (tathā catutthaṃ).
כך הוא ממלא את כל העולם כולו (sabbāvantaṃ lokaṃ) — למעלה, למטה, ולרוחב (uddham-adho-tiriyaṃ) — בלב רחב (vipulena), נשגב (mahaggatena), ללא גבולות (appamāṇena), חסר־עוינות (averaṃ) וחף־מפוגענות (abyābajjhaṃ). זו, נער, התודעה המשוחררת באמצעות אהבה (mettāya cetovimutti).
כאשר התודעה הזו מפותחת (evaṃ bhāvitāya), אין שום מעשה מותנה־במידה (pamāṇakataṃ kammaṃ) שיכול להיוותר או להיאחז בה (na taṃ tatrāvasissati, na taṃ tatrāvatiṭṭhati).
כשם שחליל חזק (balavā saṅkhadhamo) מפיץ את קולו בקלות לכל ארבעת הכיוונים (cātuddisā viññāpeyya), כך גם התודעה הזו, כשהיא מאומנת באהבה ללא גבולות — אין בה עוד פעולה מדודה או מוגבלת. זו הדרך לחיים בצוותא עם ברהמא.
	ונוסף על כך, נער צעיר, הנזיר מפתח תודעה מלוּוה בחמלה (karuṇā-sahagatena cetasā) ומקרין אותה כלפי כיוון אחד — וכך לשני, וכך לשלישי, וכך לרביעי.

כך הוא ממלא את כל העולם כולו — למעלה, למטה, ולרוחב — בלב רחב, נשגב, ללא גבולות, חסר־עוינות וחף־מפוגענות. זו, נער, התודעה המשוחררת באמצעות חמלה...
	ונוסף על כך, נער צעיר, הנזיר מפתח תודעה מלוּוה בפירגון (muditā-sahagatena cetasā) ומקרין אותה כלפי כיוון אחד — וכך לשני, וכך לשלישי, וכך לרביעי.

כך הוא ממלא את כל העולם כולו — למעלה, למטה, ולרוחב — בלב רחב, נשגב, ללא גבולות, חסר־עוינות וחף־מפוגענות. זו, נער, התודעה המשוחררת באמצעות חמלה...
	ונוסף על כך, נער צעיר, הנזיר מפתח תודעה מלוּוה בשוויון־נפש (upekkhā-sahagatena cetasā), ומקרין אותה לכל כיוון — למעלה, למטה ולרוחב — כך שהוא ממלא את העולם כולו בלב רחב, נשגב, חסר גבולות, חסר־עוינות וחף־מפוגענות.

כאשר תודעה זו, הנובעת משוויון־נפש (upekkhāya cetovimutti), מפותחת במלואה — אין שום מעשה מדוד־במידה (pamāṇakataṃ kammaṃ) שיכול להיוותר או להיאחז בה.
כשם שחליל חזק (balavā saṅkhadhamo) מפיץ את קולו בקלות לכל ארבעת הכיוונים (cātuddisā viññāpeyya), כך גם התודעה הזו, כשהיא מאומנת בשוויון-נפש — אין בה עוד פעולה מדודה או מוגבלת. וזו הדרך לחיים בצוותא עם ברהמא.
	כאשר הדבר נאמר, פנה סוּבְּהַה בן טוֹדֶיַה אל המכובד ואמר: “נפלא הדבר, אדון גוטמה! נפלא הדבר באמת, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם מיישר דבר שהיה הפוך (nikkujjitaṃ vā ukkujjeyya), או מגלה דבר שהיה מוסתר (paṭicchannaṃ vā vivareyya), או מורה את הדרך לאדם שאבד (mūḷhassa vā maggaṃ ācikkheyya), או מדליק מנורת שמן באפלה (andhakāre vā telapajjotaṃ dhāreyya) כדי שאלה שיש להם עיניים יוכלו לראות צורות — כך בדיוק, אדון גוטמה, ביארת את הדְהַמַּה בדרכים רבות ומגוונות (anekapariyāyena dhammo pakāsito). לכן, אדון גוטמה, אני שם בך את מבטחי (saraṇaṃ gacchāmi), וכן בדְהַמַּה ובקהילת הנזירים (bhikkhusaṅghaṃ). מי ייתן והאדון גוטמה יקבל אותי כעוקב (upāsaka) בעל בית מהיום ואילך, כמי ששם בו את מבטחו לכל חייו (pāṇupetaṃ saraṇaṃ gataṃ).

	ובכן, אדון גוטמה, עתה אנו נלך; יש לנו מטלות רבות ועניינים רבים לעשות (bahukiccā mayaṃ bahukaraṇīyā).”

והמכובד אמר לו: “לך נא, נער צעיר, בזמן שאתה מוצא לנכון (yassadāni tvaṃ, māṇava, kālaṃ maññasī)”.
אז, לאחר ששמע את דברי המכובד, שמח סובהה בן טוֹדֶיַה, הביע את הסכמתו, קם ממקומו, קד בפני המכובד, הקיף אותו מימין (padakkhiṇaṃ katvā), ויצא לדרכו.
	אז באותה העת, הבראהמין גַ׳אנוּסוֹנִי (Jāṇussoṇi) יצא מהעיר סָאבַטְּהִי (Sāvatthī) ברכב רתום לסוסות לבנות (sabbasetena vaḷavābhirathena) באור היום.

כאשר ראה מרחוק את סוּבהה בן טוֹדֶיַה מתקרב, אמר לו: “ובכן, ידידי בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, מהיכן אתה בא כך באמצע היום?”
וסובהה ענה: “מהמכובד גוטמה אני בא, אדוני — מפגישתי עמו.”
וגַ׳אנוּסוֹנִי השיב: “ומה דעתך, ידידי בְּהָארַדְבָאגַ׳ה — האם תאמר שהפרוש גוטמה הוא חכם ובקי באמת בבהירות (paññā-veyyattiyaṃ paṇḍito maññeti)?”
וסובהה השיב: “מי אני, אדוני, שאדע או אשפוט את תבונתו של הנזיר גוטמה? רק מי שהוא כמותו, יכול לדעת באמת את עומקה של תבונתו.”
אמר גַ׳אנוּסוֹנִי: “אכן, ידידי בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, תשבחותיך לנזיר גוטמה נשגבות ביותר.”
וסובהה ענה: “מי אני, אדוני, שאשבח את הנזיר גוטמה? בין אם שאֶשְבַּח ובין שלא — הוא אכן המשובח מכולם, הטוב ביותר מבין הישויות ובני האדם (seṭṭho devamanussānaṃ).
אותם בראהמינִים, אדוני, המלמדים חמישה עקרונות למעשה־זכות. הנזיר גוטמה מלמד כי כולם נובעים מתודעה טהורה, חפה מעוינות ופגיעה (cittaṃ averaṃ abyābajjhaṃ tassa bhāvanāyā).”
כששמע זאת גַ׳אנוּסוֹנִי, ירד ממרכבתו הלבנה, הסיר את גלימתו העליונה והניחה על כתף אחת (ekaṃsaṃ uttarāsaṅgaṃ karitvā), הצמיד את כפיו בהוקרה כלפי המכובד (añjaliṃ paṇāmetvā), והכריז בקול שמח: אשרי הוא המלך פַּאסֶנַדִי מקוֹסַלָה! מה גדול מזלו של המלך פַּאסֶנַדִי מקוסלה — שבממלכתו שוכן לו הטַטְהַאַגַטַה (tathāgato), האַרַהַנְט (arahaṃ), הבודהה הער בשלמות בזכות עצמו (sammāsambuddho)!”
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השיחה עם סַנְגָארַבַה

saṅgārava sutta
סַנְגָארַבַה סוּטַּה
	כך שמעתי: פעם נדד (cārikaṃ carati) המכובד (bhagavā) בארץ קוֹסָאלַה (kosalesu), מלוּוה בקהל רב של נזירים (mahatā bhikkhusaṅghena saddhiṃ).

	ובאותה העת התגוררה בראהמינִית (brāhmaṇī) בשם דְהַנַנְגָ׳אנִי (Dhanañjānī) בכפר או במחוז בשם צַ׳נְצַ׳לִיקַפַּה271 (Cañcalikappa) שהייתה חדורת אמונה עמוקה (abhippasannā) בבּוּדְּהַה (buddhe), בדְהַמַּה (dhamme) ובקהילת הנזירים (saṅghe).

והנה, דְהַנַנְגָ׳אנִי הבראהמינִית מעדה, וכאשר נפלה, קראה שלוש פעמים את אמירת השבח הבאה (tikkhattuṃ udānaṃ udānesi): 
כבוד למכובד (bhagavato), לָאָרַהַנְט (arahato), לְבּוּדְהַה הער בשלמות בזכות עצמו! (sammāsambuddhassa)
כבוד למכובד, לָאָרַהַנְט, לְבּוּדְהַה הער בשלמות בזכות עצמו!
כבוד למכובד, לָאָרַהַנְט, לְבּוּדְהַה הער בשלמות בזכות עצמו!
	ובאותה העת התגורר בכפר צַ׳נְצַ׳לִיקַפַּה (Cañcalikappe) בראהמין צעיר (māṇavo) בשם סַנְגָארַבַה (Saṅgārava), שהיה בקיא בשלוש הידיעות (tiṇṇaṃ vedānaṃ pāragū) — כלומר, שולט בשלושת הוֵדוֹת,272 וגם בפירושים ובפרטים הנלווים (sanighaṇḍukeṭubhānaṃ), בפירושי ההברות והטקסטים (sākkhara-ppabhedānaṃ), ובחמשת תחומי הלימוד המסורתיים הכוללים את סיפורי המסורת (itihāsa-pañcamānaṃ). הוא היה מיומן בדקלום (padako), בפרשנות לשונית (veyyākaraṇo), ובקי בתורות העוסקות בידע העולם (lokāyata) ובסימנים של אדם דגול (mahāpurisa-lakkhaṇesu anavayo).

אותו סַנְגָארַבַה שמע את דהננג׳אנִי הבראהמינִית מביעה כך את שבחו של הבודהה. וכאשר שמע זאת, אמר: “אבוי, דהננג׳אנִי הבראהמינִית הזו ירדה (avabhūtā) ונפלה ממעמדה (parabhūtā)! שהרי בעוד שיש בראהמינים חכמים (vijjamānānaṃ brāhmaṇānaṃ), היא משבחת את אותו פרוש גלוח-ראש (muṇḍaka samaṇaka)!”
ודהננג׳אני השיבה לו בתקיפות ובנימוס: “אינך יודע, בני היקר, בעל הפנים הנאות (bhadramukha), את מוסריותו (sīla) וחכמתו (paññāṇaṃ) של המכובד. אילו ידעת, בני, את מוסריותו וחכמתו של המכובד, לא היית מעז, בני, לגדף או לזלזל במכובד, ולא היית חושב שהוא ראוי לגנאי.”
אמר לה סַנְגָארַבַה: “אם כן, גבירתי (bhoti) כאשר יגיע הפרוש גוטמה אל כפר צַ׳נְצַ׳לִיקַפַּה, הודיעי לי.”
ודְהַנַנְגָ׳אנִי השיבה: “כן, בני היקר, אודיע לך. ”
	והנה, המכובד, בעודו נודד בהדרגה ברחבי ארץ קוסלה (Kosala), הגיע גם אל צַ׳נְצַ׳לִיקַפַּה ושם, במטע המנגו של הבראהמינים מבית טוֹדֶיָה (Todeyya), שכן המכובד (viharati).

	כאשר שמעה דְהַנַנְגָ׳אנִי הבראהמינִית כי המכובד הגיע לצַ׳נְצַ׳לִיקַפַּה, והוא שוהה שם במטע המנגו של הבראהמינים לבית טוֹדֶיָה, היא פנתה מיד אל סַנְגָארַבַה הצעיר, וכאשר באה אליו, אמרה לו: “הנה, בני היקר, בעל הפנים הנאות, המכובד הגיע לכאן, לצַ׳נְצַ׳לִיקַפַּה, והוא שוהה עתה במטע המנגו של הבראהמינים לבית טוֹדֶיָה. ובכן, בני היקר — ראה אתה מתי הזמן הנכון בעיניך לבקר אותו.”

“כן, גבירתי” — השיב סַנְגָארַבַה. לאחר שקיבל את דבריה, הלך אל המכובד. לאחר שניגש אליו, החליף עמו ברכות, ושוחח עמו שיחה נעימה (sammodanīyaṃ kathaṃ) וידידותית (sāraṇīyaṃ). ולאחר מכן התיישב סַנְגָארַבַה לצידו של המכובד (ekamantaṃ nisīdi).
	בעודו יושב כך, פנה אל הבודהה ואמר: “ישנם, אדון גוטמה (bho Gotama), פרושים ובראהמינים אחדים אשר הגיעו כאן ועכשיו (diṭṭhadhamma) להגשמה של תובנה ישירה (abhiññā) ולמימוש סופי ושלם (vosāna-pārami-pattā), והם טוענים כי הם ביסוד החיים הרוחניים (ādibrahmacariyaṃ paṭijānanti). מבין אותם פרושים ובראהמינים, אדון גוטמה, אשר טוענים כך — מי אתה ביניהם?”

	ענה לו המכובד: “בהָארַדְבָאגַ׳ה273 (Bhāradvāja), מבין אותם פרושים ובראהמינים אשר טוענים שהגיעו כאן ועכשיו להגשמה ישירה ולמימוש סופי ושלם, וכי הגשימו את יסוד החיים הרוחניים, אני אומר שיש ביניהם הבדלים (vemattaṃ) — הם אינם כולם מסוג אחד. ישנם פרושים ובראהמינים אשר נשענים על מסורת בלבד (anussavikā), והם טוענים כי הגיעו להגשמה ישירה ולמימוש סופי רק מכוח מה שנמסר להם במסורת (anussavena); הם דומים לבראהמינים בעלי שלוש הידיעות (tevijjā).

וישנם אחרים, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, אשר נסמכים רק על אמונה (saddhāmattakena); גם הם טוענים כי הגיעו להגשמה ישירה ולמימוש סופי, אך זאת אך ורק מתוך אמונה עיוורת. דומים הם לאנשים המתפלספים ומנתחים בשכלם (takkī-vīmaṃsī), אך אין להם ראייה ישירה של האמת.
ועוד ישנם, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, פרושים ובראהמינים אשר באמצעות תבונתם (dhammaṃ abhiññāya), בהכרה ישירה של טבע הדברים (dhammesu), שלא נשמעה קודם לכן (pubbe ananussutesu), הגיעו בעצמם להגשמה ישירה ולמימוש סופי, וטוענים כי הם ביסוד החיים הרוחניים. 
	מבין אלה, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה — אני הוא אחד מהם (tesāham asmi). ובדרך זו יש להבין גם באופן עקיף (pariyāyena veditabbaṃ): כי מבין כל אותם פרושים ובראהמינים אשר הבינו במו עצמם את הדהַמַּה274, שלא נשמעה קודם לכן, והגיעו להגשמה ישירה ולמימוש סופי — אני הוא אחד מאלה.”

	והבודהה המשיך: “הנה, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, טרם התעוררותי (pubbeva sambodhā), בעוד שהייתי רק בּוֹדְּהִיסַטַּה (bodhisattasseva), עלתה בי המחשבה הזאת: ׳חיי הבית (gharāvāso) צרים (sambādho), ומלאי אבק275 (rajāpatho); חיי הפרישות (pabbajjā) הם מרחב פתוח (abbhokāso). לא קל לחיות בבית ולממש באופן מלא (ekantaparipuṇṇaṃ) וטהור לחלוטין (ekantaparisuddhaṃ) את החיים הרוחניים (brahmacariyaṃ) המוצגים כראוי (saṅkhalikhitaṃ). מה אם אגלח את שערי (kesa) וזקני (massuṃ), אלבש בגדים (acchādetvā) כתומים (kāsāyāni), ואעזוב את חיי הבית כדי לצאת אל חיי פרישות (agārasmā anagāriyaṃ pabbajeyyan)?׳

וכך היה, בהָארַדְבָאגַ׳ה: לאחר זמן־מה, בעודני צעיר (daharova samāno), שׂערי שחור ועור פני מבריק, במלוא פריחתם של הנעורים, בניגוד לרצון הורי, שבכו בפנים מלאות בדמעות (assumukhānaṃ), גילחתי את שערי ואת זקני, לבשתי בגדים כתומים ויצאתי מחיי הבית אל חיי הפרישות (pabbajiṃ).
	וכשיצאתי כך, מתוך חיפוש אחר הטוב העליון (kiṃkusalagavesī), חיפשתי את מצב השלווה הנשגב276 (anuttaraṃ santivarapadaṃ). אז הגעתי אל הבראהמין אָלָארַה קָאלָאמַה (Āḷāra Kālāma), ניגשתי אליו ואמרתי: ׳ידידי קָאלָאמַה, ברצוני לחיות את החיים הרוחניים במסגרת הלימוד ודרך המשמעת שלך (dhammavinaye).׳

כשאמרתי זאת, השיב לי אָלָארַה קָאלָאמַה: ׳כרצונך, ידיד יקר, שהרי תורתנו היא כזו, שאדם נבון יכול בעצמו, בתוך זמן קצר, להבין אותה ישירות (sakaṃ ācariyakaṃ sayaṃ abhiññā sacchikatvā) ולהגיע למימוש שלה בעצמו (upasampajja vihareyyā׳ti).׳
תוך זמן לא רב, בהָארַדְבָאגַ׳ה, למדתי במהירות את אותה תורה בשלמותה (taṃ dhammaṃ pariyāpuṇiṃ). אך אז נוכחתי שעם מעט דברים שנאמרו במילים בלבד (oṭṭhapahatamattena lapitalāpanamattena), היה ניתן לומר ׳אנו מבינים את התורה (ñāṇavāda) הזו, אנו מכירים את תורת הוותיקים (theravāda), אנו רואים אותה׳ — כפי שאחרים הבינו אותה, כך גם אני (ahañceva aññe ca).
אז עלתה בי מחשבה: ׳אָלָארַה קָאלָאמַה אינו מציג את התורה הזאת כדבר שהוא מקבל רק מתוך אמונה (saddhāmattakena) — אלא מתוך ידיעה והתבוננות ישירה. ודאי שהוא מבין ורואה אותה במישרין (jānaṃ passaṃ viharatī).׳
אז ניגשתי אליו ושאלתי: ׳לאיזו דרגה, ידידי קָאלָאמַה, אתה אומר שמימשת בעצמך (sayaṃ abhiññā sacchikatvā) וחי בתורה הזאת?׳ והוא השיב: ׳עד לרמת מישור האין־דבר277 (ākiñcaññāyatanaṃ)׳.
אז חשבתי בלבי: ׳לא רק לאָלָארַה יש אמון — גם לי יש אמון (saddhā); לא רק לו יש יכולת מאמץ (vīriya), אלא גם לי יש יכולת מאמץ; לא רק לו יש יכולת קשב (sati), ריכוז (samādhi), וחכמה (paññā) — גם לי יש. מה אם אתאמץ לממש בעצמי את מה שאָלָארַה קָאלָאמַה אומר שהשיג.׳
לא ארך זמן רב, בהָארַדְבָאגַ׳ה, עד שהשגתי גם אני בעצמי (sayaṃ abhiññā sacchikatvā) את אותו הישג רוחני, ושהיתי בו (upasampajja vihāsiṃ). אז חזרתי אליו ושאלתי: ׳עד כאן, ידידי קָאלָאמַה, זהו תחום ההשגה שלך?׳ והוא השיב: ׳כן, ידידי, עד כאן השגתי בעצמי וכך אני שוהה.׳ אמרתי: ׳גם אני, ידידי, השגתי עד כאן וכך אני שוהה.׳
והוא אמר: ׳ברכה גדולה עבורנו, ידידי, ומזל טוב לנו, שזכינו לראות בך, אדוני הנכבד, שותף לחיים הרוחניים שלנו (sabrahmacāriṃ). מה שאני משיג, גם אתה משיג; מה שאתה משיג, גם אני משיג. כשם שאני כזה, כך גם אתה; כשם שאתה כזה, כך גם אני. עתה, ידידי, הבה ננהיג שנינו יחד את הקהילה הזאת (imaṃ gaṇaṃ pariharāmā).׳
כך, בעוד אָלָארַה קָאלָאמַה היה מורי (ācariyo me), הוא העמיד אותי, תלמידו, כשווה לו (attanā samasamaṃ ṭhapesi), ונתן לי כבוד רב (uḷārāya ca maṃ pūjāya pūjesi).
אך אז עלתה בי ההבנה: ׳דרך זו לא מובילה למיאוס (nibbidāya), לא להתפוגגות התשוקה (virāgāya), לא להשקטה (upasamāya), לא לידיעה ישירה (abhiññāya), לא להתעוררות (sambodhāya), ולא לניבּאנה (nibbānāya) — אלא רק ליעד של לידה במישור האין־דבר (yāvadeva ākiñcaññāyatanūpapattiyā).׳ לכן לא הערכתי את התורה הזאת מעבר לגבולותיה (taṃ dhammaṃ analaṅkaritvā), ופניתי ממנה מתוך תחושת אכזבה (tasmā dhammā nibbijja apakkamiṃ).
	וכך היה, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה: בעוד אני מחפש את הטוב העליון, את מצב השלווה הנשגב, הגעתי אל אוּדַקַה רָאמַפּוּטַּה (Udaka Rāmaputta). ניגשתי אליו ואמרתי לו: “ברצוני, ידידי, לחיות את החיים הרוחניים במסגרת תורת הלימוד והמשמעת שלך.”

כשאמרתי זאת, השיב לי אוּדַקַה רָאמַפּוּטַּה: “כרצונך, ידיד יקר, שהרי תורתנו היא כזו, שאדם נבון יכול בעצמו, בתוך זמן קצר, להבין אותה ישירות ולהגיע למימוש שלה בעצמו.”
תוך זמן לא רב, בהָארַדְבָאגַ׳ה, למדתי במהירות את אותה תורה בשלמותה. אך אז נוכחתי שעם מעט דברים שנאמרו במילים בלבד, היה ניתן לומר ׳אנו מבינים את הדוקטרינה הזו, אנו מכירים את תורת הוותיקים, אנו רואים אותה׳ — כפי שאחרים הבינו אותה, כך גם אני.
אז עלתה בי מחשבה: ׳רָאמַה (Rāma) לא הציג את התורה הזאת כדבר שהוא קיבל רק מתוך אמון — אלא מתוך ידיעה והתבוננות ישירה. ודאי שרָאמַה הבין וראה אותה במו עיניו.׳
אז ניגשתי אל אוּדַקַה רָאמַפּוּטַּה ושאלתי: “איזו דרגה, ידידי, אמר רָאמַה שהוא השיג בעצמו וחי בה?” 
והוא השיב: “עד מישור ה׳לא־תפיסה ולא־אי־תפיסה׳ (nevasaññānāsaññāyatanaṃ)”.
אז עלתה בי מחשבה: “לא רק לרָאמַה היה אמון — גם לי יש אמון; לא רק לו היה מאמץ — גם לי יש; לא רק לו היו קשב, ריכוז וחכמה — גם לי יש. מוטב שאתאמץ בעצמי לממש את מה שרָאמַה השיג בעצמו.”
ולא ארך זמן רב, בהָארַדְבָאגַ׳ה, עד שהשגתי גם אני בעצמי את אותה מעלה ושהיתי בה.
אז חזרתי אל אוּדַקַה רָאמַפּוּטַּה ושאלתי: “עד כאן, ידידי, רָאמַה השיג בעצמו ושהה בדהמה הזאת?” והוא השיב: “כן, ידידי, עד כאן רָאמַה השיג בעצמו ושהה בה.” אמרתי: “גם אני, ידידי, עד כאן השגתי בעצמי ושהיתי בה.”
והוא אמר: “ברכה גדולה עבורנו, ידידי, ומזל גדול לנו שזכינו לראות בך, אדוני הנכבד, שותף לחיים הרוחניים שלנו (sabrahmacāriṃ). שהרי מה שרָאמַה השיג בעצמו ושהה בו, בכך אתה שוהה; ומה שאתה שוהה בו, בכך רָאמַה השיג ושוהה. מה שרָאמַה הבין — גם אתה מבין; ומה שאתה מבין — גם רָאמַה הבין. כשם שרָאמַה היה — כך גם אתה; כשם שאתה כך — כך גם היה רָאמַה. בוא נא, ידידי, עתה אתה תנהיג את הקהילה הזאת.
כך, בהָארַדְבָאגַ׳ה, בעוד אוּדַקַה רָאמַפּוּטַּה היה שותף לי לחיים הרוחניים, הוא העמיד אותי במקומו של המורה, והעניק לי כבוד רב.
אך אז עלתה בי ההבנה: ׳דרך זו לא מובילה למיאוס, לא להתפוגגות התשוקה, לא להשקטה, לא לידיעה ישירה, לא להתעוררות ולא לניבּאנה — אלא רק ליעד של לידה במישור הלא-תפיסה ולא-חוסר-תפיסה.׳ לכן לא הערכתי את התורה הזאת מעבר לגבולותיה, ופניתי ממנה מתוך תחושת אכזבה.
	וכך היה, בהָארַדְבָאגַ׳ה: בעוד אני מחפש את הטוב העליון, את מצב השלווה הנשגב, נדדתי בהדרגה בארץ מַגַדְהַה (Magada), עד אשר הגעתי לעיר סֵנָאנִיגָאמַה (Senānigama), הסמוכה ליער אוּרוּבֶלָא (Uruveḷā). שם ראיתי מקום נאה ונעים (ramaṇīyaṃ bhūmibhāgaṃ), חורש יפה ומרשים (pāsādikañca vanasaṇḍaṃ), ונהר זורם, בעל מים בהירים (nadiṃ sandantiṃ setakaṃ), נוח לגישה ומלא חן (supatitthaṃ ramaṇīyaṃ), ומסביב — כפרים זמינים לאיסוף מזון (samantā ca gocaragāmaṃ).

	אז עלה בלבי: ׳אכן נאה הוא המקום הזה! יפה החורש, זך הנהר הזורם במימיו הלבנים, נוחה הגישה אליו, בעל חן רב, ומסביב כפרים קרובים. אכן ראוי המקום הזה לבן-טובים המבקש להתמסר (padhānatthikassa) [לתרגול רוחני] — מקום הולם לעשיית מאמצים (padhānāyā).׳ וכך ישבתי שם באומרי בלבי: ׳אכן, זהו מקום ראוי לתרגול מאומץ.׳

	ובכן, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, באותה העת, שלושת הדימויים (upamā) הבאים, אשר מעולם לא שמעתי קודם לכן, עלו ברוחי באורח פלא (anacchariyā pubbe assutapubbā). נניח שהייתה פיסת עץ רטובה וספוגה צפה במים, ואדם היה מגיע עם מקל להצתת אש במחשבה ׳אני אצית אש, אני אפיק להבה.׳ מה דעתך, נסיך? האם האדם יוכל להצית אש ולהפיק להבה באמצעות שפשוף מקל הצתת האש ופיסת העץ הרטובה והספוגה שצפה במים?”

“לא, אדוני, מדוע לא? כיוון שהיא פיסת עץ ספוגה ורטובה, והיא צפה במים. בסופו של דבר האדם יותש ויתייאש.”
“בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, כך גם בנוגע לפרושים והבראהמינים הללו שעדיין לא חיים בגופם הרחק מתענוגות החושים278 (kāmehi avūpakaṭṭhā viharanti); ושתשוקות החושים279 (kāmacchanda), ההיקשרות280 (kāmasneha), שכרון החושים281 (kāmamucchā), הצמא לחושים282 (kāmapipāsā) וקדחת תענוגות החושים283 (kāmapariḷāho) שלהם לא נזנחו בשלמותן ונכחדו פנימית; אפילו אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו יחוו הרגשה מכאיבה (dukkhā), מייסרת (tibbā), חודרת (kharā), ומרה (kaṭukā) בשל מאמץ (opakkamikā), אין להם את היכולת של ידיעה וראייה והתעוררות נעלה (anuttarā sambodhāya). ואף אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו לא ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת, חודרת ומרה בשל מאמץ, עדיין, אין להם את היכולת לידיעה וראייה והתעוררות נעלה. זה היה הדימוי הראשון, אותו לא שמעתי קודם לכן, שעלה ברוחי באורח פלא.
ונוסף על כך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, דימוי שני, שמעולם לא שמעתי קודם לכן, עלה ברוחי באורח פלא. נניח שהייתה פיסת עץ רטובה וספוגה מונחת על אדמה יבשה הרחק ממים, ואדם היה מגיע עם מקל להצתת אש במחשבה ׳אני אצית אש, אפיק להבה.׳ מה דעתך? האם האדם יוכל להצית אש ולהפיק חום באמצעות שפשוף מקל הצתת האש ופיסת העץ הרטובה והספוגה שמונחת על אדמה יבשה הרחק ממים?”
“לא, אדון, מדוע לא? כיוון שהיא פיסת עץ ספוגה ורטובה, אפילו אם היא מונחת על אדמה יבשה הרחק ממים. בסופו של דבר האדם יותש ויתייאש.”
“בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, כך גם בנוגע לפרושים והבראהמינים הללו שחיים בגופם הרחק מהנאות חושים (kāmehi vūpakaṭṭhā viharanti), אך שתשוקות החושים, ההיקשרות, שכרון החושים, הצמא לחושים וקדחת תענוגות החושים שלהם לא נזנחו בשלמותן ונכחדו פנימית, אפילו אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת, וחודרת, בשל מאמץ, אין להם את היכולת של ידיעה וראייה והתעוררות נעלה. ואף אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו לא ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת וחודרת, בשל מאמץ, אין להם את היכולת לידיעה וראייה והתעוררות נעלה. זה היה הדימוי השני, אותו לא שמעתי קודם לכן, שעלה ברוחי באורח פלא.
ונוסף על כך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, דימוי שלישי, שמעולם לא שמעתי קודם לכן, עלה ברוחי ספונטנית. נניח שהייתה פיסת עץ יבשה מונחת על אדמה יבשה הרחק ממים, ואדם היה מגיע עם מקל להצתת אש במחשבה ׳אני אצית אש, אפיק להבה.׳ מה דעתך, בהָארַדְבָאגַ׳ה? האם האדם יוכל להצית אש ולהפיק חום באמצעות שפשוף מקל הצתת האש בפיסת העץ היבשה שמונחת על אדמה יבשה הרחק ממים?”
“כן, אדון גוֹטַמַה, מדוע זאת? כיוון שהיא פיסת עץ יבשה, והיא מונחת על אדמה יבשה הרחק ממים.”
“בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, כך גם בנוגע לפרושים והבראהמינים הללו שחיים בגופם הרחק מהנאות חושים, ושתשוקות החושים, ההיקשרות, שכרון החושים, הצמא לחושים, וקדחת תענוגות החושים שלהם נזנחו בשלמותן ונכחדו פנימית. אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת וחודרת בשל מאמץ, תהיה להם היכולת של ידיעה וראייה והתעוררות נעלה. ואף אם הפרושים והבראהמינים הטובים הללו לא ירגישו הרגשה מכאיבה, מייסרת וחודרת בשל מאמץ, עדיין תהיה להם את היכולת לידיעה וראייה והתעוררות נעלה. זה היה הדימוי השלישי, אותו לא שמעתי קודם לכן, שעלה ברוחי באורח פלא. אלו הם שלושת הדימויים, שלא שמעתי קודם לכן, שעלו ברוחי באורח פלא.
	אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלה בדעתי: ׳נניח שאהדק את לסתותיי, שן אל שן (dantebhidantamādhāya), ואלחץ את לשוני אל חיכי (jivhāya tāluṃ āhacca), אדחק (abhiniggaṇheyyaṃ), אמעך (abhinippīḷeyyaṃ), ואמחץ (abhisantāpeyyan) תודעה בעזרת תודעה (cetasā cittaṃ).׳ וכך, כאשר הידקתי את לסותיי, שן אל שן, ולחצתי את לשוני אל חיכי, ודחקתי, מעכתי ומחצתי תודעה בעזרת תודעה, זיעה נזלה מבתי השחי שלי. כפי שאדם חזק יתפוס אדם חלש יותר בראשו או בכתפיו וידחוק אותו מטה, ימעך אותו וימחוץ אותו, כך גם, עם לסתותיי מהודקות ולשוני לחוצה אל חיכי, חשבתי שאוכל לדחוק, למעוך ולמחוץ תודעה בעזרת תודעה, וזיעה נזלה מבתי השחי שלי. 

אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות (upaṭṭhitā sati asammuṭṭhā), גופי היה נסער (sāraddho kāyo) וחסר שקט (appaṭippassaddho) בשל דחק המאמצים המכאיבים (dukkhappadhānena) האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ (padhānābhitunnassa), ועם זאת נותרתי קשוב (sato).”
	“אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלה בדעתי: ׳נניח שאעשה מדיטצית ריכוז (jhānaṃ jhāyeyyaṃ) ללא נשימה (appāṇakaṃ).׳ וכך, עצרתי את נשימתי פנימה והחוצה (assāsapassāsa) דרך הפה והאף. וכאשר עצרתי את הנשימה דרך הפה והאף, נשמע קול עז של אוויר פורץ דרך תעלות האוזניים (kaṇṇasotā).

כפי שבזמן שנפח מפיח אוויר במפוח (kammāragaggari), נשמע קול חזק במיוחד, כך בדיוק, נסיך, כאשר עצרתי את הנשימה דרך הפה והאף, נשמע קול עז של אוויר פורץ דרך תעלות האוזניים שלי.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.”
	“אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלה בדעתי: ׳נניח שאעשה מדיטציית ריכוז ללא נשימה.׳ וכך, נסיך, עצרתי את נשימתי פנימה והחוצה דרך הפה, האף והאוזניים.

כאשר עצרתי את הנשימה דרך הפה, האף והאוזניים, הרגשתי זרמי אוויר חזקים (adhimattā vātā) לוחצים (ūhananti) בראשי. כפי שאדם חזק מאוד היה לוחץ (abhimattheyya) בראשו של אדם אחר בעזרת חוד חד (tiṇhena sikharena), כך גם, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, כאשר עצרתי את הנשימה דרך הפה, האף והאוזניים, זרמי אוויר עזים לחצו בראשי.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.”
	“אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלה בדעתי: ׳מה אם אתמיד במדיטציה ללא נשימה?׳

וכך, עצרתי את השאיפה והנשיפה (assāsa-passāsa) דרך הפה, האף והאוזניים. כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, החלה להופיע בראשי הרגשת כאב קשה.
כשם שגבר חזק היה לופת את ראשו בלולאה חזקה של חבל גס ומחוספס – כך גם אני, כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, חשתי כאב עז בראשי.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.”
	“אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלה בדעתי: ׳מה אם אתמיד במדיטציה ללא נשימה?׳

וכך, עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים. כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, הרוחות בגופי פגעו בבטני וחתכו אותה בעוצמה (vātā kucchiṃ parikantanti).
כשם שקצב מיומן, או תלמידו של קצב, היה חותך את בטנו של שור בלהב חד של סכין קצבים – כך גם אני, כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, הרוחות בגופי פגעו בבטני וחתכו אותה בעוצמה.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.”
	אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלה בדעתי: ׳מה אם אתמיד במדיטציה ללא נשימה?׳

וכך, עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים. כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, התעוררה בגופי בעירה עזה (adhimatto kāyasmiṃ ḍāho).
כשם ששני אנשים חזקים היו תופסים איש חלש בזרועותיו ומציתים אותו באש בוערת, שורפים אותו ומכלים אותו – כך בדיוק, כאשר עצרתי את השאיפה והנשיפה דרך הפה, האף והאוזניים, התעוררה בגופי בעירה עזה.
אך אף על פי שעשיתי מאמץ נמרץ וכוננתי קשב ללא הסחות, גופי היה נסער וחסר שקט בשל דחק המאמצים המכאיבים האלה, נלחץ על־ידי עוצמת המאמץ, ועם זאת נותרתי קשוב.
	ובכן, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, היו ישויות שמימיות (devatā) שראו אותי ואמרו: ׳הפרוש גוטמה (samaṇo Gotamo) מת.׳

חלק מהישויות השמימיות אמרו: ׳הפרוש גוטמה לא מת, אך הוא גוסס והולך למות.׳
וחלק מן הישויות השמימיות אמרו: ׳הפרוש גוטמה לא מת, ואף איננו גוסס. אכן, הפרוש גוטמה הוא ארהנט (arahant). אלא שזוהי דרך חייו של הארהנט – וכזו היא צורת עיסוקו (vihāro).׳
	אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלה בדעתי: ׳נניח שאנהג בדרך של ניתוק מוחלט ממזון (sabbaso āhārupacchedāya paṭipajjeyyaṃ).׳

אך אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, ישויות שמימיות ניגשו אלי ואמרו: ׳אל לך, אדון נכבד (mārisa), לנהוג בדרך של ניתוק מוחלט ממזון. אם אכן, אדון נכבד, תנהג בדרך של ניתוק מוחלט ממזון, אנו נחדיר לך מזון שמימי (dibbaṃ ojaṃ) דרך נקבוביות גופך (lomakūpehi ajjhohāressāma), ובאמצעותו תחיה.׳
	אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלתה בי המחשבה הבאה: ׳אם אצהיר שאני לא אוכל מזון באופן מוחלט (sabbaso ajajjitaṃ paṭijāneyyaṃ), והישויות השמימיות הללו יחדירו לי מזון שמימי דרך נקבוביותי, ואחיה באמצעותו — הרי שזה יהיה שקר מצדי (taṃ mamassa musā).׳ לכן, דחיתי את הצעתן של אותן ישויות שמימיות ואמרתי להן: ׳אין צורך בכך (halaṃ).׳”

	אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלה בדעתי: ׳נניח שאקח מעט מזון (thokaṃ thokaṃ āhāraṃ āhāreyyaṃ), גרגרים מועטים בלבד (pasataṃ pasataṃ), אם זה יהיה מרק עדשים ירוקות (muggayūsaṃ), או מרק פול (kulatthayūsaṃ), או מרק שעועית שחורה (kaḷāyayūsaṃ), או מרק שומשום (hareṇukayūsaṃ).׳

	וכך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, אכלתי מעט מזון בלבד, גרגרים מועטים בלבד, אם זה מרק עדשים ירוקות, או מרק פול, או מרק שעועית שחורה, או מרק שומשום. וכאשר ניזונתי אך ורק במעט מזון זה, גופי רזה באופן קיצוני (adhimattakasimānaṃ patto kāyo).

בדיוק כפי שגבעות הר שנחרכו או התייבשו נראות שחורות או צהובות, כך נראו איברי גופי, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שסימני שפתיים נראים חיוורים, כך גם החניכיים שלי (ānisadaṃ) נעשו חיוורים, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שעמוד שדרה נראה בולט כשרואים שורה של חרוזים עגולים, כך נעשו חוליות גבי (piṭṭhikaṇṭaka) בולטות או שקועות, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שעמודי תמיכה בבית ישן מתנדנדים ומתמוטטים, כך גם צלעותי (phāsuḷiyo) בלטו פנימה והחוצה, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שבבאר עמוקה רואים את השתקפות הכוכבים במים שבקרקעיתה, כך גם גלגלי עיני (akkhikūpesu akkhitārakā) שקעו עמוק לתוך ארובותיהם ונראו כבויים, בשל מיעוט המזון.
בדיוק כפי שקישוא (tittakālābu) שנחתך בטרם הבשיל, מתייבש ומתכווץ בשל הרוח והשמש, כך עור ראשי (sīsacchavi) התייבש, נצמד ונסדק, בשל מיעוט המזון.
וכך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, כאשר ניסיתי למשש את עור בטני (udaracchavi), חשתי את עמוד השדרה (piṭṭhikaṇṭaka). וכאשר ניסיתי למשש את עמוד השדרה, חשתי את עור בטני. עד כדי כך עור בטני ועמוד השדרה התמזגו זה בזה, בשל מיעוט המזון.
וכך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, כאשר רציתי לעשות את צרכיי, אם צואה ואם שתן, נפלתי על פניי באפיסת כוחות, בשל מיעוט המזון.
וכך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, כדי להרגיע את גופי, הייתי מלטף את איברי (gattāni) בכף ידי. וכשחיככתי את איברי בכף ידי, שערותיי (lomāni) ששורשיהן (pūtimūlāni) נהרסו, נשמטו ונפלו מגופי, בשל מיעוט המזון.
וכך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, כאשר בני אדם ראו אותי, אמרו: ׳הפרוש גוטמה (samaṇo gotamo) הפך שחור (kāḷo).׳ ואחרים אמרו: ׳הוא לא שחור, אלא כהה (sāmo).׳ ואחרים אמרו: ׳הפרוש גוטמה לא שחור, ולא כהה, אלא עורו כצבע דג שפמנון (maṅguracchavi).׳
עד כדי כך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, צבע עורי, אשר היה מטבעו זך ובהיר (parisuddho chavivaṇṇo pariyodāto), נפגם וניזוק (upahato), בשל מיעוט המזון.”
	אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלה בדעתי: כל הפרושים או הבראהמינים שחוו בעבר (opakkamikā) הרגשה כואבת (dukkhā) מרה (kaṭukā), קשה (kharā) ועזה (tibbā), זה המירב שניתן לחוות (etāvaparamaṃ), אין מעבר לזה דבר (nayito bhiyyo). וכך גם כל אלו שיחוו כאב בעתיד, וכך גם אלו שחווים כאב בהווה – זה המירב שניתן לחוות, אין מעבר לזה דבר.

אך אינני משיג באמצעות זאת הבנה מעבר לאנושית של הדברים (uttarimanussadhammā) או ידיעה (ñāṇa) וראייה (dassana) מיוחדת; ואינני חושב שזו הדרך להתעוררות (bodhāya).
	אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלתה בי המחשבה: ׳אני זוכר בבירור (abhijānāmi) שכאשר אבי היה עסוק בענייניו, בעודי יושב בצל הקריר של עץ תפוח-הוורד (jambucchāyā), בהיותי מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים — נכנסתי ושהיתי בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת הנאה (sukha) הנובעים מהתבודדות. האם זו הדרך (maggo) להתעוררות (bodhāya)?׳

ואז הופיעה בי הכרה עוקבת (satānusāri viññāṇaṃ): ׳זו אכן הדרך להתעוררות.׳
	אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלתה בי המחשבה: ׳מדוע אני ירא (bhāyāmi) מההנאה (sukhassa) הזו שאין לה דבר (aññatreva) עם הנאות חושים ומצבים שליליים?׳ ואז חשבתי: ׳אינני ירא מההנאה הזו הואיל ואין לה דבר עם הנאות חושים ומצבים שליליים.׳

	אז, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, עלתה בי המחשבה: ׳לא קל להשיג את האושר הזה (sukhaṃ) עם גוף בקיצוניות כזו של רזון (adhimattakasimānaṃ pattakāyena). אולי אוכל מזון קל לעיכול (oḷārikaṃ āhāraṃ) של אורז מבושל ודייסה (odana–kummāsa) במשך חודש אחד (odanakummāsaṃ).׳ וכך, אכלתי מזון קל לעיכול של אורז ודייסה במשך חודש אחד.

	באותה העת קבוצת חמשת הנזירים (pañcavaggiyā bhikkhū) שהו עימי במחשבה: ׳אם הפרוש גוֹטַמַה ישיג אי אילו מצבים רוחניים מיוחדים (dhammaṃ adhigamissati), הוא ידווח לנו.׳ אך כאשר אכלתי מזון קל לעיכול בדמות דייסת אורז מורתחת, חמשת הפרושים חשו דחייה ונטשו אותי, במחשבה ׳הפרוש גוֹטַמַה חי כעת בשפע (bāhulliko), הוא וויתר על מאמציו (padhānavibbhanto) ושב לחיי שפע.׳

	כך, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, לאחר שאכלתי מזון קל לעיכול ושב כוחי, בהיותי מבודד מהנאות חושים, בהינתקות ממצבים מזיקים –נכנסתי ושהיתי בג׳האנה (jhāna) הראשונה, המלווה בחשיבה (vitakka) והרהור (vicāra), עם תחושת התעלות (pīti) והרגשת אושר (sukha) הנובעים מהתבודדות.

	ונוסף על כך, עם השקטת (vūpasamā) החשיבה וההרהור – נכנסתי ושהיתי בג׳האנה השנייה, הכוללת תחושת התעלות והרגשת אושר (pītisukha) הנובעים מריכוז (samādhijaṃ), ללא חשיבה והרהור (avitakkaṃ avicāraṃ), ועם שלווה פנימית עמוקה (ajjhattaṃ sampasādanaṃ) באיחוד התודעה (cetaso ekodibhāva). 

	ונוסף על כך, עם התפוגגות תחושת ההתעלות (pītiyā ca virāgā) –נכנסתי ושהיתי בג׳האנה השלישית, בשוויון-נפש (upekkhako), קשב (sato) ומודעות מלאה (sampajāno), והוא חווה בגופו את האושר (sukhañca kāyena paṭisaṃvedeti) שעליו מצהירים האציליים (ariyā): ׳הוא שוהה בשוויון נפש, קשוב, וחווה תחושת אושר׳ (upekkhako satimā sukhavihārī).

	ונוסף על כך, עם זניחתם של העונג (sukha) והכאב (dukkha) הקודמים והתפוגגותם של השמחה והעצב (somanassa–domanassa) – נכנסתי ושהיתי בג׳האנה הרביעית נטולת כאב ועונג (adukkhamasukha) כתוצאה מטיהור הקשב ושוויון-הנפש (upekkhā–sati–pārisuddhiṃ).

	כאשר התודעה הייתה כך אסופה (samāhita), מטוהרת (parisuddhe), זכה (pariyodāte), נקייה מפגמים (anaṅgaṇe), חפה מזיהומים (vigatūpakkilese), רכה (mudubhūte), ניתנת לעיצוב (kammaniye), יציבה (ṭhite) ולא נסערת (āneñjappatte), הפניתי את התודעה לידיעת זכרון החיים הקודמים (pubbenivāsānussatiñāṇa). נזכרתי במספר רב של חיים קודמים באופנים שונים: לידה אחת, שתי לידות… כך נזכרתי בלידות רבות ומגוונות של קיום קודם בפרטי פרטיהם ובמאפייניהם. 

	זה היה הידע הראשון שהושג בשליש הראשון של הלילה: בערות הושמדה (avijjā vihatā), ידיעה נולדה (vijjā uppannā); אפלה הושמדה (tamo vihato), אור נולד (āloko uppanno) – כך הדבר למי שחי שקדן (appamattassa), נמרץ (ātāpino) ובעל נחישות (pahitattassa).

	כאשר התודעה הייתה כך אסופה, מטוהרת, זכה, נקייה מנגעים, חפה מזיהומים, רכה, ניתנת לעיצוב, יציבה ולא נסערת, הפניתי את התודעה לידיעת הלידות והמיתות של יצורים חיים (sattānaṃ cutūpapātañāṇa). בעין שמימית (dibbacakkhu) מטוהרת, על־אנושית, ראיתי יצורים מתים ונולדים מחדש – נחותים ונעלים, יפים ומכוערים, הנולדים במצבים טובים ובמצבים רעים – והבנתי שיצורים נולדים בהתאם למעשיהם (yathākammūpaga)… זה היה הידע השני שהושג בשליש האמצעי של הלילה: בערות הושמדה, ידיעה נולדה; אפלה הושמדה, אור נולד – כך הדבר למי שחי שקדן, נמרץ ובעל נחישות.

	כאשר התודעה הייתה כך אסופה, מטוהרת, זכה, נקייה מכתמים, חפה מזיהומים, רכה, ניתנת לעיצוב, יציבה, ולא נסערת, הפניתי את התודעה לידיעת הכחדת התחלואים (āsavānaṃ khayañāṇa). 

	הבנתי בבהירות: ׳זהו סבל (idaṃ dukkhaṃ)׳… הבנתי בבהירות: ׳זוהי הדרך המובילה להכחדת הסבל (ayaṃ dukkhanirodhagāminī paṭipadā)׳. הבנתי בבהירות: ׳אלו התחלואים (ime āsavā)׳… הבנתי בבהירות: ׳זוהי הדרך המובילה להכחדת התחלואים (ayaṃ āsavanirodhagāminī paṭipadā)׳.

	וכך, כאשר ידעתי וראיתי כך, שוחררה התודעה מתחלואי התאווה (kāmāsava), שוחררה מתחלואי הקיום (bhavāsava) ושוחררה מתחלואי הבערות (avijjāsava). עם השחרור נולד הידע: ׳שוחררתי׳. 

	ידעתי בבהירות: ׳תמה הלידה (khīṇā jāti), החיים הרוחניים הושלמו (vusitaṃ brahmacariyaṃ), מה שהיה לעשות נעשה (kataṃ karaṇīyaṃ), לא תהיה עוד התהוות (nāparaṃ itthattāyā).׳

זה היה הידע השלישי שהושג בשליש האחרון של הלילה: בערות הושמדה, ידיעה נולדה; אפלה הושמדה, אור נולד – כך הדבר למי שחי שקדן, נמרץ ובעל נחישות.
	כאשר נאמרו הדברים האלה, אמר סַנְגָארַבַה הצעיר למכובד: “אמנם איתנה הייתה נחישותו (padhānaṃ) של אדון גוטמה ואצילה הייתה דרכו של אדם טוב באמת כפי שמתאים לארַהַנְט לָבוּדְהַה הער בשלמות בזכות עצמו. אך אמור נא לי, אדון גוטמה — האם יש ישויות שמימיות (atthi devā)?”

והמכובד ענה לו: “אני יודע (ṭhānaso me viditā), בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, כי אכן יש ישויות שמימיות עליונות (adhi-devā).”
אז אמר סַנְגָארַבַה: “אם כך, אדון גוטמה, כאשר נשאלת: ׳האם יש ישויות שמימיות?׳ ואתה משיב: ׳אני יודע שיש ישויות שמימיות עליונות (ṭhānaso metaṃ viditaṃ yadidaṃ adhidevā)׳ האין זה, אדון גוטמה, הופך את דבריך לריקים (tucchā) ולשקריים (musā)?”
והמכובד השיב: “כאשר אדם נשאל, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, ׳האם יש ישויות שמימיות?׳ והוא משיב: ׳יש ישויות שמימיות׳, ואומר: ׳ידוע לי׳ — אזי, על אדם נבון (viññunā purisena) להסיק בבירור (ekaṃsena niṭṭhaṃ gantabbaṃ) שאכן יש ישויות שמימיות.”
וסַנְגָארַבַה אמר: “אם כך, מדוע, אדון גוטמה, לא השבת לי כך מלכתחילה (ādikeneva na byākāsī)?”
והמכובד השיב: “מפני, בְּהָארַדְבָאגַ׳ה, שזה דבר מוסכם וידוע בעולם כולו284 (uccena sammataṃ kho etaṃ lokasmiṃ yadidaṃ), שיש ישויות שמימיות.”
	כאשר נאמרו הדברים, אמר סַנְגָארַבַה למכובד: “נפלא, אדון גוטמה! נפלא, אדון גוטמה! כשם, אדון גוטמה, שאדם הופך דבר שהונח הפוך, או חושף את מה שמכוסה, או מראה את הדרך למי שהלך לאיבוד, או מדליק מנורת שמן באפלה, כדי שמי שיש לו עיניים יוכל לראות צורות — כך בדיוק הבהיר המכובד גוטמה את הדְהַמָּה בדרכים רבות. על כן אני שם את מבטחי בבודהה, בדהמה ובסנגהה. אנא שיכיר בי אדון גוטמה כעוקב בעל-בית (upāsakaṃ maṃ bhavaṃ gotamo dhāretu), אשר שם את מבטחו בשלושת המבטחים (saraṇa) מעתה ועד סוף חייו”.


1 	ראהולה היה בנו של סִידְּהַתְּהַה גוֹטַמַה (Siddhattha Gotama), לימים הבּוּדְּהַה, מהנסיכה יַסוֹדְהָרָא (Yasodharā). הוא נולד זמן קצר לפני עזיבתו של הבּודהה את חיי הארמון. לאחר ההתעוררות, כשהבודהה שב לקַפִּילַבַטְּהוּ (Kapilavatthu), הצטרף ראהולה למסדר הנזירים הצעירים והפך לנזיר הראשון שהוסמך כילד.

2 	מילולית הפועל vuṭṭhito הוא “יצא מ-”, ולכן ניתן להבין שהבודהה שהה בהתבודדות באופן כללי ואז יצר מגע חברתי או שהיה ממש בתוך מדיטציה בישיבה והפסיק אותה. 

3 	מעשים גופניים או מילוליים ניתן להציג בגלוי, להתוודות בפני אחרים, ולטהר באמצעות חשיפה וגילוי (כי הם נראים או נשמעים). מעשים מנטליים, לעומת זאת, מתרחשים בתודעה בלבד — ולכן ההתוודות בגינם מוגבלת; הפרשנות מסבירה שבנוגע לפעולות תודעתיות, אין ׳וידוי׳ לאחרים, אלא ׳וידוי פנימי׳ — חרטה מוסרית (kukkucca) שמלווה בתחושת דחייה מהתודעה הלא־מיטיבה, והיא עצמה מטהרת את ההכרה.

4 	נִיבִּידָא (nibbidā) הוא אחד המושגים המשמעותיים בתהליך השחרור שמשמעותו הוא מיאוס, איבוד עניין, שעמום, שאט נפש, ייאוש, התשה, התפכחות, הפסקת ההיקסמות או התפוגגות הקסם של הדברים בעיני המתבונן. מתוך הבנה נכונה של הדברים כפי שהם המתאמן מרפה מאחיזתו במצרפים וההשתוקקות דועכת ולבסוף נכבית.

5 	מגע (phassa) הוא המפגש בין אחד מאברי החישה, האובייקט החושי, והתודעה. כלומר, כאשר צורה פוגשת את העין ונוצרת ראייה, זהו מגע. כאשר צליל פוגש את האוזן ונוצרת שמיעה – זהו מגע. כך גם לגבי ריח והאף, טעם והלשון, תחושה והגוף. גם כאשר אובייקט מנטלי כמו מחשבה, רגש או דמיון פוגש את התודעה – מתרחש מגע. כל אחד מששת סוגי המגע האלו הוא רגע שבו נוצר התנאי לחוויה ולהתרחשות מנטלית בעקבותיה.

6 	נעים או מספק, מקסים. לא-נעים או לא מספק, בלתי רצוי. מדובר בהרגשה או בתגובה המנטלית-רגשית שנוצרת בעקבות מהמגע עם האובייקטים שנתפסים.

7 	קנאה, חוסר שמחה לטובתו של הזולת, או מורת רוח לנוכח הצלחתו של אחר.

8 	במקרה זה מדובר בהשקפות ספקולטיביות שהיוו נדבך חשוב במארג תפיסות של מסורות רוחניות שונות באותה העת.

9 	הטענות הספקולטיביות הללו נותרו ללא מענה מאחר שאין בגינן יכולת הכרעה באופן עקרוני.

10 	מי שמאמין שהעולם נצחי עלול להאמין שאין דחיפות להשתחרר מהסמסארה, כי הכול נצחי, ולפתח אדישות, התמקדות בעונג החושי ועצלות. לעומתו, מי שמאמין שהעולם אינו נצחי — לרוב מתוך תפיסה שאין חיים לאחר המוות — עלול להסיק שיש להנות כמה שאפשר, מה שעלול להוביל לנהנתנות וחוסר מוסריות. מעבר לכך שהשקפות אלה הן עיסוק ספקולטיבי שאינו מוביל לשחרור אמיתי מהסבל, יש להן גם השלכות הרסניות מבחינה מוסרית ותפיסת עולם שגויה.

11 השקפת הזהות היא הזיהוי השגוי של ׳עצמי׳ עם אחד מחמשת המצרפים (גוף חומרי, הרגשה, תפיסה, תהליכים מנטליים והכרה).

12 	חשיבה (vitakka) מסוג זה מציינת חשיבה יזומה.

13 	הרהור (vicāra) הוא חשיבה לא יזומה המתרחשת באופן ספונטני, ללא כוונה מודעת.

14 	האם הנזיר היה נענה לבקשה או פועל אחרת.

15 	ה׳הולך בעקבות הדהמה׳ נמצא בדרך להתעוררות, אך עדיין לא השיג את פרי הדרך. הוא מתבסס בעיקר על הבנה שכלית, חכמה ותובנה עמוקה לגבי הדהמה (האמיתות והעקרונות של הדרך). הוא מחפש הישגים רוחניים באמצעות למידה, ניתוח והבנה נכונה של הדהמה והמציאות. 

16 	ה׳הולך בעקבות אמון׳ עדיין לא השיג את פרי הדרך, אך הוא בדרך אליו. הוא מתבסס בעיקר על אמונה חזקה וביטחון בלתי מעורער בבודהה, בדהמה ובסנגהה, גם אם ההבנה המעמיקה עוד לא קיימת במלואה. ההתקדמות שלו היא דרך הביטחון והאמונה הפנימית שדוחפים אותו בדרך.

17 	המוכנות של התודעה מתבטאת במגוון מאפיינים שמשמעותם: תודעה שקועה במדיטציה, חפה מזיהומים נפשיים, נטולת רבב, מטוהרת מתשוקות, זעם ובורות, קלילה ונוחה לעבודה פנימית, קלה לכיוון ומימוש, לא נודדת, ובמצב תודעה שליו.

18 	לא רק תחושה כללית אלא הוא יודע פרטים ברורים על אודות החיים הקודמים שלו.

19 	על פי פעולותיהם הוא מושג קרמתי שמשמעותו שיצורים נולדים בהתאם לאופי המוסרי של מעשיהם.

20 	המונח samudaya יכול להתפרש כ׳סיבה׳ או ׳מקור׳ אך גם פשוט כ׳הופעה׳. ולכן ניתן לומר גם ׳זו הופעת הסבל׳. במובן זה המשוחרר רואה כיצד מופיע הסבל וכיצד הוא חדל.

21 	כאשר האיכויות הרוחניות והמוסריות של היצורים החיים מתדרדרות.

22 	הסנגהה הגיעה לגדולה (saṅgho mahattaṃ patto hoti) – זכתה למעמד רם. עם הזמן קהילת הסנגהה של הנזירים גדלה במספר וביוקרה, והופכת לגוף בולט, משפיע ונכבד בחברה. דווקא כאשר הסנגהה נעשית “גדולה” (mahatta), מתחילות להופיע בה תופעות של שחיקה רוחנית, וכתגובה לכך מופיעים כללי התנהגות נוספים כדי לרסן את הנטיות הבעייתיות.

23 	במסלול מעגלי (anukkame maṇḍale) – תרגול על מסלול סיבובי (׳לונג׳), שבו בודקים שליטה ותגובה. בקצה הפרסה (khurakāse) – מקום מפותח שמאתגר את תנועת הרגליים. בריצה עם בגדי מלכות (dhāve davatte) – ביטוי שמרמז על ריצה בהקשר חגיגי או ייצוגי, אולי בטקס או הופעה מלכותית. במעלות מלכותיות ובייחוס מלכותי (rājaguṇe rājavaṃse) – כלומר, הסוס ראוי לשושלת מלכותית ולשירות מלכים. במהירות מעולה (uttame jave) – מהירות (javo), זריזות. בסוסיות מושלמת (uttame haye) – haya, סוס. בחינניות או שובבות נעימה או נשגבת (uttame sākhalye) – גינונים (sākhalya) נימוסים, זריזות חיננית, לפעמים גם חביבות או שובבות של סוס. הכוונה היא שהסוס הגיע לרמת אילוף כה גבוהה, עד שהוא מתפקד במלוא הדרו תחת התנאים התובעניים ביותר: מסלול מאתגר, ריצה בטקסים מלכותיים, מהירות מרבית, שלמות גופנית, תנועה מושלמת, וזריזות או חינניות טבעית אך נשלטת – כל זאת הופך אותו ראוי למלך.

24 	בושה מוסרית או יראת מצפון פנימית (hiri) היא תחושת רתיעה פנימית מלעשות רע; נובעת מהבנה שדבר מסוים אינו הולם את הדרך הנכונה. הגורם השני הוא פחד מוסרי או רתיעה מהשלכות (ottappa) מוסריות, חברתיות או קרמתיות של מעשים רעים. ביחד הם מכונים שני ׳שומרי העולם׳ (lokapālā) ונחשבים לכוחות המגנים על העולם מהתדרדרות מוסרית.

25 	אדם זה עדיין לא בשל לגמרי; היכולות הרוחניות שלו לא מפותחות לגמרי או לא מפותחות באופן שווה, כלומר לא מאוזנות.

26 קוד ההתנהגות הוא כללי משמעת לאימון הנזירים אותם הכתיב הבודהה.

27 	ארבעת הדימויים משתמשים כמטאפורות באופן הבא: פחד מגלים (ūmibhaya) – כעס ורוגז שמביאים לוויתור על הדרך (הגל מדומה לכעס מתפרץ). פחד מתנינים (kumbhīlabhaya) – תאוות אכילה או תאוות חושים שמביאה לזניחת הדרך. פחד ממערבולות (āvaṭṭabhaya) – משיכה לעושר ותענוגות חושיים מהעבר (כמו מערבולת שמושכת אחורה). פחד מכרישים (susukābhaya) – משיכה מינית לנשים או תשוקה חושנית המהוות מכשול בדרך.

28 	המונח mukhara יכול להתפרש גם כדיבור גס. 

29 	לדבר באופן מרוסן, לא מפוזר, לא מבולבל, עקבי ובהיר.

30 	אדם אשר קל להדריך אותו, מקבל עצה וביקורת ברוח טובה ומקשיב לדברי מורים ועמיתים.

31 	מונח בודהיסטי מרכזי שמשמעותו “מורה טוב”, “חבר טוב” או “עמית נעלה”, אדם שמעודד בדרך הרוחנית, תומך באימון ומסייע לריסון ולפיתוח מנטלי. המונח מתייחס במקור למורה או עמית בכיר שמדריך את הנזיר המתחיל אך התרחב גם לעמיתים שווי מעמד.

32 	אדם קשה להדרכה (dubbaca): מי שאינו מקבל עצות, עקשן או מתנגד לביקורת ותיקון.

33 	חבר רע (pāpamitta): מי שמושך את האחרים לסטות מן הדרך הנכונה.

34 	ניתן לפרש את הקטע הזה גם במובן של התרועעות עם עמיתים בעלי התנהגות טובה והתרועעות עם עמיתים בעלי התנהגות רעה.

35 	המונח שער (dvāra) במשמעותו הפיזית, הוא שער של עיר, דלת של בית, או פתח כלשהו. בהקשר בודהיסטי, dvāra משמש גם במשמעות “שערים לתודעה” או “אמצעי קליטה”, כלומר שערי החושים (indriya-dvāra) הם ששת שערי החישה דרכם “נכנסים” רשמים לתודעה: שער העין (cakkhu-dvāra), שער האוזן (sota-dvāra), שער האף (ghāna-dvāra), שער הלשון (jivhā-dvāra), שער הגוף (kāya-dvāra) ושער התודעה ((mano-dvāra) או השער המנטלי.

36 	על-פי המסורת הבודהיסטית, מתינות באכילה (mattaññutā) נחשבת לאחת מן המידות החשובות בחיי נזיר. במיוחד בנזיר שיצא לנדוד בג׳ונגל, חוסר ריסון במזון נחשב כסימן לחולשה באימון. על הנזיר לאכול לא מתוך חשק ותשוקה, ולא כדי לשפר את מראהו או חוסנו, אלא “כדי לקיים את הגוף, להרחיק תחושת רעב, ולאפשר אימון רוחני”.

37 	להקפיד (anuyutta) —שוקד, מסור, שקוע באימון או בפעילות ומטפח אותה.

38 	מאמץ מסור (āraddhavīriya) או מאמץ נמרץ, מתייחס לא רק למאמץ כללי אלא למאמץ המתמיד המופעל כנגד פיתויים, הסחות דעת, ועצלות — ומצוין כאחד מחמשת כוחות ההתעוררות (pañca bala).

39 	חוכמה (paññā) היא ההבנה הישירה של טבע המציאות.

40 	המצבים הלא-חומריים הם המרחב האינסופי, התודעה האינסופית, האין-דבר, ולא-תפיסה-ולא-אי-תפיסה.

41 	מונח שמציין הישגים רוחניים של ארבעת שלבי ההתעוררות.

42 	אחרי הצהריים הוא זמן בו אסור לנזירים לאכול בו.

43 	נצפה במישרין, נחווה באופן ישיר, באמצעות ניסיונם הישיר.

44 	דהמות (תכנים מנטליים) המזיקות או לא-מיטיבות (akusala-dhammā) כגון תאווה, שנאה או זעם ואשליה.

45 	דהמות מיטיבות (kusala-dhammā) כגון אהבה, חמלה, פירגון, נדיבות, חכמה.

 46 עד הגוף (kāyasakkhī) מונח פאלי המורכב מ׳גוף׳ (kāya) ו׳עד ראייה׳ (sakkhī), ומשמעו המילולי הוא “עד בגופו” או “זה שעדותו היא גופנית”. בהקשר הדוקטרינרי, מציין מונח זה מתרגל שחווה ישירות בגופו את תוצאות הדרך הרוחנית, ובעיקר בהתייחס למצבים המדיטטיביים (jhāna) והשחרורים (vimutti) הנובעים מהם. במובן זה, הוא מי ש”ראה בעצמו”, (sacchikataṃ kāyena) כלומר חווה במישרין את תוצאות התרגול ולא רק באמצעות שמיעה (sutamayapaññā) או מחשבה ושכל (cintāmayapaññā). 

47 	מדובר באדם שהשיג חלק מהג׳האנות החומריות אך לא את ההישגים המדיטטיביים העל-חומריים, והתקדם בפיתוח תובנה של התהליכים הפסיכופיזיים ובכך הגיע לשלבים מתקדמים כגון דרך הנכנס-לזרם, החוזר-פעם-אחת והלא-חוזר, אך עדיין לא השתחרר לחלוטין והפך לארהנט.

48 	מדובר באדם שלא השיג ג׳האנות חומריות, אך התקדם בפיתוח התובנה לשלבים המתקדמים ועדיין לא השלים את הדרך של הארהנטיות.

49 	עוקב הדהמה או ההולך בעקבות הדהמה לא השיג את הג׳האנות. אף על פי שנכתב כי חלק מתחלואיו הוכחדו (ekacce āsavā parikkhīṇā) לאחר שראה אותם באמצעות חוכמה (paññāya disvā), הפרשנות טוענת כי עוקב הדהמה אינו בדרגת ׳נכנס לזרם׳ אלא קרוב לכך. חלק מהלימוד מובן לו מתוך התבוננות וחוויה ישירה וחלק מהלימוד מובן לו באופן מוגבל בהתבסס על האינטלקט.

50 	בדומה ל׳עוקב הדהמה׳, גם האדם ה׳עוקב באמון׳ או ׳עוקב מתוך אמון׳ בדרך, לא השיג את הג׳האנות אך חלק מהתחלואים שלו הוכחדו וגם כאן הפרשנות טוענת כי הוא אינו בדרגת נכנס לזרם אך קרוב לכך. ההבדל בינו לבין עוקב הדהמה היא במניע ובמוטיבציה הדוחפת אותו של אמון, אמונה, חיבה, הוקרה והערצה של הלימוד והדרך הבודהיסטית ופחות ההבנה האינטלקטואלית והאנליטית של אופי הדברים. 

51 	אמונה בקרמה או בפעולה (kammavādī) מדגיש את עצם קיומם של מעשים מוסריים, את ההכרה בקיום פעולה מוסרית או לא־מוסרית. בעוד המונח ׳אמונה בתוצאות מעשים׳ (kiriyavādī) מדגיש את התהליך המוסרי של סיבה ותוצאה של כל פעולה מוסרית – כולל לידה מחדש, פירות של מעשים וכו׳.– לעומת השקפות שאומרות שכל פעולה ריקה או חסרת משמעות. הבודהה מתואר לעיתים כ־kammavādī, kiriyavādī, vipākavādī (מאמין בפירות המעשים), ועוד – כדי להבדילו ממתחריו שהחזיקו בהשקפות ניהיליסטיות, דטרמיניסטיות או מטריאליסטיות. 

52 	הבודהה אינו טוען שהעולם נצחי כי מתוך חוויתו הישירה באמצעות יכולות על-אנושיות הוא הביט אל העבר ואל העתיד אך ככל שהתקדם לא מצא קצה. על פי הקוסמולוגיה הבודהיסטית היקום קורס ומתהווה שוב ושוב במחזוריות, כדוגמת המפץ הגדול וקריסת כל היקום אל תוך עצמו שחוזרת שוב ושוב. ההתקדמות בראיית העבר והעתיד אחורה וקדימה בזמן דורשת מבודהה מאמץ וזמן ואין טעם להמשיך בתהליך הגילוי והזה מאחר שאין הוא תורם לתכלית של לימוד הדרך לקץ הסבל. לכן לא ניתן להסיק או לקבוע מכך שהייתה נקודת התחלה ראשונית להתהוות העולם ושהתהוות העולם תמשיך לנצח, וכן לא ניתן לקבוע את ההיפך, ולא ניתן לקבוע שאין הדבר כך.

53 	גם לגבי מבנה היקום על שלל עולמותיו השמיימיים, הארציים, והתחתונים, לא ניתן לקבוע את קצהו מפאת חוסר התכלית שבעיסוק הגילוי באמצעות כוחות על-אנושיים בדבר. יש לציין שבתרבות ההודית היו שלל טענות של גודל אינסופי לגבי רוחב היקום לעומת גובה היקום שיכול להיות מוגבל, כך שלמרות שמדובר בטענות של פרושים בעלי כוחות על-אנושיים, עדיין טענותיהם התבססו על ניסיון מוגבל שלא מאפשר קביעה חד משמעית בדבר גבול מרחב היקום או אינסופיותו.

54 	המונח נשמה (jīva) נגזר מהפועל ׳לחיות׳ (jīvati) ומשמעו נשמה, חיים, כוח-החיים, עיקרון החיוניות. המונח משמש בפולמוס עם השקפות פרושים וברהמניות שמניחות קיום של נשמה נצחית (ātman). לפי הבודהה, אין “jīva” כישות נפרדת, נצחית, בלתי משתנה — מה שנחשב sakkāya-diṭṭhi (אמונה שגויה בעצמיות).

55 	המונח גוף (sarīra) נגזר מהשורש sar – לשאת, לשבור, להתמוטט. משמעותו היא גוף, גופה, שלד, מבנה גופני. בדרך כלל מציין את החלקים המרכיבים את הגוף – העור, העצמות, הרקמות. בהקשר מאוחר יותר, המונח משמש גם לציון “שרידי גוף” (למשל שרידי בודהה – sarīra dhātu)

56 	גם זיהוי נשמה עם הגוף (jīva = sarīra) וגם הבחנה דואלית בין השניים (aññaṃ jīvaṃ aññaṃ sarīraṃ) – הן השקפות שגויות. אם אין הבדל בין הגוף לבין הנשמה, מה שאתה קורא לו “נשמה” הוא בסך הכל הגוף הזה, אין דבר מעבר לכך – זו טענה מוניסטית ומטריאליסטית. ומנגד, ההשקפה: “הנשמה היא דבר אחד, הגוף הוא דבר אחר” כלומר, תפיסה דואלית: הגוף מת, הנשמה ממשיכה או נפרדת. הבודהה לא מקבל את שתי הטענות הללו. 

57 	על אף שהשאלה מתייחסת לטטהאגטה, כלומר לעתידו של הבודהה, מדובר בשאלה שבפועל מיוחסת לעתיד קיומו של כל אדם משוחרר לגמרי לאחר מותו. ההימנעות של הבודהה נובעת מהאמונה בעצמיות (sakkāyadiṭṭhi) שיש לכל אדם רגיל (puthujjana) שעדיין לא הגיע לשלב השחרור הראשון של ׳נכנס לזרם׳. האמונה השגויה שיש ישות או גרעין ביצור חי שמת ועובר לעולם הבא מובילה לתהייה הספקולטיבית בדבר עתידה של אותה “ישות” במקרה של אינדיבידואל משוחרר. כדי להבין את השגיאה, יש להבין את התהליך או המנגנון של התהוות יצור חי מחיים לחיים, המבוסס על ההשתוקקות (taṇhā), כאשר ההשתוקקות נכחדת לחלוטין, אין עוד בסיס להתהוות נוספת. 

58 	המונח maññati הוא לחשוב, לשער, לייחס לעצמי. הכוונה היא לחשוב שהכל מיוחס אלי.

59 	המונח mathita מהשורש math הוא מנוער, מעורבב, מטולטל. הכוונה היא לבלבול בזהות - או שאני הדבר שנחווה או שאני קשור לדבר שנחווים.

60 	הביטוי na upeti מילולית אומר ׳לא מגיע אל׳, ׳לא מתרחש׳, ׳לא בא לידי קיום׳, ׳לא מתגלם׳. מתורגם לעיתים גם ׳אמירה זו אינה חלה׳, ׳המונח הזה אינו ישים׳. המושג של ׳להגיע ל-׳ (upeti) מבוסס על ההנחה שיש ישות גרעינית קבועה שעוברת ממקום למקום, או ממצב למצב. אולם הארהנט חופשי מכל תפיסה של עצמיות, ולכן לאחר מותו לא ניתן לומר עליו שהוא “הולך” למקום מסוים, מופיע או חדל להופיע. לא נותר דבר שיכול ׳ללכת׳ או ׳להיוולד׳ מחדש. זו לא עמדה ניהיליסטית — אלא הבהרה שהשאלות עצמן מבוססות על אשליה של ׳אני׳.

61 	כמו שהמילה nibbuto משמשת לתיאור כיבוי האש, כך היא גם שם נרדף לשחרור המוחלט – nibbāna (הכיבוי). אין כאן ׳העברה למצב אחר׳, אלא הפסקה של התהליך כולו.

62 	מדובר בביטוי זהה לקודם na upeti שתורגמה ׳לא ניתן לומר זאת׳, וכאן מפורשת בדרך אחרת כדי לאפשר פרספקטיבה להבנה של עניין כל כך מורכב ואף חידתי. 

63 	הביטוי הזה (bhagavantaṃ saraṇaṃ gacchāmi, dhammañca bhikkhusaṅghañca) מילולית אומר ׳אני הולך למחסה/מקלט של הבודהה, הדהמה וסנגהת הנזירים׳. בפועל, הביטוי העברי המתאים הוא ׳לשים מבטחי׳ כדבר בו אדם מאמין, עליו הוא סומך, והולך בדרכו. האמירה הזו מסמנת את נתינת האמון בשלוש אבני החן – הבודהה, הדהמה והסנגהה, והצטרפות לקהילה הבודהיסטית של העוקבים והתומכים.

64 	המונח dosa כולל גם שנאה וגם זעם ותחושה דחייה כלפי דבר או מישהו.

65 	המונח moha כולל גם ערפול מנטלי, בלבול, בורות, חוסר-ידיעה, חוסר-הבנה.

66 	הצירוף הזה מציין את השלב הרוחני שבו תלמיד נטול ספקות לגבי הדרך, לא מסתמך על ספקולציות או הדרכה חיצונית, אלא מתקדם בדרך הדהמה בביטחון יציב ובלתי מעורער.

67 	המונח kappa בפאלי הוא מונח מרכזי בתיאורים הקוסמולוגיים של הבודהיזם, ומתורגם לרוב כ־”עידן”, “מחזור קוסמי”, או “תקופת זמן עצומה”. במסורת הבודהיסטית, kappa מציין יחידת זמן שלא ניתן לכמת אותה בקלות במונחים של שנים אנושיות — והיא חורגת מכל קנה מידה רגיל של זמן שאנו רגילים לחשוב עליו.

68 	הביטוי יכול להתפרש גם כמימשתי את הדרך של המכובד עד תומה.

69 	הביטוי “שום דבר אינו מקובל עלי” או “שום דבר אינו לרוחי” מבטאת דחייה כוללת, לעיתים מזוהה עם ניהיליזם או סירוב לקבל כל השקפה. אך גם העמדה הזו בפני עצמה מהווה כאן היקשרות.

70 	הפרוש דִּיגְהַנַקְהַה (Dīghanakha), מכונה גם אַּגִּיבֶסַּנַה (Aggivessana).

71 	“בדיוק כפי שהוא”, כלומר – יש כאן סתירה פנימית בהשקפה שמכחישה את כל ההשקפות ובכל זאת דבקה בעמדה הזו. ולכן אם השקפה זו הייתה מקובלת עלי – אז היה הדבר בדיוק כפי שהטענה עצמה טוענת.

72 	מותנית או נוצרה – התהוותה מתוך סיבות ותנאים מסויימים, כלומר לא נוצרה יש מאין.

73 	נתונה או בעלת הטבע להיכלות, לדעוך וכו׳.

74 	׳התפכחות מתשוקה׳ במובן יותר אקטיבי או ׳התפוגגות התשוקה׳ במובן יותר פסיבי.

75 	אַּגִּיבֶסַּנַה הוא אחיינו של סאריפוטה.

76 	עין הדהמה או ראיית הדהמה היא היכולת לראות ישירות את טבע הדברים כפי שהם ובאופן מסורתי מזוהה עם השלב הראשון של ההתעוררות - ׳הכניסה לזרם׳ (sotāpatti). אדם שהשיג שלב זה נקרא ׳הנכנס לזרם׳ (sotāpanna). זוהי הדרגה הראשונה מתוך ארבע הדרגות של השגת שחרור מלא. אדם כזה לא יוולד שוב בעולם הנמוך, ולאחר, לכל היותר, שבעה מחזורי חיים נוספים בעולם האנושי או השמיימי – יגיע לניבּאנה סופית.

77 	מאגנדיה רואה את הבודהה שוכב על מחצלת פשוטה (tiṇasanthāraka) ונזכר באידיאלים הברהמיניים: אדם ראוי, לפי השקפתו, ראוי לישון על מצעים מהודרים, להיות מכובד על-ידי מעמדו, לא על-ידי תובנה או פרישות. הביטוי bhūnahu יכול להתפרש כפגום, מקולקל ואף נחות, זהו ביטוי גנאי חריף כלפי הבודהה המבטא את סלידתו ממראה של הפרוש גוטמה המקבל יחס וכבוד שלדעתו לא מגיעים לו. 

78 	הכוונה היא לכך שהתעוררותו של הבודהה מביאה לכך שהחושים אינם נגררים עוד אחר תאווה, והוא חי עם ריסון פנימי מושלם – מתוך תובנה ישירה של ארעיותם של האובייקטים החושיים.

79 	ריסון או איבטוח (saṃvara): זהו מונח מרכזי שמופיע כאן כחזות האימון. הריסון אינו רק הימנעות, אלא שמירה פעילה ומכוונת מתוך חכמה, של ששת שערי החושים: עין, אוזן, אף, לשון, גוף, תודעה (cakkhu, sota, ghāna, jivhā, kāya, mano).

80 	מקולקל (bhūnahu) – הפרשנות מסבירה שכוונת מאגנדיה היא כי גוטמה “איבד” את חדוות החושים – ולכן הוא נחשב בעיניו כפגום או חסר. אך הבודהה מבהיר שההתנהלות החושית שלו אינה נובעת מחולשה, אלא מעוצמה של תובנה וסדר פנימי.

81 	הופעה או התהוות; העלמות או כלייה, הפסקה; משיכה או נעימות.

82 	חופש מצמא או רוויה, כלומר הפסקה מוחלטת של ההשתוקקות.

83 	שתיקתו של מאגנדיה (“na kiñci, bho gotama” – “שום דבר, אדון גוטמה”) מבטאת חוסר יכולת להכחיש או לערער את דברי הבודהה, כי הם מבוססים על חוויה ישירה ובלתי ניתנת להפרכה.

84 	הכוונה לאובייקטים החושיים הנעימים: מראות, קולות, ריחות, טעמים ומגעים. בפרשנות מצוינים כשדה הפעולה של התאווה (taṇhā). ההתענגות עליהם היא המקור לסבל.

85 	האמירה שהבודהיסטה לא יצא מהארמון במשך ארבעה חודשים מדגישה עד כמה היה שקוע ומוקף בתענוגות. לפי הפרשנים, זה מראה שהוא חווה את שיא תענוגות החושים, ולכן אין לומר שהוא מוותר עליהם מתוך חוסר ניסיון — אלא מתוך הבנה וראייה נכונה של טבעם.

86 	המשיכה היא ההנאה שיש בדבר או המשיכה שיש לדבר. לדוגמה, המתיקות שבחושים. הסכנה שכרוכה בזה היא ההתמכרות, התלות, ההחזקה. המפלט, או הדרך להשתחרר היא זניחה, ויתור, ואי-היאחזות. שלושת אלו הם כלי ההוראה של הבודהה לפיתוח אי-היקשרות כדי להתעורר.

87 	מדובר בעונג שמקורו במדיטציה עמוקה המכונה גְ׳הָאנַה (jhāna).

88 	הפרשנות מדגישה שהבודהה אינו מגנה את התענוג מתוך מוסרנות, אלא מתוך הבנה חודרת — כאדם שהבריא ממחלה ורואה את הסבל במצב הקודם.

89 המשפט המלא בפאלית: ārogyaparamā lābhā, nibbānaṃ paramaṃ sukhaṃ. aṭṭhaṅgiko ca maggānaṃ, khemaṃ amatagāminan

90 	זהו רגע של התמסרות, פתיחות ללימוד אמיתי — שלב חשוב בדרך לשחרור, כשמאגנדיה עובר ממחלוקת להבנה שהוא חסר את הכלים לראות, אך מבקש לקבל.

91 	כאשר אין לעיוור עין, גם הרופא המיומן לא יוכל להעניק לו ראייה. כך גם מי שאין לו עין, ראייה, או הבנה (ariya cakkhu), לא יוכל להבין את הניבאנה, גם אם יישמע להוראה.

92 	ביטויים חזקים לפעולה שגוזלת אנרגיה ללא תועלת או שגורמת סבל וטרחה מיותרת למורה.

93 	המונח ׳החיים הרוחניים׳ בְּרַהְמַצַ׳רִיַה (brahmacariya) הוא מונח מרכזי במסורת ההודית בכלל ובבודהיזם בפרט, ופירושו משתנה מעט לפי ההקשר. המונח מורכב משתי מילים: ברהמה (brahma) מציין את מה שנעלה, נשגב, טהור או אלוהי (ובמקורות וֶדיים מתייחס גם לאל ברהמא). המילה צַ׳רִיַה (cariya) משמעה “דרך חיים”, “התנהגות”, “הליכה בנתיב”. לכן, brahmacariya פירושו “דרך החיים הנשגבת”, או “חיים של טוהר”. במסורת הבודהיסטית הוא מתייחס בדרך כלל לחיי הפרישות של הנזירים והנזירות הכוללים קוד תנהגות מסויים, אך הואיל והחיים הרוחניים אינם עוסקים רק בפרישות אלא בפיתוח הבנה נכונה וחוכמה עמוקה, כך גם עוקבים בעלי-בית שאינם נזירים יכולים לנהל חיים רוחניים בעלי ערך במידה רבה ולזכות בפירות הדרך והשחרור, המונח מתורגם במובן רחב יותר. כך, המונח המקורי בְּרַהְמַצַ׳רִיַה מתורגם בדרך כלל כ׳חיים הרוחניים׳, ולעיתים בהקשר נזירי או בשיח על פרישות כ׳חיי הפרישות׳.

94 	דבר שפסול מבחינה מוסרית.

95 	הבדל בין סיבה (hetu) לתנאי (paccayo) – ׳סיבה׳ היא סיבה ישירה, שורש, עילה פנימית שבלעדיה התוצאה לא תתרחש כמו זריעת זרע. ׳תנאי׳ הוא תנאי תומך, גורם מסייע שיכול להיות חיצוני או עקיף (כמו שמש, מים, דשן לצמיחה של הזרע). כלומר: כל סיבה היא תנאי אבל לא כל תנאי הוא סיבה.

96 	מעמדות הלידה הן הקסטות בתרבות ההודית. לפי הפרשנות ששת ה־abhijātī הם ששת המעמדות או קבוצות הלידה המקובלות בתרבות ההודית בזמנו של הבודהה. לרוב מזוהה עם: מעמד השליטים או הלוחמים (khattiya), בראהמינים או כוהנים (brāhmaṇa), סוחרים ואיכרים (vessa), עובדים ומשרתים (sudda), טמאים (caṇḍāla), נשים (mātugāma) וקסטה מיוחדת של פרושים או אנשי רוח סגפניים.

97 הביטוי “niyati-saṅgati-bhāva-pariṇatā” הוא מונח המזוהה במסורת הבודהיסטית עם הפילוסופיה הדטרמיניסטית של מַקְּהָלִי גוֹסָאלָה (Makkhali Gosāla), שטען שאין תועלת במאמץ או התנהגות מוסרית כי הכול מוכתב מראש לפי “niyati” – חוק גורל דטרמיניסטי שאין לשנותו. כלומר, זו השקפה פטאליסטית-דטרמיניסטית: “מה שיהיה – יהיה, לא משנה מה אעשה.” כך, לפי השקפה זו, אין שליטה, אין ערך למאמץ אישי — הכל מוכתב מראש על פי הלידה והמעמד שבו נולדת.

98 	על פי השקפה זו הגופים או המרכיבים הקיומיים לא נוצרו ולא עוצבו באמצעות דבר מה, כלומר אין להם מקור תבוני, רצוני או סיבתי. אין להם גורם מחולל כמו תודעה, פעולה מוסרית (קרמה), או רצון. כלומר, השקפה זו שוללת כל קיום של חוק סיבה ותוצאה או תכנון מוסרי-קוסמי. הם פשוט שם, קיימים בצורה נצחית או מכנית, ואינם משתנים.

99 	מילולית “מי שגורם לאחרים לשמוע”.

100 מילולית “זה שמבין”, “המבחין”, “מי שיודע או תופס דבר־מה”.

101 מילולית “מי שגורם לאחר לדעת”, “מלמד”, “מסביר”, “מעורר הבנה אצל אחר”.

102 כאן מדובר על שלילת קיומם של פועלים מוסריים או סובייקטים מודעים – כלומר, אין ישות שפועלת, משפיעה, שומעת, מדברת, יודעת או מלמדת. הכול מתרחש לכאורה בצורה מכנית, אוטומטית, חסרת מודעות ותכלית. במסגרת ההשקפה הזו, אין מי ששומע או משמיע – אין תקשורת אמיתית או מודעת; הכול הוא תנועה חסרת כוונה של גופים או תופעות. כמו בובות על חוט שמונעות על-ידי כוחות קוסמיים בלתי-אישיים. אין תודעה פועלת, אין בחירה מוסרית, ואין אחריות. גם החוויה, ההבנה וההוראה הן אשליות – כי אין ישות שיכולה לחוות או לדעת משהו באמת. הכול מתרחש בגלל גורמים חסרי תודעה ותכלית.

103 המונח ājīvaka מתורגם כסוגי פרנסה או עיסוק (ājīva) אך נראה כאן שמדובר בתנועה סגפנית שנוסדה על ידי מָקְּהָאלי גוסָאלַה (Makkhali Gosāla), בן דורו של הבודהה. הם האמינו באמונה קיצונית של דטרמיניזם מוחלט (niyativāda) שכל תוצאה קבועה מראש, ואין תועלת באימון מוסרי או סגפני. לפי אמונתם, כפי שמתאר הקטע, כל היצורים נעים בסמסרה לאורך מסלול קבוע מראש, ואין בכוח רצון אישי לשנות דבר. 

104 	נאגה (nāga) בהקשר זה הוא ישות עוצמתית דמוית נחש, בתרבות הבודהיסטית וההינדואיסטית. 

105 יסודות אבק הן יסודות של זיהום מנטלי או מוסרי, ובמקרה זה ככל הנראה הכוונה היא לידה נחותה בצורת חומר גס, מזוהם או מעורפל.

106 לידות בקרב עדת הנִגְהַנְטִים (פרושים מתחרים לדוקטרינה הבודהיסטית, כמו הג׳איינים), או פירוש מסורתי אחר – “עוברים קשורים”, כלומר לידות כבולות בקרמה חזקה במיוחד.

107 המונח sāra מתורגם גם כ׳אגם׳.

108 יצורים מגורשים, נידחים או נפלטים, שמצב קיומם מצביע על סבל, ניתוק או ירידה ממצב קיומי גבוה. הופעה זו לצד יצורים מהעולמות התחתונים מרמזת שמדובר בצורת קיום נחותה או נתונה לסבל גדול במיוחד – אולי קרובה לגיהנום או לעולמות vinipāta. המונח pavuṭā מתורגם גם כ׳קשר׳.

109 אדם או מורה שמלמד על סמך מסורת שעוברת מדור לדור, לא על סמך חוויה אישית או תובנה ישירה. הפרשנות מסבירה שמדובר במורה שלא ראה את האמת בעצמו, אלא מסתמך על מה ששמע בלבד.

110 אמת מסורתית, כלומר טענה שמתקבלת כאמיתית משום שהיא נמסרה במסורת, ולא בשל הוכחה אמפירית או תובנה ישירה.

111 כאן נכתב לימוד רוחני כשבמקור ׳דהרמה׳ (dharma) על מנת להבחין את הלימוד הלא-בודהיסטי של מורים רוחניים אחרים מהלימוד של הבודהה המכונה ׳דהמה׳ (dhamma). 

112 זהו ציון למקורות הנמסרים כ”סיפור שעבר מפה לאוזן” ולעיתים גם מעורבב עם מיתוס או שמועה. ההקשר בפרשנות מדגיש שהעברה כזו עלולה להכיל שיבושים או סילופים עם הזמן.

113 מתאר את הטענה שמדובר לימוד רוחני שלם ומושלם, כלומר קאנוני – אך גם כאן, הביקורת היא על קבלה עיוורת של שלמות מדומה, מבלי לבחון את הדברים בעצמם.

114 מדובר בהכרה בכך שגם אם הדהמה שמועברת במסורת נשמעת נכונה – אין ודאות בכך. אפילו דהמה שנשמעה היטב (sussuta) יכולה להיות שגויה במהותה.

115 הפרשנות מצביעה על כך שהבודהה לא פוסל את המסורת כשלעצמה – אלא את הקבלה הבלתי ביקורתית של דוקטרינה בשל סמכותה המסורתית בלבד. לכן, אדם נבון מבין שייתכן והמסורת צודקת – אך גם ייתכן שהיא שגויה. הוא אינו שואב ביטחון מהמסורת בלבד ולכן בוחר לנטוש את חיי הפרישות המבוססים עליה בלבד.

116 אדם שמעדיף לא לקבל מסורת, שמועה או סמכות – אלא בוחן בעצמו בעזרת היגיון ומחשבה כדי לבחון את האמת של הדהמה.

117 מצב תודעה בו אין תנועה בעקבות תשוקה או סלידה, כלומר תודעה שקולה, מאוזנת, שקטה לחלוטין – כזו של מי שמיומן במדיטציה עמוקה ביותר.

118 כאן ׳חילוני׳ במובן של לא נזיר, לא פרוש.

119 פירוש השם הוא ׳זה שנולד במשפחה טובה׳ (sa-kula-udāyi)

120 סוג של עשב קדוש או “עשב הקוסה”, המשמש ברוב הפעמים לציון מנה צנועה או אחת של אוכל נזירי. “חצי קוּסַה” משמעותו פחות ממנה מלאה – מנה חלקית, חצי מנה.

121 משמש לייצוג מנה מסוג אחר, למשל מזון מבוסס דגנים או דייסה. גם כאן ההבחנה היא בין מנה מלאה לחצי בְּהִילוּבַה, כלומר מנה חלקית.

122 המונח sa-pāṭihāriya מרמז גם על הצגה שיש בה פלא ולימוד דהמה באופן פלאי, באמצעות יכולות יוצאות דופן ואף על-אנושיות.

123 משמעות הפועל vineti הוא להסיר, להניח הצידה, לוותר. 

124 	בהקשר זה המונח דְהַמָּא (dhammā) מיוחס לכלל התופעות או לתכני תודעה.

125 מדובר במצב מדיטטיבי שבו המתרגל נכנס לג׳האנה עם עיניים פקוחות, ועדיין מודע לצורות חזותיות או מראה חומרי (rūpa), כמו אובייקט מדיטציה בצורת דיסק (kasiṇa). זה מצב בו עדיין לא נזנחה התפיסה החומרית (rūpa), אך יש ריכוז מנטלי חזק, כך שהאדם נמצא במצב מדיטטיבי שקט, משוחרר יחסית, ועדיין רואה צורות מוחשיות או מנטליות.

126 במצב המדיטטיבי הזה לאדם אין תפיסה פנימית של חומריות, כלומר הוא חווה את עצמו כחסר-גוף או אל-חומרי (arūpa-saññī ajjhattaṃ) – אך עדיין רואה צורות באופן חיצוני. כלומר, תפיסתו עדיין כוללת חזיונות של צורות חיצוניות – למשל מראות מנטליים של אור, צורות, דמויות, וכדומה.

127 במצב המדיטטיבי הזה לאדם אין תפיסה פנימית של חומריות, אך הצורות המנטליות אותן הוא חווה נתפסות כיפות באופן יוצא דופן והוא נמשך אליהן, מרוכז בהן, ספוג בזה, ועטוי בתפיסת יופי עילאי.

128 	זהו תיאור הכניסה למצב המדיטטיבי הידוע כ־”מישור המרחב האינסופי” (ākāsānañcāyatana), שהוא הראשון מבין ארבעת המצבים האל־חומריים (arūpāyatana) במדיטציית הסמאדהי העמוקה. לאחר שהפסיקו כל התפיסות החומריות פנימית וחיצונית, ונפסק המגע של החושים עם האובייקטים, כלומר אין יותר תפיסה חושית מכל סוג שהוא (זונח כל תפיסה של צבע, צורה, צליל, ריח, או גבול), וכן נפסקת התפיסה של ריבוי התופעות של אובייקטים שונים ומגוונים, מה שמכין את הקרקע להשגת תפיסת ׳אינסוף׳.

129 הביטוי הפאלי abhibhāyatanāni מורכב משתי חלקים:החלק הראשון הוא abhibhā ,שהוא מורכב מ-abhi ׳מעבר ל־׳ ו- bhāva – ׳מצב׳ או ׳קיום׳. ניתן להבין את הביטוי ׳מעבר לקיום׳ או ׳מעבר לקיום׳ כטרנסדנטי וכך גם כ׳שליטה׳ או ׳התגברות׳. המונח āyatana הוא מישור, תחום, יסוד או בסיס תפיסה. וכך מדובר מהתגברות על מצב מסויים והתעלות מעבר לו. ביחד, abhibhāyatanāni משמעותו: “תחומי ההתגברות” או “תחומי השליטה התודעתית”, ומתייחסים לשמונה תחומים מדיטטיביים שבהם התודעה “מתגברת” או “נשלטת” בנוגע לאובייקטים חזותיים.

130 תחומים אלו מציינים שליטה של התודעה באובייקט – כלומר, היכולת לראות אותו באופן בהיר, להחזיק אותו ללא הפרעה, להתעלות מעל מגבלות רגילות של תפיסה, ולהתמקד בו לפי מאפיינים (כמו יופי, גודל, בהירות וכו׳). בהמשך מצויינת הפרקטיקה של הפסקת תפיסה רגילה והתמקמות באובייקטים מדיטטיביים של מרחב, תודעה, ריקוּת וכו׳ (כפי שמתואר בשלבים של ārupā – המצבים האל־חומריים).

131 קסִינַה הוא מונח שפירושו המילולי “שלם”, “כוליות” או “מוחלטות”. הכוונה היא לאובייקט מדיטטיבי חזותי הנצפה בשלמותו, ללא חריגה מגבולותיו. הקסינות משמשות לפיתוח ריכוז עמוק (samādhi), עד להשגת הג׳האנות (jhāna) וכוחות על-אנושיים (iddhi). התרגול המדיטטיבי עם קסינה נעשה באופן הבא: מכינים עיגול חומרי (למשל עיגול של אדמה, מים בקערה, או אור נר); ממקדים את תשומת הלב והקשב באובייקט בצורה עקבית; כאשר נוצר הדימוי/סימן המנטלי (uggaha-nimitta) ממשיכים להתמקד בו. עם התקדמות התרגול באופן מתמיד מתגבש ריכוז עד להגשמת הג׳האנות התואמות את הקסינה.

132 ללא חלוקה דואלית בין עצמו לאובייקט, של “אני רואה את זה” או “זה נפרד ממני” – כלומר, ללא תפיסה של מתבונן ומושא ההתבוננות, כך יש התמזגות בתפיסה, אחידות. הביטוי מציין שתחום התפיסה של הקסינה נפרש לכל הכיוונים (אנכית ואופקית), הוא אינו נחווה כחוויה נפרדת מהמודט, והוא בלתי-מוגבל (appamāṇa). כל זה מתאר מצב של ריכוז מדיטטיבי גבוה שבו מתעלה המודעות על הבחנות רגילות של ׳אני׳ ו׳עולם׳, ׳כאן׳ ו׳שם׳.

133 כאן מופיעה קסינת ההכרה (viññāṇa-kasiṇa) במקום קסינת האור (āloka-kasiṇa) שבדרך כלל מתוארת כקסינה העשירית.

134 	פרוש השם uggāhamāno הוא ׳הסוגד לידע׳.

135 	פרוש השם samaṇamuṇḍikāputto הוא ׳בנו של הפרוש מוּנְדִיקַה׳.

136 	פרוש השם samayappavādaka הוא “בעל תורות שונות”.

137 המונח dosa הוא רחב יריעה וכולל גם זעם ודחייה, אך מתורגם בדרך כלל כ׳שנאה׳. בהקשר זה נראה שלא מדובר בשנאה יוקדת אלא תחושת תיעוב מתוך כעס.  

138 ארבעת המעמדות או הקסטות המקובלות בתרבות ההודית דאז ובמידה רבה גם היום הם: קסטת הלוחמים/שליטים (פאלית: khattiya, סנסקריט: kṣatriya), קסטת הברהמינים (brāhmaṇa), קסטת הסוחרים והחקלאים (פאלית: vessa, סנסקריט: vaiśya), קסטת העובדים, הפועלים או המשרתים (פאלי: sudda, סנסקריט: śūdra).

139 בתרבות ההודית יש התייחסות משמעותית לגוון-העור של אדם ובייחוד של אישה. משמעותם המילולית של המונחים כאן היא ׳שחומת-עור׳ (kāḷī) נגזרת מהמילה kāḷa, שמשמעותה שחור ומתארת אדם כהה במובהק. כהת עור (sāmā) גוון עור חום־כהה, אך לא שחור. וגוון שקד (maṅguracchavī) הוא מי שעורה כעור של דג המַנְגוּרַה או שפמנון ים – כלומר, עור כהה-ירקרק, גוון כהה מעט לא שגרתי.

140 הזחלים או הנקבות חסרות הכנפיים של הגחליליות מפיקים אור.

141 בפרשנות המסורתית נאמר ש׳כוכב מרפא׳ (osadhitārakā) הוא כינוי לכוכבים אשר לפי האמונה, מופיעים בזמן שבו האור מסייע לריפוי, או כאשר צמחי מרפא קולטים אנרגיה מרפאה מהכוכבים.

142 עולם בו יש רק אושר ואין כל סבל.

143 הנאות החושים כאן הן kāmaguṇā ומדובר בגירויים עצמם ולא בתשוקה אליהם, שהיא קאמה (kāma). המילה guṇā משמעה מיתר, חוט או כבל, ולעיתים גם מרכיב או תכונה. בויסודהימגה (Visuddhimagga) ה־kāmaguṇā מתוארים כ”מלכודות החושים” שהעולם מציע, אך אין בהם הנאה מולדת. ההנאה נוצרת רק כשהתודעה נתפסת בהם, ועל כן הם עצמם אינם סיבת ההנאה — אלא זרעי ההיאחזות.

144 המאפיינים של גורמי הנאות החושים מוסברים כך: iṭṭhā – מה שהתודעה שופטת כרצוי. kantā – מה שמעורר חיבה ספונטנית. manāpā – מה שנעים במגע או בהתרשמות. piyarūpā – מה שמתקשר ליופי או לחן. kāmūpasaṃhitā – מה שיש לו פוטנציאל לעורר תאווה. rajanīyā – מה שמעורר “צביעה” של התודעה — כלומר, מעורר הסתבכות רגשית.

145 הנאת החושים (kāmasukha) היא ההנאה הנפשית והגופנית שנובעת מהמפגש עם מושאי החושים, כלומר, ההנאה לא נובעת מהתשוקה עצמה אלא מהקשר עם מושאי התשוקה.

146 הנאה חושית נשגבת (kāmaggasukha) היא האיכות הגבוהה ביותר של עונג חושי, סיפוק חושי מושלם.

147 שני המונחים הללו מיוצגים במונחים של ניגוד: הגון – שאינו רמאי (asaṭho), כנה – שאינו נכלולי (amāyāvī).

148 משמעות שמו של Ghaṭi-kāra היא בדיוק “יוצר הכדים” או “קדר”.

149 דייסה כהה או שחורה. הקֻמָּאסַה (kummāsa) היא דייסה גסה או מזון פשוט מאוד שנעשה מתבואה טחונה כמו שעורה או שעועית. דבר זה ממחיש את חיי הצניעות והענווה של גהטיקארה.

150 גהטיקארה סירב לקבל את המתנות מתוך צניעות, דבקות אמיתית בחיים רוחניים, ונאמנות בלתי מתפשרת לתמיכה אמיתית בבודהה.

151 מילולית: “כתובה בעזרת חצץ עם צדף”, אך באופן רך יותר: “מובנת, מסודרת, כתובה היטב”. הכוונה היא שהחיים הרוחניים (brahmacariya) אינם רק שלמים (paripuṇṇa) וטהורים (parisuddha)  אלא גם מאורגנים, מובנים ומוגדרים היטב, כמו מערכת חוקים כתובה וברורה שצריך לפעול לפיה. כלומר, זה מדגיש שהדרך הנזירית היא לא סתם עקרון כללי, אלא דרך חיים עם כללים מפורטים, סדר ברור, ותשתית מוסרית מוגדרת — בדיוק כמו קוד כתוב ש”חרוט באבן”.

152 מילולית “חסר-בית” אך לשם הבהירות מדובר ב”חיי-נזירות”, או חיים כנזיר.

153 הפעולות (ullikhāpeti) בהן עסק הן כנראה רישום חשבונות או תכנון.

154 זו בעצם דייסת שעורה מקולקלת (ābhidosikaṃ kummāsaṃ).

155 פירוש המילה bhaginī הוא אחות ביולוגית, אך גם בפנייה מכבדת לנזירה בודהיסטית. כאן הנכבד רטהפאלה מתייחס בידידותיות לשפחת משפחתו בטון חברי ומכבד.

156 מילולית “אתן לך מתנה”, בפועל הפרשנות אומרת שהבטחתה הייתה לשחרר אותה מעבדות.

157 עלמות שמימיות הן יצורים שמימיים נשיים, לעיתים מכונים “נימפות גן עדן”.

158 הן ציפו שאולי רַטְּהַפָּאלַה חזר, ולו לזמן קצר, וכעת יראה בהן שוב בנות זוג פוטנציאליות או יביע רגש כלפיהן. כשהוא קרא להן “אחות” (bhaginī) — מונח נזירי שמביע יחס של הימנעות מוחלטת ממגע מיני — הן הבינו באופן חד משמעי שאין כל סיכוי שיחזור לחיי משפחה.

159 המונח הפאלי pārijuñña פירושו חולשה, ירידה, דעיכה או קמילה — מצב של התדרדרות, היחלשות או התבלות עם הזמן. הוא מופיע לא פעם בהקשר של ארבעת סוגי ה־pārijuñña שיכולים להניע אדם לעזוב את חיי הבית ולצאת לחיי נזירות: (1) jarāpārijuñña – התדרדרות עקב זִקנה. (2) byādhipārijuñña – התדרדרות עקב חולי. (3) bhogapārijuñña – התדרדרות של הרכוש או המשאבים. (4) ñātippārijuñña – התדרדרות היחסים עם בני המשפחה או הקרובים.

160 המונח loka יכול להתפרש כאן כ׳עולם׳ או כ׳אדם׳, ׳או כל יצור חי׳. במקרה זה תורגם כחיים בעולם כדי לתת משמעות נרחבת. הדבר מתייחס ליצורים חיים ולא לדוממים. מעניין לקרוא את ההצהרה גם בהתייחסות כללית ל׳עולם׳ וגם בנוגע ל׳אדם׳ – כלומר יכול להתפרש כך: ׳האדם מועד לכיליון, אף יצור חי אינו נצחי׳.

161 בתרבות הבודהיסטית uposatha הוא היום שבו נזירים (bhikkhū) מתכנסים אחת לשבועיים, מאזינים לאמירת כללי ההתנהגות של הנזירים (pātimokkha), מתוודים על עבירות אם יש ושומעים דרשות. עבור מתרגלים מן הבית, זה יום של שמירת שמונה כללים (aṭṭha sīlāni), צומות חלקיים, והקדשה יתרה לתרגול מדיטציה. 
הרבה חושבים שה־uposatha קשור רק לירח המלא — אבל במסורת העתיקה זה היה מחזור ירחי מלא, לא פעם בחודש בלבד. כלומר, ארבע פעמים בכל חודש ירחי, לא רק בירח מלא. המחזור יוצא בערך פעם בשבעה–שמונה ימים, ולכן ניתן לראות בו מעין “שבת בודהיסטית”, אך הוא אינו תואם את השבוע בן שבעת הימים של הלוח הגרגוריאני.

162 הקטע המלא בפאלי הוא מזמור בודהיסטי ידוע: 
mettāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā vihāsi, tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ; iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ mettāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyābajjhena, abyāpajjena pharitvā vihāsi. karuṇāsahagatena cetasā... muditāsahagatena cetasā... upekkhāsahagatena cetasā ekaṃ disaṃ pharitvā vihāsi, tathā dutiyaṃ, tathā tatiyaṃ, tathā catutthaṃ; iti uddhamadho tiriyaṃ sabbadhi sabbattatāya sabbāvantaṃ lokaṃ upekkhāsahagatena cetasā vipulena mahaggatena appamāṇena averena abyābajjhena pharitvā vihāsi.

163 עולם השלושים ושלושה (Tāvatiṃsa) הוא מישור קיום מסויים בו שוכנים הישויות מדרגה זו ולהם שלושים-ושלושה מנהיגים שבראשם עומד סַקַּה (Sakka).

164 משמעות השם Susumāragira הוא ׳רכס התנינים׳. המילה susumāra משמעה תנין או זוחל מים גדול. והמילה gira היא הר, גבעה. ככל הנראה מקום שבו נראו תנינים בגדה של נהר, והייתה שם גבעה או מצוק (gira) שנקרא על שמם.

165 הבודהה סרב ללכת על יריעות הבד שהונחו בדרכו משום שהדבר נחשב לפינוק יתר (pamādalakkhaṇa), אשר לא הולם את נזירותו, ואף עלול לעורר ביקורת מצד העולם. לפי המסורת, יריעות בד פרושות על הקרקע הן ביטוי של כבוד מלכותי או של יוקרה חומרית. אם הבודהה היה מקבל מחווה כזו, היה נראה כאילו הוא מקבל יחס של מלך או של אציל ארצי, ולא של פרוש. הפרשנות מדגישה שהבודהה ביקש להימנע מהתנהגות שעלולה להיחשב לנוחות מופרזת (atirekalābha) או להנאה חושית (kāmasukha).

166 “ללמוד היטב”, “לרכוש שליטה מלאה”, “לשנן עד שלמות”, “להבין לעומק”. הכוונה היא לא רק לקריאה שטחית, אלא ללימוד יסודי, מלא ומדויק. כלומר, למידה אינטלקטואלית, שינון וזכירה, והפנמה עמוקה.

167 מונח זה מייצג הבנה ללא מימוש דרך חוויה עצמית וידיעה ישירה של הדברים.

168 	הפרשנות מסבירה שהוא לימד אותו את שבעת ההישגים המדיטטיביים של מדיטציית סַמַתְהַה כשהאחרון מביניהם הוא בסיס האין-דבר, השלישי מארבעת ההישגים הלא-חומריים.

169 כאן המונח דהמה מייצג הישג רוחני של מישור ׳האין-דבר׳, שהוא מצב מדיטטיבי עמוק של ריכוז שליו.

170 הוא מוביל ללידה במישור הקיום המכונה 'בסיס האין-דבר', בו תוחלת החיים היא 60,000 עידנים, ולאחר שהם מסתיימים היצור החי שם מת וחוזר לעולם נמוך יותר. כך שמי שהשיג זאת עדיין לכוד בסַמְסָארַה. 

171 הבודהיסטה (הבודהה לעתיד) היה מאוכזב ולא מסופק מהלימוד של אלארה קאלאמה, אך הוא לא פגע במסדר התלמידים שלו ולא הביע אף מורת רוח או ביקורת כלפיו מאחר והבין שזה גבול קצה היכולת וההבנה של המורה הזה. וכך בחר לעזוב ולהמשיך בחיפושו. 

172 אוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה, Uddaka Rāmaputta. מורו הרוחני השני של הבּוּדְּהַה טרום התעוררותו בהיותו סגפן ביער.

173 	רָאמַה היה המורה של אוּדַּקַה רָאמַפּוּטַּה וייתכן שהיה גם אביו. ככל הנראה בזמן שהבּוֹדְהִיסַטַּה שהה שם הוא כבר לא היה חי כיוון שאוּדַּקַה מדבר עליו בזמן עבר. נראה שאוּדַּקַה עצמו לא השיג בעצמו את בסיס הלא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה כיוון שהוא מייחס אותו רק למורו רָאמַה.

174 במקרה זה אותה דהמה היא ההישג הרוחני של המצב המדיטטיבי העמוק במישור ׳הלא-תפיסה-ולא-חוסר-תפיסה׳.

175 בדימוי הראשון מדובר בפרושים שעדיין עוסקים בהנאות חושים גופניות.

176 בדימוי השני כבר מדובר בפרושים מתקדמים יותר, שחיים הרחק מתענוגות חושים גופניות אך עדיין בוערת בהם תשוקה חושית להנאות מנטליות ואולי גם לפיזיות.

177 	טענתם הייתה שהוא שם לחיי נוחות, מדובר בחיי פאר ושפע של פרוש כמובן ולא פאר של בעל-בית כדוגמת בן אצולה או סוחר עשיר.

178 השם אנגולימאלה (Aṅgulimāla) מורכב משתי מילים בפאלי: אצבע (aṅguli) ומחרוזת, שרשרת, או עדי (mālā). כלומר: “מחרוזת אצבעות” או “ענק מאצבעות”. הוא נקרא כך משום שנהג להרוג אנשים, לגדוע את אצבעותיהם, ולשזור מהן מחרוזת אותה ענד על צווארו.

179 בפרשנות מוסבר שכוונתו של אנגולימאלה הייתה שהמכובד בא כמי שנכפה עליו – לא בלוויית אנשים רבים, לא בזהירות, אלא “מתוך אומץ לב או חוסר פחד, כאילו הוא מאלץ את עצמו ללכת כך לבדו”.

180 אלו בעצם “ארבעת צרכי הנזיר” (cattāro nissayā)

181 עצלות, רפיון, הזנחה, רישול, חוסר ערנות, חוסר נחישות, זלזול, בלבול.

182 מציין מצב של שינוי או שונות, וכאן ההקשר הוא שהחושים (indriyāni) אינם מתפקדים כראוי, אלא “משובשים” או “משתנים” משום שהתודעה אינה יציבה.

183 הרשימה הזו מורכבת מצער (soka), קינה (parideva), כאב (dukkha), עצב (domanassa) ויגון (upāyāsa). אך ניתן לפרש זאת בעוד תיאורי סבל שונים כמו יאוש, דיכאון ומצוקה וכו׳.

184 מילולית מהמר (dhutta) קוביה (akkha). אבל ניתן להבין גם שמדובר בהולל, נוכל, או פרחח.

185 המשפט המקורי: “carapi, re mallike, vinassā”. המלך מתעצבן על מליקה. היא חוזרת שוב ושוב על אותו עיקרון: “אם כך אמר המכובד – כך הדבר באמת.” הוא מפרש את תגובתה לא כאישור מתוך הבנה אלא כ”מהדהדת אותו בלבד”, כלומר שהיא לא חושבת בעצמה אלא פשוט מחקה את מורה.

186 קריאת שבח מפורסמת לבודהה המוכרת מאוד להולכים בדרך הבודהיסטית: namo tassa bhagavato arahatosammāsambuddhassā.

187 הפירוש המילולי של שם הפיל הוא ׳הפיל הלבן בעל הלוטוס היחיד׳.

188 ׳האם אתה מציע בכך מחווה ידידותית (mittūpahāra) או מנחת לב (cittūpahāra)?׳ כלומר – האם זוהי מחווה ריקה, או שמא זה ביטוי אמיתי של ידידות, כבוד ואמונה המבוססים על הבנה של הדהמה.

189 המלך אינו מבסס את אמונתו רק על שמועה (anussava), אלא על היסק לוגי (anumāna) המבוסס על תצפית ריאלית ומתואמת עם הדהמה מתוך התבוננות במציאות – דבר זה מכונה ׳עדות אישית של אימות הדהמה׳. כך המלך רואה בעצמו הוכחות שמובילות אותו למסקנה שהמכובד הוא בודהה ער בשלמות; הדהַמָּה שהוכרז על־ידי המכובד מוצגת היטב; קהילת תלמידיו של המכובד נוהגת כשורה. 

190 המילה pannalome מתארת נזירים שהשיער שעל גופם שטוח, חלק או לא פרוע, כסימן לבריאות, שלווה ואורך חיים מתון.

191 הפרשנות מסבירה שהאחיות היו בעלות מעמד גבוה בארמון, עם גישה לשליחים מלכותיים אך לא היה להן חופש תנועה מלא הן לא יכלו לפנות לנזירים ישירות ללא רשות והשליח של פסנדי היה האדם הזמין היחיד שיוצא לדרך אל מקום הבודהה.

192 אין אדם היכול לדעת ולראות את הכול — עבר, הווה ועתיד — באמצעות פנייה מנטלית אחת, ברגע תודעה בודד; ולכן נדון נושא זה בהקשר של פעולת תודעה יחידה (ekacitta).

193 סאקָה (sākakaṭṭha) – עץ ה-teak (טִיק), הנקרא גם Tectona grandis. זהו עץ חזק במיוחד, נפוץ בבניית מבנים, רהיטים וספינות.

194 סָאלָה (sālakaṭṭha) – עץ ה-Shorea robusta הוא  עץ יער גדול הקדוש במסורת ההודית. לידו נולד הבודהה ותחתיו התרחש אירוע מותו (mahāparinibbāna).

195 אַמְבַּה (ambakaṭṭha) מנגו (Mangifera indica) עץ פרי אהוב מאוד בהודו, נחשב גם סמלי לפריון ולעושר.

196 אוּדוּמְבָּרַה (udumbarakaṭṭha) – תאנה הודית (Ficus racemosa, נקרא גם cluster fig). עץ מקודש בווֵדות ובמסורת ההודית; קשור לאלים ולפולחנים עתיקים.

197 כל אחד מהעצים שונה בטבעו ובשימושיו, אך כולם מפיקים אש מסוג אחד כשהם יבשים. בדומה לכך – לוחם, בראהמין, סוחר או פועל (ארבעת ה-vaṇṇa), אם הם מתרגלים את חמשת גורמי ההתמדה (padhāniyaṅga) ומגיעים לשחרור – אין הבדל בין שחרוריהם.

198 מִיטְהִילָא הייתה בירת ארץ הוִידֶהַה (Videha), אשר לפי השיחה עם מַהָאגוֹבִינְדַה (mahāgovinda sutta) נוסדה על ידי מהאגובינדה, שהיה משגיחו של המלך רֵנוּ (Renu).

199 	או מיומן באמנות ההיגיון והפילוסופיה.

200 דבריו של ברהמאיו מבטאים את עקרון ההמשכיות במסורת הוודית, שבה הידע (המנטרות, הוודות) נמסר מדור לדור בדרך שבעל־פה. המורה נחשב ל“נותן” הידע, והתלמיד ל“מקבל” אותו, אשר יישא מעתה את האחריות לשמרו ולהעבירו. אולם בהקשר זה יש למילים גם נופך סמלי: ברהמאיו, זקן מופלג שסיים את תפקידו כמייצג המסורת, מציב את תלמידו במעמד של יורש. בה בעת, עצם שליחתו של אוטרה לבדוק את הבודהה רומזת לכך שברהמאיו עצמו חש כי ייתכן שצומחת סמכות רוחנית חדשה — הבודהיסטית — שעשויה לחרוג מעבר לגבולות הידע הברהמיני.

201 הפרשנים אומרים שזה מראה שהבודהה הולך בכל מקום בעולם עם חותם של “גלגל הדהמה” – כל מקום שבו הוא דורך, הוא מטביע את טביעת הדהמה.

202 מרכז הגלגל של עגלה נקרא טַבּוּר או נָבֶה (אנגלית: hub) בלשון מודרנית יותר, בעיקר בתחום האופניים והרכב.

203 בניגוד לשיער רגיל שצומח לכיוונים שונים, כאן השערות תמיד עומדות ישר (זקופות), סימן לפשטות ולסדר מושלם בגוף האדם הדגול. השיער אינו תכונה אסתטית בלבד, אלא עדות לגוף שהושלם בקרמה טובה – הוא מסודר, הרמוני, ואינו נתון לאי־סדר.

204 הגוף של הבודהה היה סימטרי ושלם באופן טבעי – העצמות, הכתפיים והמפרקים שלו לא בלטו או שקעו אלא היו בפרופורציה מושלמת. זה שימש כסמל ליציבות, איזון ושלמות רוחנית.

205 	נהוג שבתום הארוחה הבודהה והנזירים מודים לתורמי המזון בדברי דהמה, בדקלום קטעים או שיח רלבנטי.

206 הקריאה המפורסמת: namo tassa bhagavato arahato sammāsambuddhassa

207 הבודהה מכריז כאן שמימש שלוש מתוך ארבע האמיתות: הבנת הסבל, זניחת הסיבה לסבל, ופיתוח הדרך לקץ הסבל. אך הוא לא מציין שמימש את ההכחדה הסופית של הסבל. ייתכן שהכוונה כאן היא שזו מתרחשת רק באירוע המוות הסופי של הפַּרִינִיבָּאנַה (parinibbāna).

208 הביטוי “dhammiyā kathāya sandassesi samādapesi samuttejesi sampahaṃsesi” חוזר פעמים רבות בכתבים — זהו נוסח קבוע המתאר את דרך ההוראה של הבודהה: 1. sandassesi – הוא הראה את הדרך, הבהיר את העיקרון, העמיד את הדברים באור נכון. 2. samādapesi – הוא הניע את השומעים ליישם זאת. 3. samuttejesi – הוא עודד, עורר השראה לפעול. 4. sampahaṃsesi – הוא שימח, הרגיע, עודד בביטחון.

209 משמעות התואר sandiṭṭhika הוא “נראה במו עיניו”, “מובן מתוך התנסות ישירה”, “מה שניתן לראות במו עיניך”, “בר־התנסות ישירה” או “ניתפס באופן מיידי בחוויה”. משמעות המילית san היא יחד, באופן מלא, באופן ישיר ו- diṭṭha זה נראה, נצפה, או נתפס. 

210 סָאבִיטִי (sāvittī) היא שם נרדף למנטרה הידועה יותר בשם גָאיַתְרִי (Gāyatrī-mantra) — אחת מההמנונים המקודשים ביותר בוודות ב-Ṛg-veda III.62.10.

211 נָאגוֹת הוא שמם של יצורים שמימיים המדומים לנחשים או דרקונים, אך כאן הוא כינוי פיוטי לנזירים האציליים, כסמל לחכמה, עוצמה, ושליטה עצמית.

212 הכוונה היא שהפרוש גוטמה אומר את האמת עצמה, לא דעה או שיטה. דבריו מבוססים על תובנה ישירה ולא על ויכוח מילולי. לכן אין דרך אמיתית לנצחו בוויכוח — משום שהוא נצמד לעובדות של טבע הדברים (Dhamma).

213 ה־caṇḍāla נחשבו בתקופה הוודית לאנשים שעסקו בעבודות שנחשבו “מלוכלכות” או “מזהמות” — למשל: קבירת גופות או שריפתן, ניקוי אשפה וצואה, שחיטת בעלי חיים, טיפול בפגרים. החוק הברהמיני אסר על מגע פיזי או חברתי עמם.

214 קבוצה חברתית נמוכה, בדומה ל־caṇḍāla ו־nesāda. צאצאי תערובת, קבוצה מקצועית של עושי מלאכה או נגנים, או קבוצה שולית או נחותה חברתית. 

215 מסמל לידה “בלתי טהורה”; משמש במשל הבודהה להמחשת השוויון המוסרי והרוחני של כל בני האדם. לעיתים מצוין כבנו של ברהמין מאם שוּדְרָה; במקורות אחרים — עובד אדמה נחות.

216 המונח גנדהבה (gandhabba) מתפרש כאן כמרכיב התודעתי הנדרש להשלמת תנאי ההולדה. לפי המסורת הבורמזית המאוחרת של הפרשנות התרוואדית (למשל אצל Ledi Sayadaw, Mahāsi Sayadaw ו-Nārada Thera), נדחית ההבנה כי מדובר בישות ביניים ממשית (antarābhava-satta). לפי גישה זו, gandhabba איננה ישות הנמצאת במעבר בין חיים, אלא רק כינוי לרגע הקישור (paṭisandhi-citta) — תודעת הלידה-מחדש עצמה, המתהווה מייד לאחר תודעת המוות (cuti-citta) כאשר מתקיימים התנאים הנכונים (איחוד האב והאם, פוריות האם וכו׳). עמדתם נשענת על העיקרון של ההתהוות המותנית (paṭiccasamuppāda), שלפיו זרם התודעה נמשך ברציפות ללא כל “חלל ביניים” או קיום עצמאי נודד, ובכך נשמרת ההמשכיות ללא הנחת עצמיות או ישות-מעבר.

217 הביטוי ׳כשל-ברהמא׳ (brahmabhūta) אינו מציין היפתחות לאלוהות חיצונית אלא התהוות של מצב תודעה דמוי הישויות השמיימיות המכונות ברהמא — מצב טהור, שליו ונטול־עוינות, המזוהה במסורת עם המשכנים הנשגבים (brahmavihārā) הכוללים אהבה, חמלה, פרגון ושוויון נפש. 

218 הוא מתייסר בעינוייו הדתיים והפולחניים, ומענה גם אחרים בסבל ובמוות לשם קורבן.

219 פירושה המילולי של המילה ׳חמדנות׳ (abhijjhā) הוא “חמדנות-יתר”, “תאוות-רכושנות”, או “השתוקקות עזה לדבר שאינו שלך”. כלומר, הרהור עז כלפי משהו במובן השלילי, היצמדות חמדנית כלפי מה שאחרים מחזיקים. המילה מורכבת מהתחילית abhi המציינת הדגשה או כיוון חזק, בעוצמה, במכוּון אל והחלק השני jhā משמעו ׳לחשוב על׳, ׳להרהר ב-׳, ׳לשקוע במחשבה׳. כך שהכוונה ב׳לוותר על חמדנות כלפי העולם׳ היא להניח לעניין האובססיבי כלפי העולם – בנוגע לתפיסות, לקלט החושי, ולתאוות אליהם.

220 באותה העת הבודהה כבר מת. מותו הסופי של בודהה או משוחרר מכונה פַּריניבָּאנַה (parinibbāna), כיבוי סופי.

221 נדבה קבועה או תרומת־קבע יומית שניתנת לנזיר או לקהילה. בימי הבודהה, תומכים חילוניים (upāsakā/upāsikā) נהגו להעניק לקהילה מזון, ביגוד או תרופות באופן יומיומי או תקופתי, לעיתים באמצעות מלכים או בעלי־בתים עשירים. המונח מציין נדבה חוזרת ונשנית — לא מתנה חד־פעמית — שנחשבה ביטוי גבוה של dāna (נדיבות) ודרך לביסוס מערכת היחסים ההדדית בין החברה לבין הסנגהה (קהילת הנזירים).

222 “אולם שירות” או “אולם תמיכה” שהוקם כחלק ממבני המנזר (vihāra), לרוב בכניסה למתחם. שימש מקום לפגישות בין נזירים לתומכים חילוניים, לחלוקת נדבות מזון, ולהעברת הוראות או דרשות. היה זה מבנה מינהלי ופונקציונלי חשוב שסימל את הקשר בין קהילת המנזר (saṅgha) לבין הציבור הרחב.

223 אמונה (saddhā): אמון, בטחון רוחני, או אמונה. הכוונה היא להאמין במשהו מפני שיש לך אמון באדם או ברעיון — מורה, מסורת, או חוויה פנימית — מבלי לבדוק בעצמך את אמיתותו. ההיבט החיובי – אמונה משמשת תנאי התחלתי לתרגול; היא מניעה את האדם לפעול ולבדוק. ההיבט הבעייתי – אמונה עיוורת, שאינה נשענת על ראייה ישירה (diṭṭha-dhamma), עלולה להיות חסרת יסוד (amūlikā), ולכן אינה ערובה לאמת. אמונה איננה ידיעה — היא רק פתח, לא סיום הדרך.

224 אהדה (ruci): מילולית טעם, העדפה, אהדה. זו נטייה רגשית להאמין במשהו משום שהוא מוצא חן בעיניך, מתאים לרגשותיך או לערכיך, או “מרגיש נכון”. ההיבט החיובי – פתיחות וחום כלפי האמת. ההיבט הבעייתי – כאשר אדם נמשך לרעיון רק מפני שהוא ערב לליבו, הוא עלול להעדיף נוחות רגשית על פני אמת. דוגמה מודרנית: אדם שמאמין בתיאוריה מסוימת “כי זה נשמע לי הגיוני” או “כי זה מתאים למה שאני מרגיש”.

225 מסורת (anussava): מילולית “מה שנשמע מפי אחרים”, ולכן מסירה, מסורת. זו קבלת דבר כאמת משום שהוא עבר מדור לדור — סמכותם של טקסטים, מורים, או דורות קדמונים. ההיבט החיובי – שימור ידע וניסיון מצטבר של חכמים. ההיבט הבעייתי – הסתמכות עיוורת על מסורת, מבלי לבדוק האם היא תואמת את המציאות. “כך אמרו אבותינו” אינה סיבה מספקת לדעת שזה נכון.

226 	מחשבה עיונית (ākāraparivitakko): מילולית “חשיבה על פי נימוק” או “עיון על פי צורה”. זו הסקה לוגית או חשיבה רציונלית — אדם מאמץ דעה משום שהיא נראית לו סבירה מבחינה שכלית. ההיבט החיובי – עידוד חקירה אינטלקטואלית וביקורתית. ההיבט הבעייתי – גם חשיבה הגיונית עלולה להוביל לטעות כמו במקרה שהנחות היסוד שגויות או חסרים נתונים ישירים. “זה נראה הגיוני” או אפילו “זה הגיוני” —לא ניתן לקבלם כהוכחה ממשית בהכרח.

227 	השקפת־עומק (diṭṭhinijjhānakkhanti): מילולית “השלמה (akkhanti) עם השקפה (diṭṭhi) לאחר התבוננות (nijjhāna)”. זהו שכנוע פנימי עמוק – כאשר אדם מתבונן, מהרהר, ומגיע להבנה אישית שהוא “רואה את האמת”. אולם גם זו יכולה להיות אשליה של הבנה נכונה לכאורה אם אינה מבוססת על חוכמה ותובנה ישירה (paññā). ההיבט החיובי – חוויה אינטואיטיבית של אמת. ההיבט הבעייתי – בלבול בין תחושת ודאות לבין ידיעה אמיתית. “אני מבין בבירור שזה כך” — אינה הוכחה לידיעה ישירה אלא רק חוויה של שכנוע.

228 הבודהה מבדיל כאן בין שני שלבים: שמירה על האמת (saccānurakkhaṇā) – אדם נזהר לא להצהיר בביטחון על מה שאינו יודע, אלא מציין “כך אני מאמין / שמעתי / חושב”. זהו כבוד לאמת, מתוך ענווה. הבנת האמת (saccānubodha) – ידיעה ישירה, חוויה אמפירית של האמת (כפי שתתואר בהמשך הסוטה), שהיא מעבר לאמונה, מסורת או השקפה. במילים אחרות: לשמור על האמת – פירושו לא לטעון לאמת מוחלטת על סמך אמונה בלבד. להבין את האמת – פירושו לדעת אותה מתוך ראייה ישירה (paññā, diṭṭha-dhamma).

229 המונח moha הוא אחד משלושת השורשים המזיקים (akusala-mūla) בתורת הבודהה, יחד עם lobha (תאווה, השתוקקות) ו-dosa (שנאה, זעם, דחייה). משמעותו הבסיסית של moha היא עיוורון מנטלי, אי-ידיעה (avijjā), או בלבול תודעתי באשר לטבע הדברים. במובן הפסיכולוגי, moha מתבטא כערפול, קהות או חוסר-בהירות מחשבתית; ובמובן הפילוסופי — כאי-ראייה של הדְהַמַה (המציאות כפי שהיא). התרגום לעברית כ־“אשלייה ובלבול” משקף אפוא הן את ממד האשליה (האשליה בה האדם תופס את המציאות באופן שגוי), והן את ממד הבלבול (העירפול וחוסר-ההבנה התודעתיים), שהם ביטויו של moha ברוב הקשרים בקאנון הפאלי.

230 	הבודהה מבדיל בין saccānubodho — “הבנה של האמת”, לבין saccānuppatti — “השגת האמת בפועל”, שהיא שלב ההתעוררות (bodhi).

231 	הקטע מסיים את רצף שלושת שלבי ההכרה ב“אמת” (sacca)
(1) saccānurakkhaṇā שמירה על האמת. הימנעות מהכרעה נמהרת בין אמיתות שונות. (2) saccānubodho – הבנה של האמת. באמצעות הקשבה, חקירה ומאמץ. (3) saccānuppatti – מימוש האמת. דרך פיתוח וטיפוח מתמשך, מדיטציה ותרגול ממשי. הביטוי āsevanā bhāvanā bahulīkammaṃ (“תרגול, פיתוח, הפיכה להרגל”) מסמן את המעבר מהבנה מושגית לידיעה ישירה, חווייתית — שהיא התכלית הטרנספורמטיבית של הדרך הבודהיסטית.

232 הקטע מהווה שרשרת סיבתית — פירוק הדרגתי של הדרך המעשית עד לשורש הראשון: אמון, התקרבות, ישיבה בסמיכות, הקשבה, זכירת הלימוד, בחינת הלימוד, התבוננות, רצון, מאמץ, מימוש אמת. כאן הבודהה מתאר את הלוגיקה של ההתפתחות הרוחנית, מהאמון הראשוני במורה חכם — אל הלימוד, ההתבוננות, המאמץ, ולבסוף ההשגה הישירה של האמת (saccānuppatti).

233 מילולית: כל עוד נותרת בו נשימה (pāṇupetaṃ).

234 ניתן לפרש זאת גם כ”האם כל העולם הסמיך את הבראהמינים לקבוע זאת”.

235 פירושו המילולי של המונח mūla הוא “שורש” — של צמח, של עץ, או באופן מושאל: יסוד, מקור, תמורה, ערך בסיסי. הבודהה משתמש בדימוי הזה כדי לבקר את גישת הבראהמינים, שכופים על אחרים מערכת חברתית של “שירות” כאילו הייתה טבעית ומובנת מאליה, בדומה לעני חסר־ישע שנזרק לבור ונדרש לאכול בשר ולהחזיר את “השורש” — כלומר לשלם מחיר על כך כנגד רצונו.

236 ניתן לפרש גם כ׳מי שמפר אמונים בענייני תשוקה׳, או ׳פועל באופן שגוי בענייני תשוקה׳.

237 לא היופי, לא העושר, ולא המוצא — אלא רק השפעת מעשיו על טוהר ליבו והתפתחותו המוסרית והרוחנית — הם שקובעים אם אדם ראוי לשבח או לגנאי.

238 ערכו של השירות (pāricariyā) אינו נמדד בזהות המקבל, אלא במידת ההתפתחות הפנימית שהוא מחולל בנותן.

239 הכוונה כאן האם יש לו מסירות ונחישות כלפי הדרך הרוחנית של הבודהה.

240 	לפי המסורת, דְהַנַנְגְ׳אני הברהמין היה בעברו אדם טוב ונדיב. אך לאחר שאשתו הראשונה בעלת האמון בדרך הבודהה מתה, הוא נישא לאשה חסרת אמון שהשפיעה עליו לרעה, והוא החל לנהוג ברמאות כלפי המלך והבראהמינים.

241 באמצעות עריכת טקסי זיכרון.

242 הביטוי sati uttarikaraṇīye מתורגם כאן ׳בעודו בחיים׳ אך מילולית מתפרש כ׳נותר לו עוד מה לעשות׳, כלומר לא הגיע למיצוי הדרך. הפרשנות הזו מהווה עדות לכך שדְהַנַנְגְ׳אני עדיין לא השיג את הדרך או הפרי (magga-phala). כלומר, למרות תודעתו הגבוהה — הוא לא היה ארהנט (arahant) או אפילו ׳נכנס לזרם׳ (sotāpanna).

243 מילולית ניתן לפרש את שם העיירה כ׳חורשת השאיפות׳.

244 ניתן להרחיב זאת גם ל”כל מי שמתפרנס מגידולי חקלאי, הוא איכר”.

245 	מילולית ׳על פי לידה חומרית מרחם׳, אך הכוונה היא על פי מעמד אבותיו.

246 	כלומר, מי שנולד למעמד מסויים רואה את עצמו כבראהמין מכובד רק כיוון שאמרו לו שהוא כזה, ולא בזכות מעשיו שלו. כך הוא מסתמך על מוסכמות חברתיות של רכוש ומעמד בלבד.

247 המילים tasa (“רגיש, נע”) ו־thāvara (“נייח, קבוע”) נחשבות בפאלי לזוג ניגודים שנועד להקיף את כל צורות החיים, בין אם הן ניידות ובין אם לא. יצורים נעים הם בני אדם, חיות, ציפורים, דגים וכו׳. יצורים חסרי תנועה כוללים ישויות שמימיות או אפילו “חסרות גופניות”, ישויות מיקרוסקופיות שכביכול אינן נעות. ייתכן שיש כוונה גם להתייחס לצורות חיים כמו צמחים, נבטים וכו׳. 

248 שאין בו עוינות או שאינו נלחם. 

249 שמשתמש בעונש או אלימות – בין אם כלפי אחרים ובין אם כלפי עצמו.

250 גם זעם וכעס.

251 או כעס סמוי.

252 ההיקשרות לאנושי, לעולם האנושי ולכל ההנאות, הקשרים החברתיים, והרכוש. וכך גם ההיקשרות השמימית, לעולמות השמימיים, ההנאות השמיימיות, וכל מה שהם מציעים.

253 התקרר, נרגע, נכבה. אש התשוקות והשנאה התקררה.

254 המשמעות המילולית של המונח cuti הוא נפילה, התנתקות, נשירה, עזיבה, אך פירושו בהקשר זה הוא מוות, הפסקת־הקיום, התפרקות הרצף הקיומי, רגע הפטירה או המעבר מהקיום הנוכחי במסגרת הסמסארה.

255 קרוב לוודאי שהכוונה היא אינה ׳לדרכו׳ אלא ׳ליעדו לאחר מותו׳. 

256 אין לו אחיזה, רכוש או היקשרות.

257 החזק, העליון.

258 בחייו הקודמים.

259 עולמות העונג והסבל.

260 בהקשר הזה ברהמא הוא שליט הישויות השמימיות של עולמות הברהמות, וסקה הוא שליט הישויות של עולמות הדוות.

261 דרך ההבחנה היא בחינה באמצעות חקירה שכלתנית או מדיטטיבית. במקרה זה כוונתו של הבודהה שהוא עונה על סוגיות מעין אלו באמצעות בחינת הדבר באופן ענייני למקרה המסוים, כלומר, לא באופן גורף וחסר הבחנה.

262 במובן של תומך או מקבל דרך חיים מסוימת.

263 מלא עיסוקים ומטלות.

264 אמירה זו מציגה עמדה על פיה חיי בעל הבית הם בעלי השפעה על החברה והעולם במידה רבה, משרתים מטרות ארציות רבות, ויש בהם עיסוקים ומטלות מגוונים אשר דורשים מאמצים רבים להשגת מטרותיהם. לעומת זאת, חיי הפרוש בעלי השפעה קטנה על החברה והעולם, הוא מרוכז בעולמו הפנימי, משרת מטרות אישיות ולא נראות לעין באותה מידה כמו אלו הארציות (לדוגמא עיבוד האדמה והפקת מזון בחקלאות, הקמת יישובים, פיתוח טכנולוגיות וכדומה). כמו כן הפרוש לכאורה עושה מעט מטלות במאמצים מועטים. וכך נוצר הרושם ומכאן הטענה שחיי בעל הבית בעלי חשיבות והשפעה גדולים יותר מאלו של חיי הפרוש.

265 בזמנו של הבודהה, החברה ההודית (הוודית-ברהמינית) ראתה במסחר מקצוע “נמוך יותר” משום שהוא עוסק ברווח אישי, ברמאות מסחרית לעיתים, ובמגע מתמיד עם מעמדות שונים. לעומת זאת, החקלאי נתפס כמי שתלוי באדמה, עובד קשה, ומזין את הקהילה — ולכן “מכובד” יותר בעיני התרבות הוודית הקדומה. עבודת האדמה מהווה עיסוק רחב היקף, עתיר משימות ואחריות, בעוד מסחר נתפס כעיסוק פשוט, לא כבד, אשר לא דורש משאבים רבים.

266 עייפות, טשטוש או ערפול חושים.

267 אכזבה, מורת רוח, מרמור, חוסר סיפוק.

268 כאן דברי סובהה מציגים את הפרוש באור חיובי דווקא, שהרי מיעוט האחריות ופשטות חיי הפרישות הרוחניים מאפשרים שקידה על לימוד, להמנעות מרע, לעשיית טוב, ולפיתוח רוחני.

269 הגורמים המסייעים להכשרת התודעה.

270 משמעות השם נַלַקָארַה הוא נגרים, ולכן השם הוא כפר-הנגרים.

271 בגרסאות אחרות: Maṇḍalakappe, Paccalakappe, Caṇḍalakappe

272 שלוש הוודות הן: Rig-veda, Sāma-veda, Yajur-veda

273  הבודהה מכנה את סַנְגָארַבַה בשם בְּהָארַדְבָאגַ׳ה.

274 בהסבר העקיף הבודהה מציין שההבנה של הדהמה היא זו שמובילה להגשמה ולמימוש סופי. כלומר, האמת שהוא מלמד (dhamma) היא בעצמה תוצאה של אותה הבנה ישירה, ולכן, כל מי שמממש בעצמו את הדהַמַּה שלא נשמעה קודם —הוא “אותו סוג של אדם כמו הבודהה”. 

275 המונח rajāpatho (דרך – patho, אבק או לכלוך – rajā) יכול להתפרש גם כתשוקה וחמדנות, כלומר שחיי הבית גם מלאי תשוקות.

276 ׳מצב השלווה הנשגב׳ הוא צירוף של שלוש מילים: santi – שלווה, שלום, רוגע פנימי; vara – מצוין, נעלה, מובחר; pada – “מקום רגל”, “דרגה”, “מעמד”, “מצב”, “שלב”.

277 זה מצב תודעה מדיטטיבי גבוה מאוד במישורים האל-חומריים.

278 	המונח kāma מתייחס לחמשת מושאֵי החושים: צורות, קולות, ריחות, טעמים ומגעים.

279 	המונח תשוקה לחושים (kāma-chando) הוא המונח למכשול הראשון מבין חמשת המכשולים (nīvaraṇa) והוא תשוקה חושנית, תשוקה לחושים או תשוקה למושאי החושים.

280 המונח היקשרות לחושים (kāma-sneho), “הדבקות החושית”, “אהבה לחושים”, מלשון sneha (“שמן, דבק, חיבה”) — מציין היקשרות רכה ועמוקה.

281 המונח שכרון החושים (kāma-mucchā), “העילפון החושני”, “אובדן־הדעת מתוך תשוקה”, מ־mucchati (“לאבד הכרה, להתעלף”) — כלומר, נטרף על ידי תשוקתו.

282 המונח צמא לחושים (kāma-pipāsā) מציין את הדחף הבלתי־נשלט להשביע את החושים, מונח מקביל ל־taṇhā.

283 קדחת תענוגות החושים (kāma-pariḷāho), “הבערה החושית”, “חום התשוקה”, מהשורש ḷah (לבעור, להתחמם) — בוער ברעב החושני.

284 	הבודהה משיב כך כדי להדגיש שהכרותו עם הישויות השמימיות או מה שמכונה לעיתים ׳אלים׳ היא מידיעה ישירה ואישית שלו אותם ישויות ולא רק מתוך אמונה או מוסכמה מסורתית בעולם.


OPS/js/book.js
function Body_onLoad() {
}





OPS/images/image-7.png





OPS/images/image-6.png





OPS/images/image-4.png





OPS/images/image-5.png





OPS/toc.xhtml
		הקדמה

		פָּאלִית – שפת הכתבים

		תקצירי השיחות

		ב פרק הנזירים bhikkhuvagga

		61 השיחה עם רָאהוּלַה בְּאַמְבַּלַטְהִיקָא ambalaṭṭhika rāhulovāda sutta  אַמְבַּלַטְהִיקַה רַאהוּלַה סוּטַּה

		62 השיחה הראשית עם רָאהוּלַה  mahārāhulovāda sutta מַהָא רַאהוּלַה סוּטַּה

		63 השיחה המשנית עם מָאלוּנְקְיַפּוּטַּה  cūḷamālunkya sutta צ׳וּלַה מָאלוּנְקְיַה סוּטַּה
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		93 השיחה עם אַסַּלָאיַנַה assalāyana sutta  אַסַּלָאיַנַה סוּטַּה

		94 השיחה עם גְהוֹטַמוּקְהַה ghoṭamukha sutta  גְהוֹטַמוּקְהַה סוּטַּה

		95 השיחה עם צַ׳נְקִי caṅkī sutta צַ׳נְקִי סוּטַּה

		96 השיחה עם אֶסוּקָארִי esukārī sutta אֶסוּקָארִי סוּטַּה

		97 השיחה עם דְהַנַנְגָ׳אנִי dhanañjāni sutta דְהַנַנְגָ׳אנִי סוּטַּה

		98 השיחה עם וָאסֶטְּהַה vāseṭṭha sutta וָאסֶטְּהַה סוּטַּה

		99 השיחה עם סוּבְּהַה subha sutta סוּבְּהַה סוּטַּה

		100 השיחה עם סַנְגָארַבַה saṅgārava sutta סַנְגָארַבַה סוּטַּה

		Footnotes
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